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Da kam der heilige Petrus durch's Fenster 
herein gegangen und sprach: »Du gottloser 
Mensch, was treibst du da ? Wie kann die Todte 
auferstehn, da du ihr Gebein so untereinander 
geworfen hast?« »Bruderheiz,« antwortete er, »ich 
hab's gemacht, so gut ich konnte.« 

Grimm'sches Märchen. 
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Vorrede. 



LJiese Untersuchung ist durch die Arbeiten von Kirchhoff und 
Wilamowitz angeregt und stützt sich fast in jedem Punkt auf sie. 
Um mich für meine akademischen Vorlesungen zu unterrichten, suchte 
ich in die Geheimnisse der Homerischen Frage an der Hand jener 
Meister einzudringen; doch indem ich aus ihren Entdeckungen nur 
die Consequenzen zu ziehen meinte, wurde ich weiter und weiter von 
ihren Wegen abgeführt und stand zuletzt vor Ergebnissen, die mich 
selbst mit Staunen, ja fast mit Schrecken erfüllten. Denn nichts liegt 
mir femer, als jenes traurige Haschen nach Originalität, das so viele 
verführt, etwas Dummes zu sagen, nur weil sie um jeden Preis etwas 
Neues sagen möchten. Ich wollte über Homer lernen; lehren nur, 
soweit dies mein Beruf von mir erheischte. Mich schriftstellerisch 
auf einem Gebiete zu versuchen, das sich mit dem bisherigen Gegen- 
stande meiner Studien nur . sehr entfernt berührte , war anfangs 
durchaus nicht meine Absicht, da ich sehr wohl weiss, dass man auf 
fremdem Boden leicht über Hindemisse stolpert, die für den Ein- 
geweihten gar nicht vorhanden sind. Doch was ich fand, indem ich 
mir die Resultate fremder Forschung anzueignen trachtete, erschien 
mir der Art, dass ich, selbst auf die Gefahr hin, manchen Fehler im 
Einzelnen zu begehen, es nicht zurückhalten durfte. Ob es im Ganzen 
richtig ist, vermag ich selbst natürlich am wenigsten zu beurtheilen; 
denn welcher Autor Hesse sich nicht von seinen eigenen Gründen 
überzeugen? Jedenfalls musste der Versuch, die Homerische Frage 
auf dem Wege der historischen Quellenkritik zu lösen, einmal ge- 
macht werden. Die Interpolationstheorie der Alexandriner, die Lieder- 
theorie Lachmann's, die Erweiterungstheorie Kirchhoff*s waren alle 
nothwendige Durchgangsstadien unserer Erkenntnis, und jede be- 
zeichnet eine wesentliche Bereicherung derselben; doch in ihrer Ganz- 
heit hat sich keine davon bewährt. Die Quellentheorie, welche von 
Wilamowitz angebahnt und in diesem Buche zum ersten Mal con- 
sequent durchgefiihrt ist, bietet wenigstens eine noch unversuchte 
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VIII Vorrede] 

Möglichkeit und muss daher fördernd wirken, sei's auch nur, indem 
sie widerlegt wird. 

Wenn die Ziele, auf welche meine Untersuchung hinführt, sich 
erst ganz am Ende derselben enthüllen, so mag der Leser dies ent- 
schuldigen; er folgt darin nur dem Wege, den der Autor selbst hat 
zurücklegen müssen. Auch für mich gab es nur Ergebnisse, keine 
Ziele, die ich voraussah und beabsichtigte, ausser dem Einen, den 
Homer zu verstehen. Ich prüfte Phänomen für Phänomen fast ganz 
in derselben Reihenfolge, wie sie mein Buch aufweist, und zog einfach 
die Schlüsse, auf welche mich die gefundenen Thatsachen hindrängten. 
Die Quellenanalyse hatte ich schon beinahe abgeschlossen, ehe ich 
von den Resultaten, zu denen sie mich im zweiten Theil führen sollte, 
etwas ahnte. Die einzigen Vorurtheile, mit denen ich an die Arbeit 
herantrat, waren die in der Homerkritik allgemein verbreiteten, welche 
ich auch bei der Mehrzahl meiner Leser voraussetzen kann Sie zu 
überwinden, wurde mir selbst nicht leicht, und wird denen, welche 
an der Freude des Entdeckers keinen Theil haben, wahrscheinlich 
noch schwerer sein. Ich habe mich daher, auch nachdem ich eines 
Besseren belehrt war, dennoch so lange auf den hergebrachten Stand- 
punkt gestellt, bis ich das Material zubereitet hatte, um ihn zu wider- 
legen. Auf diese Weise ist mancher Widerspruch zwischen den An- 
fangs- und Schlusstheilen meiner Arbeit entstanden, der freilich mehr 
formell und scheinbar, als wesentlich und wirklich ist; doch glaube 
ich durch diesen Fehler, wenn es einer ist, den Vortheil erreicht zu 
haben, dass auch diejenigen, welche meine Endresultate nicht billigen, 
— und die Zahl derselben wird voraussichtlich eine sehr grosse sein — 
doch vielen Einzelbeobachtungen zustimmen können. Ueberhaupt ist 
es nach dem Vorbilde KirchhofTs mein Bestreben gewesen, jeden 
Theil der Untersuchung möglichst zu isoliren, damit er von den Irr- 
thümern, welche vielleicht in andern Theilen begangen waren, nicht 
mit beeinflusst werde. Dass dies nicht überall in genügender Weise 
thunlich war, ergiebt die Natur der Aufgabe. 

Greifswald, den 27. September 1886. 

Otto Seeck. 
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L Die doppelte Erkennung. 

In der oft getäuschten, aber nie aufgegebenen Hoffnung, zu- 
verlässige Kunde von dem verschollenen Gemahl zu vernehmen, hat 
Penelope den fremden Bettler zu sich bestellt. Zum ersten Male 
sitzt Odysseus in seiner Königshalle dem treugeliebten, lang ent- 
behrten Weibe wie zu traulichem Gespräche gegenüber und muss 
nun von ihr die Frage nach Name, Heimath und Abkunft hören, wie 
man sie jedem gleichgiltigen Fremden zu stellen pflegte. Es wider- 
strebt ihm, auch ihr die gewohnten Lügen aufzutischen, doch noch 
kann er sich nicht entdecken; denn um die Königin her stehen ihre 
Mägde *) und eben erst hat er aus ihrem eigenen Munde gehört, dass 
sie keineswegs auf die Treue derselben bauen kann*). So bittet er 
sie denn, ihm die Antwort zu erlassen. Das ehrfurchtsvolle Lob, 
welches er ihr zugleich spendet, weist Penelope bescheiden zurück, 
doch hat es seine Wirkung nicht ganz verfehlt. Er hat ihr Ver- 
trauen erweckt und sie schüttet ihm ihr [Herz aus. Als sie dann 
nach der Schilderung ihrer Leiden noch einmal auf ihre Frage zurück- 
kommt, kann auch Odysseus ihr die Antwort nicht länger weigern. 
Er nennt ihr, noch immer widerstrebend, seinen angeblichen Stamm- 
baum, doch die lange Lügengeschichte, welche er vorher Eumaios 
und den Freiem zum Besten gegeben hat, mag er hier nicht wieder- 
holen; er begnügt sich mit der kurzen Andeutung, dass er weit 

i) Dies wichtige Moment hat Wilamowitz (Homerische Untersuchungen, S. 53) ver- 
kannt. Dass die Mägde während der ganzen Unterredung, so weit sie uns erhalten ist, 
als anwesend gedacht werden, ergiebt sich aus t 121 fitj Uq fAOt dfifptäy yf/atarjaeTai 
tjk ov y a\)ji\y 317 alXn fitVy afAqinokoiy aTtovirffare y xdt^ite (T iuvijrf namentlich 
aber aus 372 <og ai&ey al xvyig Me xa^ttfHOwyrat SnaOMy latov vvv ktoßriy re xal 
aXox^n nolX' aln(ptoy ovx iaqg yi^iiy» Diese Worte der Eurykleia zeigen, dass der 
Befehl der Penelope an dieselben Mägde gerichtet war, welche vorher den Bettler ge- 
schn^Qit hatten, also namentlich auch an Melantho. 

2) Wilamowitc hat S. 50 darauf hingewiesen, dass nach i 92 ursprünglich die 
Buhkchaft der Melaatho mit den Freiem erwähnt gewesen sein muss. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. I 
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2 Quellenanalyse. 

gewandert sei und viel gelitten habe, die ebenso gut zu seiner wirk- 
lichen, wie zu seiner angenommenen Person passt, um dann sogleich 
zu seiner Bekanntschaft mit Odysseus überzugehen. Der Bericht 
rührt die treue Gattin bis zu Thränen und nur mit Mühe bewahrt 
auch er seine Fassung. Doch Penelope ist oft getäuscht worden; 
sie fordert Zeichen, dass er wirklich ihren Gemahl gesehen habe, 
und mit zarter Schmeichelei schildert er ihr den Odysseus in das 
Gewand gehüllt, welches sie selbst ihm bereitet hatte. Jetzt hat der 
Fremde das Herz des liebenden Weibes ganz gewonnen; er darf 
hoffen, dass sie, nachdem seine Wahrheitsliebe eine so glänzende' 
Probe bestanden hat, auch einen unwahrscheinlichen Bericht wenn 
nicht glauben, so doch nicht ganz zurückweisen werde, und be- 
ginnt, sie auf die baldige Rückkehr des Gatten vorzubereiten. 
Odysseus weile ganz in der Nähe in Thesprotien; zur Zeit des Neu- 
mondes werde er in Ithaka sein. Dass damals eben Neumond war, 
wird hier zwar nicht gesagt, kann aber der Absicht der Dichtung 
nach nicht bezweifelt werden i). Diese freudige Botschaft weist 
Penelope zwar mit schmerzlicher Ironie zurück; »doch der Fremde 
ist ihr werth geworden: die Wirthin regt sich in ihr«. Sie gebietet 
den Mägden, ihm die Füsse zu waschen und das Lager zu bereiten. 
Odysseus weist dies von sich; kein Weib solle seine Füsse be- 
rühren {t 346), 

ei juijf Tig yQtjZg eoTi nakaii^^ xedva idvla^ 

7] Tig dl] Thlrjxe xoaa (pQeaiv oaaa % iyvi nsQ' 

Tfl cf ovx oiv q>^ovioifiL nodwv axlJaa&ai ifxelo. 

Da die Beschreibung auf Eurykleia passt, welche bei ihrer Herrin 

ihm gegenüber sitzt, so können diese Worte nur die Absicht haben, 

eben sie und keine andere solle ihm die Füsse waschen. Ein Scholiast 

bemerkt bei dieserStelle: ax^azolvtai ol z()€ig^ öti aiQeiTai t^v övva^ivrjv 

imyvüjpai. Mit vollem Recht haben die Alten an den drei Versen 

Anstoss genommen, denn sie geben nur dann einen Sinn, wenn 

Odysseus die Narbe, welche von allen Anwesenden ausser seinem 

Weibe nur noch Eurykleia kennt, entdecken lassen will. Die Kritiker, 

welche die Odyssee als ein einheitliches Gedicht auffassten, mussten 

verwerfen, was dem klaren Plane desselben zuwider war; wir dagegen, 

die wir von andern Gesichtspunkten ausgehen, werden eben dasjenige 

für das Echteste und Aelteste halten, was dem jetzigen Zusammen- 

i) Vielleicht ergab es sich von selbst aus dem am folgenden Tage stattfindenden 
Apollofeste, das in der Heimath des Dichters am Neumondstage gefeiert werden mochte. 
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I. Die doppelte Erkennung. ^ 

hange widersprechend auf einen früheren verlorenen Zusammenhang 
hindeutet. Und sind nicht die folgenden Worte der Penelope und 
der Eurykleia sinnlos, wenn jene drei Verse fehlen? Ist nicht eigent- 
lich die ganze Scene sinnlos? Schon die Weigerung des Bettlers, 
seinen Namen zu nennen, musste der Königin auffällig sein; sie 
entspricht sehr wenig dem Charakter des schlauen, verstellungs- 
kundigen Mannes, wenn er nicht die Absicht hatte, sich zu entdecken. 
Und dann, wie er ihr Person und Kleidung des Gatten schildert, 
um sie recht lebhaft an ihn zu erinnern, wie er endlich mit heiligem 
£ide versichert, der Verschwundene werde um die Neumondszeit, 
d. h. eben jetzt, eintreffen, alles das ist bei einem echten Dichter — 
und einen solchen haben wir hier doch unzweifelhaft vor uns — nur 
als Vorbereitung auf das endliche Erkennen verständlich. Auch im 
Weiteren sehen wir den freudigen Moment immer näher rücken: 
Penelope bemerkt, dass der Fremde ihrem Gatten gleichalterig sei, 
dass er an Händen und Füssen ihm gleiche; Eurykleia findet auch in 
Gestalt und Stimme eine auffallende Aehnlichkeit und Odysseus be- 
stätigt ihr, dass sie richtig gesehen habe. Da wird die Narbe ent- 
deckt, doch er ist wunderbarer Weise höchst erschreckt darüber; 
Penelope sitzt mit Blindheit geschlagen dabei und sieht nicht, wie 
er der Alten die Kehle zuhält und ihr ausführlich seine Befehle 
g^ebt und erklärt. Das Gespräch kommt auf andere Dinge und wird 
jetzt eben so matt, wie es vorher ergreifend war. Wir stehen nicht 
nur einer ganz anderen Situation, sondern offenbar auch einem andern 
Dichter gegenüber i). 



i) Wenn irgend ein Stück der Odyssee den Namen eines Cento verdient, so ist es 
der Schluss von r von V. 478 an.. Man vergleiche 483, 484 <» q> 207, 208, tp loi, 
102; 485 = jff 260; 487 formelhaft; 488 = 9) 213; 491, 492 formelhaft; 493» ^ 3«. q> 
426; 495 formelhaft; 496 = 488 = y 213; 497 oo x 4X7i 421 ; 49^ = AT 4i8, n 317; 499 
formelhaft; 5O2G0<y;279; 503=;^ 433; 505 «»-2' 350; 506 c« Simon. Amorg. frg. 7, 26; 
508 formelhaft; 50900 r 104; 525 = jl 178; 526 = 1^225; 527 — 529 = n 75 — 77i ^ 178; 
53o<»<^37i; 531 «»0^270; 532 = 0217; 53400T159; 570 formelhaft; 577—581 = q>7S—79; 
582, 583 formelhaft; 585 00 n 204; 586 c/> ^ 215; 587 = q> 97, 127; 588 formelhaft; 589 ca 
gS2i; 590C0 /* 338, V 54; 592 CO ^ 560; 593 c« y 3. /* 3^6; 594— 59^ = Q lox— 103; 597 = 
T 260, V "9; 59800 y 365; 600, 601 CO a 206, 207; 602—604 = a 362—364, 71449—451, 
(f 356—358. Es finden sich also r 478—509, 525— 534t 570—604 in 77 Versen nicht 
weniger ab 54, welche ganz oder zum Theil entlehnt sind. Dagegen sind die Versgruppen 
1 510 — 524 und 535 — 569 abgesehen von den formelhaften Versen i 554, 559 und 
558 00 4> 565 völlig original. Kein Mensch von Geschmack wird sie loben , aber ihre 
Mache ist, wenn auch nicht viel besser, so doch ganz anders geartet, als die der um- 
gebenden Stücke. Man darf daraus schliessen, dass sie nicht Flickwerk des Bearbeiters, 
sondern zusammenhängende Entlehnungen aus anderer Quelle sind. 
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A Quellenanalyse. 

Alles dies hat schon Wilamowitz sehr schön dargelegt und 
auch den einzig möglichen Schluss daraus gezogen. Im Anfange 
der Unterredung will Odysseus sich ohne Frage erkennen lassen, und 
da der Vielgewandte niemals Pläne machen kann, die grundlos in's 
Wasser -fallen, so muss die ursprüngliche Dichtung eine Fortsetzung 
gehabt haben, in der er wirklich erkannt wurde, und zwar nicht nur 
von Eurykleia, sondern auch von Penelope. Denn jener allein brauchte 
er sich nicht zu entdecken, da er ihrer Hilfe zum Freiermorde nicht 
bedurfte, und ebenso wenig hatte es einen Zweck, sich der Gattin 
zu verbergen, an deren Treue und Verschwiegenheit ja gar kein 
Zweifel sein konnte. Die Erwägung, dass jeder neue Mitwisser Ge- 
fahr bringe, hätte für die Sklavin in viel höherem Grade gelten 
müssen, als für das geliebte Weib, das noch dazu an Schlauheit und 
Besonnenheit des Odysseus nicht unwürdig war. ^ 

Der Auffassung Wilamowitz* widersprechen in dem hierher ge- 
hörigen Abschnitt nur zwei Verse. Als Eurykleia das Badewasser 
bereitet, rückt Odysseus seinen Stuhl in's Dunkel (r 390), 
avTLxa yoQ xoTot &vfi6p 6ia<nOy ftij i laßovaa 
ovl^v afiq>QäaaaiTo xat afiqxxdä kgya yivoiTO. 
Doch dieses erweist sich leicht als späteres Einschiebsel. Denn es 
liegt doch in der Natur der Sache, dass der Leser an derjenigen 
Stelle mit der Narbe des Odysseus bekannt gemacht werden muss, 
wo der Dichter sie zum ersten Mal erwähnt. Statt dessen geschieht 
es erst später, wo die Alte sie entdeckt, und doch wird schon hier 
von ihr gesprochen, als ob jeder von ihrer Existenz unterrichtet sein 
müsse. Ueberdies hilft es wenig, wenn sie den Augen entzogen 
wird, da Eurykleia sie beim Waschen der Füsse ja doch mit der 
Hand betasten muss. Jedenfalls hat hier ursprünglich eine andere 
Motivirung gestanden: Odysseus setzt sich deshalb mit dem Rücken 
gegen das Licht, damit wohl Eurykleia, aber nicht Penelope die 
Narbe wahrnehme. 

Doch wozu diese Umschweife? Warum will sich der Held erst 
durch Vermittlung der alten Sklavin seinem Weibe zu erkennen 
geben? Den Grund sehe ich in der Anwesenheit der Mägde. Der 
fremde Bettler kann die Königin nicht auffordern, jene hinaus- 
zuschicken und mit ihm allein zu bleiben; sogar die Annäherung, 
welche erforderlich wäre, um ihr heimlich ein Wort zuzuflüstern, ver- 
bietet ihm die Sitte. Und selbst wenn dies Hindemiss ihm nicht ent- 
gegenstände, konnte er von der liebenden Gattin erwarten, dass sie 
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I. Die doppelte Erkennung. c 

im Augenblicke der Entdeckung sich genügend beherrsche, um den 
Mägden keinen Argwohn zu erregen? Hier muss Eurykleia aushelfen: 
durch die Narbe legitimirt sich ihr wiedergekehrter Herr vor ihr; die 
Fusswaschung bietet zugleich Gelegenheit, ihr leise die nöthigen Be- 
fehle zu ertheilen; von der Greisin darf er Ruhe und Besonnenheit 
erhoffen; endlich besitzt sie die Stellung im Hause, um auch ohne 
die Herrin den Mägden zu gebieten. Demgemäss muss die ursprüng- 
liche Dichtung sich weiter entwickelt haben: Eurykleia entfernt die 
gefährlichen Zeugen und die Erkennung der Ehegatten findet un- 
gehindert statt. * 

Der Grund, warum der Bearbeiter unserer heutigen Odyssee die 
Fortsetzung weggeschnitten hat, ist nicht schwer zu durchschauen. 
Er besass aus anderer Quelle noch eine zweite Erkennungscene, 
welche den Freiermord als geschehen voraussetzte, und wollte auch 
diese nicht ganz fallen lassen. Um für sie Raum zu gewinnen, musste 
er an der ersten den entscheidenden Sehluss tilgen, und zugleich an 
der zweiten einige recht erhebliche Veränderungen vornehmen, deren 
Nachweis wir wiederum Wilamowitz verdanken. 

Als Eurykleia nach dem Freiermonde auf den Ruf des Telemachos 
in die Halle kommt, sieht sie ihren Herrn unter den erschlagenen 
Feinden stehen, starrend von Blut und Kampfschmutz ^). Sie will in 
das Frauengemach eilen, um Penelope die freudige Nachricht zu 
bringen, doch Odysseus verbietet es ihr; seinem zarten Weibe soll 
der Anblick der Leichenhaufen und des Blutes erspart bleiben. 
Während sie noch schläft, lässt er die Todten fortschaffen; der 
Boden wird reingeschabt. Tische und Stühle gewaschen, der Ver- 
wesungsgeruch durch angezündeten Schwefel gebannt; nachdem sie 
ihr Henkeramt an Melanthios und den Mägden vollzogen haben, 
reinigen sich auch Telemachos und die beiden Hirten; nur Odysseus 
bleibt, wie er war. Fürsorglich lässt er zum Empfange seiner 
Gattin ein sauberes Zimmer bereiten, ihn selbst aber soll sie nach 
zwanzigjähriger Trennung blutbefleckt und zerlumpt darin wieder- 
finden. Wenn er damit irgend eine Absicht verbände, so müsste 
dies gesagt sein, denn errathen kann sie keiner; und an eine Ver- 
gesslichkeit des Dichters zu denken, ist in diesem Zusammenhange 
unmöglich, um so mehr als er uns selbst durch Eurykleia daran er- 
innern lässt, was seinem Helden vor dem Wiedersehen mit Penelope 

i) X ¥^ atfiaii xal Iv&Qfp mnalayfji/yoy. 406 ws*0^voev<: 7i(n€(laxro n66ai 
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zii thun gezieme. Denn als er ihr endlich gebietet, diese herbeizurufen, 
antwortet sie ihm {x 486) : 

val d'q Tavvd ye, vixvov ifioy^ xatä ftioiQav kemeg, 
aiA' aye toi x^oivdv re xizwva xb et^at^ ivelxu), 
fii]d^ ovTü) l^axsaiv nsnvxaofievng evgiag ui^wvg 
^azab^ ivl fieyaQOiai- vBfABOorjTov di xev eYij, 
In diesen Zusammenhang gehört unstreitig auch eine Aufforderung, 
sich zu reinigen, und nach dem ersten Verse könnte sie, ohne den 
Fluss der Rede zu unterbrechen, sehr gut gestanden haben. Doch 
mag Eurykleia auch das Wichtigste vergessen haben: auch so, wie 
wir sie jetzt lesen, sind ihre Vorschläge vernünftig genug, um von 
Odysseus, wenn nicht angenommen, so doch wenigstens beantwortet 
zu werden. Statt dessen sagt er nichts darauf, als den abgerissenen 
Vers: 

nvQ vvv (Lioi n{)WTiraTOP in ^eyaQoiac yeria^o). 

Zurückgewiesen also hat er den Kleiderwechsel nicht, doch trotzdem 
erinnern weder er noch Eurykleia sich später daran, sondern er bleibt 
so schmutzig und zerlumpt wie zuvor. 

In diesem ekelhaften Zustande trifft ihn Penelope und steht ihm 
fremd gegenüber. Nun empfindet er freilich, dass er es sich selbst 
zuzuschreiben habe, wenn die Freude des Wiedersehens gestört ist 

Oi'iiS): ^ ^ 

vvp d^ oTTi ^V7i6(ü, xaxä de xqoX B^i^axa elfiai, 

Tovvex^ aTi/iid^ei fi€ xai ov nu) cprjai xov elvai. 

Diese Einsicht kommt dem klugen Odysseus etwas spät und ist 
zudem in Versen ausgesprochen, von denen der erste aus r 72 ge- 
stohlen und der zweite äusserst schief ist. Denn wenn ihm Penelope 
nicht gleich in die Arme sinkt, so kann man dies doch nicht ctri- 
ftdüstv nennen. Auch lässt sich die Stelle tilgen, ohne dass die 
Spur einer Lücke zurückbliebe. Bei dem Verse ip 95 : 

dlloTS d' dyiKLaaaaxe xaxä %Qot e^/nac ex^vza 
ist dies freilich nicht in gleicher Weise möglich, doch kann hier leicht 
der echte Versschluss durch eine Interpolation des Bearbeiters ver- 
drängt sein. Es könnte z. B. ursprünglich gestanden haben: 

alloTs ä* äyvwaaaaxe noXvv xQ^^ov dfig>lg iovrOf 
eine Conjectur, die wir natürlich nur als eine von vielen Möglich- 
keiten betrachtet wissen wollen. 

Endlich entschliesst sich Odysseus zum Bade, das ganz und gar 
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in schlecht entlehnten Versen geschildert wird*), um bei seiner Rück- 
kehr der Penelope ebenso fremd zu erscheinen wie vorher. Was im 
Zusammenhange mit der Reinigung des Hauses unentbehrlich war, 
wird an diesem Orte zum überflüssigen, ja selbst störenden Ein- 
schiebsel. Der Bearbeiter hat also aus den Worten der Eurykleia 
und ebenso aus der Antwort des Odysseus und der Handlung selbst, 
das Bad mit allem, was darauf hindeutete, getilgt, um es später an 
anderer Stelle nachzutragen. 

Als Eurykleia ihrer Herrin die Ankunft des Odysseus meldet 
und bei ihr keinen Glauben finden kann, beruft sie sich auf die 
Narbe. Dies Zeichen spielte also auch in der zweiten Erkennung 
seine Rolle. Freilich schildert die Alte seine Entdeckung ebenso, wie 
sie vorher in t erzählt war («// 75): 

Trjv anovlCovaa q>Qaaafii]v^ Sx^eXov de ooi alr^ 
einifisv alld fie xaivog kXwv ini fiaoTaxa xbqolv 
övx ea slne/iBvai nolvidQ6li]ai vooio. 
Doch dies versteht sich eigentlich von selbst, denn wenn der Bear- 
beiter nicht ganz gedankenlos verfuhr, musste er hier die betr. Stelle 
des Originals im Sinne seiner Compilation ändern und baute dazu 
die erforderlichen Verse, wie gewöhnlich, mit Benutzung von Re- 
miniscenzen *). Ich halte es mit Wilamowitz für so gut wie gewiss, 
dass nach dieser zweiten Version Eurykleia die Narbe während des 
Bades bemerkte. Eben deswegen konnte der Bearbeiter dieses in 
seiner ursprünglichen Gestalt nicht brauchen, denn er hatte dieselbe 
Scene ja schon vorher in etwas anderer Weise erzählt. 

Aus diesen Beobachtungen Wilamowitz' ergeben sich einige 
Thatsachen, welche über die Entstehung der Odyssee sehr wichtige 
Aufschlüsse gewähren. Der Bearbeiter des Gedichtes besass zwei 
Quellen — oder sagen wir lieber mindestens zwei — , die er unter 
einander verband und deren Widersprüche er durch Streichungen und 
Interpolationen auszugleichen bestrebt war. Kurze Einzellieder können 
es nicht gewesen sein; denn keine der beiden Erkennungscenen 
würde nach ihrer Herstellung in die ursprüngliche Gestalt für sich 
allein den befriedigenden Abschluss gewähren, welchen man bei 
einem selbständigen Kunstwerk voraussetzen muss. Die erste be- 



i) Wilamowit«, S. 74. »/; 153, 1542001365, 366; I55 = y467, «365; 157—162 = 
f 230— 235; 163 = ^468; 164 = 157 u. sonst. 

2) Vergl. 3 287 ln\ (unaiaxa x^gal nd^tv und ß 346 17 nayj (q)vlaoai voov 
TtolviSQiifiay. 
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ginnt mit der Beleidigung des Odysseus durch die Magd der Penelope: 
die Strafe dafür kann unmöglich abgetrennt und in ein anderes un- 
abhängiges Lied verwiesen werden; ausführlich wird uns die Be- 
drängniss geschildert, in welche die Freier Gattin und Sohn des 
Helden gebracht haben: dies setzt voraus, da^s auch seine Rache er- 
zählt war. Die zweite Erkennung finden wir untrennbar mit der 
Reinigung des Hauses verbunden, welche ihrerseits nur als Abschluss 
des Freiermordes, nicht als Anfang eines neuen Liedes denkbar ist 
Die Anspielungen auf Vorhergehendes und Künftiges will ich für's 
Erste ganz bei Seite lassen, weil wir zunächst noch keine Gewähr 
haben, ob es nicht Interpolationen des Bearbeiters sind; auch wenn 
wir nur den Kern der Handlung berücksichtigen, müssen wir für jede 
Erkennungscene als Ergänzung mindestens noch den Freiermord 
hinzudenken, mit dem^ vereinigt sie schon weit über die Grenzen 
eines Laöhmann'schen Liedes hinauswachsen würde. Beide Gedichte 
können also >^on ganz beträchtlichem Umfange gewesen sein; wahr- 
scheinlich umfassteii sie alle Ereignisse von der Ankunft des Odysseus 
in Ithaka bis zur Wiedereinsetzung in sein Reich, vielleicht sogar 
noch die Irrfahrten dazu. Freilich bleibt es möglich, dass der Bear- 
beiter sie nur in Bruchstücken kannte, die so für ihn zu Einzelliedem 
wurden, doch dies muss die weitere Untersuchung lehren. 

Unabhängig von einander waren jene Gedichte nicht. Dies zeigt 
ausser mehreren Versen, die in beiden Erkennungscenen wieder- 
kehren 1) und über jedem Verdacht der Interpolation stehen, namentlich 
das eigenthümliche Motiv der Narbe und ihrer Entdeckung durch 
Eurykleia. »Solche Züge giebt nicht die Sage, sondei;n die gestaltende 
Dichtehkraft. Sie sind beiden Gedichten gemeinsam, entweder weil 
eines Von dem anderen abhängt, d. h. eine jüngere Dublette des 
andern ist, oder weil beiden ein gemeinsames Original zu Grunde 
liegt.« Die Alternative zu entscheiden, ist an dieser Stelle noch nicht 
möglich; wohl aber lässt sich erkennen, welche Version die ältere 
sein muss, also wenn sie nicht selbst das Original ist, doch ihm am 
nächsten steht. 

Bei der ersten Erkennung ist es not h wendig, dass Odysseus 
zuerst die Eurykleia in sein Geheimniss zieht, weil nur durch sie die 
lästigen Zeugen zu beseitigen sind, und sie erkennt ihn nicht eher, als bis 
sie bei der Waschung die Narbe betastet. In der zweiten dagegen 



i) Wilamowitr, S. 51. 1 249 = ^ 231 ; r 250 = tp 206; ? 260 = ifß 19. 
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kann die Mitwirkung der Alten sehr wohl entbehrt werden, auch bedarf 
es der Narbe gar nicht, um ihr zu zeigen, dass der Mörder der 
Freier kein anderer als Odysseus sein kann; das Mal dient hier nur 
zur Bestätigung und auch dies nur für eine Nebenperson, denn Pene- 
lope, auf die es allein ankommt, glaubt diesem Zeichen noch nicht 
und lässt sich erst durch das Geheimnis des Ehebettes überzeugen. 
Dort also ist die Entdeckung der Narbe ein unentbehrliches Moment 
der Handlung, hier ein Nebenumstand, der ohne wesentlichen Schaden 
auch fehlen könnte. Wenn einer unserer beiden Dichter das Motiv 
erfunden hat, so wird es derjenige gewesen sein, welcher es brauchte; 
wenn sie beide aus einer gemeinsamen Quelle schöpften, so muss 
sie in der ersten Erkennungscene treuer erhalten sein, als in der 
zweiten. 

Dass ein Dichter die Erkennung an den Schluss setzte, auch 
wenn er sie ursprünglich nicht dort fand, ist sehr wohl verständlich. 
Denn da die Vereinigung der lang Getrennten das Ziel der ganzen 
Handlung war, so ist ihr angemessenster Platz das Ende derselben. 
In ihr klingen dann die wilden Scenen der Rache sanft und be- 
friedigend aus. Die Zeitfolge im Sinne der zweiten Erkennung ab- 
zuändern, war also aus ästhetischen Gründen, wenn nicht geboten, 
so doch angezeigt. Dagegen hätte kein Mensch von normaler 
Empfindung das Wiedersehen vor den Freiermord gesetzt, wenn er 
in seiner Quelle jene schönere Anordnung bereits vorgefunden hätte. 

Bis hierher haben wir uns die Resultate von Wilamowitz fast 
ganz aneignen, seine Beweisführung nur in unwesentlichen Punkten 
vervollständigen können. Wenn ich sie trotzdem wiederholt habe, 
so mag man mir dies verzeihen. Da der Ausgangspunkt meiner 
Untersuchung jedem Leser völlig klar und gegenwärtig sein musste, 
so konnte ich mich mit einer blossen Verweisung nicht begnügen. 



IL Der doppelte Freiermord. 



Jede grössere poetische Composition ist von dem Gesetze der 
Steigerung beherrscht. Dass dem Helden, der nach schwerer Mühsal 
endlich zum ersehnten Glücke durchdringt, die reichsten Kränze erst 
ganz am Ende seines Ringens winken dürfen, ist eine Schönheits- 
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regel, die man nicht erst aus ästhetischen Handbüchern zu lernen 
braucht; selbst der naivste Märchenerzähler wird sie halb unbewusst 
befolgen, falls die Natur seines Gegenstandes dies gestattet. Wenn 
der Schöpfer der ersten Erkennungscene, welcher sich uns als einen 
grossen Dichter offenbart hat, diese Regel dennoch übertritt, so muss 
in seinem Stoffe dazu ein Zwang gelegen haben, d. h. er konnte die 
Mitwissenschaft der Penelope bei der Rache an den Freiem nicht 
entbehren. 

Danach sollte man meinen, dass diejenige Form des Freier- 
mordes, welche sich uns erhalten hat, mit der ersten Erkennung in 
keinem Zusammenhange stehen könne; denn nirgend ist hier mit 
klaren Worten von einer bewussten Mitwirkung der Penelope die 
Rede. Freilich wissen wir schon, wie trügerisch dieser Schein ist. 
Wo sich solche Andeutungen in der ursprünglichen Dichtung fanden^ 
da musste sie ja der Bearbeiter seinem Plane gemäss tilgen oder gar 
durch andere Verse ersetzen. Zur vollen Klarheit können wir auch 
hier nur gelangen, wenn wir, wie bisher, aus dem ganzen Aufbau 
der Handlung die Absicht des Dichters zu erschliessen suchen. 

Der Freiermord wird dadurch eingeleitet, dass Penelope einen 
Bogenwettkampf veranstaltet und dem Sieger ihre Hand zusagt. Ist 
dies Versprechen ernst gemeint oder steckt dahinter irgend eine 
Tücke? Wenn wir den Versen r 570 — 581 trauen dürften, so wäre 
jeder Zweifel gehoben. Hier erzählt sie selbst dem fremden Bettler, 
äass sie sich endlich, um aller Bedrängniss zu entgehen, wieder ver- 
heirathen wolle und deshalb am nächsten Tage das Wettspiel an- 
stellen werde. Allerdings erscheinen diese Worte in der seltsamsten 
Verbindung. Unmittelbar vorher berichtet sie einen Traum, der ihr 
auf das Deutlichste die Rückkehr des Gatten und den Untergang 
der Freier geweissagt hat, und Träume kommen ja doch von Zeus; 
etwas früher hat sie von einem Manne, den sie nach allem Vorher- 
gehenden unmöglich für einen habsüchtigen Betrüger halten kann, 
eidlich versichern gehört, dass Odysseus schon in Thesprotien sei 
und in den nächsten Tagen anlangen werde: wo die Zeichen und 
Weissagungen sich so häufen, wäre es doch wohl voft dem Muster 
der Gattentreue nicht zu viel verlangt, dass sie die Entscheidung 
wenigstens noch eine kurze Zeit hinausschiebe. Hat sie das Treiben 
der Freier so viele Jahre ertragen, warum nicht auch jetzt, wo die 
schönste Hoffnung so nahe winkt, noch ein paar Tage länger sich 
gedulden? In diesem Zusammenhang ist also ihre Erklärung, schon 
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morgen eine neue Ehe schliessen zu wollen, ganz unverständlich; 
auch hat sie für uns gar keine Autorität, weil sie in dem Schluss- 
theile jenes Nachtgespräches steht, der, wie wir schon gesehen haben, 
von dem Bearbeiter an das Bruchstück des echten alten Gedichtes 
angeflickt ist. Nehmen wir aber an, dass die erste Erkennungscene 
nicht in dasselbe Gedicht mit dem erhaltenen Freierkampfe gehört, 
so fallen jene Bedenken weg. Dann hat Penelope, als sie ihre Hand 
zum Preise setzt, gar keine Nachricht von Odysseus und kann ihn 
daher endgiltig für verschollen halten. 

Zwar auch so wollen die neuen Heirathsgedanken zu dem Bilde 
der Vielgetreuen nicht recht passen, doch lassen wir dies einstweilen 
hingehen. Aber Penelope ist auch die Verständige und Schlaue; 
das wenigstens müssen wir von ihr erwarten, dass ihre Handlungen 
wirklich dem Zwecke entsprechen, den sie sich vorgesetzt hat. Dieser 
ist eingestandenermassen kein anderer, als sich die Freier vom Halse 
zu schaffen; was thut sie denn aber, um das zu erreichen? Legt sie 
ihnen doch nicht einmal eine bindende Verpflichtung auf, sich der 
Entscheidung des Wettspieles auch zu unterwerfen. Man wird er- 
widern, ihr neuer Gemahl müsse selbst Manns genug sein, sich un- 
liebsame Gäste fem zu halten. Wohl! aber wenn nun keiner den 
Bogen zu spannen vermag und der Wettkampf unentschieden bleibt? 
Als dies thatsächlich eintritt, ist Penelope gar nicht überrascht: 
folglich hätte sie eine solche Eventualität doch auch vorsehen müssen. 
Nach griechischer Sitte gab es dazu ein sehr einfaches Mittel: sie 
brauchte die Freier nur schwören zu lassen, dass jeder, der die Probe 
nicht bestehe, künftig wegbleiben wolle, und alles wäre gethan ge- 
wesen. Doch die »verständige« Penelope verpflichtet keinen ihrer 
Bedränger, sondern nur sich selbst: gelang das Spiel, so musste sie 
dem ersten Gatten die Treue brechen; scheiterte es, so blieb alles 
beim Alten. Die Freier könnten ihr Treiben ruhig von vom an- 
fangen^ wenn nicht zufallig Odysseus unter sie träte. 

Also Ernst kann es der Penelope mit dem Wettkampfe nicht 
sein; sie verfährt nach einem abgekarteten Plane, um dem Gatten 
den Bogen im rechten Augenblick in die Hand zu spielen*). Was 
soll es auch anders bedeuten, wenn sie das unverschämte Verlangen 
des Fremden, sich auch seinerseits an der Probe zu betheiligen, so 
eifrig unterstützt? Wäre der Sieg des hergelaufenen Bettlers für den 



i) Dies hat schon Kayser gesehen (Homerische Abhandlungen, S. 41). 
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abwesenden Odysseus nicht beinahe ebenso schmachvoll gewesen, 
wie für die Freier? Noch deutlicher spricht sich der Sinn dieser 
Scene in den Worten des Telemachos {f 102) aus: 

ä Tionoif ^ /idka /le Zeig atpQova ^rj)te Kqoviwv 
^iiJTifjQ fAev fioi q>rjai tfiki], nivvrij neQ eovaa, 
all<() Sfi" ^ipead-ai voag)iaaafi€VT] rode doifia • 
avTciQ iyd) yaloo} xal rignofiat aq>Qovi x^vfKp, 
Wenn in der jetzigen Odyssee Telemachos bei dieser Gelegenheit 
lacht, so charakterisirt er sich allerdings, wie er selbst sehr richtig 
sagt, als einen Halbwahnsinnigen. Sehr begreiflich dagegen ist es, 
wenn er den Plan seiner Mutter kennt und bei der Uebertölpelung 
der Freier das Lachen nicht zurückhalten kann^). 

Dass dies der ursprüngliche Sinn des Wettkampfes war, erkennt 
auch Wilamowitz an, nur meint er, schon der Bearbeiter habe ihn 
in seiner unmittelbaren Quelle so umgestaltet gefunden, wie wir ihn 
heute lesen. Ich vermag in der ganzen Scene keine Spur der Ueber- 
arbeitung zu finden, welche dies voraussetzen würde. Dass Penelope 
ihren Gatten kennt, wird uns, wie sich von selbst versteht, zwar nirgends 
ausdrücklich gesagt; denn wenn es in der Quelle gesagt war, so hat 
der Bearbeiter die betreffenden Verse tilgen müssen. Aber nirgends 
findet sich auch eine Andeutung des Gegentheils. Höchstens könnte 
man anführen, dass Penelope, als sie den Bogen von der Wand 
nimmt, laut zu weinen beginnt {tp 56). Aber die Furcht vor dem 
Ausgange des bevorstehenden Kampfes konnte ihr ebenso gut Thränen 
auspressen, wie der Schmerz um den verschollenen Gatten. Weinen 
doch sogar die Gefährten des Odysseus, als sie nach dem Palast der 
Kirke auf Kund.schaft geschickt werden (* 201), und ebenso der Held 
selbst, als er die Hadesfahrt unternehmen muss (k 497). Ueberall 
handelt und spricht Penelope genau so, wie sie handeln und sprechen 
müsste, wenn sie mit Odysseus im Einverständnis wäre; dass es ihr 
mit ihren Versprechungen den Freiern gegenüber Ernst sei, erfahren 
wir nur aus dem, was der Schilderung des Wettspieles vorausgeht 
und folgt, nicht aus dieser selbst. Endlich sagt uns Amphimedon 
in der zweiten Nekyia (tci 167) ausdrücklich, dass Penelope auf den 
Befehl ihres Gatten gehandelt habe: 

avraQ o i^p akoxov nokuxegd^ir^aiv aviayev 

'quiv alvoiLioQOiaiv ait^lia xal q>6vov aQxrjt'. 
i) Hierauf hat mich Susemihl aufmerksam gemacht. 
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Welche Autorität diesem jungen Anhängsel der Odyssee zukommt, 
werden wir an anderer Stelle sehen; doch schon hier können wir 
constatiren, dass ein Dichter, welcher sie noch vor ihrem end- 
giltigen Abschluss kannte, den Freiermord in der Form gelesen 
oder singen gehört hatte, welche wir als die ursprüngliche voraus- 
setzten. 

Der Bogenwettkampf muss also auch in seiner heutigen* Gestalt 
auf einer Verabredung der Ehegatten beruht haben, die sie in dem 
verlorenen Schlusstheile des Nachtgespräches mit einander trafen. 
Gehört aber dieser Freiermord zur ersten Erkennung, so werden wir 
für die zweite, einen andern voraussetzen dürfen, der von der Mit- 
wirkung der Penelope unabhängig war, und ganz ist er uns nicht 
verloren. 

Als Odysseus mit seinem Sohne in der Hütte des Sauhirten zu- 
sammentrifft, giebt er ihm die folgenden Verhaltungsregeln (n 282): 
,67in6%B xev nolißov?,og ivi q)Qsai x^fjatv ^A&ijtfT], 
vßvaat fiiv toi iyw xecpakij, av ä* eneiTa vo^aag, 
ooaa TOI ip fiBydgoiaiv aQ^ia Tevx^a xclrai, 
ig (Liitxdv vtprflov ^aldfuov xccTa&eivac detQag 
ndvra pia)! ' airdq fivi]aT^Qag fiialaxotg ineeaaiv 
7iaQq>da&ai, otb xiv aa ^lezaXXwaiv no&iovTag' 
»ix xanvov xore^jjx', inet ovxiri TOiaiv i(^xei 
old 7toT€ TQoifjvds xiü)v xaTelstnev ^Odvaasvg, 
dkld xavfixLaTai, oaoov nvQog ^xer* ai/r/u^. 
TiQog d^ 6Tt xai Tode iieV^ov ivi q>Qeai ^tjxe Kqoviwv, 
^rj nwg olviad-evreg^ i'giv aT^aavreg iv vfilv, 
dllTjXovg TQtioTjTe^ xaTaiaxvvjjTe Te daha 
xai fivrjOTVv avrdg yaQ iq>iXxeTai avdga aidrjQog.ii 
viüiv d* oXoiOLv dvo ipdayava xai dvo dovge 
xakXmieiv xai doid ßodygia x^Qoiv eliai^ai, 
(og av ini&vaavTsg hXmfjLBx^a, 
Im Leben kommt es zwar mitunter vor, dass wohl erwogene Pläne 
ohne sichtbaren Grund aufgegeben werden, aber nicht in der Dichtung. 
Wenn also Odysseus bestimmt, Telemachos solle die Waffen, welche 
die Wand des Männersaales schmücken, bei Seite schaffen und nur 
zwei Rüstungen hängen lassen, die sie beide plötzlich zuspringend 
ergreifen wollen, um sich damit auf die waffenlosen Freier zu stürzen, 
so musste es entweder wirkUch so geschehen oder triftige Gründe 
mussten die Ausfuhrung jenes Vorhabens verhindern. Bekanntlich 
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findet sich in unserer Odyssee keins von beiden. Dies wird dazu 
beigetragen haben, dass schon Zenodotos an diesen Versen Anstoss 
nahm und sie für unecht erklärte^). Wir werden darin vielmehr 
die Einleitung zu einem zweiten Freiermorde erkennen, bei dem das 
Bogenwettspiel nicht nur überflüssig war, sondern nicht einmal eine 
passende Stelle fand. So konnte auch das Eingreifen der Penelope 
unterbleiben; sie brauchte von der Anwesenheit des Odysseus noch 
nicht unterrichtet zu sein und die Erkennung durfte erst nach dem 
Kampfe stattfinden, wie dies in der zweiten Urodyssee geschah. 

Wer den Freiermord selbst sorgfältig untersucht, wird leicht 
darin eine klaffende Lücke wahrnehmen. Nachdem die beiden Häupter 
der Schaar gefallen sind, wirft sich Amphinomos mit gezücktem 
Schwert auf Odysseus, doch von der Lanze des Telemachos durch- 
bohrt, stürzt er zu Boden. Die Waffe aus dem Leichnam zu ziehen, 
wagt Telemachos nicht, sondern er springt eilig an die Seite seines 
Vaters (;c95): 

Trikifxaxog d' anoQOvas, Xiniov öoXtxoaHiov eyxog 

avTOv ev ^^fiq>iv6/i(p' negi yaQ die, ^ij ng ^Axaidv 

eyxog ävskxofievov dolixoaxiov ^ ikdaeiev 

q)aayav(p ai^ag rji TtgoTtgrjvia xvipai. 
Die Freier, welche bisher mit ihren kurzen Schwertern den fem- 
treffenden Geschossen des Odysseus gegenüberstanden, sehen sich 
jetzt im Besitze eines Wurfspiesses, also gleichfalls einer Femwaffe, 
und es ist unverkennbar, dass der Dichter auf dieses Moment Ge- 
wicht legt, denn sonst würde er nicht so ausführlich dabei verweilen. 
Doch im nächsten Augenblick ist der Speer vergessen; keiner denkt 
daran, sich seiner zu bemächtigen und ihn nach Odysseus zu schleudem, 
sondern die Freier lassen sich ruhig einer nach dem andern über den 
Haufen schiessen, bis Melanthios sie mit Lanzen und Schilden ver- 
sorgt. Off'enbar also ist nach den angeführten Versen ein Stück weg- 
geschnitten und der Zweck dieser Operation wird wahrscheinlich ge- 
wesen sein, Raum für ein anderes zu schaff'en, das der Bearbeiter hier 
anzuleimen beabsichtigte. 

Das Werkzeug des älteren Freiermordes war der Bogen, den 
Odysseus durch die List der Penelope empfing, das des jüngeren, 
nach der oben angeführten Unterredung in der Hütte zu schliessen, 
Lanze und Schwert. Und bis zu der Stelle, wo wir mit anderen 

i) Ihre Echtheit ist überzeugend von Kirchhoff bewiesen worden (Die Homerische 
Odyssee, S. 560). 
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Gründen ein Abreissen des Zusammenhanges nachgewiesen haben 
(x 9^)f bedient sich der Held ausschliesslich des Bogens, etwas später 
(von V. 126 an) ausschliesslich der Lanze, und was dazwischen liegt, 
giebt sich deutlich als ungeschicktes Füllstück zu erkennen. 

Ein Schütze allein, der keine andere Waffe als den Bogen führt, 
kann sich gegen eine grosse Menge von Angreifem nicht vertheidigen, 
selbst wenn er der göttliche Held Odysseus ist. Dringen sie ge- 
schlossen vor, so vermag er zwar noch einen oder zwei aus ihrer 
Mitte zu tödten, doch bald wird die Schaar ihm so nahe auf den 
Leib gerückt sein, dass seine Femwaffe wirkungslos wird. Dies ist 
nicht etwa meine eigene prosaische Erwägung, sondern der Dichter 
selbst hat sie seinem Eury machos in den Mund gelegt ^), Wie sollte 
auch in dem kriegerischen Zeitalter, welches dem Epos seine Ent- 
stehung gab, ein so einfacher taktischer Gmndsatz sich nicht Jeder- 
mann von selbst aufgedrängt haben? Odysseus bedarf also der 
Deckung durch Nahkämpfer und eben dies ist die Aufgabe, welche 
der Dichter dem Telemachos und den beiden treuen Hirten zu- 
gedacht hatte. Der erste erfüllt sie, indeni er den Amphinomos 
tödtet; die beiden andern treten in unserer Odyssee nur deshalb 
nicht in diesem Sinne in Funktion, weil der Bogenkampf von dem 
Bearbeiter am Ende verstümmelt ist. Mit dieser klaren und selbst- 
verständlichen Intention des Gedichtes stehen die Verse z 99 — 125 
in unlösbarem Widerspmche. 

Telemachos erklärt seinem Vater, Helme, Schilde und Lanzen 
für ihn und die beiden Hirten holen zu wollen. Odysseus willigt ein, 
ermahnt ihn aber zur Eile, 

Swg fioL afjLvvBG&ai na{f oiatoi, 
/Liij /u' anofcivTjaioai ^Qa(av fxovvov idvra. 
Mit Recht nennt er sich allein, denn noch sind die Hirten unbewaffnet 
und können zu seinem Schutze nichts thun; doch mag sich Tele- 
machos noch so sehr beeilen, unmöglich kann er bei seiner Rück- 
kunft den Vater noch unverletzt auf der Schwelle finden. Denn 
schon haben die Freier die Losung empfangen, in Masse auf ihn ein- 
zudringen, schon ist Amphinomos bei diesem Versuche gefallen; 
hinter ihm stürmen die anderen her und in wenigen Sekunden müssen 
sie aus dem Bereich der Geschosse sein. Dies muss der Leser nach 
dem Vorhergehenden erwarten, aber es kommt ganz anders. Die 

*) / 75 ift^ <r avT^ nayrts fx^f*^^ a^gooi , (t xi f4iy ouJo? ttniuaofiey rj^i 
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Freier haben ihre frühere Absicht vergessen, nicht etwa weil ein Gott 
ihre Seelen mit panischem Schrecken erfüllt hat, denn auch später 
kämpfen sie noch ganz wacker, sondern nur, weil sie ebenso ver- 
gesslich sind, wie ihr Dichter. So lassen sie sich niederschiessen 
widerstandslos wie ein Rudel Hirsche. Unterdessen beladet sich 
Telemachos mit vier Helmen, vier Schilden und acht Lanzen — wie 
er das alles in seinen zwei Händen getragen hat und warum ihn die 
beiden Hirten, welche als nutzlose Zuschauer neben ihrem Herrn 
stehen, nicht lieber dabei unterstützten, wird uns nicht gesagt — und 
in aller Ruhe legen erst er selbst, dann Eumaios und Philoitios ihre 
Rüstungen an. Jetzt hat Odysseus seine Pfeile verschossen und stellt 
den Bogen an die Wand. Natürlich werden die Freier den Augen- 
blick wahrnehmen 1 Nichts davon 1 Sie haben sich nun schon an*s 
Warten gewöhnt und warten weiter, bis auch Odysseus mit seiner 
Bewaffnung fertig ist und alle vier ihnen kampfgeriistet gegenüber- 
stehen. 

Eine so thörichte Erfindung kann unmöglich von dem bedeutenden 
Dichter herrühren, der den Tod des Antinoos und Eurymachos ge- 
schildert hat, ja selbst nicht von demjenigen, welchem der weitere 
Fortgang des Kampfes angehört.^ Schon ein rein äusserliches Kenn- 
zeichen verräth dies. Sowohl im ersten, als auch im zweiten Theile 
des Freiermordes werden alle Feinde, die von der Hand des Odysseus 
und seiner Genossen fallen, einzeln mit Namen aufgezählt; erst ganz 
am Schlüsse, wo die Freier sich in wilder Flucht zerstreuen und an 
die Stelle des Kampfes ein widerstandsloses Morden tritt, wird der 
Bericht summarisch. In dem Füllstück dagegen finden wir keinen 
derjenigen, welche die Pfeile des Helden niederstrecken, namentlich 
genannt, sondern es heisst nur ganz kurz: 

fivrjOT^'Qiov ?ya / aiel (^f ivi olxi^i 
ßalXt TiTvaxofieyog' toi d' ayxiativoi enimov. 
Der Verfertiger dieser Verse hat sich nicht einmal die geringe Mühe 
gegeben, ein halbes Dutzend Namen zu erfinden, um sich dadurch 
seinen Quellen im Stile anzubequemen. Er begnügte sich mit dem 
Nothwendigsten: da Odysseus im jüngeren Freiermorde Schild und 
Speer führte, im älteren nur den Bogen, so verkittete er beide, indem 
er die erforderlichen WafTenstücke wohl oder übel durch Telemach 
herbeischleppen Hess, denn einen weiteren Inhalt hat dies Flickstück 
nicht. Von den 27 Versen, welche es enthält, sind 20 theils wörtlich 
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aus anderen Stellen herübergenommen, theils aus Reminiscenzen zu- 
sammengesetzt ^). 

In der Nacht vor dem Freiermorde haben Odysseus und sein 
Sohn die Waffen aus dem Männersaale in den Thalamos hinauf- 
getragen, denselben Raum, aus welchem Penelope später den Bogen 
holt. Müsste es ihr nicht auffallen, wenn sie hier die vielen Speere, 
Sphilde und Helme erblickte, welche vorher nicht dagewesen waren, 
und müsste der Dichter, für dessen Handlung das Beiseitebringen 
der Waffen von solcher Bedeutung war, nicht auch bei dieser Ge- 
legenheit darauf aufmerksam, machen? Statt dessen ist mit keinem 
Worte davon die Rede; offenbar findet die Königin ihre Schatz- 
kammer ganz in dem Zustande, wie sie sie immer zu sehen gewohnt 
war*). Die Bogenprobe weiss also von den fortgeschafften Trophäen 
nichts, wohl aber der zweite Theil des Freiermordes; denn hier sagt 
Melanthios {x 139): 

ali^ aye^, vylv zevxi eveixo) ^WQ-qx&rivat^ 

ix ^aXafiov Ivdov ydg, oloi^iai^ ovde nij allrj 

T&L)%Ba xat&iox^rjv 'Odvaevg xat (paidifiog vlog. 

Dass bei diesen Versen von einer Interpolation nicht die Rede sein 
kann, hat Wilamowitz S. 49 bewiesen. Somit wird hier der Plan, 
welchen Odysseus in der Hütte entworfen hatte, als ausgeführt vor- 
ausgesetzt. 

Freilich wird auch in diesem Stücke von den Pfeilen des Odysseus 
geredet, doch nur an zwei Stellen, die sicher Einlagen des Bearbeiters 
sind. Der Vers {% 134): 

T^ xfi TaV ovTog av^Q vvv vataxa To^aaaaino, 
ist schon von Kirchhoff als Reminiscenz an % 78 eingeklammert, 
da »Odysseus das Schiessen bereits gänzlich eingestellt hatt. Der 
andere Vers x 246 erregt zwar nur dadurch Verdacht, dass er zur 
Hälfte aus Z4I3, zur anderen Hälfte aus A 387 entlehnt ist, was an 
sich nicht viel bedeutet, doch lässt er sich tilgen, ohne eine Lücke 
zu hinterlassen. Da es schon jetzt feststeht, dass die beiden Theile 
des Freiermordes, welche wir künftig als den Bogenkampf und 
den Speerkampf bezeichnen wollen, aus verschiedenen Gedichten her 



i) / 99 00 O483; 100 formelhaft; loi co a 377; 102 = a 378; 105 formelhaft; 108 = 
^>4»;f393; 10900^8, 9; HO— 112 00/ 144—146; 113000467, 500, ^383; 114 co 
r328, 2/ 103 und sonst; 115 00/ 281; Ii8cc w 181, 449, ^361»' 12000 ;f257, 274; 121 co 
^42; 122 — 124=0479—481; 125C0O482. 
2) Kirchhoff, S. 580. 
Seeck, Di« Quellen der Odyssee. ^ 
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stammen und folglich nicht auf einander Bezug nehmen können, 
so wird man diese Athetese gewiss nicht willkürlich nennen. Doch 
sollte noch em Zweifler sich finden, so werden ihn hoffentlich die 
folgenden Gründe überzeugen: 

1. Als Odysseus dem Telemachos die Anweisungen für den 
Speerkampf ertheilt, da befiehlt er, dass wenn die übrigen Waffen aus 
dem Saal entfernt werden, zur Ausrüstung für sie beide ausser zwei 
Schilden und zwei Speeren auch zwei Schwerter hängen bleiben 
sollen. Dies setzt voraus, dass nicht nur der Bettler, sondern auch 
Telemachos vorher kein Schwert an der Seite hat, mit anderen 
Worten, dass es üblich ist, waffenlos beim Mahle zu sitzen. Noch 
deutlicher zeigt dies der Vorwand, mit welchem Telemachos die 
Freier beruhigen soll, wenn sie nach den verschwundenen Trophäen 
fragen: 

TiQOQ d' ETI xai Toäe fAeiJ^ov ivl tpQsai &rjxe KqovIwv^ 

ju^' nwQ oivw&evceg, €()iv ar^aavvsg iv vpuv^ 

allijlovg TQworjTß xavaiaxvvrjTe xe dalza 

xai fivrjGTvv' avvog yag eq>eXxBzai avdga aidrjQog. 
Diese Vorsicht müsste höchst lächerlich erscheinen, wenn jeder sein 
Schwert umgehängt trüge, wie dies im Bogenkampfe der Fall ist. 
So kommen denn auch während der Katastrophe selbst Schwerter 
nur im ersten Theile vor; im zweiten sind sie verschwunden^) und 
die Freier wehren sich nur mit den Lanzen, welche ihnen Melanthios 
gebracht hat. Ich brauche mich wohl nicht erst auf Thukydides zu 
berufen, um darzuthun, dass die Sitte, immer und überall seine Waffe 
bei sich zu führen, eine sehr viel ältere Kulturstufe verräth, als sie 
uns im Speerkampf entgegentritt. 

2. Nicht weniger charakteristisch für den Zeitunterschied der 
beiden Gedichte sind die Worte: iq)ilxeTai avdga aidrjQOQ. Denn 
eine sprichwörtliche Redensart wie diese konnte nicht entstehen, 
ehe die Angriffswaffen, wenn nicht ausschliesslich, so doch vorzugs- 
weise aus Eisen gebildet wurden. Nun sind sie aber im Bogenkampf 
immer von Bronze. Ich berufe mich dafür nicht auf g> 434 xbxoqv^' 
(levog aX^oni xaXxqi oder auf % 92 ßaXwv yalxi^QsC dovQi, denn dies 
sind formelhafte Wendungen, die in der Poesie ihfe altgewohnte 
Stelle behaupten konnten, auch wenn sie im Leben schon lange nichts 
mehr bedeuteten. Aehnliches kommt auch im Speerkampfe vor. 

i) Dass das Schwert des Agelaos (/ 326) zum Bogenkampfe gehört, soll weiter unten 
in anderem Zusammenhange nachgewiesen werden. 
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Ganz anderer Art aber ist es, wenn Odysseus t 241 erzählt, er habe 
seinem Gastfreunde ein x^^^^^^^ c«o(> geschenkt, und wenn es von 
Eurymachos % 79 heisst: BlQvaaatn q)dayavov o^v xo^^^^^v af.icpoxiQiüd^ev 
axaxj^evov. Dies ist nicht formelhaft, denn wenn auch der zuletzt 
angeführte Halbvers noch einmal in der Odyssee «235 vorkommt, 
so ist er hier doch höchst wahrscheinlich aus unserer Stelle entlehnt. 
Wo nämlich Kalypso dem Odysseus das Handwerksgeräth bringt, 
um das Floss zu zimmern, wird darunter auch ein Beil genannt, das 
%akxeov d^q>oziQ(o&ev dxaxfiivov ist; aber schon in der Ilias werden 
eiserne Beile erwähnt (^485. 'FS 50) und in diesem sehr viel jüngeren 
Stücke wäre ein Rückschritt zur Bronze höchst auffallend^). Wenn 
aber, wie es den Anschein hat, jener Halbvers für den Bogenkampf 
erst neu gebildet wurde, so wird der Dichter das Schwert des 
Eurymachos doch wohl so beschrieben haben, wie er ähnliche selbst 
zu sehen gewohnt war. 

3. Wie Wilamowitz bemerkt hat, ist in dem nächtlichen Ge- 
spräche der Gatten, welches zum Bogenkampfe gehört, nicht wie 
sonst, Athene, sondern Apollon der Schutzgott des Königshauses *) und 
folglich auch der ganzen Insel. So findet denn auch an seinem Feste 
die Bogenprobe statt ^) und mehrmals wird er während derselben von 
Odysseus^), Penelope*) und den Freiern^) angerufen. Athene er- 
scheint in der Erkennungscene zum ersten Male dort, wo das Mach- 
werk des Bearbeiters beginnt (r 479) ; bei dem Wettkampfe wird sie 
an zwei Stellen genannt, aber mit beiden hat es eine ganz eigene 
Bewandtnis. 

Zuerst in den Eingangsversen qp i — 4: 

Tfj d' Uq* inl q>Qeol x^^xs &€ä ykavxwnig *A&fjvT]^ 
xovQ7]*Ixa(}ioio TieQiqiQovi. JlrjveXonelTj^ 
%6^ov /Avr^oTi^Qsaai ^sfiev noliov xe aidrj()ov 
ev (ueyaQoig^Odva^og^ did^lia xai g>6vov apx^^« 
Wenn die Bogenprobe ein zwischen den Gatten verabredeter Plan 



i) Ueberhaupt ist die Verwendung des Eisens für Werkzeuge viel älter als für 
Waffen. Heibig, Das Homerische Epos aus den Denkmälern erläutert, S. 236. 

2) r 86 all* igfcfi; nats roioc Idnolltovos yt ixi/T/. 

3) 1/276 x^QVXfg ^ dva aaxv »etoy IsQ^y ixnrojußriv i/yov lo) «T ayi(toyjo xagfi 
xoftowntg *^/«ioi alaot vno axKQor ixarrißolov *An6kXa}yog, g> 258 yvy fihy yciQ 
xarä Sijuoy iogr^ roTo ^«010 ayyrj' rig 6i xt ro^a rtraCyoiro; 

4)/ 7. 

5) V 338. 

6) 9? 267. 364. 

2* 
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war, so kann sie nicht durch eine plötzliche Eingebung der Athene 
begründet werden. Ueberdies sind die Verse alle vier entlehnt^), 
der Ausdruck sehr schlecht und unklar ^). Es kann kaum bezweifelt 
werden, dass diese Einleitung vom Bearbeiter herrührt. Da er die 
echte Motivirung in seine Compilation nicht aufnehmen konnte, so 
musste er eine neue schaffen, eine Aufgabe, deren er sich, nach 
seiner Art, durch jenes Flickstück entledigt hat. 

Ehe wir auf die zweite Stelle eingehen, müssen wir auf eine 
Eigenthümlichkeit des Bearbeiters hinweisen, welche wir bisher noch 
nicht berührt haben. Als der Pfeil des Odysseus den Antinoos nieder- 
gestreckt hat, erheben die Freier ein wildes Geschrei [x 23): 

^x de &{}6vu}v ävoQOvaav oQiVx^ivteg xata dcjfxa^ 
navToae nanzalvovxeg ivdfii^Tovg noxi toixovq' 
aide nrj äanlg arjv ovö^ alxLfxnv Byxog klead^ai. 

Die Verse passen nicht in diesen Zusammenhang, wie KirchhofF 
erwiesen hat (S. 582). Denn noch wissen ja die Angegriffenen nicht, 
dass ihnen in dem fremden Bettler ein Feind erstanden ist; sie 
meinen, er habe nur aus Ungeschicklichkeit ihren Genossen getroffen, 
und wenn er sich ihrer Rache wirklich gewaltsam widersetzen sollte, 
so müssen ihnen gegen den einzelnen Mann die Schwerter genügen, 
welche sie alle an der Seite tragen. Sie haben also gar keinen 
Grund, sich nach anderen Waffen umzusehen. Anders, wenn der 
Mord so eingeleitet wurde, wie Odysseus es in der Hütte bestimmt. 
Vater und Sohn sind aufgesprungen, haben Speer und Schwert er- 
griffen und beginnen unter den Wehrlosen zu würgen; über ihre Ab- 
sichten kann gar kein Zweifel sein und eigene Vertheidig^ngsmittel 
besitzen die Freier nicht. Da mussten sie' freilich zuerst an die 
Trophäen denken, welche vorher die Wände des Saales geziert hatten, 
jetzt aber von Telemachos fortgeschafft waren. In dieser Form des 
Freiermordes war eine Stelle, wie die obenstehende, nicht nur ganz 
am Platze, sondern fast unentbehrlich, und da wir aus vielen Bei- 
spielen wissen, dass der Bearbeiter sich nicht gern mit dem Schmieden 
eigener Verse anstrengte, wenn er sie fertig aus seinen Quellen her- 



i) (JD I, 2 = a 158, 159; 3 = </) 81 ; 4 00 w 169. 

2) Niese, Die Entwickelung der Homerischen Poesie, S. 155: «Bogen und Eisen sind 
nicht der Kampfpreis (of^dAift), sondern nur gewissennassen die Waffen, mit denen um 
den Besitz der Penelope gekämpft werden soll; nolior t6 afSviQov ist eine sehr unklare 
Bezeichnung der zwölf Beile». 
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übernehmen konnte, so werden wir dasselbe auch hier voraussetzen 
dürfen. 

Also hier ist ein ganz kleines Stück aus dem Speerkampf heraus- 
geschnitten und in den Bogenkampf eingelegt. Wir • können ohne 
Weiteres annehmen, dass dies nicht das einzige Beispiel einer solchen 
Art der Quellenmischung sein wird, und daraus erklärt sich auch die 
zweite Erwähnung der Athene. 

Als das Morden beginnen soll, schickt Telemachos die Mutter in 
ihre Kammer hinauf und sie gehorcht natürlich ohne Weigern, da sie 
weiss, dass ihre Anwesenheit bald hinderlich werden könnte i). Dann 
heisst es weiter (7> 356): 

ig d' vTiBQif^ Qvaßaaa avv afiqunoloioi yvvai^iv ' 
xXalev erceit^ ^Odvafja (piXov nooiVy oq>Qa oi vnvov 
^dvv 87tl ßXsfpaQoioi ßdle ylavxüinifilt^^Tlvr], 

Dass dies nicht zum Bogenkampfe gehören kann, ist klar, denn ohne 
gewaltsame Interpretation kann man das xlalev ^Odvaarja doch nur 
so verstehen, dass sie ihren Gatten noch immer für todt oder ver- 
schollen .hält, also die Erkennung noch nicht stattgefunden hat. In 
der ursprünglichen Fassung hat hier wahrscheinlich irgend etwas ge- 
standen, was die Mitwissenschaft der Penelope zu deutlich aussprach, 
als dass der Bearbeiter es hätte stehen lassen können, z. B. dass die 
besorgte Gattin an der Thür ihres Gemaches stehen blieb und ängstlich 
auf die Töne lauschte, die aus dem Megaron heraufdrangen. Durch 
die Tilgung, welche hier vorgenommen werden musste, entstand eine 
Lücke, und der Bearbeiter füllte sie mit Versen aus, die uns auch 
sonst wohl bekannt sind. Sie erscheinen noch a 362 — 364, ^449 — 451, 
T 602 — 604, aber nirgend in den erhaltenen Theilen der Odyssee ist 
ihr ursprünglicher Ort. Wo sie hingehören, darüber giebt uns die 
zweite Erkennung Aufschluss. 

Nach V' 40 haben die Mägde zwar das Kampfgetümmel gehört. 



1) Wenn es q> 354 heisst: tj fih t^ajußrjaaaa naliy olxoyöi ß(ßrix€ij so recht- 
fertigt sich hier das Staunen der Penelope durch die kühnen Worte ihres Sohnes, der sich 
bisher immer noch schwach und unentschlossen gezeigt hatte. Im Nachtgespräch tritt es 
deutlich hervor, dass sie sich bis dahin als die unbeschränkte Herrin des Hauses ge- 
ftQüt hat. Sie meint, der Fremde müsse sie, nicht den jungen Wirth, schelten, wenn 
man gegen ihn die Gastfreundschaft vernachlässige (t 325), und beklagt sich, dass seit 
der Abreise des Odysseus dem Hause ein energischer Gebieter fehle (t 314). Wenn jetzt 
plttulich Telemachos sie auf ihre weibliche Arbeit verweist und für sich allein die Ent- 
scheidung über den väterlichen Besitz in Anspruch nimmt, so muss sie das billig über- 
raschen. 
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doch Penelope hat ruhig geschlafen. Sie beklagt sich bitter, als sie 
von Eurykleia geweckt wird [ip i6): 

e§ vnyov fi aveyuQug 
fßioCy og fii enidrjae (pUa ßliq^aq äfKftxalvipag. 
ov yctQ 71(0 Toioyds xatidQaS'ov^ e§ ov ^Odvaaevg 
^%ST inoip6^€vog Kaxotliov oifx nvo/naoTtiK 
Sie, die Tage und Nächte schlaflos zu verbringen pflegt, hat nie so 
sanft geruht, als während unter ihr der Lärm des Freiermordes tobte. 
Das geht natürlich nicht mit rechten Dingen zu: es ist das Mitleid 
der Götter, welches ihr gnädig über die Bangigkeit der Entscheidungs- 
stunde hinübergeholfen hat. Dies sagt uns Eurykleia^) und dazu 
passen gena^u die drei Verse, welche wir in den Bogenkampf inter- 
polirt fanden. Sie sind ein Rest von der Einleitung des Speerkampfes, 
den der Bearbeiter zur Ausfüllung der selbst geschaffenen Lücke ver- 
wandt hat. 

Wird also der Name Athene's in den echten Theilen des Bogen- 
kampfes gar nicht genannt, so betheiligt sie sich desto eifriger am 
Speerkampfe. Ich übergehe einstweilen die Stelle, wo sie als Mentor 
erscheint, weil diese von vielen als interpolirt betrachtet wird, doch 
zweimal wehrt sie die Würfe der Gegner von ihrem Helden ab *) und 
endlich schüttelt sie die Aegis über den Freiern und füllt ihre Herzen 
mit Entsetzen'). Nun ist es zwar ganz natürlich, dass dort, wo mit 
seiner Waffe gekämpft wird, man den xlirvoTO^og auch anruft, doch 
könnte daneben in dem Augenblick, da sich das Schicksal des 
Helden entscheiden sollte, seine ganz specielle Schutzgottheit nicht 
völlig unerwähnt bleiben, wenn sie auch im Bogenkampfe seine 
Schutzgottheit wäre*). 

Sowohl die Götter als auch der Kulturzustand sind in den beiden 
Theilen des Freiermordes verschieden. Wieder tritt es hervor, dass 
der Speerkampf jünger ist und zwar dürfte der Unterschied nicht nach 
Jahren, sondern nach Jahrhunderten zu bemessen sein. Dadurch 
wächst die Wahrscheinlichkeit, dass das eine Gedicht dem anderen 
als Quelle gedient hat, wenn auch vielleicht nur mittelbar und nicht 
ganz in derselben Gestalt, wie es später von dem Bearbeiter der Ge- 
sammtodyssee in seine Compilation verwebt wurde. 

i) X 429 '5 Tiff &i6i vnroy irtwfiOiy, 

2) X 256. 273. 

3) X 297. 

4) Vcrgl. Niese, S. 175 ff. 
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IIL Die Odyssee des Bogenkampfes. 



Haben wir bisher die beiden Hauptquellen der Odyssee kennen 
und unterscheiden gelernt, so erwächst uns jetzt die fernere Aufgabe, 
jede für sich so vollständig wie möglich zu reconstruiren. Die 
Methode, welche wir dabei zu befolgen gedenken, ist eine sehr ein- 
fache. Wir werden ausgehen von denjenigen Stücken, die wir jedem 
der beiden Urgedichte bis jetzt mit Sicherheit zuschreiben konnten. 
In ihnen werden wir die Intentionen der Dichter sorgfältig erforschen 
und zwar mehr aus dem gesammten Gange der Handlung als aus 
einzelnen Versen oder Versgruppen. Denn diese können immer von 
dem Bearbeiter interpolirt sein, selbst dort, wo sie sich nicht ohne 
Schaden für den Zusammenhang aussondern lassen. Wir sahen ja 
schon, dass nicht selten echte Stücke gestrichen und ihr Raum durch 
ein Einschiebsel ausgefüllt war; beseitigen wir dieses, so muss 
natürlich die nackte Lücke übrig bleiben, doch daran dürfen wir 
keinen Anstoss nehmen. Einzelne Verse können also nur dann für 
uns von Werth sein, wenn sie dem Zusammenhange der Odyssee in 
ihrer heutigen Gestalt widersprechen, denn in diesem Falle bieten 
sie uns allerdings die Gewähr, dass sie nicht von dem Bearbeiter her- 
rühren können. Wir werden mithin gerade den umgekehrten Weg 
gehen, wie Aristarch und seine Genossen: diejenigen Stellen, welche 
sie zu athetiren pflegten, bilden für uns die Grundlage der Unter- 
suchung. Bei jeder einzelnen Scene, deren Quelle wir haben be- 
stimmen können, müssen wir uns fragen, was sie zur Vervollständigung 
ihrer Handlung voraussetzt. Finden sich irgendwo in der erhaltenen 
Odyssee diese Voraussetzungen verwirklicht, so werden wir das be- 
treffende Stück der gleichen Quelle zuschreiben und auf ihm weiter 
bauen; wenn nicht, so müssen wir uns begnügen, eine Lücke zu con- 
statiren, und werden höchstens eine Vermuthung wagen, was etwa 
dem Sinne nach in ihr gestanden hat. 

Bei dieser Untersuchung stehen wir freilich einer Schwierigkeit 
gegenüber, die sich wohl nie ganz wird überwinden lassen. Dass 
das jüngere Gedicht entweder aus dem älteren geschöpft hatte oder 
doch aus einer Quelle, die diesem sehr ähnlich war, steht fest (S. 8). 
Wie die Entdeckung der Narbe, so werden auch andere Motive beiden 
gemeinsam gewesen sein, ja es ist möglich, dass lange Stücke aus 
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dem Bogenkampfe wörtlich in den Speerkampf hinübergenommen 
waren. In solchen Fällen wird sich nur selten entscheiden lassen, 
aus welcher von seinen Quellen der Bearbeiter die betreffende Stelle 
entlehnt hat, und gleichgiltig ist diese Frage keineswegs. Zwar wenn 
eine Scene in den Zusammenhang beider Gedichte mit Nothwendigkeit 
hineingehört, so können wir annehmen, sie habe in beiden gestanden, 
und werden dies thun. Falls sie aber erst durch Vermittelung des 
Speerkampfes in unsere Odyssee übergegangen ist, so muss sie durch 
die doppelte Ueberarbeitung ihre ursprüngliche Form in höherem 
Grade eingebüsst haben, als wenn sie von dem Bearbeiter dem 
Bogenkampfe direkt entnommen wäre, und dies zu constatiren, hätte 
gewiss ein Interesse. Doch da wir ohnehin nie hoffen dürfen, die 
Quellen der Odyssee in voller Reinheit herzustellen, so kommt auf 
eine Trübung mehr oder weniger auch nicht gar zu viel an. 

Dem älteren Gedicht, mit welchem wir beginnen, konnten wir 
bisher zwei grössere Stücke zuschreiben, das Fragment der ersten 
Erkennungscene (v 53 — 477) und die Bogenprobe mit dem Anfang 
des Freiermordes (^5 — 355. 359 — x 22. 26 — 98), doch ist von beiden 
noch einiges auszuscheiden. Die Eberjagd des Odysseus ist von 
Kirchhoff nach Volkmann*s Vorgänge^) mit Recht getilgt worden, 
nur kann das Einschiebsel nicht schon mit t 395 beginnen, da wie 
Wilamowitz (S. 59) bemerkt, der Dichter hier, wo er Autolykos zum 
ersten Mal nannte, auch sagen musste, wer dieser war. Wir um- 
grenzen daher die Interpolation durch die Verse 399 und 466. Von 
ganz gleicher Art, wie die Eberjagd, ist die Geschichte des Bogens, 
doch auch hier dürfte das Echte etwas weiter reichen, als Kirchhoff 
annimmt; denn dass Odysseus seine Lieblingswaffe nicht mit nach 
Troja genommen hatte, bedurfte einer Begründung. Man verbinde also: 
qp 13 dwQa xa oi §elvog ^axedai^iovi d(üxe vvxi^oag 
14. 38 "/qpcTog Ev()VTidf]g. to d' Sq^ ov noze Öiog ^Odvoaevg 
BQxn^evog noXafxovde fielaivduv im vtjcjv 
TjQslt, äXi^ aifTov ^v^^a ^eivoio (plloio 
xtaxET^ ivl fisyaQOLaif q>6(fei di fdiv rjg int yairjg. 

Dass endlich das mythologische Gleichnis (jp 295 — 304, welches 
übrigens auch schon von andern angezweifelt ist, nicht in den Bogen- 
kampf gehört, soll weiter unten nachgewiesen werden. 

Die erste Rachethat des Helden ist der Schuss auf Antinoos. 



i) Commentationes epicae, S. iii. 
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Schon dadurch wird dieser als der gefahrlichste und dem Odysseus 
verhassteste unter den Freiem charakterisirt, und ausserdem zeigen 
ihn uns die Worte des Eurymachos*) und sein eigenes Verhalten 
überall als den Führer und Anstifter der ganzen übermüthigen Schaar. 
Dies macht es wahrscheinlich, dass der Schemelwurf des Antinoos 
{q 328 — 504) mit zu dem Bogenkampfe gehört; volle Gewissheit würden 
wir erlangen, wenn die Echtheit der folgenden Verse über jedem 
Zweifel stände ((p 96) : 

(ag (jparo, ztp S* ctQtx i^v(.iog ivi avijv^eaaiv icilnei 
vevQTiv svzavvoeiv dio'iotevoEiv ze aid^Qov. 
^ TOI oi^OTov ye nquhog yevasa&ai EfxeXlav 
ix xe£(7CLiv ^Oövofjog äfiv^ovog^ ov tot äti^a 
{j'^evog iv ^ByctQotg^ int d' ä^^vve ndvrag eraiQOvg. 
Denn die Beleidigung, welche Antinoos vor den anderen Freiern dem 
Odysseus zugefügt hat, kann eben nur jener Schemelwurf sein, und 
auch, dass er alle Genossen gegen den Helden aufgereizt habe, findet 
seine Erklärung in den Worten {q 479)'- 

pL^ o€ veoL dia ddfiat^ iQvaawa, oV äyoQeveig, 
^ noöog f] xai x^^Q^Sf CLnoÖQvxptaai de navta. 
Aber freilich sind von jenen fünf Versen die entscheidenden drei 
letzten von einem so bedeutenden Kenner des Homer, wie Nauck, 
angefochten worden, und ihre Ursprünglichkeit bedarf daher, ehe wir 
weiter auf sie bauen, eines sicheren Beweises. 

»Er, dem es beschieden war, zuerst dem Todespfeile zu erliegen, 
hofft diesen Pfeil durch die Beile zu schiessen und die Gattin zu ge- 
winnen.« Dieser herrliche Gegensatz zwischen freudiger Sieges- 
zuversicht und nahe drohendem Verderben, der durch die Wieder- 
holung desselben Stammwortes in dioXavavoeiv und oiavov besonders 
kräftig hervorgehoben wird, würde der Athetese Nauck's zum Opfer 
fallen; die Stelle würde ihre Hauptschönheit einbüssen. Schon dies 
allein müsste entscheiden, noch grössere Ueberzeugungskraft aber hat 
für mich das kleine Wörtchen tot« im vorletzten Verse. Denn dieses 
kann doch nur bedeuten »eben damals, als der Wettkampf stattfand, 
oder unmittelbar vorher«, nicht »am gestrigen Tage«; es steht also 
mit der Chronologie der heutigen Odyssee in unlösbarem Wider- 
spruche*) und kann folglich nicht von dem Bearbeiter herrühren. 

^) XA^ «'l^' o /iiv ridri xiijai og «friof ^nlito TroVroiv, yfir/vooc* ovrog yag 
2) Dies haben schon die Alten empfunden und der Schwierigkeit durch die schlechte 
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Sehen wir, ob sich in der Erzählung des Schemel Wurfes selbst 
nicht etwas findet, was dieses tots bestätigt. * Nach dem Frevel des 
Antinoos bricht Eurynome in die Worte aus {q 496): 

el yaQ en ägrjaiv rekog '^jußtSQrjai yivoitOy 
nix av zig tovtcjp ys iv&QOvov ^H(3 Hxoito. 
»Wenn unsere Flüche Erfüllung finden, so wird keiner von diesen 
den nächsten Morgen erleben.« Nun, diese Flüche fanden ja Er- 
füllung; das Wort ist also ein prophetisches. Eben deshalb ist es 
nicht der Penelope oder der Eurykleia in den Mund gelegt, sondern 
der Eurynome, die von der. Rückkehr des Odysseus noch nichts 
weiss; denn nur ein zufälliger Ausspruch, dessen Tragweite der 
Redende selbst nicht ahnt, hat den Werth eines Vorzeichens. 

Die Dichtung kennt nur drei Arten von Prophezeihungen, wahre, 
falsche und solche, die dem Wortlaute nach wahr, dem Sinne nach 
trügerisch sind, wie das Orakel des Krösus und die Hexensprüche 
Macbeth*s. Halbwahre werden im Leben oft genug vorgekommen 
sein, die Poesie aber hat sie zu keiner Zeit anerkannt. Da nun die 
Worte der Eurynome weder falsch noch trügerisch sind, so müssen 
sie wahr sein und zwar buchstäblich wahr. Folglich können die 
Freier auch nicht den nächsten Morgen erlebt haben, d. h. der 
Schemelwurf des Antinoos und der Bogenwettkampf fielen in dem 
ursprünglichen Gedicht auf denselben Tag. 

Man wende nicht ein, dass hier aus einem zufälligen Worte zu 
viel geschlossen sei I In der Poesie giebt es nichts Zufälliges, sondern 
was der Dichter seine Personen reden lässt, ist mit Ueberlegung so 



Conjectur (^y noi aiCun abzuhelfen gesucht. Eustath. S. 1902 h 6k ttp «oi' not aUfia^ 
aij/LiiCütatti To «/70Ti», ov nalaioy /povov 6fikovy ov6k ^yrav^a, dXl* inluig ovxfo 
xkCfikyov toq ix ntgittov. drjloy yaQ tos /«^^C rijlutt iby *06vaaia. iatt ü Bjuttg xal 
rouTO ;|fpovoi; drflmjixbyy ti xal /ii} /aaxQov xaia xotytjy avy^&ftay. xal yaQ xal o 
X^hi aujutZy nork aii/nq^ xal aifAiQoy dl ^to&ty noidiy itnon noui. ovrto Sk xal 
6 yvy avilxa (ytoydSy noik iytQyfi, YQnq>6iai Sk xal <t>ov toi* drijua^y ix tov 
Sifiaios iaity. Die gleiche Conjectur findet sich auch in zwei Wiener Handschriften. 
Dass es ein sehr richtiges Sprachgefühl war, welches die Alten veranlasste, an dem toii 
Anstoss zu nehmen, zeigen alle Stellen, die ich in Ebeling's Lexikon gesammelt finde. 
Wo das Wort ohne einen Zusatz, der eine nähere Bestimmung enthält, in der Erzählung 
gebraucht wird, da weist es immer auf diejenige Zeit hin, in welcher die Handlung .eben 
spielt. Aus vielen Beispielen will ich nur eins anfuhren, wo tot« ebenso wie hier im 
Relativsatze vorkommt: O 525 rotpQa Jk tip ijiOQOvae ^oloift^ '^^X^*^S f^ cMiuCy oc 
TOT« *t>vlf{6ao ßiaov adxos ouiaa$ 6ovqI iyyv&fy oQ^ri^e^s* nvxivog 6i ot riQxeai 
^eiofi^y , .. toy noif ^^vifvi rjyayty i^*Eq>vQrjgy . . . öc oc xal toxi natSoi dno XQ^^S 
r,QXia olf&ooy. Auf eine weiter zurückliegende Zeit weist tot« nur dann hin, wenn diese, 
sei es durch einen Nebensatz, sei es auf andere Weise, klar und scharf bestimmt ist. 
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gewählt, wie es seinem Plan entspricht. Wenn er nichts anderes 
beabsichtigte, als den vorhergehenden Fluch der Penelope etwas 
weiter umschreiben zu lassen, weshalb fügte er jene Zeitbestimmung 
hinzu? weshalb machte er nicht Eurykleia zur Sprecherin? wozu 
diente ihm überhaupt die Erfindung der Eurynome? Er hatte in 
Melantho eine Vertreterin der ungetreuen Mägde geschaffen, in 
Eurykleia der treuen; dies genügte, und die Zahl der handelnden 
Personen über das Nothwendige hinaus zu vermehren, ist ein Fehler, 
welchen ein verständiger Dichter nicht leicht begeht^). Wenn er 
jenen beiden noch eine dritte hinzufügte, so ergiebt sich daraus, dass 
er eine Magd brauchte, welche zwar getreu, aber nicht Mitwisserin 
des Geheimnisses war, und wozu sonst konnte ihm die Vereinigung 
dieser Eigenschaften dienen, als dass nur sie die Eurynome zur 
Trägerin einer fpr^^ri geeignet machten? Dass bei unserer Interpretation 
die Stelle gewinnt, wird man gewiss nicht läugnen, und wenn auf 
den Höhepunkt der Beleidigung, wie er sich uns in dem Schemel- 
wurfe darstellt, die blutige Rache unmittelbar folgt, so ist auch dies 
poetisch sehr viel schöner und der Heldengrösse des Odysseus besser 
entsprechend, als wenn ein ganzer Tag dazwischen liegt. Doch unser 
Schluss beruht ja nicht nur auf ästhetischen Gründen; die rein philo- 
logische Interpretation jenes toxe führt genau zu dem gleichen Re- 
sultat und die übrigen Zeitbestimmungen des Bogenkampfes schliessen 
sich dieser in jedem Punkte an. Wir werden sehen, dass in der 
Odyssee nur eine kurze Scene sich finden lässt, welche man zwischen 
den Schemelwurf und die Bogenprobe einschieben kann. Jener fällt 
auf das Mittagsessen und wie der Bogen gebracht wird, ist die Tafel 
noch nicht aufgehoben»); erst als sich Odysseus den treuen Hirten 
zu erkennen giebt, nähert sich der Abend'); der Meisterschuss endlich 
fallt um die Zeit des Nachtmahles, aber noch vor Sonnenuntergang*). 
Chronologisch ist mithin alles in bester Ordnung. 

Als weitere, freilich nicht ganz sichere Bestätigung, dass diese 

i) Shakespeare ist allerdings nicht frei davon, aber man beachte, wie Goethe im 
Wilhelm Meister und in seiner Bearbeitung von Romeo und Julia bemtlht gewesen ist, 
die Zahl der Personen herabzusetzen. Im Bogenkampfe findet sich, ausser Eurynome, 
keine einzige tlberflUssige Person; selbst für die Freier treten nur zwei Sprecher auf, bis 
CS bei der Bogenprobe imd bei dem Morde unumgänglich nothwendig wird, eine grössere 
Zahl zu nennen. Von Philoitios wissen wir nicht, ob er nicht am Schlüsse des Freier- 
mordes unentbehrlich war. 

2) 9 89 ttXi^ dxitov 6a(yva&s xu&ijfifyoi, 

3) fp 226 xa£ yv x udvgoftiyoioiy H^v (fdos rjeXhio, ti ßiij 'OdvaofCe avtoi fgvxttxi. 

4) tp 428 yvy 6* Sgri xal dognoy ^Axmolotv tttvxia&ni fy q)d(t. 
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Form des Schemelwurfes zum Bogenmorde gehört, sei noch auf die 
Worte der Pehelope verwiesen {q 494) : 

al'^' ovTcog avzov ae ßaloi xlircoTo^og ^AnolXwv. 
Denn wir wissen ja schon, dass in der ältesten Odyssee nicht Athene, 
sondern Apollon die Schutzgottheit des Helden war und deshalb am 
passendsten zur Rache angerufen wurde*). 

Sehr sonderbar ist die Situation, in welcher uns Penelope bei 
dieser Scene entgegentritt. Es heisst von ihr [q 492) : 

Tov ö* wg (wv rjxovae naQifpQiJv TIrjveXoneia 
ßlf]lLierov iv ^eydgqt^ f-iev^ oQa d^qßfjaiv eeinev. 

Also sie hatte die Rohheit des Antinoos nicht mit angesehen, sondern 
sie war ihr berichtet worden; von wem, darüber schweigt die Ge- 
schfchte. Doch wer es immer gewesen sein mag, er muss seine 
Nachrichten der Herrin in's Ohr gesagt haben, denn Eurynome, die 
bei ihr steht, hat nichts vernommen, sondern muss sich den ganzen 
Hergang erst von Penelope erzählen lassen {q 501): 

^elvog Tig dvazrjvog älr^zevei xazci diofxa 
aviqag aizit^wv axQ^^oavvf] yoQ avcoyei' 
Iv^ alXoi jU6v navieg evenlrjadv x edoadv rt, 
ovTog di y>Qi]vvt TiQVfxvhv ßdle deSiov (ofiov. 

So redet man doch nicht mit einer Person, die den Bericht des Boten 
mit angehört hat. Und dann der Ausruf der Penelope: »So möge 
dich Apollon treffen U Musste nicht der arme Bote diesen Fluch auf 
sich beziehen, denn wem sonst konnte die direkte Anrede gelten, als 
demjenigen, welcher der Zornigen eben gegenüber stand? Mir scheint, 
da Penelope von Antinoos in der zweiten Person redet, muss sie ihn 
vor sich sehen, wenn auch er sie vielleicht nicht hört. Sie ist also 
selbst Zeugin des Schemel wurfes und der Vers tov d' wg ovv ^xovae 
neQiqiQiüv Urjveloneia ist eine Interpolation, welche die echten Worte 
des Dichters verdrängt hat. 

Freilich verwickelt uns diese Annahme in neue Schwierigkeiten. 
Wenn Penelope im Megaron sässe, so müsste doch Eurynome, mit 
der wir sie gleich darauf im Gespräche finden, ganz dasselbe gesehen 
haben, wie sie selbst, und ihr Bericht wäre überflüssig. Ich finde nur 
eine Lösung: Penelope belauscht die Scene aus irgend einem Ver- 



i) Die Verse, in denen Athene genannt wird (p 360 — 364), sind längst als Inter- 
polation erkannt. 
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Steck, z. B. durch die Thürritze des Frauengemaches *). In diesem 
Falle begreift man leicht, dass zwar sie selbst den ganzen Saal über- 
schaut, aber nicht die Mägde, welche sie umgeben. 

Dies ist für eine Königin zwar nicht ganz schicklich, aber nur 
um so mehr poetisch gerechtfertigt und menschlich empfunden. Seit 
dem Gespräche der vorigen Nacht weiss sie, wer der fremde Bettler 
ist. Wie sich nun ihr wiedergefundener Gatte der Verabredung gemäss 
allein und waffenlos in die Schaar der Feinde wagt, muss es da nicht 
ihr Herz drängen, sorglich nach ihm auszuspähen und seine Gefahr, 
die sie nicht theilen kann, wenigstens mit zu durchleben? Aus ihrem 
Versteck muss sie die Misshandlung des Geliebten mit ansehen und 
zornig schleudert sie dem rohen Frevler ihren Fluch entgegen. Die 
daneben stehende Sklavin versteht diesen plötzlichen Ausbruch nicht. 
»Freilich,« sagt sie, »wenn es nur auf unsere Flüche ankäme, so 
würde keiner von jenen den heutigen Tag überleben.« Diese kühlen 
Worte, deren glückverheissende Bedeutung sie im Innern freudig be- 
grüsst^), bringen Penelope wieder zur Besinnung und mit scheinbarer 
Ruhe giebt sie der Alten eine Erklärung ihres Ausrufes. Erst in 
diesem Zusammenhang erhält die Unterredung der beiden Frauen 
ihre Schönheit und poetische Nothwendigkeit zurück, während sie in 
ihrem heutigen Zustande nur ein müssiges Anhängsel des Schemel- 
wurfes ist. Von seinem Standpunkt aus konnte Aristarch nicht anders, 
als die oben angeführten vier Verse (0501 — 504) verdammen; was 
sollte im Munde der Penelope die kahle Wiederholung derselben Ge- 
schichte, die eben vorher der Dichter mit glänzender Meisterschaft 
erzählt hatte?*) 

Der Bettelgang des Odysseus, welcher den Schemel wurf ver- 
anlasst, wird vom Dichter folgendermassen beschrieben (o 365): 



i) Aehnlich interpretirt Faesi den Vers q 492 , von seinem Standpunkt aus freilich 
mit Unrecht. Vergl. auch Wilamowitx, S. 44; Volkmann, S. loi. 

2) Wahrscheinlich war dies nach V. 497 ausgesprochen, doch der Bearbeiter musste 
die Stelle tilgen, weil seine Penelope von der Rückkehr des Odysseus noch nichts wusste 
und folglich den tieferen Sinn jener prophetischen Worte auch nicht aufzufassen ver- 
moclite. 

3) Zu g 504 ngv^voy ßaXe Jf^ioy ifjioy macht Aristarch die richtige Bemerkung, 
Penelope könne unmöglich so genau wissen, welchen Körpertheil der Schemel getroffen 
habe. Dieser Einwand fällt weg, wenn sie den Vorgang nicht nur vom Hörensagen 
kannte. Man könnte selbst einen charakteristischen Zug darin erblicken wollen, dass die 
ängstliche Gattin so sorgsam darauf achtet, wo man ihrem Odysseus wehe gethan hat; 
doch dürfte diese Feinheit flir unseren Dichter wohl etwas zu modern sein. 
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ßrj S* ifiev ahijaaßv ivdi^ia q>cjTa %xaavov^ 
nartoae x^^Q oQeywVj (og ei ntiaxog ndXav eYr;. 
oi d' ileaiQovteg didoaav^ xal ii^dfjißeov ai/iov^ 
aklijlovs T signtriro vig eXri xal no&ev iXd-oi, 
»Er weiss sich zu benehmen, als wenn er von Alters her ein Bettler 
gewesen wäre.« Das heisst doch wohl, er hat sich im Betteln vorher 
noch nicht versucht. Und die Freier staunen die neue Erscheinung 
an und fragen sich, wer es sei und woher er komme. Jedenfalls also 
ist hier das erste Auftreten des Odysseus unter seinen Feinden ge- 
schildert, und eben dies hat den Bearbeiter bewog^en, die Scene so 
weit von dem Wettkampf abzurücken; denn wenn sich der Held bei 
demselben Mittagsmahle zuerst den Freiern zeigte, dessen Ende mit 
dem Anfang der Bogenprobe zusammenfiel, so war für alle die übrigen 
Bettlerepisoden kein Raum. Schon dies genügt, um sie sämmtlich 
von der Odyssee des Bogenkampfes auszuschliessen, doch soll der 
Beweis noch für jede einzeln geführt werden. 

Was zunächst die Würfe des Eurymachos und Ktesippos be- 
trifft, so charakterisiren sie sich auf den ersten Blick als Wieder- 
holungen der eben besprochenen Scene i). Zwar ist es in Märchen 
und Sage sehr gewöhnlich, dass dasselbe Motiv dreimal in leichter 
Variirung wiederkehrt — ich erinnere nur an die üblichen drei Proben, 
welche auch der Homerischen Poesie nicht fremd sind*) — ; es ist 
auch nicht durchaus nöthig, dass jedes folgende Mal eine Steigerung 
des vorhergehenden biete, obgleich dies die Regel bildet: niemals 
aber darf die Wiederholung eine fortschreitende Abschwächung mit 
sich bringen und eben dieses gilt von den drei Würfen der Odyssee. 
Auf den treffenden Schemelwurf folgt der fehlende und zum Schlüsse 
kommt der unschuldige Ochsenfuss, der, selbst wenn er träfe, dem 
Odysseus kaum einen Schmerz bereiten würde. Das erste Mal holt 
sich der Held tüchtige Beulen, das zweite Mal hat man wenigstens 

i) Dass der Schemel wurf des Eurymachos schöner sei, als der des Antinoos, kann 
man Wilamowitr (S. 47) vielleicht zugeben, doch ist damit keineswegs sein höheres Alter 
bewiesen. Von den tlbrigen Grtlnden, welche er anführt, scheint mir der erheblichste, 
dass Melanthios dem Odysseus voraussagt, ihm wUrden aipila um den Kopf fliegen, und 
dass wohl Eurymachos ein atpfla^ nach ihm wirft, Antinoos dagegen einen &n^yvg. 
Aber ehe wir wissen, wie sich die beiden Geräthe von einander unterschieden, und ob 
die Worte nicht vielleicht ganz dasselbe bezeichneten, etwa wie bei uns «Schemel» und 
«Fussbank», kann dieses Indicium kein grosses Gewicht beanspruchen. Entscheidend ist 
für mich, dass in a Odysseus verwandelt erscheint, g dagegen dies junge Motiv nicht kennt. 

2) Dies zeigt namentlich die Geschichte des Bellerophon Z 179 nQütioy, 1S4 ötv- 
ziQoyy 186 16 iQltOV. 
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die Absicht, ihm zu schaden, das dritte Mal handelt es sich nur um 
einen plumpen, aber im Grunde gutmüthigen Scherz. Wenn hier 
das Motiv von einem Dichter dreifach gedacht, nicht durch einen 
Compilator zufällig aus drei verschiedenen Quellen zusammengetragen 
wäre, so würden wir die Reihenfolge gewiss umgekehrt finden. 

Doch dies ist ein ästhetischer Grund, und obgleich das Princip, 
von welchem er ausgeht, der Volks- und Kunstpoesie aller Zeiten 
und Länder gemein ist, wollen wir uns dennoch nicht auf ihn allein 
verlassen. Aber der Dichter des Bogenkampfes sagt es uns selbst 
fast mit ausdrücklichen Worten, dass er nur von Einem Wurfe nach 
dem Bettler weiss. Als Antinoos den Fremden misshandelt, sind 
alle Freier tief empört {q 482) : 

wde di tig eineoxe viu)v v/ieQrjvoQeo^Twv 
^AvrivOj nv fjiev xaV efiaXeg dvatrjvov akijrrjv^ 
oilofiBVj ei öjj nov tig inovQaviog x^eog kaxiv, 
xai TS d-eoi ^eivoioiv ioixoreg aXXoöanoiaiv^ 
navTnloi ttkid-oweg^ i'niatQCOfpaiai Ttdlrjog^ 
av&Qwncjv vßQcv re xal eipo^irjv Bq>oQO}VTag, 
Ist wohl anzunehmen, dass Jünglinge von diesen Gesinnungen ganz 
dasselbe nachthun werden, was sie eben noch so streng verurtheiltenP^) 
Wir kommen zu dem Faustkampfe mit Iros. Als Odysseus um 
die Erlaubniss bittet, auch seine Kraft an dem Bogen versuchen zu 
dürfen, da fährt ihn Antinoos hart an; er möge zufrieden sein, dass 
sie ihn überhaupt unter sich dulden (qp 291): 

olda Tig aXlog 
rj.uezsQCJV ^vdtjv ^eivog xai nnoxog äxovei. 
Das Präsens kann doch hier unmöglich bedeuten, dass eben in jenem 
Augenblicke zufallig kein anderer Bettler zugegen war, sondern nur, 
dass die Freier keine Bettler zuzulassen pflegen, dass also Odysseus 
ein ganz ausnahmsweises Privilegium geniesst. Zu dieser Stelle passt 
es sehr schlecht, wenn Iros kurz vorher als ein bekannter Gast des 
Königshauses auftritt, wohl aber zeigt sie uns, wie man dazu kam, 
den Bettlerkampf zu erfinden. Man wollte für jenes Privilegium eine 
Begründung schaffen und liess deshalb den Odysseus seinen Haupt- 
nebenbuhler aus dem Felde schlagen. Am deutlichsten tritt jener 
Zweck der Irosepisode in dem Ehrenpreise hervor, den Antinoos für 
den Sieger im Faustkampfe neben der Blutwurst aussetzt {o 4S): 

i) Volkmano, S. 107. 
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aUl d' av&^ fj^lv [leTadaiostai^ ovde tiv aklov 
ntcjxov €0(0 ftiayea&ai iaoofiev ahijaoyta. 
Man meine nicht, eben aus dieser Stelle einen ursprünglichen Zu- 
sammenhang des Bettlerkampfes mit der ältesten Odyssee nachweiseo 
zu können. Wenn der Freier das eine Mal sagt: »Dich allein von allen 
Bettlern würdigen wir, unsere Gesellschaft zu theilen und unsere 
Reden mitanzuhören, t und das andere Mal verspricht: »Du sollst bei 
uns keinen Concurrenten in deinem Bettlergeschäfte finden,« so be- 
deutet dies etwas sehr verschiedenes. Ausserdem spielt Antinoos 
hier eine ganz andere Rolle als dort. In der Irosepisode ist er der 
Gönner des Odysseus, der seinen Gegner bedroht und ihm mit eigener 
Hand den Siegespreis bringt, im Bogenkampfe sein übermüthigster 
Quäler. 

Wir sind hier unverhofft auf ein neues Indicium gestossen, dass 
die jüngere Urodyssee von der älteren abhängig war. Behalten wir 
es im Gedächtniss und setzen einstweilen die angefangene Unter- 
suchung fort. 

Die erste Schmähung der Melantho wird schon dadurch ver- 
dächtig, dass sie an den Bettlcrkampf anknüpft ((X 333). Doch die 
betreffenden Verse können vielleicht interpolirt sein, obgleich sie zu 
gut sind, um sie dem Bearbeiter zuzuschreiben. Sehen wir uns also 
unter den sicheren Bruchstücken des Bogenkampfes um, ob wir dort 
vielleicht Belehrung finden. 

Als Odysseus in der Nacht zu Penelope kommt, findet er in 
ihrem Gefolge die Melantho (r 65) : 

ij d' Odvaf eviviTie Melav&(o öeiTeQov avziQ. 
Wenn der Vers nicht interpolirt ist, so weist er gewiss auf eine vor- 
hergegangene Beleidigung hin, ob aber gerade auf diejenige, von 
welcher wir reden? Es kann ja im Bogenkampfe leicht eine Parallel- 
scene dazu existirt haben, die uns verloren ist. Prüfen wir weiter 1 
Penelope weist die Magd zur Ruhe [r: gi): 

noLvtio(:y O^aQoakei^f xvov ädeeg^ ov xi fie l^&eig 
eQÖovaa juiya BQyov, o afj xBcpaXfj ävaina^eig' 
narrva yoQ €v ijärja&\ inet i^ Ijiiev exkveg avT^g 
(bg tov ^eivov efxiXXov, hl fAsyaQoiaiv EfxdioLv 
afxffi Tioaei eigeal^ai, inei Ttvxipcdg axaxr^^aL, 
Wilamowitz hat bemerkt, dass das ueya eqyov, welches hier der 
Melantho vorgeworfen wird, nicht ihre Grobheit gegen einen Bettler 
sein kann. Abgesehen von allem andern, könnte Penelope in Bezug 
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auf diese nicht sagen: »Du bleibst mir nicht verborgen«, da die 
Schandthat ja ganz oflFen vor ihren Augen ausgeübt worden ist. 
Natürlich war von Melantho's Buhlerei mit den Freiem die Rede, 
und wenn der Bearbeiter dies getilgt hat, so muss sie doch wohl in 
einer Weise erwähnt gewesen sein, die mit den von ihm aufgenommenen 
Stücken im Widerspruche stand. 

Es liegt in der Natur der Sache, dass das Prototyp der schlimmen 
Mägde mit dem schlimmsten unter den Freiem zusammengebracht 
wurde. Nun wird Melantho bei der ersten Schmähung als Buhle des 
Eurymachos bezeichnet (a 325), und wirklich haben wir eine jüngere 
Version der Odyssee kennen gelernt, in der dieser den Schemelwurf 
that, Antinoos dagegen sich gegen den Bettler ganz freundlich 
erwies. Haben sie hier die Rollen getauscht, so mussten sie wahr- 
scheinlich auch die Mädchen tauschen ; Penelope wird in jener Lücke 
den Antinoos genannt haben und eben dieses war es^ woran der 
Bearbeiter Anstoss nahm. Wer aber dieser Conjectur zustimmt, kann 
natürlich die erste und zweite Melanthoscene nicht zu demselben Ge- 
dichte rechnen. 

Also gab es im Bogenkampfe nur Eine Melanthoscene und ist 
jenes öbvxbqov ttvTig Interpolation? Ich glaube nicht. Als Penelope 
in die Halle tritt, wird nicht gesagt, dass die Mägde mit ihr ge- 
kommen seien*), und dennoch erwähnt sie der Dichter gleich darauf 
in solcher Weise, dass sie nothwendig unmittelbar vorher genannt 
sein müssen. Sie waren also jedenfalls schon vor der Herrin im 
Megaron und bei dieser Gelegenheit kann Melantho sehr wohl zum 
ersten Male den Bettler angefahren haben. So erklären sich auch 
ihre Worte (r68): 

aAA' e^eld'e dvQa^e^ vAXav, Mai daizog oi^rjao. 

Im Bogenkampfe hätte Odysseus an diesem Tage noch nicht mit den 
Freiem geschmaust; wenn also Melantho eines Mahles erwähnt, so 
muss es ihm allein aufgetragen öein und zwar wahrscheinlich durch 
die Mägde der Penelope. Denn wenn die Königin einen Bettler zu 



i) Der Vers t 60 17X^0 v dk dfAt^l ktvxoiUpoi ix fAiydgoio ist weder mit Bothe 
omsustellen, noch mit KLircKhoff zu tilgen, wohl aber gehört er dem Bearbeiter an, 
welcher durch ihn die Mägde einführen wollte. Dass er ursprünglich nicht in diesem 
Zusammenhange gedacht, sondern mechanisch aus a 198 herttbergenommen ist, zeigen 
di£ assinnigen Worte ix fjiiytiQOio. Denn da die ganze folgende Handlung im Megaron 
spielt, so hätten die Mägde in diesen Raum eintreten, nicht aus ihm herkommen müssen. 
Seeck, Die Quellen der Odyssee. 3 
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sich beschied, so ziemte es sich, dass sie ihm auch zu essen gab*). 
Dabei wird dann Melantho ihrem Unmuth, einen so schmutzigen und 
zerlumpten Kerl bedienen zu müssen, wahrscheinlich Ausdruck ge- 
geben haben. Aber nicht nur sie allein ; denn später sagt ja 
Eurykleia (r 372): 

(og aix^sv ai xvveg acäs uad-expiofavtai anaaac. 
Dass alle Mägde den Odysseus schmähten, kommt in den erhaltenen 
Theilen der Odyssee nirgends vor; hier ist durchweg Melantho die 
einzige Frevlerin, Dies gewährt einen neuen Beweis, dass im Bogen- 
kampfe eine zweite, jetzt verlorene Mägdescene gestanden haben 
muss, uod stützt mithin jenes devTSQov avrig. Der Bearbeiter musste 
sie streichen, weil in seiner Compilation eine Speisung des Odysseus 
nach dem Freiermahle keinen Sinn gehabt hätte und weil neben den 
zwei Schmähungen der Melantho, welche er aufnahm, eine dritte 
kaum mehr Platz finden konnte. 

Wir hätten somit einen zweiten Beweis, der von dem ersten ganz 
unabhängig ist, dass in der ältesten Odyssee sehr bald auf den 
Schemelwurf des Antinoos die Bogenprobe folgte. Denn wenn die 
beiden anderen Würfe, der Bettlerkampf und die erste Melantho- 
episode wegfallen, so bleibt eben nichts übrig, womit sich ein weiterer 
Zwischenraum ausfüllen Hesse. Von den Scenen, in denen wir Odysseus 
als Bettler unter seinen Feinden finden, ist nur Eine bisher noch nicht 
berücksichtigt worden, das Erscheinen der Penelope vor den Freiem 
(a 158 — 303). Bei dieser spricht viel dafür, sie dem Bogenkampfe 
zuzutheilen, doch fast noch mehr dagegen, so dass die Entscheidung 
eine äusserst schwierige wird^). 

Schon längst hat man bemerkt, dass, als Penelope mit dem Bogen 
unter die Freier tritt und dem Sieger im Wettkampf ihre Hand ver- 
spricht. Jedermann dies aufnimmt, als ob es sich von selbst verstände. 
Musste nicht, wie die treu ausharrende Gattin bisher geschildert ist, 
diese plötzliche Sinnesänderung Staunen erregen? Hätten die Freier 
nicht schon aus Höflichkeit der Freude Ausdruck geben müssen, dass 
ihre Werbung endlich erhört werde? Doch nichts davon 1 Sie lassen 
sich einfach den Bogen hergeben und machen sich an die Arbeit. 

Die vermisste Vorbereitung auf den Wettkampf könnte kaum 
besser gegeben werden, als es in der fraglichen Scene geschieht, 

i) Auch dass Odysseus t 122 die Befürchtung ausspricht, Penelope oder ihre MUgde 
könnten ihn für betrunken halten, weist auf eine vorhergegangene Speisung hin. 
2) Ueber die zahlreichen Widersprüche dieser Scene vergl. Volkmann, S. 103. 
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wobei wir natürlich voraussetzen müssten, dass sie ursprünglich der 
Bogenprobe unmittelbar voranging. Penelope erscheint von göttlicher 
Schönheit verklärt unter ihren Bewerbern und erregt ihnen allen das 
Herz zu kühnem Begehren {n 212): 

twv d* avtov Xvzo yovvaz^, €Q(^ d* aga dv^ov ii^sXx^iv^ 
ndvrag <f ^Q^aavro nagai Xexisaai xh&^vai, 
Eury machos giebt der allgemeinen Stimmung Ausdruck: »Wenn alle 
Griechen dich so sehen könnten, noch viel mehr Freier würden in 
deinem Hause zusammenströmen.« Penelope weist die Schmeichelei 
ganz mit denselben Worten von sich, die sie auch gegen Odysseus 
gebraucht hat — eine Anspielung auf das Nachtgespräch (r 124), die 
in dem vorausgesetzten Zusammenhange sehr passend wäre; denn 
jetzt käme ja zur Ausführung, was dort berathen wurde — ; doch 
den Wünschen, die in den Worten des Eurymachos angedeutet sind, 
zeigt sie sich nicht mehr abhold. Odysseus, so erzählt sie, habe ihr 
beim Abschiede gesagt, wenn er aus dem Kriege nicht heimkommen 
sollte, so möge sie warten, bis ihrem Sohne der Bart sprosse und 
sich dann nach einer neuen Ehe umsehen. Diese Zeit sei jetzt ge- 
kommen. Sie sehe wohl, dass sie sich einer neuen Brautnacht werde 
fügen müssen. Aber freilich bitte sie sich aus, dass man in anderer 
Weise um sie werbe. Wer sonst nach einer edelgeborenen Frau 
strebe, der pflege selbst das Mahl für ihre Freundschaft zu rüsten 
und reiche Geschenke zu bieten; ihre Freier dagegen nährten sich 
auf Kosten ihres Sohnes (a 281): 

WS gxxTO, y^x^rjaev de nolvrlag dlog 'Odvaasvg, 
ovvsxa xüv fxev dcSga nagelxeto, &ikye de ^Vftov 
fÄSilixiotg inhoüi, voog di oi aXXa fisvoiva. 
Woher weiss denn Odysseus, dass sie anders redet, als sie denkt? 
Was berechtigt ihn zu diesem felsenfesten Vertrauen auf die Treue 
seiner Gattin? So wie die Stelle jetzt in unserer Odyssee steht, sieht 
er sie hier seit zwanzig Jahren zum ersten Male; von ihrer Gesinnung 
kann er nur durch die Reden des Eumaros und Telemachos unter- 
richtet sein, und ihr Benehmen ist wahrhaftig sehr geeignet, das 
Misstrauen des vorsichtigen Mannes zu erwecken. Mir scheint, keine 
Klugheit konnte ihn hier vor Bedenken schützen, wenn er nicht von 
den Absichten seiner schönen Frau etwas mehr wusste, als die Freier. 
Dies führt fast mit Nothwendigkeit zu der Annahme, dass die Er- 
kennungscene schon vorhergegangen ist. In diesem Falle geschähe 
es ja auf das Anstiften des Odysseus, dass Penelope sich zu einer 

3* 
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neuen Heirath bereit erklärt, und nur die feine Art, wie sie den 
Freiem Geschenke abzulocken versteht, wäre eine Improvisation von 
ihr, die dem Gatten natürlich vielen Spass bereitet. 

Schon dieses weist unsere Scene in den Kreis des Bogenkampfes 
und ausserdem fugt sie sich genau zwischen den Schemelwurf des 
Antinoos und das Wettspiel ein. Dort fanden wir zum Schlüsse 
Penelope mit Eurynome im Grepräch; a 163 treten uns dieselben Per- 
sonen entgegen; wahrscheinlich setzen sie jenes Gespräch nur fort, 
und dass die vorausgegangene Misshandlung ihres Gatten Penelope 
bewegt, schnell zur Ausführung des verabredeten Planes zu schreiten, 
ist sehr schön gedacht. Als die Freier ihre Geschenke abgeliefert 
haben, geht Penelope in den Oberstock und die Mägde tragen die 
Gaben hinter ihr her (a 302). Jetzt müssen diese doch in der Schatz- 
kammer niedergelegt werden und eben dahin verfügt sich die Königin 
vor dem Wettspiel, um den Bogen zu holen. Man kann o 303 und 
q> 5 unmittelbar mit einander verbinden, ohne dass dazwischen eine 
Lücke bemerkbar würde: 

a 302 1) ^iv eTvsit avißaiv vnsQwia dia yvvaixujy, 

tfj d' cr^' of/i' äfKpinokoi S(pBQov TteQixakXia ddiga. 
(jp 5 xXiftaxa (T vtpfjl^v nQoaeßi^aßTo olo dofioiOy 
eiksTo de xkr/ld^ Bvxaiinia XBiqi naxBifj 
xaXjjy xaXueiriv * xdnri d' iXiq>avTog in^ev, 
ßfl ä* Xfievai ^dXafiovda avv äfiipinoXoiai yvvai§iv • 
k'axoTOv Sv^a de oi xsifti^Xia xeizo avaxrog, 
XaXxog te xcvaot; te noXixfxi^xog tb aidrjQog^ 
Jetzt ist sie hoch oben auf dem Boden, wo die Kostbarkeiten ihres 
Gatten liegen, Gold, Erz und Eisen, also dort, wohin die Geschenke 
der Freier gehören. Natürlich hat der Bearbeiter die Verse getilgt, 
wo von ihnen die Rede war, doch ihre Stelle lässt sich noch un- 
schwer erkennen. Penelope steckt den Schlüssel in das Thürschloss 

(qP49). 

eßgaxe xaXd i^vQezga 

TtXfjyivra xXrjldi, nerdad'fjGav di oi äxa. 

1} S* OLQ i(p vtprjXljg aavldog ßij. 
dem j) S* ctQa wird vorher ein dfig>lnoXoi (lev entsprochen haben, d. h. 
nach dem Oeffnen der Thüre deponirten zuerst die Mägde ihre kost- 
bare Last und dann nahm die Königin den Bogen, um, nachdem sie 
eben den Freiem Erhörung ihrer Wünsche zugesagt hatte, ihnen nun 
die Bedingung mitzutheilen. 
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Die Coquetterie der Penelope, welche sonst' ihrem Charakter 
gänzlich fremd ist, wird erst in diesem Zusammenhange verständlich, 
und dennoch lässt sich die Scene nicht ohne Weiteres in den Bogen- 
kampf einreihen. In diesem erscheinen die Götter zwar als Rächer 
jeden Frevels, ermuthigen wohl auch den Helden durch Träume und 
Vorzeichen, nirgend aber greifen sie persönlich in die Handlung ein 
und am allerwenigsten Athene. In den vierzehnhundert Versen, 
welche, wie wir zeigen werden, auf den Bogenkampf zurückzuführen 
sind, wird sie kein einziges Mal erwähnt. In unserem Fragment da- 
gegen ist sie Anstifterin und Leiterin des Ganzen. Sie giebt der 
Penelope den Gedanken ein, sich den Freiem zu zeigen; als die 
keusche Frau sich weigert, vorher sich waschen und salben zu lassen, 
versenkt die Göttin sie in tiefen Schlaf und bestreicht ihr dann selbst 
die Wangen mit dem Schönheitsmittel der Aphrodite. Das Erstere 
könnte man allenfalls auf den Bearbeiter zurückführen, das zweite 
aber ist so meisterlich erzählt und so eng in die Handlung verwoben, 
dass es sich unmöglich als Interpolation betrachten lässt. 

Wenn femer Penelope die Freier von ihrer scheinbaren Sinnes- 
ändemng unterrichten wollte, so brauchte sie keinen Vörwand, um 
zu ihnen hinabzugehen, weder ihnen selbst noch der alten Magd 
gegenüber, welche für die neu sich regenden Gefühle der Herrin ja 
ein sehr feines Verständnis zeigt Hätte sie es mit ihren Heiraths- 
gedanken ernst gemeint, so Hesse sich die Scheu, ihren Treubmch 
offen kundzuthun, psychologisch erklären; hier, wo alles nur Ver- 
stellung war, musste sie geradezu auf ihr Ziel losgehen. Ein Zur- 
schautragen weiblicher Scham verriethe gar zu raffinirtes Schauspieler- 
thum, welches vor Eur>'nome, auf deren Täuschung ja wenig ankam, 
zugleich ganz zwecklos gewesen wäre. Wenn sie also sagt, sie gehe 
nur deshalb in den Saal, um mit ihrem Sohne zu reden, und unten 
angelangt wirklich mit ihm ein Gespräch beginnt, so sollte man 
denken, dass sie nach der Absicht des Dichters thatsächlich nichts 
anderes habe thun wollen, als sie sagt und thut. Und doch ist jene 
Unterredung mit Telemachos so überflüssig und nichtssagend, dass 
man nicht begreift, wozu sie der Dichter erfunden hat. 

Man möchte in diesem Dilemma seine Zuflucht zu dem Bearbeiter 
nehmen, aber die Wechselrede zwischen Mutter und Sohn ( ; 214—243) 
ist, wenn auch nicht eben schön, so doch von der Mache jenes 
Compilators sehr verschieden. Diesem haben wir bisher zwei grössere 
Stücke «^478 — 604 und X99 — 125 mit Sicherheit zuschreiben können, 
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in denen die ganz oder theilweise entlehnten Verse sich zu den 
originalen verhielten, wie 2 zu i und wie 3 zu i. Unter den 30 Versen 
aber, welche jenes Gespräch bilden, findet sich ausser den Formeln 
der Anrede und Erwiderung, die nichts beweisen, nur eine sichere 
Entlehnung^), daneben zwar auch einige Reminiscenzen^ aber nicht 
mehr, als uns selbst in den besten Theilen der Odyssee begegnen. 
Also eine Einlage des Bearbeiters kann o 214 — 243 nicht sein, doch 
eine Einlage bleibt es trotzdem. Denn Wilamowitz (S. 30) hat 
schlagend dargethan, dass </ 213 und 244 sich unmittelbar an ein- 
anderschliessen, und was dazwischen liegt, in der ursprünglichen Ge- 
stalt des Gedichtes gefehlt haben muss. Für all diese Widersprüche 
weiss ich nur Eine Erklärung zu finden. 

Das Erscheinen der Penelope vor den Freiern hat zum Bogen- 
kampfe gehört, ist aber auch in den Speerkampf aufgenommen und 
im Sinne desselben überarbeitet worden. Da das jüngere Gedicht 
die Erkennung der Gatten erst nach dem Freiermorde stattfinden 
Hess und die erheuchelten Heirathspläne der Penelope gänzlich be- 
seitigte, so hätte es eigentlich diese Scene nicht brauchen können; 
doch ihrer hohen Schönheit wegen mochte sie der Umdichter dennoch 
nicht entbehren. So setzte er denn an die Stelle der gegebenen 
Motivirung, welche für ihn nicht verwendbar war, das Gespräch 
zwischen Mutter und Sohn und tilgte alles, was die Bogenprobe vor- 
bereitet hatte. Dazu gehörte auch die Schmückung der Penelope. 
Wenn diese mit der ausgesprochenen Absicht unter die Freier trat, 
sie zu bethören und dem Odysseus arglos in die Hände zu liefern, 
so musste sie alle Mittel dazu anwenden, die ihr zu Gebote standen. 
Dass sie dem Rathe der Eurynome folgend sich putzte, konnte in 
diesem Zusammenhange gar keinen Anstoss erregen, wohl aber wenn 
sie nur in den Saal ging, um »ihrem Sohn ein Wörtchen zu sagen.« 
Trotzdem musste auch die Umdichtung ihre Heldin in erhöhter 
Schönheit darstellen, um die Geschenke der Freier zu motiviren, und 
dazu benutzte sie die Intervention der Athene, welche dieser Version 
der Odyssee ja überhaupt geläufig war. Wenn dem Dichter des 
Speerkampfes das Zustutzen eines überlieferten Stückes nicht so gut 
gelungen ist, wie die freie Neuschöpfung der Erkennungscene, wenn er 
sich sogar in Widersprüche verwickelt und Penelope mit ihrem Sohne 

i) a 220 -Sl 40, Wenn ausserdem a 217 mit t 532, <t 228, 229 mit «309, 310 
übereinstimmen, so ist hier die Entlehnung sicher auf der Seite von r und t/, deren be- 
treffende Stellen ru den schlimmsten FlickstUcken der Odyssee gehören. 
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von ganz anderen Dingen reden lässt, als sie ursprünglich verheissen 
hatte, so erklärt sich dies leicht aus der schwierigen und undank- 
baren Aufgabe, eine Scene, welche auf eine ganz andere Handlung 
berechnet war, mit möglichster Wahrung ihrer Schönheiten der 
seinigen einzufügen^). 

Vollständig wird unser Beweis erst dann, wenn wir dargethan 
haben, dass eine Scene dieser Art ebenso wenig im Speerkampfe ge- 
fehlt haben kann, wie im Bogenkampfe; doch können wir dies erst 
an anderer Stelle zeigen. Trotzdem gestatte man uns, schon hier 
die Consequenzen aus dem dargelegten Quellen Verhältnis zu ziehen. 
Wo ein Stück der ältesten Odyssee einzig durch die Hände des 
Bearbeiters gegangen ist, lässt es sich meist in leidlicher Reinheit her- 
stellen ; hier dagegen, wo die Umgestaltung von einem schöpferischen 
Dichtergeiste herrührt, dürfen wir ein so klares und befriedigendes 
Resultat nicht erwarten. Dort beschränken sich die Zusätze auf 
wenige Verse, hier ist vielleicht der grösste Theil der Scene freie 
Neudichtung. Wir können daher nicht, wie sonst, die Interpolationen 
ausscheiden, sondern müssen vielmehr umgekehrt diejenigen Stücke 
aufsuchen, in denen sich das Alte verhältnismässig rein erhalten hat 
oder doch erhalten haben kann. Am sichersten werden wir dasjenige 
für den Bogenkampf in Anspruch nehmen dürfen, was mit dem neu- 
geschaffenen Zusammenhange der Scene im Widerspruche steht. Vor 
allem gehört hierher die Rede der Eurynome (a 170^-176): 
vai öfi Tavtd ye navra, Tixog, xaid f,iolQav ieinsg, 
aXH X&1 xai a(fi naidi enog tpäo fiijö^ inixei^&Sy 
IH'QCyi änovi^fafzipi] xai inixQioaaa nageiag' 
^UTjd* ovxü) daxQvoiai nscptQftivi] äfzg>t ngootana 
SqXBV^ inet xdxiov nevx^^/Äevai qxqitov auL 
rdf) fiiv ydg toi naig tijlixog, ov av fiäliara 
fjQiS d&avdtoiai ysvenjoavra idiox^at. 
Hier nehmen die beiden ersten Verse Bezug auf das Gespräch, 
welches wir vorhin als Einlage erkannt haben, und gehören folglich 
dem Dichter des Speerkampfes an, doch die folgenden stimmen sehr 
schlecht dazu. Denn um ihren Sohn zu warnen, brauchte sich Penelope 

i) Vergl. KirchhofT S. 583: «Dem auf die Erreichung eines äusserlichen Zweckes 
gerichteten Sinne verbergen sich nur zu leicht selbst die einfachsten Erfordernisse, die 
einem unbefangenen Eingehen auf den Zusammenhang sich von selbst aufdrängen; der 
willkürlich behandelte Stoff ist dem Spätlinge, selbst dem nicht ungeschickten, 
meist ein Todtes und Unverstandenes, das sich dem lebendigen und besser verstandenen 
Zwecke wohl oder übel fügen muss.» 
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nicht zu schmücken und ihre Trauer um den verlorenen Odysseus 
konnte dadurch gewiss nicht beschwichtigt werden, dass dem Tele- 
machos schon der Bart sprosste. Diese Stelle verstehen wir nur, 
wenn wir später aus Penelopes Munde hören, Odysseus habe ihr 
scheidend eine neue Heirath erlaubt, sobald ihr Sohn zum bärtigen 
Jüngling herangewachsen sei (a 269) : 

avTaQ kniiv ä^ naida yBvuiqaavxa Ydijaij 
yrilAaay ip x id^ei.ijaS'a^ reov xard dcofxa Xmovoa. 
Der Anklang an die Worte der Eurynome ist offenbar und gewiss 
nicht unabsichtlich. Wenn diese aber die Bedingung der zweiten 
Ehe erwähnt, so muss sie auch von der Ehe selbst gesprochen haben, 
und zwar muss dies an dem Orte geschehen sein, wo jetzt der Vers 
steht: rtXX^ t'^c xcrt aco naiSl snog q)do fzrjd^ inixevd^e. Dann ist alles 
in Ordnung: »Gewiss, meine Tochter, gehe zu den Freiem und sage 
ihnen, dass du heirathen willst, doch vorher putze dich ein wenig 
auf. Was soll auch das unaufhörliche Trauemi Dein Sohn ist ja 
jetzt erwachsen und du hast bei ihm keine Pflicht mehr zu ver- 
säumen.« Es ist ein sehr feiner charakteristischer Zug, dass Penelope 
das Argument, welches ihr die Alte suppeditirt hat, später selbst den 
Freiem gegenüber verwendet. 

Ein grosses zusammenhängendes Stück des Bogenkampfes ist 
dann n 206 — 213. 244 — 283, das Erscheinen der Penelope im Saal, 
die Bewundemng der Freier, welcher Eurymachos Worte leiht, ihre 
Erklärung, dass sie zu einer neuen Ehe bereit sei, die Freude des 
Odysseus über ihre kluge Verstellung. Von dieser Stelle ist es oben 
schon erwiesen, dass sie nur als Vorbereitung der Bogenprobe an 
ihrem Platze ist, und zudem zeigt das Gespräch mit Telemachos 
rj 214— 243, welches sich deutlich als Einschiebsel charakterisirt, dass 
hier die Verse des Speerkampfdichters einem fremden Zusammen- 
hange einverleibt sind. 

Nach der Erklämng der Penelope muss man erwarten, dass die 
Freier ihre Freude und Zustimmung aussprechen. Dies geschah ohne 
Zweifel durch den Mund ihres Führers, des Antinoos, doch sind von 
der Rede desselben nur die zwei letzten Verse Original {a 288. 289) : 
^ftelg d' ovT ini egya naqoq y X^^v oiire nji aXlf], 
rrQiv yi ae rrf yfif.i(ta^ai ^jixauov fig t/c: aQiaroc, 
»Wir gehen nicht fort, che du dich verheirathet hast,« das kann nur 
bedeuten »du musst dich noch heute verheirathen« , denn bei aller 
ihrer Unverschämtheit können die Freier doch nicht in dem Hause 
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, --henea üben»»«*»:«« ^,^' ^.ttsF»!«*^ "'**'*"« *)- 

•"^f werde« Ä« ^^^!L ^«tsprech«» ^«ese Ven«. durch*, 
"^en^ 1«- G3»*-«^^^ie3se« sich überdies oh„.; 

**^'"^^Keakampfes ««^ ^,,3„ daraus „och nicht fo-] 

lexikalisch ""*! f^^^OT^s«*^- , _ BogenkamP«^ eine Reihe von i 
Odyssee »««^^l ._ ,etÄt f^i«" **^_,^^ einen Zeitraum von etMr^ 

Wir haben WS ^_^ «»*»*****" I>ie Handlung ist xwar ^i^ 
»ente« g«*^*^^ «"^^'^^CoV:«« unterbrochen, aber doch i^ 
^diwanaig =>^ vdetoe""^ *- ^^ Ohne von den Freiem ^^^^ 

durch grö^^^ " *« ^^^^Zs^^^ ^ ^^^'^ '" **^""' P»l^^^ 

G«*"'"'**'^ \^clit: sicYi <=>**^^3ie Mägde unter Scheltrede,x 5 

^ werden, sct» ^^ ^eoeloP^ erscheint die Herrin selbst, ^^»^ 

ihm auf BefeW ^ndU^** Gespräch der beiden bereitet: ^ 

^d Trank ^f^^^,^. -*^*l,**^^a3ch«ng legitimirt sich Ody^^ 

Betüer a«s^^*'^^c\^ d*« ^" die Mägde fortzuschicken, t^^ 

kennung vor. i^sst «*^ ;,. ^^e und im Verein mit ihr ^,^ 

EuryUeia ^^ ^^^ aer J^^^'rf^. Am nächsten Tage er.^^ 

deckt er sie» ^es ^^.^^ unter den Freiem und «nv^^ 

Plan des ^'^^e *^« ^ IS^^dlung "d^^en. Penelop^ ^ ^^ 

beim '****'^^^p€ ««** ^^tet. beschUesst in heftiger Kr,.^ "^ 

Antinoos ^*^c\t ^^^'^^^^-code *" "'*''*'^" """^ ^'^ Ausfj^^ 

a^ eiaeirv >/« ^»tities «*\^iten. Sie schmückt sich, st:^^^^ 
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Wenden wir uns nun den Ereignissen des vorhergehenden Tages 
zu, so ist es zunächst klar, dass das nächtliche Gespräch zwischen dem 
Bettler und der Königin einer Motivirung bedurfte. Schon gleich 
nach der Landung des Odysseus wird diese vorbereitet; denn hier er- 
fahren wir durch Eumaios (§ 124 ff. 372 fr.), dass Penelope jeden weit- 
gereisten Fremdling zu sich kommen lässt, weil er vielleicht von ihrem 
Gatten Kunde bringen könnte. Zu welchem der beiden Urgedichte 
die betreffenden Stellen gehört haben, ist einstweilen gleichgiltig; 
falls sie in ihrer gegenwärtigen Form dem Speerkampf entlehnt sind, 
müssen sie darum doch auf den Bogenkampf zurückgehen. Denn wenn 
die Gatten vor dem Freiermorde nicht zusammenzutreffen brauchten, 
so hatte jenes Motiv nur noch als ein hübscher Zug in der Charak- 
teristik der Penelope einigen Werth ; für den Fortgang der Handlung 
kam es nicht in Betracht. In dem älteren Gedichte dagegen beruhte 
darauf allein für Odysseus die Möglichkeit, sein Weib unerkannt zu 
sehen und zu sprechen. Im Speerkampfe war es also entbehrlich, 
im Bogenkampfe nothwendig und daraus folgt, dass es mittelbar oder 
unmittelbar aus diesem entnommen ist. 

Den Worten des Eumaios gemäss bestellt denn auch wirklich 
Penelope den fremden Bettler zu sich. Es gilt jetzt beinahe als aus- 
gemacht, dass die Scene, in welcher dies geschieht {q 507 — 606), ein 
spätes Einschiebsel sei, nur bestimmt, das Nachtgespräch vorzu- 
bereiten^). Doch einer solchen Vorbereitung bedurfte es ebenso gut 
in dem alten Original, wie in der späten Compilation, und es ent- 
spräche nicht der Art des Bearbeiters*), ein Stück, das er einfach 
aus seiner Quelle herübernehmen konnte, erst neu zu dichten und 
noch dazu mit zum grössten Theil originalen Versen. Der Haupt- 
grund, welchen man gegen diese Stelle geltend macht, ist, dass 
Eumaios p 522 — 527 »der Penelope nicht sowohl ein Referat der 
Lügen giebt, die ihm Odysseus erzählt hat, als derer, die Odysseus 
der Penelope erzählen wird«. Dies aber bedeutet nicht viel, da 
wir ja noch nicht wissen, ob die Hüttenscenen in ^ zum Bogenkampfe 
gehören, oder wenn dies der Fall ist, ob sie uns vollständig erhalten 



i) Volkmann, S. 102. 

2) Kirchhoff und Wilamowitz schreiben dieses Stück zwar nicht derjenigen Person 
zu, die wir nach ihrem Vorgange den Bearbeiter zu nennen pflegen, sondern einem älteren 
Diaskeuasten der Odyssee; doch unsere Untersuchung wird ergeben, dass die Annahme 
eines solchen Überflüssig ist. Mithin bleibt als Verfasser aller Füllstücke nur der Bear> 
heiter übrig. 
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III. Die Odyssee des Bogenkampfes. a^ 

sind. In der Urquelle kann Odysseus dem Sauhirten alles erzählt 
haben y worüber er referirt, auch wenn wir dies in unserer Odyssee 
nicht mehr nachzuweisen vermögen. Doch es lässt sich sogar der 
bestimmte Beweis führen, dass diese Scene einer alten Quelle ent- 
nommen sein muss, und zwar wieder dadurch, dass sie mit dem Zu- 
sammenhange, welchen djpr Bearbeiter geschaffen hat, nicht überein- 
stimmt. 

1. (> 515 sagt Eumaios von dem Bettler: 

VQelg yotQ drj (xiv vvxtag ix^v, TQia d' ^/war €Qv§a 

iv xXiairj. 
Dies stimmt genau zur Chronologie des Bogenkampfes, wie sich 
weiter unten ergeben wird; in unserer Odyssee dagegen bleibt nach 
der Berechnung Kirchhoff's Odysseus drei ganze Tage, Theile zweier 
andern und vier Nächte in der Hütte. »In diesen und ähnlichen 
Dingen nicht allzu peinliche Genauigkeit von dem Dichter zu ver- 
langen, c halte ich keineswegs für gerathen. Wir gestehen ihm gerne 
zu, dass er bei einem Gedichte, welches für den mündlichen Vortrag 
bestimmt war, ein sorgfältiges Nachrechnen seiner Hörer nicht er- 
wartet und sich hin und wieder chronologische Unmöglichkeiten er- 
laubt, doch dann muss er über alle Zeitbestimmungen schweigend 
binwegschlüpfen und nicht selbst die Aufmerksamkeit rege machen. 
Wenn er dagegen ausdrücklich drei Tage und drei Nächte nennt, so 
müssen es in seinem Gedicht auch wirklich so viel gewesen sein; 
äenn ein Irrthum seinerseits ist kaum denkbar, und weshalb sollte er 
seinen Hörern absichtlich Falsches aufbinden, wo doch ebenso gut 
das Richtige stehen könnte? 

2. Nach den Versen, mit welchen der Bearbeiter unsere Scene 
einleitet, befindet sich während derselben Penelope im Thalamos und 
Odysseus, der sich eben Speise von den Freiem erbettelt hat, ver- 
zehrt sie auf der Schwelle des Megaron {q 505): 

fj fiiv aq äg äyoQSve ^etä d^ifff^av ywai^iv^ 
Tjiiivrj iv 9'akdfÄ(i)' o d' ideinvsa ding ^Odvaaevg. 
?) (?' ini ol xaliaaaa nQoarjida Slov vcpoQßnv, 
Als aber später Eumaios ihn zur Königin bestellt, antwortet er {q 569): 
T^ vvv IlfjveXoTieiav ivi fityd{}Oiacv iivwx^i 
f-ulvai^ ensiyoiLiivrjv ubq^ ig ^eliov xaxadvvia. 
Er setzt also voraus, dass sie im Megaron sei. Ein Irrthum des 
Bettlers ist in der gegebenen Situation unmöglich, da er von der 
Schwelle aus ja den ganzen Saal übersehen kann. 
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3. Als Eumaios der Penelope meldet, dass der Fremde sie bitte, 
ihr Gespräch auf die Nacht verschieben zu dürfen, da fügt er hinzu, 
dies sei auch für sie selbst besser, da sie dann allein mit ihm werde 
reden können (o 583): 

xal Ö€ aol wd^ avrfj nolv xakkiov, ä ßaaileia. 

ocrjv nQog ^eivov q>da9ai Snog 17^ irtaxavaai. 
Falls sie ihn, wie in unserer Odyssee, in ihr Frauengemach be- 
schieden hätte, so brauchte sie keine Zeugen zu fürchten, deren An- 
wesenheit sie nicht selbst wünschte; denn ihre Mägde konnte sie 
jederzeit wegschicken. Diejenigen, von deren Gegenwart sie erst die 
Nacht befreien wird, können nur die Freier sein und diese sitzen im 
Megaron. Die Annahme des Odysseus, dass sie sich in der grossen 
Halle befinde und ihn dorthin berufe, ist also ganz richtig. In Rom, 
wo die alten Sitten sich bekanntlich viel zäher erhalten hatten, thronte 
die Hausfrau im Atrium mitten unter den Gästen ihres Mannes; in 
dem Griechenland der historischen Zeit war sie in die Gynaikonitis 
eingeschlossen, dass sie sich vor fremden Männern zeigte, war seltene 
Ausnahme und so finden wir es auch meist in den jüngeren Odysseen *). 
Hier Hagegen ist jene strenge Scheidung der beiden Geschlechter 
noch nicht eingetreten; die Wirthin behauptet noch ihren Platz in der 
grossen Halle und sieht dem Mahl ihrer Gäste zu. 

4. Hieraus ergiebt sich von selbst, dass auch Odysseus nicht 
auf der Schwelle des Megaron sitzen kann*). Ueberschreitet doch 
Eumaios dieselbe Schwelle, als er von ihm zu Penelope zurückkehrt 

(9 575): 

cov (T vneQ ovdov ßdvta nQoarjvda nrjvsXoneia. 

Uebrigens wird es uns auch mit ausdrücklichen Worten gesagt, denn 

er entschuldigt den Aufschub seines Kommens in folgender Weise 

{9 564): 

dXkä liivrjaz^Qwy xaXenüv vrtoöeidi ofjitkov 

T(Zv iißQiQ te ßit] T« aidi]Q80v nvgavov Xx€i. 
Diese Verse haben gar keinen Sinn, wenn Odysseus mitten unter 
den Freiem sitzt und der Befehl der Penelope ihn in ihr Frauen- 
gemach ruft, wo er sich jenem Gewühl (H/nilog) sogar entziehen würde. 

i) Eine verein7,elte Erinnerung an die frühere Sitte findet sich auch im Speerkampfe 
noch V 387. 

2) Aus den Worten (»511 TtolvTtXiiyxup yag t^oixfr darf man nicht schliessen, 
dass Penelope den Bettler schon gesehen hat. Auch durch die Erzählungen des Tele- 
machos oder Eumaios konnte sie zu der Annahme gelangen, dass »er ein Vielgewanderter 
zu sein scheine». 
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5. Bis Q 506 wird uns das Mittagsmahl geschildert, 605 dagegen 
das Abendessen (vergl. 599 av d' eqxbo detektijaac), ohne dass da- 
zwischen die Freier auch nur von den Tischen aufgestanden wären. 

Aus diesen Widersprüchen ergiebt sich mit voller Sicherheit, 
dass die Sendung des Eumaios mit dem unmittelbar vorhergehenden 
Schemelwurfe des Antinoos weder ursprünglich in Verbindung ge- 
standen hat, noch als Fortsetzung dazu gedichtet ist. Damit ist aber 
auch das Urtheil über die drei Verse q 566—568 gesprochen, welche 
auf diese Scene Bezug nehmen: 

xai yoLQ vvv, ors fi ovtog dv^Q xatä ödifia xiovxa 
ov %i xaxbv ^i^avta ßaXcjv döuvuaiv edtoxev, 
0VT8 Tt TfjXifiaxog %o y eTiijgxeae ovzs tig allng. 
Der mittelste dieser Verse ist aus der ersten Hälfte von ^455 und 
der zweiten von E 397 zusammengeschweisst und alle drei lassen sich 
tilgen, ohne dass die geringste Lücke bemerkbar würde: 
Q 564 akkä fivrj(ntjg(x)v xalenolp unoöeiöi oimlov 
565 JiSv vßgig te ßii] re aidiJQßov ovQavov Ixfii. 
569 T(f vZv Ilfjvakonsiav ivi fisyciQOiaiv ävtoxO'i 
^elvaiy eTieiyo^evrjv neg^ ig riiXinv xaradvvra. 
Um zwischen zwei Fragmenten seiner Quelle, die im Original weit 
auseinander lagen, die Verbindung nothdürftig herzustellen, hat der 
Bearbeiter jene drei Verse interpolirt. 

Indem wir sie tilgen, verlieren wir jede Andeutung darüber, wo 
sich Odysseus während dieser Scene aufhält. Wo jetzt die aus g 348, 
349 entlehnten Verse stehen (»551, 552: 

äg q>atOy ß^ de avq>0Qß6g, inei tov fivx^ov axovaev 
äxx^^ S* icrdfievog enea megoevra nQoarjvdcc, 
war ursprünglich wohl gesagt, an welchem Ort Eumaios den Bettler 
aufsuchte, doch ist dies der Scheere des Bearbeiters zum Opfer ge- 
fallen. Wahrscheinlich hatte der Sauhirt seinen Begleiter bei ihrem 
gemeinsamen Gange nach der Stadt irgendwo zurückgelassen. Der 
Nyrophenaltar {g 204) würde sich für diesen Zweck empfehlen, denn 
seine ausfuhrliche Schilderung zeigt, dass er für die Handlung nicht 
ganz ohne Bedeutung war*), und an heiligem Orte suchte der freund- 
lose Landstreicher am passendsten Schutz vor solchen Misshandlungen, 
wie er sie eben durch Melanthios erduldet hatte. Durch diese An- 
nahme hört die Begegnung mit dem Ziegenhirten auf, eine über- 
< *■ 

l) Volkmann, S. 96: In Melanthiuni incidit caprariwn in itimre, in loco quodant 
admodum verbou eUscripio, 
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flüssige Episode zu sein: Odysseus will die Aufmerksamkeit der 
Freier nicht erregen, ehe alles zum Losschlagen bereit ist; vor dem 
Nachtgespräche mit Penelope darf er sich daher nicht in der Stadt 
sehen lassen und die Rohheit des Melanthios gewährt ihm den Vor- 
wand, vor den Thoren am Nymphenaltar zurückzubleiben. 

Jetzt sehen wir uns auch in den Stand gesetzt, eine Stelle der 
Erkennungscene zu erklären, über die wir bisher weggegangen sind. 
Penelope fragt den Bettler nach Namen und Herkunft. Er begannt 
seine Antwort mit dem Lobe der Königin und vergleicht sie mit 
einem guten Herrscher, unter dessen gerechtem Regiment das ganze 
Land gedeiht. Diese sehr ausgeführte Schilderung schliesst mit den 
Worten (r 113): 

xUifi 5' B^neda ^rji'O^ &dlaaaa de Ttagixn ''X^S^) 

i§ evfjyeaiijg^ ägeTcoai öi Ictoi vii airov. 

T(p ifÄ€ vvv tä fniv alka fistälka a(^ evi oXxij}, 

/Äfjd* ifJLOv i£eQhiV€ ydvog xal natpida yaiav. 
Dass hier zwischen den beiden ersten und den beiden letzten Versen 
eine Lücke sein muss, hat Friedländer erwiesen *), doch bemerkte er 
noch nicht, dass unmittelbar vorher sich eine zweite findet, welche 
mit dieser offenbar im Zusammenhange steht. Die Anrede der Pene- 
lope an ihren Gast lautet gegenwärtig: 

Tig nS&ev elg avÖQaiv; nS^i zoi nolig rjde roxijeg; 
Schon die kurze und abgerissene Weise, wie hier die Unterredung 
eingeleitet wird, widerspricht dem epischen Stile. Man sollte er- 
warten, dass die Königin den Fremden zuerst begrüsst, dass sie ihm 
auseinandersetzt, warum sie ihn zu sprechen wünschte, und dann erst 
mit jener Frage schliesst. Wenn dies den Verdacht einer Lücke nahe 
legt, so erhält er durch den Wortlaut des ersten Verses seinen voll- 
giltigen Beweis. Mit Recht hat Nauck an dem ovrij Anstoss ge- 



i) Diese Stelle zeigt, dass das Fischessen auch schon der ältesten Odyssee wohl- 
bekannt war. Freilich nähren sich Könige und Helden nur von Brod und Fleisch, ver- 
muthlich weil Fisch als eine wohlfeile und gemeine Nahrung galt, die nur dem geringen 
Manne rieme. Die Geßlhrten des Menelaos und Odysseus nehmen daher nur in der 
grössten Hungersnoth ihre Zuflucht zum Angeln, S 368, /u 331. 

2) Analecta Homerica, Fleckeisen's Jahrb., SuppL m, S. 462: Q^' <'»^«^' »i^^^ «^ 
me interrogesmr is causam tarn atiulerit necesse est, cur inUrrogari nolit quam nunc 
frustra qucurimus. — nee vero hoc loco ut alibi opHo data est, utruni sumere velimus 
quod deest excidisse an versum irj ab initio corruptutn esse, nam ne i/ieL,j^ quidem 
remoto difficulias toUitur, quoniam duo argumenta tarn drversa, quam est kaec deprecatio 
et illa Penelopae laudatio , se exipere non possunt nisi transitu ab uno ad alterum facto. 
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nommen, doch avzriv dafür zu schreiben, wie er vorschlägt, ist des- 
halb unmöglich, weil an den beiden Stellen, wo dieser Vers, von hier 
entlehnt, in jüngeren Stücken der Odyssee wiederkehrt (r 509. ly 237), 
uns darin das gleiche Wort begegnet*). Wenn aber Penelope sagt: 
»ich selbst will dich fragen,« so muss etwa vorausgegangen sein: 
»andere haben mir schon von dir erzählt«, d. h. es war Bezug 
genommen auf das Gespräch mit Eumaios (p 513 — 27). Zugleich 
redete wohl auch die Königin und ebenso der Bettler in seiner Ant- 
wort von der Botschaft des Sauhirten und von den näheren Umständen 
ihrer Ausführung. Dabei musste auch erwähnt werden, dass Odysseus 
vor und während derselben noch nicht im Palaste gewesen war, 
sondern ihn erst auf den Ruf der Penelope betreten hatte, und dieser 
Widerspruch mit seiner eigenen Darstellung zwang den Bearbeiter, 
die beiden einander entsprechenden Stellen zu tilgen. 

Dass die Begegnung mit Melanthios {q 204 — 253) zum Bogen- 
kampfe gehöre, haben wir schon vermuthet. Bewiesen wird es durch 
ihren engen Zusammenhang mit dem Schemelwurfe des Antinoos. 
Als unmittelbar vor demselben der Bettler seinen Umgang beginnt, 
fragen die Freier sich gegenseitig, wer er sei, und Melanthios ist der 
einzige, der einige Auskunft zu geben vermag {g 370): 

xexlvri fieVj fivi]aTrj{}8g äyaüleiT^g ßaaiXeiTjg^ 
Tovde negi ^eivov ^ yaQ fiiv ngoa&av ontona, 
^ TOI [üiv Ol dsvQO ovßcijjjg rjysfiovevevj 
avTov ä* ov aottpa olda, no&av yivog exfXBtaL elvai. 

Diese Worte nehmen unverkennbar auf die Scene beim Nymphen- 
heiligthum Bezug und als Interpolation des Bearbeiters lassen sie sich 
nicht betrachten, weil die folgende Rede des Antinoos an sie an- 
knüpft. Ausserdem mag noch angeführt werden, dass Melanthios 
{q 2$!) den ApoUon anruft, welcher, wie wir S. 19 gezeigt haben, im 
Bogenkampf der Hauptgott der Ithakesier war. 

Wilamowitz (S.46) meint, die Melanthiosepisode sei später gedichtet, 
als der Schemelwurf des Eurymachos, und beruft sich dafür namentlich 
auf die drei Verse q 226 — 228, die er aus den gleichlautenden 
362 — 364 für entlehnt hält. Um seine Gründe würdigen zu können, 
setzen wir die Stelle her: 



i) Dass T 509 von dem Bearbeiter herstammt, ist S. 3 erwiesen; ri ist freie Neu- 
dichtimg des Speerkampfes, wie unten gezeigt werden soll. 
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aXÜ insi olv drj hQya kok i'fifia^^v, oux ix^ßk^aei 
EQyov enoixead^aiy aXXa mwaau)v xatä dfj^ov 
ßovlerai aitlCtov ßnaxeiv jjv yaatiQ avaXtov. 

»Woher soll denn Melanthios«, so schreibt er, »von dem Bettler, den 
er zum ersten Male sieht, wissen, dass er nicht arbeiten mag, dass 
er schlechte Künste gelernt hat? Eurymaclios sagt das, während 
Odysseus sich beim Symposion nützlich zu machen sucht. Woher 
weiss Melanthios von dem unersättlichen Bauche? Eurymachos hat 
den Bettler für seinen einträglichen Posten kämpfen sehen.« Woher 
Melanthios das alles weiss oder zu wissen glaubt? Nun, einfach aus 
der augenscheinlichen Thatsache, dass der ihm Begegnende Bettelstab 
und Ranzen trägt. Auch heute weist man manchen Bettler, den man 
»zum ersten Male sieht«, mit den Scheltworten ab, er sei ein un- 
nützer Fresser, der nicht arbeiten wolle; auch heute setzt man voraus, 
dass wer bettele, auch zum Stehlen geneigt sei, also »schlechte 
Künste gelernt« habe. Mithin sind die betreffenden Verse im Munde 
des Melanthios ganz passend; höchstens könnte man zugeben, dass 
sie^in dem des Eurymachos noch etwas passender seien, doch dies 
spricht nur für die Potenz des Dichters, nicht für seine Priorität. Die 
Strophe 

Wie kommt's, dass Du so traurig bist 

Und gar nicht einmal lachst? 

Man sieht's Dir an den Augen an, 

Dass Du geweinet hast, 

kehrt in mehreren Volksliedern und leicht abgeändert auch bei Goethe 
wieder. Wollte man nur danach fragen, wo sie sich am schönsten 
dem Zusammenhange des ganzen Gedichtes anschliesst, so müsste 
man unbedingt die Goethe'schen Verse für das Original halten und 
doch ist nichts gewisser, als dass dies falsch wäre. Ganz dasselbe 
gilt von den zahlreichen Motiven, welche die römischen Elegien dem 
Tibull, Properz und Ovid entlehnt haben. Man weise mir ein einziges 
nach, das nicht von Goethe wirksamer und schöner verwendet wäre 
als von seinen Vorgängemi 

Wir haben uns bei dieser Bemerkung Wilamowitz' länger ver- 
weilt, weil sich daran eine Frage knüpft, welche für die gesammte 
Homerkritik von principieller Bedeutung ist. Bei allen Wiederholungen 
des griechischen Epos sehen wir schon seit den Zeiten des Zenodotos 
die Philologen eifrig bemüht, zu entscheiden, wo die betreffenden 
Verse am passendsten ständen, als ob darauf das Geringste ankäme. 
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Die Odyssee des Boeenkampfes. aq 

Mit dem Geschmack des Einzelnen variirt natürlich auch das Urtheil, 
doch dass das Original die Copie an Schönheit übertreffen müsse, 
wird von allen als Axiom behandelt; als wenn nicht Rubens' Zeich- 
nungen nach mittelmässigen römischen Porträtbüsten, die drei Grazien 
und das Sposalizio von Rafael, Shakespeare's Rede der Volumnia und 
manches andere hochberühmte Werk der bildenden und dichtenden 
Kunst diesen Satz hinlänglich Lügen straften. Dies mögen Aus- 
nahmen sein, aber dass sich ähnliche Ausnahmen und zwar in nicht 
ganz geringer Zahl auch im Homer finden, ist schon an sich mehr 
als wahrscheinlich. Man bedenke doch, dass das Wenige, was sich 
von der epischen Poesie der Griechen erhalten hat, eben nur das 
Allerbeste von vielem Guten war. Auch unter den jüngeren Dichtem, 
deren Werke in die Ilias und Odyssee aufgenommen sind, begegnen 
wir manchem Genie allerersten Ranges, das wohl im Stande gewesen 
sein wird, überlieferte Motive und Verse so zu heben und zu ver- 
klären, wie Shakespeare und Goethe gethan haben. Wenn derselbe 
Vers' an einer Stelle passend, an der andern ganz unpassend ver- 
wendet ist, so mag man ihn allenfalls dort als Original, hier als Ent- 
lehnung betrachten, obgleich noch immer die Möglichkeit offen bleibt, 
dass er hier wie dort aus einer verlorenen dritten Quelle entlehnt ist 
und nur der eine Dichter ihn etwas geschickter benutzt hat, als der 
andere; wenn er aber an beiden Stellen leidlich passt, so ist das Mehr 
oder Weniger für die Bestimmung des Originals ohne jede Bedeutung. 
In der Melanthiosepisode finden wir Eumaios seinen Gast zur 
Stadt geleitend und die vorhergehenden Verse schildern uns ihren 
Aufbruch aus der Hütte {q 182—203). Dass etwas Aehnliches im 
Bogenkampfe gestanden haben muss, kann nicht bezweifelt werden, 
und da dieses Stück mit dem Abschiede des Telemachos {q 1—30) 
in unverkennbarer Wechselbeziehung steht, so ist der Vorschlag 
Kirchhoff's, nur Q 31 — 166 auszuscheiden und das Vorhergehende und 
Folgende immittelbar mit einander zu verbinden, sehr lockend; doch 
stehen ihm gewichtige Gründe entgegen: 

I. Die Begegnung mit Melanthios wird also eingeleitet (^212): 
hfi^a aq>iaq ixi%av vlbg JoUoio Melav&evg 
alya^ aywv, aV JiSai fierinQenov alnoXLoioiv^ 
ÖBinvov fivi]aTijQ€aoi> 
Hier wird das Vieh zum Mahle der Freier erst angetrieben; dagegen 
heisst es schon q 170: 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 4 



Digitized by VjOOQIC 



Co Quellenanalyse. 

navTo&ev i^ ayQuiv, 6i d' rjyayov o^i to nägog neg, 
und lange vor der Ankunft des Ziegenhirten schlachten die Freier 
bereits nlovag alyag {g i8o). Dies hat Volkmann (S. 95) bemerkt und 
Kirchhoff anerkannt, aber kein Gewicht darauf gelegt; auch wir 
könnten es als Unachtsamkeit des Dichters gelten lassen, wenn nicht 
andere Gründe diese Annahme verböten. 

2. p 30 heisst es von Telemachos vnsgßrj Xatvov ovdov. Die 
Schwelle, auf welche sich Odysseus vor dem Schemelwurfe des 
Antinoos niedersetzt, . ist aber aus Eschenholz {g 339): 

l^e d' ini fielivov ovdov evvoad^e ^vgaüfv^). 

Dies ist nicht etwa ein Versehen so unschuldiger Art, wie wenn der 
Held das eine Mal blond, das andere Mal braun genannt wird, sondern 
es zeigt, dass die Bauart des Königspalastes, wie ihn sich der Dichter 
als den normalen vorstellt, hier und dort verschieden ist. Im Speer- 
kampfe wölbt sich Odysseus sein Schlafgemach aus Steinen {ip 193) 
und Xaivog ist das stehende Beiwort der Schwelle; im Bogenkampf 
erscheint sein Haus als reiner Holzbau, nirgend ist die Verwendung 
von Stein erwähnt und an der einzigen Stelle, wo ausser der unseren 
der Schwelle ein Epitheton beigelegt wird, heisst sie ögvivog {q> 43). 

3. In den wenigen Versen g 26 — 30 und 167 — 182 findet sich 
eine grosse Zahl z. Th. sehr gewöhnlicher Wörter, die dem Bogen- 
kampfe gänzlich fremd sind, nämlich xgainvng^ ngoßißäw^ <pvtevoß^ 
xiwvy kdivog^ diaxog^ al^averj, ddnadov, dßlnvtjavog, ävddvM, ivzvvta^ 
xlia^og, alalog^ äyekalog. Man beachte, dass sich unter diesen 
Wörtern auch xitav befindet; obgleich die Handlung des Bogen- 
kampfes zum grössten Theil im Megaron spielt, kennt er ebenso 
wenig die stützende Säule in der Mitte desselben, wie die steinerne 
Schwelle. 

4. Der Herold Medon, welcher g 172 erwähnt ist, spielt be- 
kanntlich in der Telemachie eine sehr grosse Rolle, doch in den er- 
haltenen Theilen des Bogenkampfes kommt er nirgend vor. 

Dass g 26 — 30 und 167 — 182 von der ältesten Odyssee ebenso 
auszuscheiden sind, wie das dazwischen liegende, mit der Reise des 
Telemachos zusammenhängende Stück, dürfte danach wohl sicher sein; 
man könnte nur zweifeln, ob der Auf bruch aus der Hütte g 182 — 203 
mit der Melanthiosepisode zu verbinden sei, oder mit den vorher- 

i) Volkmann, S. 97. 
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gehenden jüngeren Versen. Denn da auch im Speerkampf Odysseus 
mit seinem Sohne bei dem Sauhirten zusammentraf (S. 13), kann 
eine Scene dieser Art in keiner der Urodysseen gefehlt haben. 
Die betreffenden zweiundzwanzig Verse müssen also ihrem Inhalte 
nach zu allen beiden gerechnet werden und die Frage dreht sich nur 
darum, ob sie uns in der ursprünglichen Fassung erhalten sind oder 
eine Ueberarbeitung erfahren haben. Dies mit Sicherheit zu beant- 
worten, sehen wir uns ausser Stande; wir vermögen nur die Gründe, 
welche dafür oder dawider sprechen, aufzuzählen und dem Leser 
dann selbst das Urtheil zu überlassen. 

Dass das fragliche Stück mitten im Verse beginnt, bedeutet nicht 
viel. Denn der vorhergehende Halbvers dait evzvvofievoi ist ganz 
überflüssig und kann sehr wohl von dem Bearbeiter eingelegt sein, 
um die Verbindung zweier von einander ganz unabhängiger Quellen- 
fragmente herzustellen. 

Wichtiger ist, dass sich der Aufbruch aus der Hütte von dem 
Anfange des siebzehnten Buches unmöglich trennen lässt und hier 
sich in der Abschiedsrede des Telemachos vier Verse {q 6 — 9) finden, 
die mit seiner Reise in unverkennbarem Zusammenhange stehen: 
azT, ^ TOI fiep iycjv eliti ig noliv^ 6q>Qa f.ie fi^Tri{) 
otpSTai' ov y&Q f.itv nQoa&ev navaaa&at oUo 
xlav&fiov TS avvyeQolo yooio tb daxQvoevtog, 
nqiv y al/xdv fie Xdr^xai, 
Freilich kann dies von dem Bearbeiter eingelegt sein und einige echte 
Verse verdrängt haben. Aber selbst wenn es fest stände, dass 
Q I — 25 erst durch Vermittlung des Speerkampfes in unsere Odyssee 
übergegangen ist, so würde doch dies noch nicht für q 182 — 203 prä- 
judiciren, da die wechselseitigen Beziehungen zwischen diesen beiden 
Fragmenten des Bogenkampfes auch bestehen bleiben konnten, wenn 
das eine überarbeitet wurde und das andere nicht. 

Die Melanthiosepisode spielte, wie wir sahen, vor dem Mittags- 
essen, während das Stück, welches dem Aufbruch aus der Hütte 
vorausgeht, schon den Beginn des Mahles schildert. Ob wir für das 
dazwischen liegende Fragment den Anschluss nach vorwärts oder 
nach rückwärts zu suchen haben, Hesse sich also am besten aus der 
2^tbestimmung q 190 entscheiden, wenn nicht auch diese zwei- 
deutig wäre. 

alX aye vvv iofiev d^ yäg fiifißhoxe fiakiOTa 
rjiiaQ^ äroQ Tcr%a toi noti ^oneQa ^lyiov eOTai. 

4* 
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Blwaxeiv wird im Homer nur noch einmal von der Zeit gebraucht 

(ß78i):' 

fi^ nqiv Tirjfiavhiv, tiqIv diüdeHaTTj f^olfj ficig. 

Hier bedeutet es unzweifelhaft »kommen«, nicht »gehen«, und danach 
müssten wir auch unsere Stelle übersetzen: »Der Tag ist schon völlig 
gekommen« , d. h. Eumaios und Odysseus brechen am Vormittag 
auf. Dazu stimmt es auch, wenn der letztere vorher zu Telemachos 
sagt, er wolle zur Stadt gehen, sobald der Morgenfrost vorüber sei 
und die Sonnenwärme zu wirken beginne {q 22): 

all* eQXSv ifii d' a^ei^ avrjQ ode^ tov av xeksveig^ 
aitlic htei xe nvgog d'eQ^io aker] re yivrjTat, 
aivtSg yaQ vade iu^ar €X(o xaxa* ^rj fia dafiaaof] 
arißrj vnrjoirj* ^xa&ev di xe aatv (par elvai. 
Doch andererseits ist es seltsam, dass Eumaios zu so früher Stunde 
schon mit der Kälte des Abends droht, denn so weit, dass er den 
grössten Theil des Tages in Anspruch nähme, dürfen wir uns den 
Weg zur Stadt doch kaum denken. Auch müsste dann die Begegnung 
mit Melanthios, den sie ganz nah am Stadtthor treffen {g 205 aotaog 
iyyvg kaav), dennoch auf den Nachmittag fallen. Wir gelangen also 
wieder zu einem non liquet, doch an sich lässt sich dieser innere 
Widerspruch eher für eine Ueberarbeitung geltend machen, als da- 
gegen. 

Mit Bestimmtheit lässt sich nur eins sagen: zu derjenigen Form 
des Speerkampfes, in welcher Odysseus verwandelt war, kann das 
fragliche Stück nicht gehören. Denn als Athene {y 437) seine Ge- 
stalt unkenntlich macht, da giebt sie ihm zu den andern Requisiten 
des Bettlerkostüms einen Stab, den er bei der Ankunft an der Hütte 
auch bei sich trägt ($ 31); doch vor seiner Wanderung zur Stadt 
muss Odysseus seinen Gastfreund bitten^): 

60g di fioiy et nox^i tol ^onaXov TetfÄtjfiivov kaiiv, 
axriQinxeaS^ , insif^ q>a% äQiaq>aXi* eiifuvai ovöov. 
Doch mit dieser Gewissheit ist fiir unseren unmittelbaren Zweck noch 
nicht viel gewonnen, da, wie sich später zeigen wird, der Speerkampf 
dem Bearbeiter in doppelter Version vorgelegen hat. 

Doch ob überarbeitet oder nicht, ihrem Hauptinhalte nach ge- 
hören Q 10 — 25 und 182 — 203 jedenfalls zum Bogenkampfe, schon 
weil diese Fragmente für den Zusammenhang seiner Handlung ganz 

I) Volkmann, S. 96. 
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unentbehrlich sind. Ausserdem enthalten sie zwei Züge von hoher 
Alterthümlichkeit, welche schon im Speerkampf ihre Bedeutung 
gänzlich verloren haben mussten. 

Der Held, welcher auf einer Insel des fernen Westmeers in den 
Armen der »Verbergerin« verschwindet und die Unterwelt durch- 
schreiten muss, um von Osten her in sein Herrschaftsgebiet zurück- 
kehren zu können 1), ist kein anderer als der Sonnengott. Seine 
Gattin, welche die einsamen Nächte fem dem geliebten Manne 
trauernd durchwacht und ihr glänzendes Gespinnst immer wieder webt 
und zertrennt, ist der Mond mit seiner wechselnden Scheibe. Diese 
ursprüngliche Bedeutung des Odysseusmythus muss in der ältesten 
Form des Gedichtes natürlich am deutlichsten zur Geltung kommen. 
Daher ist nur im Bogenkampfe der Held, nachdem er aufgehört hat, 
ApoUon selbst zu sein, wenigstens noch der Schützling des ApoUon; 
daher führt er nur hier die Waffe des Sonnengottes und seine Ver- 
einigung mit Penelope findet am Neumondstage statt {c 307) , wo 
Sonne und Mond in Conjunction treten ^). Hiermit hängt es auch zu- 
sammen, dass Odysseus im tiefsten Winter, gerade um die Zeit der 
Sonnenwende in sein Reich zurückkehrt, ein Motiv, das im Bogen- 
kampf überall mit vollem Bewusstsein hervorgehoben wird, während 
es im Speerkampfe nur leise und halbverstanden nachklingt'). Im 
Beginn der Erkennungscene wird neues Holz auf die Feuerbecken ge- 
häuft, q>6(og e^ev ^di x^igea^ai {r 64); man bedarf also der Heizung. 
Und später weist Penelope ihre Mägde an, dafür zu sorgen, dass der 
Fremde auf seinem Lager warm ruhe (^317): 

di^ivia Kai xkaivaq xal ^ijyea aiyaloevra^ 

äg K SV x^aljiiowy xqvoo&qovov ^Hco 7xr]rai. 

Im Süden sind zwar auch die Sommernächte mitunter recht kühl, 

aber dieses eindringliche Betonen der Kälte weist doch eher auf den 

Winter hin. Als Eumaios den Bettler beruft, hofft er, Abends am 



i) Dass Odysseus im Bogenkampf aus Thesprotien, also von Osten her, nach Ithaka 
gelangte und nach der ältesten Form der Sage den Hades wirklich durchwanderte, nicht 
nur vor seinen Thoren stehen blieb, soll weiter unten bewiesen werden. 

2) VergL WUamowitz, S. 114. 

3) Die einzige Stelle, welche man mit einiger Wahrscheinlichkeit auf den Winter 
deuten kann, ist im zweiten Theile der Odyssee 0328; vergl. Wilamowitz, S. 87. Aus 
dem ersten Theile lassen sich allenfalls € 467 und l 373 anführen, wo von Nachtfrösten 
und ttbermässig langen Nächten die Rede ist. 
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warmen Feuer sitzen zu können , da er in seinen Lumpen friere 

(e57i): 

xai vote fi eiQia&cj noaioq ueqi vootifAov ^f-iaQ^ 
aoooTBQUi xa&iaaaa nagat tivqI' tif.iata yaq toi 
XvyQ sxco. 
Und ebenso reden auch die beiden Fragmente, welche uns jetzt be- 
schäftigen, von Morgenfrösten, kalten Abenden und schlüpfrigem, mit 
Glatteis bedecktem Boden. 

Ein zweites, nicht minder bedeutsames Motiv begegnet uns hier 
zum ersten Male. Als Eumaios seinen Gast zum Aufbruch drängt 
(q 185), da sagt er, dass er ihn gerne als Stallhüter bei sich behalten 
hätte, doch sein junger Herr habe es nicht erlaubt: 

^elvj enei Sq drj eneixa noXivd* iivai fievsaiveig 
a^fiegov, wg eTiiT€i,l6v ava^ h^og, — r^ d* av iywye 
avcoü ßovloif.irjv aiax^^iuiv QvziJQa lirtia&ai' 
akka %ov aideof.iai xai daidia^ Livf ftoi oniaau) 
vsixeirj' xaksnai de %' avaxvwv siaiv ofioxlai. 
Dies Verbot des Telemachos steht q ig: 

xov ^eivov dvavrjvov ay ig noXiv^ oq)Q av ixel^t 
daita nxb)%evrj' dtuau de oi og x et^ekrjoiv 
nvQvov xai xotvlrjv if.ie d^ ov ncag eaxiv anawag 
av&Qwnovg avexeo^ai exovza nsQ alyea ^vf.n^. 
Die Weigerung, den Bettler neben all den andern lästigen Fressern 
auch noch zu füttern, bedeutet nicht etwa, dass ihm ein Almosen von 
dem Tische des Herrenhauses versagt sein solle, sondern dass 
Odysseus als Diener des Eumaios ganz in den Haushalt des Tele- 
machos einzutreten beabsichtigte und dieser eine solche dauernde 
Belastung von sich weist. Dies ergiebt namentlich die Antwort des 
Bettlers: 

w q)iXogj olde zol aimog eQvxeal^üi fieveaivo)' 
nxioxv ßiXrsQov eaxi xaza nxoXiv ^e xax dyQovg 
daiTa nziüxeieiv dciaei de ^loi og x idilrjoiv. 
ov yaQ inl azad^ixoXot ^levsiv eti zrjXixog sifu\ 
Sg x envteiXoL^evt^ or]fiavto(jc ndvra ni^ea^ai. 

»Ich dränge mich nicht dazu, hier in der Hütte zu bleiben, denn ich 
sehe selbst ein, dass ich zum Stalldienst und zur Dienstbarkeit über- 
haupt zu alt geworden bin.« Alles dies, namentlich das barsche 
Verbot des Telemachos, ist ganz unverständlich, wenn zwischen 
Eumaios und Odysseus von einem Dienstverhältnis vorher gar nicht 
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die Rede gewesen ist. In der Quelle muss also etwas der Art ge- 
standen haben und die Spuren der Tilgung sind in dem Nachtgespräche 
zwischen Odysseus und Eumaios n 301 — 495 noch deutlich bemerkbar. 
Der Sauhirt und sein Gast sitzen sich in der Hütte gegenüber. 
Dieser theilt mit, dass er alle möglichen Fertigkeiten besitze und bei 
den Freiem sein Brot zu finden hoffe (o 315 — 324). Er giebt dadurch 
zu verstehen, dass er einen Dienst suche. »Was willst du bei den 
übermüthigen Gesellen machen, t antwortet Eumaios, »die so alte und 
zerlumpte Diener doch nicht brauchen können? Bleibe lieber bei mir!c 
älka fiiv' ov yoLQ zig zoi aviSzat naQeovri, 
ovT iydf ovtß Tig aXlog haiQioVj 0% fjoi edaiv, 
avtäg in^v el&Tiaiv'Odvao^og rpilog vlog^ 
xeivog an xläivav ts xiTÜva ze dfiaza ^aaei^ 
Tii^^Bi d* onnrj ae xQadirj (h)(i6g ze xeleiUi. 

zov d' Tjueißet BTiBiza nolvzlag Siog^Odvaaevg' 
ai\f ovztag^ Evfiaie, q>iXog dii noczqi yivoio 
wg ifioi^ ozTi fi knavoag alTjg xai oi^vog aivrjg, 
nlayxzoavvrig d' ovx iazi xaxtoieQOv alXo ßQozolaiv, 
Odysseus bedankt sich, dass ihm Eumaios von dem elenden 
Wanderleben Ruhe verschafft habe. Wie passt aber das zu dem Vorher- 
gehenden? Der Sauhirt will ihn ja gar nicht dauernd bei sich be- 
halten, sondern nur so lange, bis Telemachos kommt und ihn fort- 
schickt; in wenigen Tagen also geht das Wanderleben von neuem 
an. Man kann erwidern, dass der Fremde dorthin geschickt werden 
solle, wohin er selbst begehre, also wahrscheinlich in seine Heimath. 
Aber dann ist es doch nicht Eumaios, der ihm Ruhe verschafft, 
sondern Telemachos; und wollte man wirklich annehmen, dass Odysseus 
dem Vermittler und Fürsprecher das einzige Verdienst zuschreibe, 
so dürfte er doch nicht sagen: »Du hast mir Ruhe verschafft«, sondern 
höchstens: »Du wirst sie mir verschaffen«; denn die Ruhe begann 
erst für ihn mit seiner Ankunft im Vaterlande. Die drei Verse, 
welche den Worten des Odysseus unmittelbar vorhergehen, können 
also an dieser Stelle nicht echt sein, dagegen finden sie sich an 
einem andern Orte, wo sie ganz vorzüglich passen, ja trotz Kirchhoffs 
entgegengesetzter Meinung kaum entbehrt werden können. 

Odysseus hat durch ein artiges Geschichtchen dem Sauhirten an- 
gedeutet, dass er friere und zum Schlafen einen Mantel brauche. 
Seinem Wunsche wird willfahrt, »aber« so fugt Eumaios hinzu, »nur 
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für die Nacht darfst du ihn behalten; morgen früh musst du wieder 
deine Lumpen schütteln c (5 513): 

ov yäg nollal xkalvai ircrjfiOißoi tb %LxüvBg 
iv&ade %vvva9^av^ ^La d' oXri qxavi kxdfnq). 
avzaQ in^v ei.&ijaiv^Odvaa^og q>ikoQ tnog, 
avTog rot x^oivdv re xiziUva ts htixaxa dwaii, 
nifiipsi d* (innrj ob xQadir] dvfiog tb xbIbvbi. 
»Wir sind nicht reich genug, um einen Mantel entbehren zu können, 
aber wenn der Sohn des Odysseus kommt, der ist reich und wird 
dich gewiss neu einkleiden.« Das hängt so schön zusammen, dass 
kein Mensch daran Anstoss nehmen würde, wenn nicht die Wieder- 
holung in o 337 — 339 wäre. Auch handschriftlich sind die Verse an 
dieser Stelle durch Eustathius und den trefflichen Marcianus A' nicht 
zweifellos, aber doch genügend beglaubigt. Wenn sie in vielen andern 
Handschriften fehlen, so beweist dies eben nur, dass schon die antiken 
Kritiker annahmen, sie müssten an einer der beiden Stellen unecht 
sein, und sich dann für diejenige entschieden, wo ihre Athetese keine 
gar zu auffallende Lücke im Texte zurückliess. 

Denn tilgen wir sie in 0, so kann ihr Platz allerdings nicht leer 
bleiben. Wir müssen annehmen, dass an dieser Stelle irgend ein 
anderes Versprechen des Eumaios gestanden hat, und zwar ein solches, 
durch welches er dem Bettler dauernde und augenblickliche Hilfe von 
seinem Elend gewährte. Wenn wir nun unmittelbar vorher lesen, 
dass sich Odysseus nach einem Dienst umsehen wolle, und uns später 
der Sauhirt sag^, er habe beabsichtigt, ihn als Stallhüter zu be- 
schäftigen, kann es da noch einem Zweifel unterliegen, dass er hier 
sein Anerbieten aussprach und dass der Bettler es in den oben mit- 
getheilten Worten annahm? Dies bestätigt sich etwas weiter unten 
durch eine zweite, der ersten genau entsprechende Lücke. 

Nachdem Eumaios erzählt hat, wie er aus seiner Heimath geraubt 
und an Laertes verkauft worden sei^), bezeugt ihm Odysseus sein 
lebhaftes Interesse und fährt dann fort (0488): 

i) Wilamowitz (S. 96) will in der Erzählung des Eumaios einen Märchenstoff sehen, 
der nur seines Endes beraubt worden sei; ich glaube, nirgend tritt uns die grausame 
Wirklichkeit jener Zeit nackter entgegen, als gerade hier. Tausende schmachteten damals 
in Sklaverei, die in ganz ähnlicher Weise von phönicischen Händlern und Seeräubern 
ihren Eltern entführt waren , wenn sie sich auch nicht königlicher Abkunft rtihmten und 
von der Fabelinsel Syria stammten. Die Sklavenjäger des Alterthums besassen wahrlich 
eine grössere Realität, als die kinderstehlenden Zigeuner des Cervantes und seiner Nach- 
folger. 
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aXi^ ^ TOI aol idiv naqa xal xax^ iad^lov i'^rjxev 
Zevgj inei ävdQog diofiax aq)ixeo nokla /noyijoag 
^nioVj OQ di^ roi noQixu ßgcHaiv %a noaiv xe 
ivövxicjg^ ^lisig S* aya&ov ßiov avtaQ eyvDyB 
noXkä ßgoTüiv ini aaxB älcifievog iv&dd' ixavio. 
Damit bricht die Rede ab. Dass der Bettler nach langem Irren her- 
gekommen sei, wusste Eumaios längst; das konnte Odysseus nur 
sagen, wenn er irgend etwas hinzufügen wollte, was sein Schicksal 
in eine gewisse Parallele mit dem des Sauhirten stellte, wie das 
ttvtaQ iywye es verheisst. Bei unserer Annahme ergiebt sich eine 
solche von selbst: Eumaios hatte Glück im Unglück gehabt; er war 
von der Heimath verschlagen, aber zu guten Leuten gekommen, die 
ihm ein bescheidenes, aber sicheres Loos gewährt hatten. Ebenso 
irrte der Bettler fem von seinem Vaterlande und ebenso hatte er im 
Dienste des Eumaios Ruhe und Brod gefunden. 

Diese Lücken erklären sich gegenseitig; in beiden hat der Bear- 
beiter nach dem gleichen Princip gestrichen und sein Verfahren war 
hier berechtigter, als irgendwo sonst. Denn nicht nur in der heutigen 
Odyssee, sondern auch in jeder älteren Form des Gedichtes war dies 
Dienstverhältnis störend. Wenn Odysseus die Bewerber seiner Frau 
tödten will, wie darf er damit beginnen, sich selbst zum Knechte 
seines Knechtes zu machen und dadurch jeder Freiheit des Handelns 
zu berauben? So hatte denn auch der ursprüngliche Dichter nichts 
Eiligeres zu thun, als den kaum geschlossenen Vertrag durch Tele- 
machos zerreissen und das ganze Motiv fallen zu lassen. Wenn er 
aber selbst es als unbrauchbar erkannte, was hat ihn veranlasst, es 
in sein Gedicht aufzunehmen? 

Hierauf giebt es nur Eine Antwort: der Dichter erfand Seine 
Fabel nicht frei, sondern er stand einer festen Sagenüberlieferung 
gegenüber, die er wohl poetisch gestalten, nicht aber aus rein 
poetischen Gründen umgestalten durfte oder wollte. Er fühlte sich 
verpflichtet, jedes Moment, das in der Sage wesentlich erschien, auch 
in der Dichtung festzuhalten, selbst wenn es sich nur widerstrebend 
dem Aufbau der Handlung einfügen Hess. Die Dienstbarkeit des 
Odysseus ist eben auch ein Bestandtheil des Sonnenmythus. Wie 
ApoUon dem Admet und Laomedon, Herakles dem Eurystheus, 
Simson den Philistern, Siegfried dem Günther unterthan wird, so 
muss auch Odysseus dem schlechteren Manne dienen*), ja selbst dass 

i) Auch in dem Orendelmythus , den Müllenhoff (Deutsche Alterthumskunde S. 32) 
mit Recht zum Vergleich herangezogen hat, kehrt die Dienstbarkeit vieder und gerade 
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ihm das Amt eines Stallhüters übertragen wird, erinnert an die 
Reinigung der Augiasställe und den Hirtendienst des Apoll. Dieser 
Zug ist also älter als jede poetische Behandlung der Odyssee und 
die Annahme ist folglich berechtigt, dass die drei Stücke, in denen 
er sich allein findet, n 301 — 495, q ig — 25 und 182 — 203, der ältesten 
Form des Gedichtes angehören. Wenn Eumaios, ehe er seine Lebens- 
geschichte begannt, auf die übermässig langen Nächte hinweist, von 
denen man gern einen Theil im Gespräch verbringe {o 392 atde di 
vvxteg äi^eacpaToi), so entspricht auch dies Hervorheben der winter- 
lichen Jahreszeit am besten dem Gedankenkreise des Bogenkampfes. 
Als Bestätigung lässt sich auch noch der Beweis führen, dass 
jene drei zusammengehörigen Fragmente wenigstens zu derjenigen 
Version des Speerkampfes, welcher die Verwandlung und die erste 
Zusammenkunft von Vater und Sohn entnommen sind, nicht gehören 
können. Dass hier Athene dem Odysseus einen Stab giebt, während 
er sich dort erst einen von Eumaios erbitten muss, haben wir schon 
S. 52 bemerkt. Ferner theilt Telemachos seinem Vater, als dieser 
ihm noch unbekannt gegenübersteht, die vollständige Genealogie der 
Familie mit und wir erfahren bei dieser Gelegenheit, dass das Ge- 
schlecht des Arkeisios immer nur auf zwei Augen gestanden habe 

{71 118): 

^lovvov ^iaf.QTrjv l4(ix€iaiog vlov evixTev^ 
^lovvov d' aJrt 'Odvaija nati^f) tixev. 

o 363 aber nennt Eumaios Ktimene das jüngste Kind der Antikleia: 
ovvexd f,i avzrj ^qiipev ä^ia Kti^ivij xoLVVTtinXijj^ 
x^vyazeQ icp&ifiij^ x^v onloiacfjv xixe naiätov. 
Er setzt mithin voraus, dass Odysseus mehrere Geschwister gehabt 
habe ^). Endlich fordert tj 82 Telemachos selbst den Eumaios auf, 
den Fremden, wenn er es wünsche, ganz bei sich zu behalten, ja er 



hier spricht sich die Bedeutung dieses Zuges am deutlichsten aus. Der Herr des Orendel 
ist nämlich Ise, der Eisriese. Sonnengott und FrUhlingsgott fliessen hier, wie gewöhnlich 
im Mythus, zusammen. Der Stern, welcher das Nahen des Orendel verkündet, ist wahr- 
scheinlich der Morgenstern; auch Odysseus kehrt bei dem Schein desselben in seine 
Heimath zurück {y 93) : 

iVT darrJQ vn(Qio/j q)ttdyrarog, oe t€ fiitXiaia 

trjfAOQ cfj) vfiatii nooatnllvnto novtonoooi vrivQ, 
Da der Anfang des Bogenkampfes verloren ist, lässt sich dieser Zug zwar nur in der 
jüngsten Form der Odyssee nachweisen, doch jedenfalls ist er uralt. 
i) Volkmann, S. S2. 
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will sogar die Nahrung zu seinem Unterhalt aus der Stadt hinaus- 
schicken: 

ei ö* idiXeig^ av xofiiaaov hl axa^ixotaiv iQv^ag' 
eVfjtata d' irddd^ iyw niiixpo) xal dtcov anavva 
Sdfievaij <og av ^^ ae xaratQvj^/j xai kraiQovg. 
Q 12 dagegen erklärt er, den unnützen Fresser nicht bei Eumaios 
dulden zu wollen (S. 54). Man mag dies veränderte Benehmen aus 
der veränderten Situation erklären, denn hier kennt er seinen Vater 
bereits, dort noch nicht. Jedenfalls aber müsste sein strenges Verbot, 
den Bettler dauernd in der Hütte zu ernähren, anders motivirt sein, 
als es in q geschieht, wenn Verse, wie die oben angeführten, in dem- 
selben Gedichte vorangegangen wären. 

Bei der Erzählung des Eumaios bemerken die Scholien (0417): 
ravra di 01 Ooivixsg lamg uiatQjr] dirjy^aavzo noXXov a^iov avvov vno- 
(paivovreg, ylaiqzrig de Evfialq} öir^y^aaro. ov yccQ nlov t« eidivai ro 
ali]&ig vqniov ^gnaa^evov. Der Anstoss ist wohlbegründet und seine 
Hebung äusserst gezwungen, doch darum sind wir noch nicht be- 
rechtigt, dies Stück mit Kirchhoff dem Bearbeiter zuzuweisen^). Die 
Form der subjectiven Erzählung folgerecht zu handhaben, ist technisch 
eine der schwierigsten Aufgaben, welche dem Dichter gestellt werden 
können, und ganz befriedigend hat sie das Alterthum fast nie gelöst, 
sehr selten auch nur begriffen. Wir verlangen von dem modernen 
Schriftsteller, dass, wo er seine Personen erzählen lässt, sie ihrem 
Charakter gemäss sprechen und dass mithin, um bei unserem Beispiel 
zu bleiben, der biedere Eumaios auch andere Worte und Wendungen 
brauche, als der schlaue Odysseus. Diese Forderung ist ganz be- 
rechtigt, aber wie viele Dichter des Alterthums haben sie an sich ge- 
stellt, geschweige denn erfüllt? Wenn wir von einigen glänzenden 
Ausnahmen, wie Plato und Petron, absehen, so ist dasjenige, was 
heutzutage als schwerer Tadel gilt, dass wir aus dem Munde der er- 
zählenden Person immer nur den Dichter reden hören, in der antiken 
Poesie und Prosa selbstverständlich. Die zweite Forderung, dass der 
Erzähler nur berichte, was er wissen könne, ist noch näher liegend, 
doch bleibt es darum sehr wohl möglich, dass unser naiver Sänger 
gar nicht darauf verfallen ist und ebenso wenig seine noch naiveren 
Zuhörer. Geringes Talent würde dies keineswegs verrathen — Kirch- 
hoff selbst giebt zu, dass das Nachtgespräch in der Hütte »mehr als 

I) Vergl. Hartel, lieber die Entstehung der Odyssee. Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 1865. 
S. 326. 
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blos mittelmässig« sei — , sondern nur mangelhafte Ausbildung der 
dichterischen Technik; diese aber spricht eher für das hohe Alter 
der Episode als dagegen. Wo der Bearbeiter den Odysseus etwas 
erzählen lässt, was er unmöglich wissen konnte, da sucht er nach 
einer glaubhaften Erklärung {ß 389): 

ravra d' iya)v ^Kovaa Kakvifjovg ^vxofioio* 
^ d* Sg>rj 'Eg^elao dtaxtoQOv avv^ axovaai. 
Eine ähnliche zu geben, wäre dem Dichter des Bogenkampfes nicht 
schwer gefallen; diejenige, welche die Scholiasten bieten, musste 
sich ihm von selbst aufdrängen, sobald ihm oder seinen Hörern 
kritische Bedenken kamen. Wenn er nicht daran denkt, diesen vorzu- 
beugen, so zeigt dies eben, dass jene Forderung der Wahrscheinlich- 
keit, welche der Bearbeiter anerkannte und, wenn auch ungeschickt 
genug, zu befriedigen suchte^), ihm gar nicht in den Sinn ge- 
kommen ist. 

Da Odysseus im* Bogenkampfe der Gastfreundschaft des Eumaios 
genoss, so muss auch seine Ankunft bei dessen Hütte und seine Auf- 
nahme durch den Sauhirten geschildert gewesen sein. Dies ist in 
unserer Odyssee der Inhalt des vierzehnten Buches und neben dem 
Gesammtzusammenhange weisen auch manche Einzelheiten dasselbe 
in den Kreis des Bogenkampfes. 

1. Wir haben schon S. 42 gesehen, dass hier das Nachtgespräch 
mit Penelope motivirt und eingeleitet wurde. 

2. Das Motiv der Winterkälte kommt nirgend in so weitem Um- 
fang und in so glücklicher Weise zur Geltung, wie gerade hier. Es 
ist eine kalte regnigte Nacht; Odysseus friert in seinen Lumpen und 
erwirbt sich durch die Erzählung einer hübschen Anekdote eine 
warme Decke. Als Eumaios hinausgeht, um über seinen Schweinen 
zu wachen, hüllt er sich sorglich in Kleider und Felle und sucht 
Schutz vor dem Wehen des Nordwindes (§ 529 flF.). Vielleicht kann 
man aucK die vv^ axoTOfi^viog auf den Neumond beziehen (S. 53), 
doch da es regnet und folglich der Himmel mit Wolken bedeckt ist, 
bleibt diese Deutung von $457 zweifelhaft. 

3. Die Erzählung des Bettlers von seinen Lebensschicksalen 
stimmt ziemlich genau, z. Th. sogar wörtlich mit dem überein, was 
er im Nachtgespräche der Penelope und kurz vor dem Schemelwurfe 
dem Antinoos berichtet. 

i) La Roche, Ueber die Entstehung der Homerischen Gedichte. Zeitschr. für die 
Osten. Gymn. 1863. S. 194. Kirchhoff, S. 301. 
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Danach kann es keinem Zweifel unterliegen, dass dieses Buch 
auf den Bogenkampf zurückgeht und das Original sogar ziemlich 
treu wiedergiebt, aber die Spuren einer Ueberarbeitung sind darum 
doch nicht zu verkennen. 

1. Zwischen der Ltigengeschichte des Bettlers in i* und in q 
finden sich bei aller Aehnlichkeit doch auch erhebliche Abweichungen, 
und diese sind um so weniger zu rechtfertigen, als Odysseus sie 
beidemal in Gegenwart des Eumaios erzählt. Wenn dieser sah, dass 
sein Gast den Freiem gegenüber ohne allen sichtbaren Grund log, 
musste er nicht auch an der Wahrheit desjenigen zweifeln, was jener 
ihm selbst vorher mitgetheilt hatte? ^) 

2. Als Penelope den Eumaios über seinen Gast befragt, berichtet 
er das Folgende von ihm {q 522): 

qpjjoi d^^Odvaa^og ^sivog nargmog elvai^ 
KqiJttj vaiexdwv, odi Mivcjog yivog iaxiv. 

Davon findet sich in der Geschichte, welche Odysseus dem Eumaios 
zum Besten giebt, kein Wort, und die Abweichungen sind nicht etwa 
auf eine Vergesslichkeit des Dichters zurückzuführen, sondern sie be- 
ruhen auf absichtlicher Aenderung, deren Gründe sich unschwer er- 
kennen lassen. Odysseus wird von dem Sauhirten zwar wohlwollend, 
aber doch als Bettler behandelt; dass er den Posten eines Stallhüters 
erhält, nimmt er selbst als grosse Wohlthat entgegen. Ein solches 
Benehmen des Eumaios ziemte sich wohl dem Bastard des Kastor 
gegenüber, nicht aber dem Abkömmling des Zeussohnes Minos, 
welcher den Odysseus selbst unter seinem Dache bewirthet hatte. 
Der Gastfreund des abwesenden Herrn brauchte von dem Sklaven 
kein Almosen anzunehmen; er hatte einen rechtlichen Anspruch 
darauf, von ihm aufgenommen und verpflegt zu werden, und zwar in 
ganz anderer Weise, als es in unserer Odyssee geschieht und im 
Bogenkampfe geschah. Der Dichter desselben hatte sich wieder 
einmal eine Unwahrscheinlichkeit zu Schulden kommen lassen; seine 
Nachfolger beeiferten sich, ihn zu corrigiren, und haben dies mit 
grossem Geschicke gethan. Der Bettler musste sich immer noch als 
einen ansehnlichen Mann geben, um die Sympathien des Sauhirten 
hervorzurufen, doch durfte er nicht so hoch stehen, dass der herab- 
lassende Ton, welchen dieser gegen ihn anschlug, unziemlich er- 
scheinen konnte. Deshalb erzählt er zwar von seinem Vater (| 205) : 



i) Volkmann, S. 97. 
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€vi KQiJTeaai d-sog (og xUto dijfi(p 
oXßqß TB uXovtq)^ %€ xai viaai xvdaUfioiaiv. 
Aber königlichen Blutes rühmt er sich nicht, und seine Mutter nennt 
er eine erkaufte Sklavin, sich selbst einen halb enterbten Bastard. 
Hinter dem Königssohne Eumaios steht er also der Abkunft nach 
ebenso weit zurück, wie nach seiner augenblicklichen Lage. 

Eine so feinsinnige Umgestaltung des Ueberlieferten rührt gewiss 
nicht von dem Bearbeiter her; das vierzehnte Buch der Odyssee ist 
also in seiner gegenwärtigen Gestalt ein Fragment des Speerkampfes, 
kann aber dennoch für die Reconstruction des Bogenkampfes benutzt 
werden, wie gewisse Theile des Livius uns den Polybius ersetzen 
müssen, wo dieser selbst verloren ist. 

Drei Tage und drei Nächte hat nach (> 515 Eumaios den Bettler 
beherbergt (vergl. S. 43) ; sie alle lassen sich im Bogenkampfe noch 
jetzt nachweisen. In der ersten Nacht erwirbt sich Odysseus durch 
seine wohlangebrachte Anekdote den Mantel, in der zweiten wird er 
von dem Sauhirten als Knecht gedungen und hört dessen Jugend- 
geschichte an, die dritte bringt er mit seinem Sohne zusammen in 
der Hütte zu, wie aus q 10 — 25 hervorgeht. Von den entsprechenden 
drei Tagen ist uns der erste, auf welchen die Ankunft des Odysseus 
fiel, wenigstens theilweise in der Ueberarbeitung des Speerkampfes 
erhalten; der zweite fehlt, doch dürften wir kaum sehr viel damit 
verloren haben, denn die gewöhnliche Beschäftigung des Hirten, 
welche in wenigen Versen geschildert sein konnte, genügte ihn aus- 
zufüllen; der dritte musste die Verabredung von Vater und Sohn ent- 
halten, welche jetzt durch das entsprechende Stück des Speerkampfes 
verdrängt ist. Wir sehen hier wieder, dass es unser Dichter mit der 
Chronologie sehr genau nimmt und dass alle Winke dieser Art bei 
ihm sorgfaltig beachtet werden müssen. Da zu jenen drei Nächten 
noch eine vierte hinzukommt, welche Odysseus im Gespräche mit 
Penelope zubringt und am Tage darauf der Freiermord stattfindet, 
so umfasste das ganze Gedicht, soweit uns die Fragmente desselben 
vorliegen, fünf Tage und vier Nächte, und sehr viel wird es wohl 
auch in seinem ursprünglichen Bestände nicht über diesen Zeitraum 
hinausgegangen sein. 

Abgesehen von einzelnen kleinen Versgruppen, die im weiteren 
Verlaufe der Untersuchung noch ihre Stelle finden sollen, wären 
hiermit die Bruchstücke des Bogenkampfes erschöpft Dass alle 
grösseren zusammenhängenden Erzählungen, welche ausser den schon 
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besprochenen den zweiten Theil der heutigen Odyssee bilden, nicht 
dazu gerechnet werden können, davon wird jeder aufmerksame Leser 
nach dem bisher Gesagten sich selbst mit Leichtigkeit überzeugen und 
überdies soll später ihre Zugehörigkeit zu den andern Urodysseen 
positiv nachgewiesen werden. Wir wenden uns jetzt dazu, die Lücken 
des Bogenkampfes auszufüllen, soweit dies durch die Andeutungen der 
erhaltenen Theile möglich ist. 

Dass Odysseus nicht ungewamt ist, ergiebt die ganze Situation. 
Wozu erschiene er sonst in Verkleidung und suchte, statt direkt in 
seinen Königspalast zu gehen, zuerst die Hütte des Sauhirten auf? 
Athene kann es nicht gewesen sein, die ihn über die Gefahren, welche 
seiner in der Heimath warteten, aufgeklärt hat; denn ihr thätiges 
Eingreifen in die Schicksale des Helden ist der ältesten Odyssee 
fremd. Wir müssen also nach einem andern Warner suchen. 

Niese (S. 185) und Wilamowitz (S. 128) haben gesehen, dass die 
Erzählung, welche der Bettler in der Nachtscene von den Irrfahrten 
des Odysseus giebt, nach den Absichten des Dichters durchaus der 
Wahrheit entsprechen soll, ausser dass seine Ankunft in Ithaka nicht 
als geschehen, sondern nur als bevorstehend mitgetheilt wird. Hier 
heisst es unter anderem, dass der Thesproterkönig Pheidon von seinem 
Gastfreunde Odysseus erzählt habe (r 296 « § 327) : 

%6v (J* Ig Jb}dix»vriv ifoixo ß^fievai^ oipga ^holo 
ix ÖQVog vtpixofioio /^log ßovl^v inaxovaai, 
OTiTKog vootija€i8 (piXfjv ig nazQida yaiav 
fldri d^v aneoiv, fj afi(pad6v ^i x()V(p7]d6v, 
»Odysseus ist zum Orakel von Dodona gegangen, um es zu befragen, 
wie er heimkehren solle, ob öffentlich oder heimlich.« Man 
beachte die letzten Worte 1 Sobald der Gott eine heimliche Rück- 
kehr anbefahl, war die Voraussetzung gegeben, um die Bettlerlumpen 
und den Spähergang zu Eumaios zu rechtfertigen. 

Seine Schätze hat nach derselben Erzählung Odysseus nicht auf 
der Insel versteckt, sondern bei Pheidon zurückgelassen. Dadurch 
wird das Eingreifen der Athene ganz überflüssig; sie braucht so 
wenig für Bettlerkleid und Ranzen zu sorgen, wie den gesammelten 
Kostbarkeiten einen sichern Aufbewahrungsort zu suchen, denn seine 
Verkleidung hat der Held natürlich mitgebracht. Er landet auf einem 
thesprotischen Schiffe, kommt also, wie dies dem Sonnenmythus ent- 
spricht, von Osten in seine Heimath zurück, und begiebt sich nach 
der Ankunft sogleich zum Sauhirten. 
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Dies wäre ein ganz passender Anfang für die Odyssee des Bogen- 
kampfes, doch könnte man freilich auch annehmen, dass eine Dar- 
stellung der Irrfahrten der Heimkehr des Odysseus vorausgeschickt 
war. Um diese Alternative zu entscheiden, bietet uns jene Erzählung 
wieder die einzige Handhabe (r 269): 

vti^BQxiwg yccQ toi fiv^^aoiaai oiS* inixevaia, 
(ig f^Sr] ^Odvaa^og iyd) tzbqI vootov axovaa 
äyxov, OeanQiozdjv avdQÜv iv niovi SijfAfp, 
^(oov' avTaQ aysi xeifi^lia nokXa xal ia&kä 
alTi^iav ava dfjfiov. cctccq iQirjQag kraiQOvg 
wXeae xat vfja yXaq>VQ^v ivi olvont TiovTq)^ 
QQivaxlrjg anb vijaov Iwv* odvaavzo yag avifp 
Zeig TB xat ^HiXiog' tov yccQ ßoag SxTav erdiQOi, 
ot UBV notvTBg oXovro noXvxXvoTip ivi novzq)' 
tov 6' ccQ inl TQoniog veog sxßalB xv^ ini xiQOov^ 
OaiiqxcDv ig yaiav, ot ayxi^eoi, ysyccaaiv^ 
o'i dij ßiv ubqI x^Qi d'Bov äg Ti^^aavro 
xal oi noXXä doaav^ nifinaiv tb fiiv fjS'BXov avToi 
oYxad^ aTt^fiavTov. xal xbv naXai iv^äS* ^OdvaoBvg 
i^rjv dXi^ aQa oi t6 yB xbqöiov BvaaTo ^vfi^, 
X(>4y7«aT ayvQTa^Biv tioXX^v ini yaiav iovri. 
Hieraus ergiebt sich zunächst mit voller Sicherheit, dass wenn dem 
Bogenkampf Irrfahrten vorangingen, es nicht diejenigen gewesen 
sein können, welche Kirchhoff als den alten Nostos des Odysseus 
ausgeschieden hat. Denn in diesem kommt der Held nicht von 
Thrinakia, sondern von der Insel des Kalypso, als ihn der Sturm bei 
den Phäaken an's Land wirft. Man könnte also nur an den jüngeren 
Nostos denken, in dem wenigstens bis jetzt kein Hindernis der An- 
nahme im Wege steht, dass Odysseus, aus der Charybdis jg^erettet, 
sogleich nach Scheria gelangt sei. Freilich erheben sich dagegen 
andere sehr grosse Bedenken. 

Schon die antiken Erklärer haben in a 7 die Aporie gefunden, 
warum Homer nur des Unterganges derjenigen Gefährten erwähne, 
welche durch ihren Frevel an den Rindern des Helios umgekommen 
seien; hier ging ja nur ein einziges Schiff zu Grunde, während das 
Abenteuer bei den Lästrygonen eilf gekostet hatte. Diese scharf- 
sinnige Bemerkung trifft in noch viel höherem Grade für unsere 
Stelle zu. Odysseus ist mit einer ganzen Flotte ausgefahren und 
kehrt allein zurück; will er dies seinem Weibe erklären, so kann er 
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unm<^lich nur bei dem Schicksal des letzten Schiffes verweilen und 
alle übrigen todtschweigen. Betrachten wir die oben angeführten 
Verse ganz allein, ohne auf den ersten Theil der Odyssee Rücksicht 
zu nehmen, so machen sie gar keine Schwierigkeiten. Der Dichter 
brauchte den Schiffskatalog ja nicht zu kennen und konnte voraus- 
setzen, dass Odysseus wirklich nur mit Einem Schiffe nach Ilion ge- 
fahren sei. Oder will man dies nicht gelten lassen, so braucht man 
nur anzunehmen, dass in dem ursprünglichen Gedichte nicht v^a 
yXag>vQijv sondern v^ag yXaq>VQa4; gestanden habe, eine Conjectur, die 
dem Zustande unserer Ueberlieferung gegenüber wahrlich nicht zu 
kühn ist. Mit der Lästrygonenepisode aber ist die Erzählung vor 
Penelope nicht zu vereinigen, und da jene von Kirchhoff's jüngerem 
Nostos untrennbar ist, kann der Bogenkampf auch diesen nicht vor- 
ausgesetzt haben. 

Wo Odysseus der Penelope sich selbst beschreibt, da erwähnt 
er auch als des liebsten seiner Gefährten des Heroldes Eurybates 
(r244): 

xal fiiv Ol x^Qv^ oklyov nQoyeviavsQog avrov 
iXnetO' xal TOP toi ^v^i^aofiai^ olog Srjv ncQ. 
yifQog h äfioiaiv, fiekavoxQoog^ ovXoxoQf^vogy 
EvQvßatrig d' ovofi saxe* tUp di fiiv S^oxov aXXwv 
wv kxoQwv ^Odvaevgy oti oi q>Q€aiv ctQxia jjdei. 

Dieser kommt wohl dreimal in der Ilias vor (-^320. B 184. / 170), 
aber nirgend sonst in der Odyssee und doch muss man nach einer 
so ausführlichen Schilderung erwarten, dass wo der Dichter einen 
Gefährten des Helden in den Irrfahrten zu nennen hatte, es vor allem 
dieser gewesen sein müsste. Dies ist für mich schon aliein Beweis 
genug, dass der Schöpfer des Bogenkampfes an der ersten Hälfte der 
Odyssee keinen Theil hat. Aber auch wenn er seine Arbeit als Fort- 
setzung einem fremden Werke angeschlossen hätte, in dem einzelne 
Genossen des Odysseus nicht nur genannt, sondern sogar zum Theil 
recht lebhaft charakterisirt waren, so hätte er doch gewiss einen von 
diesen in der Umgebung desselben erwähnt, statt des obscuren Eury- 
bates, von dem die Ilias nichts als den Namen berichtete. Da aber 
der Bogenkampf mit den Irrfahrten unserer Odyssee nichts gemein 
hatte, so ist kaum anzunehmen, dass er rückwärts über die Landung 
auf Ithaka überhaupt fortgesetzt war, denn, sonst hätte der Bearbeiter 

Se«clc, Die Quellen der Odyssee. 5 
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doch jedenfalls auch diesen Theil seiner Quelle benutzt und Stücke 
davon müssten uns noch erhalten sein^). 

Zu demselben Resultat führt auch eine andere Erwägung. Der 
Bericht, welchen Odysseus der Penelope erstattet, enthält kein Wort, 
das nicht zur Erklärung seiner Rückkehr und der sie begleitenden 
Umstände durchaus erforderlich wäre. Sein sehr ärmlicher Inhalt be- 
schränkt sich nämlich auf das Folgende: 

1. Das Abenteuer von Thrinakia. Der Frevel seiner Gefährten 
erklärte, warum Odysseus ganz allein wiederkehrte. 

2. Seinen Aufenthalt bei den Fhäaken. Hatte er seine Schiffe 
verloren, so musste er durch fremde Hilfe weiter befördert werden 
und dazu waren jene berühmten Seefahrer ausersehen. 

3. Das Schätzesammeln sowohl in Scheria als auch im Thesproter- 
lande. Den Dichter schmerzte es, dass Odysseus sein Hab und Gut 
von den Freiem verzehrt finden und mit den Schiffen auch die tro- 
janische Beute verlieren musste, welche die Einbusse vielleicht aus- 
geglichen hätte; er schaffte also in seiner Gutherzigkeit den nöthigen 
Ersatz. 

4. Die Rückkehr aus Thesprotien. Diese war aus einem doppelten 
Grunde geboten; erstens weil Odysseus das Dodonäische Orakel be- 
fragen musste, um nicht ungewarnt den Freiern in die Hände zu 
fallen, zweitens weil der Sonnenheld nur von Osten her in sein Reich 
einziehen konnte. 

Mithin bezweckt alles, was uns hier über die Irrfahrten gesagt 
wird, einzig und allein, die Abenteuer des Helden in Ithaka vorzu- 
bereiten und einem guten Ende zuzuführen. Dies könnte nicht sein, 
wenn der Bogenkampf noch einen ersten Theil gehabt hätte; denn 
ein solcher hätte sich Selbstzweck sein müssen und dies würde auch 
in dem dürftigsten Auszuge noch erkennbar bleiben. 

Trotzdem bin ich keineswegs der Meinung, dass die Erzählung 



i) Auch MüUenhoff (Deutsche Alterthumskunde I S. 30) nimmt an, dass von der 
Odyssee «der letzte, auf Ithaka locale Theil, wie Odysseus heimkehrend an den Freiera 
Rache nimmt und Weib und Herrschaft wiedergewinnt, ein Grundbestandtheü des Mythus 
war, der den festen Kern abgab, an den die übrigen Fabeln sich ansetzten». Demgemäss 
erklärt er den Namen des Odysseus als des «Zürnenden, Rache übenden», den der Pene- 
lope als der «Gewandwirkerin». Wie diese beiden Etymologien an den Inhalt des Bogea- 
kampfliedes anknüpfen, so wohl auch der Name des Telemachos. «Femkämpfer» wird 
der Sohn des bogenschiessenden Helden ganz in der gleichen Weise nach der Eigen- 
schaft des Vaters genannt, wie sein zweiter Sohn Ptoliporthos hiess und der des Achilleus 
Neoptolemos. Trjl^fiaxog und ixtif^yog sind dem Sinne nach nicht verschieden. 



Digitized by VjOOQIC 



III. Die Odyssee des Bogenkampfes. 67 

des Bettlers frei von dem Dichter erfunden sei; diese Annahme 
inüsste schon die Erwähnung der Heliosrinder widerlegen, die un- 
zweifelhaft einem uralten Mythus angehören und zwar ganz dem- 
selben, welchen wir in anderer Form auch im Freiermorde wieder- 
finden. Hier wie dort verzehren fremde Eindringlinge die Heerden 
des Sonnengottes während seiner Abwesenheit, hier wie dort müssen 
sie ihre Frechheit mit dem Tode büssen. Dies ist der Kern beider 
Sagen, und wenn sie im Detail ganz verschieden ausgestaltet sind, 
so theilen sie nur das Schicksal der meisten andern Göttermythen. 

Also unser Dichter hat eine Sage von den Irrfahrten des Odysseus 
unzweifelhaft vorgefunden, ja vielleicht war sie sogar schon in Verse 
gebracht. Aber er hat sie nicht mit seinem Werke verwebt, sondern 
nur daraus aufgenommen, was er für seine Zwecke brauchte. 

Doch kehren wir zu dem zurück, was in derjenigen Odyssee, 
welche für uns die älteste ist, wirklich gestanden haben muss. Bis 
zum Freiermorde ist der ganze Zusammenhang so klar, dass eigentlich 
nur die Rolle, welche Telemachos spielte, einer Erörterung bedarf. 

Unter den erhaltenen Stücken erwähnt ihn zuerst- die Mantel- 
episode. Eumaios verspricht hier dem Bettler, dass, wenn der Sohn 
des Odysseus komme, er ihm neue Kleider bescheren werde (s. S. 56). 
Telemachos wird also in der Hütte erwartet. Auf eine Reise braucht 
man daraus nicht zu schliessen, eher das Gegentheil. Denn die 
Worte §515: 

avcaQ en^v SX^rjoiv *Odvaa^og q>ilog viog 
reden von seinem Kommen als von etwas so Einfachem und Selbst- 
verständlichem, dass jene Unsicherheit der Wiederkehr, welche die 
Gefahren einer weiten Seefahrt bedingten, fast ausgeschlossen er- 
scheint*). In den verlorenen Theilen mag von seinem bevorstehenden 
Besuche schon die Rede gewesen sein; sonst wäre es höchst er- 
staunlich, dass Odysseus (0 347) wohl nach Vater und Mutter fragt, 
aber nicht nach seinem Sohne. Wahrscheinlich hatte dieser nur an- 
gekündigt, dass er in den nächsten Tagen seine Schweineheerden 
revidiren wolle, denn einer tieferen Motivirung seines Erscheinens be- 
durfte es nicht. 

Persönlich tritt er uns zum ersten Mal entgegen, wie er von der 
Hütte Abschied nimmt, in der er die Nacht mit seinem verkleideten 

i) Dass eine Seereise im Winter sehr unwahrscheinlich sei, hat schon Wilamowitz 
S. 87 bemerkt. 

5* 
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Vater zugebracht hat (p lo). Hier giebt er Eumaios Befehl, den neu- 
gedungenen Stallhüter zu entlassen: 

lov ^elvov dvazTjvov ay ig noliv, oq>Q av ixei&i 
daita TmaxEVTj' dwaec de ol og x id^ilrjaiv 
nvQvov xat xoTvlr]V' ifie d' ov mag Sativ anavtag 
äv&Qiinovg dvix^a&ai sxovid tibq alyea i^iffutp. 
6 ^Bivog <J' €1 nsQ fidla fxtjvUi^ aXyiov avz(^ 
Saatxaf ^ yaQ ifxol q>ii^ äXfj&ia ftVx>ijaaaSai, 

5» Mag er sich in der Stadt sein Brod erbetteln; ich habe genug un- 
nütze Fresser zu füttern. Wenn ihn mein Bescheid ärgert, um so 
schlimmer für ihnl« Diese harten Worte kommen dem braven Jungen 
gewiss nicht aus dem Herzen. Er löst den Dienstvertrag, weil dieser 
Odysseus selbst lästig geworden ist, und schickt den Bettler in die 
Stadt, um ihn seiner Mutter und den Freiem nahe zu bringen. Wir 
müssen also voraussetzen, dass er eingeweiht ist, und wozu sollte ihn 
der Dichter in die Hütte gebracht haben, wenn nicht um den Mord- 
plan vorzubereiten? Am Tage vorher muss also Eumaios unter irgend 
einem Vorwande fortgeschickt sein und der Sohn den Vater erkannt 
haben. Bei dem Nachtgespräche mit Penelope ist er nicht zugegen, 
doch weiss er später, was dort beschlossen ist, denn als seine Mutter 
den Bogenwettkampf anstellt, muss er über ihre Schlauheit lachen 
(s. S. 12). Ob Odysseus ihm diesen Plan schon in der Hütte mit- 
getheilt hat, ob er nach der Erkennung der Gatten herbeigerufen ist 
und an den weiteren Berathungen hat Theil nehmen können, ver- 
mögen wir nicht zu entscheiden. 

Doch wie dem immer sein mag, aus der Rolle einer Nebenfigur 
tritt er nicht heraus. Selbst als sein Vater von Antinoos misshandelt 
wird, sitzt er stumm dabei, obgleich er sogar die Stimmung der 
Freier auf seiner Seite hat. Er ist eben nur da, damit das Ar- 
keisiadenhaus nicht ohne Nachwuchs und das Muster^hepaar nicht 
kinderlos sei; die Handlung bedarf seiner so gut wie nirgend. Nur 
zu Einer künstlerischen Wirkung muss er die nothwendige Handhabe 
bieten: Odysseus soll unmittelbar vor dem vollen Gelingen noch vor 
die Gefahr eines grossen Verlustes gestellt werden; die Freier be- 
drohen seinen Sohn mit dem Tode. 

Schon Melanthios deutet (> 251 den Wunsch der Freier an, sich 
den einzigen Erben der Macht und des Reichthums seines verschollenen 
Vaters vom Halse zu schaffen: 
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at yag TrjXiixaxov ßaloi aQyvQoro^og ^Anollcov 
a^^BQOv h fieyccQoig^ ^ vno fivrjaT^QGi dafjiBir]. 

Später müssen noch verständlichere Winke gefallen sein, denn als am 
Abend desselben Tages Eumaios aufs Land zurückkehrt, da neigt 
er sich zum Ohre seines jungen Herrn, dass kein anderer ihn höre, 
und warnt ihn vor Mordanschlägen der Freier (p 595): 

avibv (xiv ae nQwva aoua^ xal qtQo^so %^vfi(p 

fiij ti nad-tjQ' TioXloi di teaxa q^\}Oviovoivldxaißv^ 

%ovg Zevg i^oXioBU nqiv ^fiiv n^fia yevea&ai. 

Diese Worte zeigen deutlich, dass Telemachos noch keine Gefahr 
überstanden hat, sondern dass sie ihm erst in der Zukunft droht. 
Denn wäre das nicht, so würde bei der grossen Ausführlichkeit, die 
das Charakteristikum des epischen Stiles ausmacht, Eumaios sich nicht 
mit der Andeutung begnügen: »Viele Achäer sinnen dir Böses c, 
sondern er würde auf die vorhergegangenen Thatsachen Bezug nehmen. 
Doch am nächsten Nachmittage muss schon etwas vorgefallen sein. 
Als Odysseus den Antinoos niedergeschossen hat und Eurymachos 
versucht, mit dem beleidigten Hausherrn Frieden zu schliessen, da 
klagt er den Todten an, er habe nicht so sehr bezweckt, Penelope 
zum Weibe zu gewinnen, sondern (if 51) 

aXka q^QOvewv, %a oi ovx heleaos Kqoviwv, 
oq>Q ^Id^dxTjg xavä d^^iov iuxTifievrjg ßaailßvoi 
aviogf acoQ oov naida xaraxTsiveu Xoxijoag. 

Die letzten Worte sind zweideutig; sie können besagen: »er hat 
deinem Sohn aufgelauert und wollte ihn tödten« oder auch »er 
wollte deinem Sohn auflauern und ihn tödten«. Welchen Sinn wir 
ihnen unterlegen sollen, darüber kann nur der Zusammenhang der 
Ereignisse entscheiden. 

Wir sahen, dass am vorhergehenden Abend Eumaios noch nicht 
von Thatsachen zu reden hatte. Auch in der Nacht weiss Penelope 
von keiner Gefahr ihres Sohnes; denn wo sie die Gründe aufzählt, 
die sie zwingen, endlich dem Treiben der Freier so oder so ein Ende 
zu machen (r 157 ff.), dürfte sie diesen hauptsächlichsten keinenfalls 
übergehen, und wenn Telemachos kurz vorher einem Hinterhalt ent- 
gangen wäre, könnte ihr dies nicht unbekannt sein. Das Ereignis, 
auf welches Eurymachos anspielt, kann also nur derselben Nacht 
oder dem nächsten Morgen angehören, denn vom Mittag an sitzen 
die Freier wieder schwelgend im Hause des Odysseus. 
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Wann sollte in dieser kurzen Zeit Telemachos Gelegenheit ge- 
geben haben, ihm einen Hinterhalt zu legen? Er ist durch den Sau- 
hirten gewarnt; dass er Nachts über Land gehen wird, ist also sehr 
unwahrscheinlich und auch am Morgen vor dem Freiermorde hat er 
andere Dinge zu thun, als Ausflüge zu machen. Ueberdies müsste 
Odysseus, wo er (x 35 ff.) den Freiern ihr Sündenregister vorhält, doch 
auch jenes Anschlages erwähnen, wenn er zu irgend einer That, sei 
es auch nur einer vorbereitenden, geführt hätte. Ich glaube daher, 
die Mordpläne sind nicht über die Absicht hinausgekommen und der 
Hergang dessen, wovon Eurymachos sprach, ist in den folgenden 
Versen ungefähr wiedergegeben (1^241): 

^QTVOv aviccQ n toiaiv aQioisQog ijkv&ev OQvig^ 
aievog ififßiTteTrjg, ixB de TQiJQWva niXeiav. 
tolaiv d^ it4fiiq>lvofiog ayogijaazo xat ptexhinsv* 
»c3 (piXoi^ ovx ^fiiv ovvdevoeTai fjde ye ßovX^, 
Tjjlefioxoio q>6vog' 4X?.ä fivrjcwfie&a daizog.» 
log icpar \i4fi(pivoinog, tolaiv d' iniijvdave fitvS'og, 

Die Freier versammeln sich am Morgen vor ihrem Untergange, um 
einen Anschlag gegen Telemachos zu berathen, aber ein böses Zeichen 
schreckt sie und sie schieben die Ausführung hinaus, bis sie ihnen 
auf ewig unmöglich wird. Es ist ein bekanntes Motiv der Dichtung 
und Sage, dass eine Handlung, welche den ganzen Verlauf der Er- 
eignisse in andere Bahnen lenken würde, durch einen kleinen Auf- 
schub vereitelt wird und alles dann kommt, wie es kommen musste. 
Caesar will den warnenden Brief des Artemidoros erst nach der 
Senatssitzung lesen und fällt unter den Dolchen der Verschworenen. 
Genau das Entsprechende erkennen wir hier. 

Gewiss kann ein Moment der Handlung, das, wenn es auch nur 
retardirend und bedrohend wirken sollte, dennoch von solcher Wichtig- 
keit war, nicht von dem Dichter des Bogenkampfes in so summarischer 
Weise abgethan sein. Die Verse sind nicht von ihm, wohl aber der 
Gedanke. Warum der Bearbeiter die Originaldichtung hier nicht 
brauchen konnte, vermögen wir zwar nicht zu entscheiden, doch sind 
tausend Gründe dafür denkbar. 

Den Mordplänen der Freier gehen im Hause des Odysseus und 
in der Stadt die Vorbereitungen zum Apollofeste parallel. Aus diesen 
haben sich drei Verse erhalten, die in der heutigen Odyssee ausser 
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allem Zusammenhange mit dem Vorhergehenden und Folgenden 
stehen (i; 276) ; 

xi^Qvxeg S* ava aorv ^euiv Uq^v kxato/ißrjv 
fiyov %ol S* ayiQovto xclqi] xo^ioiavzeg^Axaioi 
älaog vno oxlbqov hxazrißolov ^AnoXXmvog. 
Hieran schliesst sich die Mahlzeit im Palaste, welche mit dem Unter- 
gange der Freier endet, und wir befinden uns wieder im vollen Licht 
einer klaren Ueberlieferung*). 

Soweit sind alle Ergänzungen entweder sicher oder doch in 
hohem Grade wahrscheinlich; dagegen sind wir für den Schluss des 
Gedichtes leider nur auf Vermuthungen angewiesen. Einige Unter- 
stützung gewährt uns dabei ein kleines Fragment, das trotz seiner 
geringen Ausdehnung doch manchen wichtigen Anhaltspunkt bietet. 
Ich meine den Tod des Leiodes % 310 — 329. 

Alle übrigen Freier sind gefallen; da wirft sich Leiodes gnade- 
flehend zu den Füssen des Helden. Er habe an dem Uebermuthe 
seiner Genossen keinen Antheil gehabt, sondern sie immer zurück- 
zuhalten gesucht; nur ihr Opferschauer sei er gewesen und solle 
jetzt unschuldig die Strafe ihrer Schuld theilen. 

Seine Selbstcharakteristik entspricht genau derjenigen, mit welcher 
er bei dem Bogenwettkampf eingeführt wird {q> 145): 

o aq)i %tvoax6og Saxe^ nagä xQrjv^Qa di xalöv 
iQe fivxoiroTog aiiv azaot^aUai de ol oiq) 
ix&Qcti soavy nSotv öi ve^iaaa ^yr^az^Qeaoiv. 
Wenn er allein von allen Freiem in der Gnade seines unerbittlichen 
Feindes Rettung sucht, so passt auch dies vortrefflich dazu, dass ihn 
vorher der Dichter als schwach und unkriegerisch bezeichnet hatte 
{fp 150, 172 ): 

i) KirchhofiTs Annahme (S. 525), dass der Freiermord ursprunglich im heiligen Bezirk 
des Apollo stattgefunden habe, lässt sich nicht aufrecht erhalten. Denn dort mUssten 
wir doch einen Tempel oder mindestens einen Altar voraussetzen, der den Freiem ein 
Asyl gewährt und Odysseus vor die Alternative gestellt hätte, entweder zum Frevler an 
den Göttern zu werden oder einige seiner Feinde laufen zu lassen. Ueberdies setzt die 
ganze Handlung einen geschlossenen Raum mit einem einzigen Ausgange voraus, den der 
Held mit seinem Leibe versperren kann; das Megaron eignet sich also trefflich dazu, 
sehr schlecht dagegen ein Tempelbezirk. Wenn Telemachos seine Mutter anweist: äkk* 
ih olxot^ fovaa T« a avtrj^ ffgya xofuCf und es dementsprechend auch von ihr selbst 
hcisst naii¥ olxoyds ßiß^xu (tp 350. 354), so darf man daraus nicht schliessen, dass 
«sich Penelope ausserhalb ihres Hauses befindet. Denn jene Stellen sind aus der Ilias 
2 490 und 495 hierher übertragen und dem Dichter des Bogenkampfes passirt es auch 
sonst, dass der Wörtlaut seiner Entlehnungen dem erforderlichen Sinne nicht entspricht. 
VcTgL (p 125, 126 = ^ 176, 177. 
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tiqIv ycLQ xdfie xÜQag avekxwv 
^ azQtmovg änaldg. 

ov yaQ tot ai ye toIov iyeivavo uozvia fiiltTjQ 
olov T6 ^vtrJQct ßiov t' s/ÄSvai xai oiotcSv. 

Zum Bogenkampf ist dies Stück also jedenfalls zu ziehen, doch wäre 
es an sich nicht unmöglich, dass es beiden Urodysseen angehörte und 
nur in der jüngeren Ueberarbeitung auf uns gekommen ist. Diese 
Annahme verbietet sich aber durch den unverkennbaren Widerspruch, 
in welchem es zu den erhaltenen Theilen des Speerkampfes steht. 
Odysseus weist den Flehenden mit finstem Worten ab: 

äg aga qxüvijaag ^iq>og atXevo xeiQC naxeirj 
xeifi€vov, o ^ l^yilaog änonQoirjxe x^i^oi^c 
xTeivofiBvog' t^ tov ye xol% avxhfa fiiiaaov ikaaoev. 

»Er ergriff das Schwert, welches Agelaos sterbend fallen gelassen 
hatte.« Dies setzt doch voraus, dass Agelaos mit dem Schwert in 
der Hand fiel, denn andernfalls würde es an der Seite des Leichnams 
ruhig in seiner Scheide stecken und Odysseus müsste es erst heraus- 
ziehen. Im Speerkampfe dagegen führt dieser Freier nur die Lanze, 
niemals das Schwert. 

Und dann, warum ist es gerade die Waffe des Agelaos, durch 
welche Leiodes sterben muss? Wenn dies irgend ein beliebiges von 
den vielen Schwertern wäre, welche im Saale herumlagen, so hätte 
der Dichter den Eigenthümer desselben entweder gar nicht genannt 
oder, falls ihm eine nähere Specialisirung besser gefiel, wäre er am 
ehesten auf einen der beiden Führer der Schaar, Antinoos oder 
Eurymachos, verfallen. Ich weiss für diese eigenthümliche Auswahl 
nur zwei mögliche Gründe zu finden. 

1. Entweder bezeichnete der Tod des Agelaos einen bedeut- 
samen Höhepunkt des Kampfes, an den der Dichter seine Hörer gern 
erinnern wollte. Dies ist im Speerkampfe keineswegs der Fall; hier 
wird er unter vielen andern Fallenden einfach mit aufgezählt [x 293), 
ja sein Tod tritt sogar hinter dem vorhergehenden des Ktesippos 
weit zurück. 

2. Oder er fiel an einer ganz bestimmten Stelle des Saales, an 
welcher wir uns auch Leiodes knieend zu denken haben. Da uns 
über diese Stelle im Leiodesfragment gar nichts gesagt wird, so 
müsste es eine solche sein, welche einer näheren Bezeichnung nicht 
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bedurfte, weil jeder Hörer sie von selbst errieth. Wenn beide Gründe 
sich vereinigen Hessen, wäre dies am wünschenswerthesten. 

Im Bogenkampfe finde ich nur Einen Punkt des Saales, welcher 
vor allen übrigen bedeutsam hervorgehoben wird, die Schwelle. Hier 
hat Odysseus als Bettler gesessen, von hier aus entsendet er seine 
tödtlichen Pfeile, von hier suchen ihn die Freier zu verdrängen: hier 
wird auch der Rettung Flehende vor ihm gekniet haben. 

Also Agelaos erlag wahrscheinlich in einem wichtigen Moment 
des Kampfes, mit dem Schwert in der Hand und so nah der Schwelle, 
dass Odysseus auf ihr stehend sich nur zu bücken brauchte, um die 
ihm entfallene Waffe aufzuheben. 

Erinnern wir uns, an welchem Punkte der Bogenkampf abbrach. 
Eurymachos hat die Parole ausgegeben, dass die Freier ihre Schwerter 
ziehen, die Tische als Deckung vor sich hertragen und dicht ge- 
drängt auf Odysseus zustürzen sollen, um ihn von der Schwelle hin- 
wegzustossen. Er selbst fallt, ehe er sein Wort zur That machen 
kann; Amphinomos stürmt an und wird von der Lanze des Tele- 
machos getroffen; schon aber drängen die übrigen Freier so mächtig 
vor, dass die Waffe nicht mehr aus dem Leichnam gezogen werden 
kann. Im nächsten Augenblicke müssen sie an der Schwelle sein — 
da reisst plötzlich der Faden ab. 

Und wirklich sind sie bis zur Schwelle gekommen, denn hier 
liegt ja Agelaos, neben ihm das Schwert, welches nach Eurymachos* 
Rath das Werkzeug der Rettung werden sollte. Diesen Zusammen- 
hang vorausgesetzt, wird alles im Leiodesfragment klar. 

Aber wie ist Odysseus aus der drängenden Gefahr gerettet 
worden oder, was wohl auf dasselbe hinauslaufen wird, wie ist 
Agelaos gefallen? Durch die Pfeile des Odysseus gewiss nicht, denn 
war er erst so dicht herangekommen, so konnte die Fernwaffe ihm 
nicht mehr schaden; und befreite sie den Helden dennoch von 
diesem Einen Gegner, so wäre dadurch am Ausgang des Kampfes 
nichts geändert worden. Man könnte meinen, Telemachos und die 
Hirten hätten den Angriff abgeschlagen, aber abgesehen davon, dass 
diese drei, welche nicht, wie Odysseus, mit göttlicher Heldenkraft 
ausgerüstet waren, doch kaum der geschlossen anstürmenden Schaar 
widerstehen konnten, hätte der Dichter den Telemachos wohl in dem 
Augenblicke seines Speeres beraubt, wo er desselben am meisten be- 
durfte, wenn durch ihn die Rettung herbeigeführt werden sollte? 
Diesem Motiv liegt jedenfalls, wenn nicht ausschliesslich, so doch 
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nebenher, die Absicht zu Grunde, die Gefahr des Helden noch zu 
steigern. Er selbst ist wehrlos, seit die Feinde dicht vor ihm stehen, 
denn sein Bogen wirkt nur in die Feme und eine andere Waffe hat 
er nicht; und gleichzeitig geht auch seinem Sohne dasjenige Kampf- 
mittel verloren, welches in den Homerischen Dichtungen immer für 
sehr viel wirksamer und gefahrlicher gilt als das Schwert. Und was 
noch schlimmer ist, der Speer fällt in die Hände der Feinde. In 
dieser Lage kann nur ein Gott noch retten und seine Hilfe müssen 
wir hier zu finden erwarten. 

Also kam Apollon und machte der Noth ein Ende? So nahe 
stand er dem Odysseus denn doch nicht. Er wird von ihm und 
seiner Familie zwar fleissig angerufen, aber niemals würdigt er sie 
einer persönlichen Erscheinung. Doch auch im Zufall ist der Gott 
mächtig. 

Dass die Lanze nicht unbeachtet im Leibe des Amphinomos 
stecken bleiben kann, ist klar. Einer der Freier musste sie heraus- 
ziehen und nach Odysseus schleudern. Diesen ernstlich gefährden 
durfte sie nicht und ebenso wenig einen seiner Mitkämpfer; sie musste 
also entweder in die leere Luft fliegen oder konnte höchstens eine 
leichte Verwundung hervorrufen. Dann aber hatte sie weder genützt 
noch geschadet und die Handlung stand genau auf demselben Flecke 
wie zuvor. Ich kann nicht glauben, dass der Dichter ein Moment, 
welches seinen Hörern so bedeutungsvoll erscheinen musste und in 
diesem Sinne mit offenbarer Absichtlichkeit hervorgehoben wird, 
ganz zwecklos verpuffen Hess. Folglich hat der Speer dennoch ge- 
troffen, aber einen Gegner des Odysseus. 

Agelaos, den übrigen Freiem voranstürmend, hat die Schwelle 
erreicht und schwingt sein Schwert gegen den Wehrlosen. Da reisst 
ein anderer den Speer aus der Wunde des Amphinomos, wirft und 
trifft statt des Gegners den Genossen. Der Angreifer sinkt sterbend 
zu den Füssen des Odysseus nieder; die Freier stehen erstarrt ob 
dieser wunderbaren Gottesfügung. Da brechen Telemachos und die 
Hirten gegen die Erschreckten vor; mit ihren Schwertern und dem 
wiedergewonnenen Speer treiben sie sie zurück. Odysseus bekommt 
wieder Raum; seine Feinde zerstreuen sich fliehend in die Ecken 
des Saales und werden von seinen Geschossen einer nach dem andern 
hingestreckt. 

Dies will nur als Vermuthung gelten, aber ich hoffe, man wird 
mir zugeben, dass es kein leeres Spiel der Phantasie ist. Die Fäden, 
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welche sich von Anfang und Ende des Freiermordes entgegenlaufen, 
sind auf diese Weise passend verknüpft und die Schilderung des 
Kampfes erhält eine bedeutende Peripetie, wie wir sie von dem 
grossen Dichter der ältesten Odyssee erwarten dürfen. 

Mit dem Tode des Leiodes schliesst für uns das ganze Gedicht. 
Die Begnadigung des Sängers und des Herolds kann nicht mehr dazu 
gehören, da in ihr die oqgox^vqi] erwähnt ist {x 333). Denn diese hat 
nur Bedeutung für den Speerkampf, wo Melanthios durch sie die Waffen 
herbeibringt; im Bogenkampf ist sie nicht nur überflüssig, sondern 
sogar störend. Dieser setzt voraus, dass der Saal nur Einen Ausgang 
hatte, den Odysseus versperrte; eine Hinterthür, auch wenn sie nicht 
in's Freie führte, hätte doch den Feinden Gelegenheit gegeben, sich 
in den Korridoren und Kammern des Hauses den Geschossen zu 
entziehen. 

Auch der Mägdemord scheint unserem Gedichte fremd zu sein, 
wenngleich natürlich Melantho, wie ihr Namensvetter^ der verdienten 
Strafe nicht entging. Denn im Bogenkampf ist es nicht eine kleine 
Zahl von Mägden, die sich vergangen hat, sondern sie taugen alle 
nichts und die Knechte dazu^). Wie sollte sich der Hausherr seines 
ganzen Gesindes berauben? 

Das Morden hatte am späten Nachmittage begonnen (S. 27) und 
wird mit der Nacht geendet haben. Das Gedicht konnte damit 
schliessen, dass der Held nach vollzogener Rache sich selbst und sein 
Haus reinigte und mit der lang entbehrten Gattin zum ersten Male 
wieder das eheliche Lager aufsuchte. So mag der schöne Schlussvers 
des Speerkampfes (if) 296): 

äandaioi lixTQoin naXaiov x^ea^nv Hhovto 
schon in seiner älteren Quelle das glückliche Ende aller Mühen und 
Gefahren bezeichnet haben. Doch ist es auch möglich, dass noch 
am andern Morgen ein Wiedersehen mit Laertes folgte, das freilich 
ganz anders gewesen sein müsste, als in der erhaltenen Odyssee. 

Der gottesfürchtige Held ist auch ein guter Sohn. Als er in 
den Krieg zieht, empfiehlt er seine alten Eltern der Gattin zur Pflege 
(a 267) und in der Hütte des Sauhirten erkundigt er sich angelegentlich 



i) r 372 taq ai&ty al »vvn allde xttHt^pUtayittt anaaat, q) 209 yiyyaiaxa} S* 
tos ocptiiy (hldofiivoiaiv Ixaya) ofotai dfA(6(oy; vergl. 376 fiiya Jl dfimi x^i(ovaty 
aytia Sionolyrii <p(ia9ai xal %xttaia nv!>^a9at xa\ cpayifity niifAhy tt^ inttin dl xaC 
wi tpi^taSai ayooi^Jl^y oUi rt OvfAoy atl 6fji(oiaaty talvti. 1 154 xa\ i6ie Si jut dta 
^fitpaf, xvyas ovx akiyoCottg, illoy ineX&oytfi. 
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nach ihnen (0 347). Die Mutter ist unterdessen gestorben , aber der 
Vater lebt noch; das wird uns an zwei Stellen gesagt, die unzweifelhaft 
zum Bogenkampfe gehören (0 353. r 144). Doch ist er. nicht aufs 
Land gezogen, um sich hier, wie der Heautontimorumenos, in über- 
flüssiger Mühsal zu kasteien, sondern er sitzt ruhig in seinem Palaste. 
AaeQvrjq fxiv Sit tdai, Jii d' fiVX^(u ahi 
^vfiov äno fiekioiv q>&la&ai olg iv (leydQoiaiv, 

Ist dies Motiv von dem Dichter erfunden, so kann es natürlich nicht 
ohne Folgen gewesen sein; die Freude des Alten müsste dann den 
Schluss gebildet haben. Doch da dieser der triumphirenden Be- 
grüssung durch Penelope etwas matt nachhinken musste, halte ich es 
für wahrscheinlicher, dass der Bogenkampf die Gestalt des Vaters 
einfach der Ueberlieferung entnahm, und da er nichts mit ihr anzu- 
fangen wusste, sie wieder fallen Hess. Etwas ganz Entsprechendes 
beobachteten wir ja schon an dem Dienstverhältnis des Odysseus. 

Damit wären wir zu Ende, denn eine Charakteristik des Dichters 
und seines Werkes wird sich passend erst dort geben lassen, wo wir 
ihn mit seinen Nachfolgern in Parallele stellen können. Es bleibt 
uns nur noch übrig, unsere Reconstruction des Bogenkampfes in Form 
einer kurzen Inhaltsübersicht zusammenzufassen. Soweit dieselbe sich 
auf verlorene Theile des Gedichtes bezieht, lassen wir sie im Drucke 
einrücken; was uns erweislich oder vermuthlich nur in der Ueber- 
arbeitung des Speerkampfes erhalten ist, schliessen wir in eckige 
Klammern ein, doch geben wir den Inhalt dieser Stücke natürlich in 
der Form, welche wir nach dem Obengesagten als die ursprüngliche 
betrachten. 

Erster Tag. 

Prooemium. Von Thesprotien kommend, wo er seine Schätze 
bei König Pheidon deponirt hat, landet Odysseus allein auf 
Ithaka. Nach der Weisung des Dodonäischen Orakels er- 
scheint er als Bettler verkleidet und sucht zuerst den Sau- 
hirten auf, um über die Verhältnisse in der Heimath Er- 
kundigungen einzuziehen. 
[f I — 533 Der Fremde wird gastlich empfangen. Das Gespräch unter- 
richtet Odysseus über das Treiben der Freier und giebt zugleich 
auch dem Hörer des Gedichtes die Exposition der Zustände auf 
Ithaka. Eumaios erzählt, dass die Königin jeden angereisten Fremden 
auszuforschen pflege, ob er keine Nachrichten über ihren verlorenen 
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Gemahl bringe, und Odysseus gründet darauf seinen Plan, heimlich 
mit ihr zusammenzutreffen. Da er zugleich hört, dass Telemachos 
in den nächsten Tagen zur Hütte zu kommen gedenke, so beschliesst 
er, ihn hier zu erwarten. Auf die Frage des Eumaios nach Namen 
und Herkunft erzählt er, dass er ein Enkel des Minos und Gastfreund 
des Odysseus sei; in dem nahen Thesprotien habe er sichere Kunde 
von dem Verschollenen vernommen; derselbe sei wohlbehalten und 
reich zurückgekehrt und werde in Kurzem auf Ithaka eintreffen. 
Eumaios sieht in dieser Erzählung nur den Betrug eines geschenke- 
gierigen Bettlers und charakterisirt dadurch die allgemeine Hoffnungs- 
losigkeit, welche unter den Getreuen herrscht. Beim Schlafengehen 
verschafft sich Odysseus durch die Mantelanekdote eine warme Decke.] 

Zweiter Tag. 

Die täglichen Geschäfte des Sauhirten werden geschildert. 
301 — 336. Bei der Abendmahlzeit spricht Odysseus die Absicht aus, 
bei den Freiem Dienste zu suchen. Eumaios räth ihm ab 

und fordert ihn auf, in seinen eigenen Dienst zu treten, 
o 340 — 492 Odysseus nimmt mit Dank an. Er erkundigt sich nach 
seinen Eltern und erfährt, dass die Mutter zwar gestorben sei, doch 
der Vater Laertes in tiefer Trauer um den verlorenen Sohn noch 
lebe. Auf die Aufforderung des Odysseus erzählt Eumaios seine 
Jugendgeschichte. Odysseus preist sein Geschick, dass er nach dem 
Verluste seiner Freiheit doch noch zu einem ruhigen und behaglichen 
Leben gelangt sei, 

und spricht die Hoffnung aus, ein gleiches in seinem Dienste 

zu finden. 
o 493 — 495 Der kurze Rest der Nacht wird dem Schlafe gewidmet. 

Dritter Tag. 

Telemachos erscheint seinem Versprechen gemäss in der 
Hütte. Der Sauhirt wird weggeschickt oder geht an seine 
tägliche Arbeit. Odysseus giebt sich seinem Sohne zu er- 
kennen und beräth mit ihm den Plan des Freiermordes. Zu- 
nächst beauftragt er ihn, das Dienstverhältnis mit Eumaios 
zu lösen und ihm selbst eine Zusammenkunft mit Penelope 
zu vermitteln. Am Abend kehrt Eumaios zurück und alle 
begeben sich zur Ruhe. 
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Vierter Tag. 

Telemachos nimmt Abschied von dem Hirten 
[() lO — 25 und befiehlt ihm, seinen Bediensteten zu entlassen und zur 
Stadt zu führen, damit er dort sein Brod erbetteln könne.] 

Er selbst kehrt heim und erzählt Penelope, dass ein weit- 
gereister Fremder bei dem Sauhirten angelangt sei. Nach 
ihrer Gewohnheit beschliesst sie ihn auszufragen. 
[q 182 — 203 Eumaios und sein Gast machen sich auf den Weg.] 
Q 204 — 253 Unmittelbar vor der Stadt begegnet ihnen Melanthios, 
der eben die Ziegen zum Mittagsmahle der Freier herbeitreibt; er 
schmäht und misshandelt den Bettler. 

Da Odysseus sich nicht in der Stadt sehen lassen will, ehe 
er mit Penelope Rücksprache genommen hat, so benutzt er 
den Vorwand, um vor den Thoren am Nymphenaltar Schutz 
zu suchen. Eumaios geht in den Palast und findet die Freier 
beim Mahle. Aus ihrem Munde hört er wahrscheinlich eine 
Drohung gegen Telemachos, welche ihn später zu seiner 
Warnung veranlasst. Ende des Mittagsmahles und Wechsel- 
gespräche, an denen wohl auch Penelope Theil nimmt. Das 
Abendmahl wird bereitet. 
Q 507 — 550 Penelope ruft Eumaios zu sich, lässt sich von ihm über 
den Fremden berichten und sendet ihn, jenen herbeizurufen. 

Er geht nach dem Nymphenaltar, findet dort den Gesuchten 
Q 553 — 565. 569 — 606 und richtet seinen Auftrag aus. Odysseus bittet 
die Königin, bis zum Anbruch der Nacht zu warten, da er sich nicht 
unter die übermüthigen Freier wage. Sie billigt diesen Wunsch. 
Eumaios verabschiedet sich, nachdem er Telemachos vor den Nach- 
stellungen der Freier gewarnt und von ihm den Befehl erhalten hat, 
am andern Tage mit Opferschweinen zum AppoUofeste wieder- 
zukommen. Die Freier vergnügen sich an Gesang und Tanz bis zum 
Abend. 

Endlich kehren auch sie in ihre Wohnungen zurück. Odysseus 
schleicht sich in den Palast und wird auf Befehl der Penelope 
mit Speise und Trank erquickt, wobei die aufwartenden 
Mägde, namentlich Melantho, den Bettler schmähen. 
^53 — 59- 61 — 92 Penelope kommt in den Saal. Melantho will 
Odysseus aus dem Hause treiben und wird von ihrer Herrin ge- 
scholten. 
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wobei diese die Buhlerei der Magd mit Antinoos erwähnt 
% 93 — 103 und ihre Absicht ausspricht, den Bettler über ihren Gatten 
zu befragen. Sie lässt ihm einen Stuhl reichen und redet ihn an: 

Telemachos und Eumaios hätten ihr zwar schon von ihm er- 
zählt und deshalb habe sie ihn vom Nymphenaltar in das 
Haus rufen lassen, 
T 104 — 114 doch jetzt wolle sie ihn selbst befragen, wer er sei und 
woher er komme. Odysseus rühmt die Königin, 

entschuldigt sich, dass er ihrem Befehle nicht gleich gefolgt sei, 
T 115 — 212 und bittet sie, ihm die Antwort zu erlassen. Doch als 
Penelope in ihm dringt und zugleich ihre eigenen Leiden vertrauens- 
voll schildert, kann er nicht anders, als seine erlogene Heimath und 
Abstammung angeben. Doch bringt er gleich das Gespräch auf 
Odysseus und erzählt, dass dieser auf seiner Fahrt nach Troja bei 
ihm eingekehrt sei.- Sein Bericht rührt die treue Gattin bis zu 
Thränen und auch er bezwingt sich nur mit Mühe, 

weil er sich in Gegenwart der ungetreuen Mägde nicht zu 
entdecken wagt: 
% 213 — 389 Nachdem Penelope sich ausgeweint hat, begehrt und er- 
hält sie Zeichen für die Wahrheit des Erzählten. Der Bettler knüpft 
daran die Mittheilung, dass Odysseus schon in Thesprotien sei und 
am Neumondstage heimkehren werde. Zugleich fügt er eine kurze 
Uebersicht der Irrfahrten hinzu. Penelope ist ungläubig; doch will 
sie den Fremden als Gast ehren und befiehlt den Mägden, ihm die 
Füsse zu waschen und ihn zu Bette zu bringen. Er weigert sich, von 
einer andern als von Eurykleia seine Füsse berühren zu lassen. 
Während das Wasser bereitet wird, fällt bereits seine Aehnlichkeit 
mit Odysseus den Frauen auf Er rückt seinen Stuhl so, dass er 
den Rücken dem Lichte zuwendet, 

um nicht von Penelope erkannt zu werden, ehe die Mägde 
fortgeschickt sind. 
^ 392—398. 467— -477 Eurykleia entdeckt bei der Fusswaschung die 
Narbe und will in ihrer Freude Penelope die Rückkehr ihres Gatten 
sagen. 

Odysseus hält sie zurück und gebietet ihr, erst die Mägde 
fortzuweisen. Es geschieht und die Erkennung findet statt. 
Nachdem vielleicht auch Telemachos herbeigerufen ist, wird 
der Plan des Freiermordes für den nächsten Tag entworfen. 
Beim Anbruch des Morgens verlässt Odysseus den Palast. 
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F&nfter Tag. 

Das Haus wird für das Apollofest gerüstet und geschmückt. 

Philoitios, Eumaios und Melanthios bringen die Opferthiere. 
V 276 — 278 Die Bewohner der Stadt sammeln sich im Apollohain 
um die Festhekatombe. 

[v 241 — 247 Unterdessen berathen die Freier auf Anstiften des 
Antinoos den Plan, Telemachos aus dem Hinterhalte zu ermorden. 
Doch ein ungünstiges Zeichen bewegt sie, seine Ausführung zu ver- 
schieben.] 

Sie begeben sich zum Mahle in den Königspalast. Penelope 

belauscht sie durch die Thürritze ihres Frauengemaches, um 

über der bevorstehenden Gefahr ihres Gatten zu wachen. 

Eumaios tritt in die Halle 
Q 328 — 357. 365 — 491 und wird von Telemachos an seine Seite be- 
schieden. Odysseus kommt als Bettler und setzt sich auf die Schwelle, 
Sein Sohn schickt ihm Fleisch und Brod und lässt ihn auffordern, 
auch die Freier um Gaben anzugehen. Sie geben ihm alle, nur 
Antinoos weist ihn ab. Odysseus sucht ihn durch die erdichtete Er- 
zählung seiner Schicksale zu rühren, und als dies ohne Wirkung 
bleibt, erlaubt er sich einen Tadel gegen ihn. Im Zorne wirft ihn 
Antinoos mit dem Fussschemel. 

Als Penelope die Misshandlung ihres Gatten sieht, 
Q 494 — 497 stösst sie einen Fluch gegen Antinoos aus. Die neben 
ihr stehende Eurynome, welche nicht, wie sie selbst, die Halle über- 
schaut, ist über ihre Erregung erstaunt und antwortet ihr in Worten, 
die sich als glückliches Vorzeichen für das Gelingen des Planes 
deuten lassen. 

Penelope begrüsst in ihrem Herzen freudig das Omen 
Q 499 — 504 und giebt der Magd eine Erklärung ihres plötzlichen Zom- 
ausbruches. 

Sie beschliesst, den Gefahren des Odysseus ein schnelles 

Ende zu bereiten, indem sie zur Ausführung des verabredeten 

Planes schreitet^). 
[a 158—303 Der Eurynome sagt sie, dass dieser Zustand ihres Haus- 



i) Wilamowitz, S. 43: «Wir erwarten, dass der Dichter, obwohl er der Penelope 
den Entschluss (zu der Bogenprobe) von Athene eingeben lässt, ihn doch irgendwie 
motivirt habe. Wenn sie Ohrenzeugin der Ungebühr war, die unten, wer weiss in welchem 
Sinne, getrieben^ ward, so war das passend herzustellen.» 
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Wesens nicht länger zu ertragen sei; sie wolle sich daher zum zweiten 
Male verheirathen und gleich in den Saal hinabsteigen, um ihren 
Entschluss den Freiern kimd zu thun. Auf den Rath der Alten 
schmückt sie sich und tritt strahlend von Schönheit unter ihre Be- 
werber, denen sie allen das Herz erregt. Sie erklärt, zu einer neuen 
Ehe bereit zu sein, doch erwarte sie, dass man, wie es üblich sei, 
mit Geschenken um sie werbe. Odysseus freut sich ihrer List. 
Antinoos lobt ihre Sinnesänderung und fordert seine Genossen auf, 
ihrem gerechten Verlangen Genüge zu thun; doch damit man nicht 
vergebens geschenkt habe, verlangt er augenblickliche Erfüllung ihres 
Versprechens. Penelope zeigt sich auch dazu bereit. Die Geschenke 
werden geholt und den Mägden übergeben.] 
(p 5 — 14. 38 — 50 Penelope geht mit ihnen in die Schatzkammer, 

wo sie ihre kostbare Last niederlegen. 
if 51 — 242 Sie selbst holt den Bogen, bringt ihn den Freiern und 
verkündet, dass der Sieger im Wettkampfe sie heimführen solle. 
Während sie vergebens ihre Kraft daran versuchen, entdeckt sich 
Odysseus vor der Thür den treuen Hirten, die ihm ihre Unterstützung 
zusagen. Er kehrt in den Saal zurück 

und setzt sich wieder auf die Schwelle*); 
9)244 — 294. 305 — 355 dann kommen auch die Hirten herein. Die 
Freier fassen den Beschluss, die Fortsetzung des Wettkampfes auf 
den nächsten Tag zu verschieben. Odysseus bittet, auch ihn sein 



i) q> 243 %Ci% inut inl Siifgov idjy Hy&€y ncg dviairi ist aus tp 392 interpolirt 
und hat den ursprünglichen Vers verdrängt. Denn im Bogenkampfe sitzt Odysseus immer 
auf der Schwelle; nur in v wird ihm ein Sessel hingestellt (259) und eben dies hat der 
Bearbeiter im Sinne gehabt, als er jenen Vers einschob. Wenn es später heisst, Odysseus 
habe den Pfeil abgeschnellt avjo&^y ix diq)QOio xa^ijfAiyos (<p 420) , so kann damit 
nicht der Stuhl gemeint sein, auf dem er beim Mahle sass, sondern nur derjenige, welchen 
9) 182 Melanthios herbeibringt, um das Hom des Bogens am Feuer zu erweichen. Denn 
der Platz des Bettlers ist auch dort, wo er nicht auf der Schwelle selbst sitzt, immer der 
Schwelle zunächst (v 258 nagä kairoy oidov) und kann auch nirgend anders sein, weil 
Odysseus ja seinen Feinden den Weg zur Flucht versperren muss; den Schuss aber thut er 
im Grunde des Saales, da der Pfeil zur Thür hmausfliegt (y 422 Sta «T aixn^gU i^^e 
^vQuCt tos ;^cyAxo/3a^];'c). Ueberdies versteht es sich von selbst, dass man nicht von jedem 
beliebigen Platz aus durch zwölf hintereinander gestellte Beile schiessen kann, sondern nur 
von einem solchen, der mit ihnen in gleicher Linie liegt, also eigens fUr diesen Zweck 
gewählt ist. Folglich müssen wir uns denken, dass Odysseus aufgestanden ist und sich zu 
dem Stuhle begeben hat, auf dem vorher die Freier sich mit dem Bogen beschäftigt 
hatten and neben dem noch jetzt der Köcher liegt (417). Denn diesen hat ihm Eumaios 
nicht gebracht, sondern nur den Bogen allein (359. 362. 378); schon um sich der PfeUe 
zu bemächtigen, rousste also Odysseus seinen firüheren Platz verlassen. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. ^ 
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Heil versuchen zu lassen. Die Freier widersprechen und schelten, 
Penelope unterstützt sein Verlangen. Telemachos weist die Mutter 
in das Frauengemach, 

dessen Thüre sie verschliesst, und dann ängstlich auf die 
Töne horcht, die aus dem Saale zu ihr dringen. 
q> 359 — ;c22. 26 — 98. Eumaios bringt Odysseus auf Telemachos 
Befehl den Bogen. Philoitios schliesst die Thür des Hofes. Odysseus 
thut den Meisterschuss, eilt dann, um die Thüre zu versperren, wieder 
auf die Schwelle zurück und streckt mit einem zweiten Pfeil den 
Antinoos nieder. Die Freier halten dies Anfangs für ein Versehen; 
als Odysseus sich ihnen zu erkennen giebt, sucht Eurymachos mit 
ihm einen Vergleich zu schliessen. Da dieser zurückgewiesen wird, 
fordert er seine Genossen auf, die Tische an Stelle von Schilden vor 
sich zu halten und mit den Schwertern alle dicht gedrängt auf den 
Helden loszustürzen. Er selbst wird unmittelbar darauf erschossen. 
Amphinomos will seinen Plan zur Ausführung bringen, fällt aber von 
der Lanze des Telemachos. Doch dieser muss die Waffe in dem 
Todten stecken lassen, da die andern schon zu mächtig andringen. 
Errettung des Odysseus aus der höchsten Gefahr. Fortsetzung 
des Freiermordes. 
X 310 — 329 Tod des Leiodes als Abschluss des Freiermordes. 

Strafe des Melanthios und der Melantho. Reinigung des 
Hauses und der Kämpfer. Penelope begrüsst den Gatten als 
Sieger und beide suchen zum ersten Male wieder das eheliche 
Lager auf. 

In der originalen Form sind uns 1370 Verse erhalten, die über- 
arbeiteten Stücke umfassen 720. Die Odyssee des Bogenkampfes 
kann also, selbst als sie vollständig war, noch lange nicht die Zahl 
von 3000 Versen erreicht haben; denn das Erhaltene schliesst sich 
so gut an einander, dass ein volles Drittel des Gedichtes gewiss nicht 
untergegangen ist. Ein Lied im Lachmann'schen Sinne war es also 
zwar nicht, doch konnte es im Laufe eines Nachmittags bequem von 
Anfang bis zu Ende vorgetragen werden. Da übrigens von den 
Proömien, welche uns unter dem Namen der Homerischen Hymnen 
erhalten sind, einzelne 500 Verse und mehr umfassen *), sollte es sich 

i) Auch die Hymnen auf Hennes (580 Verse) und auf Demeter (495 Verse) schliessen 
mit der Formel, welche den Beginn des eigentlichen epischen Vortrags ankündigt: 
avtttQ iya 7ca\ asio xal aklfig firrjaofi doidfjg. 
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eigentlich von selbst verstehen, dass Gesänge, zu welchen so um- 
fangreiche Einleitungen beliebt wurden, nicht so kurz gewesen sein 
können, wie Eddalieder, schottische Balladen oder spanische Romanzen. 



IV. Erweiterungen der ältesten Odyssee. 



In dem Schlüsse der Odyssee von ifJ 297 an sah schon Aristophanes 
von Byzanz einen späteren Zusatz. Aristarch stimmte ihm darin bei, 
doch zugleich erkannte er, dass auch dieses Stück kein einheitliches 
sei, und athetirte umfangreiche Theile desselben als Interpolationen der 
Interpolation. Zu diesen gehörte namentlich die zweite Nekyia 
(0 I — 204. Seine Gründe, soweit sie uns die Scholien anführen, be- 
deuten zwar nicht viel; denn sie beweisen nur, dass diese Episode 
nicht von Homer sein könne, und das Gleiche galt ja nach Aristarch's 
eigener Ansicht von dem ganzen Schlusstheil. Doch bei einem so 
scharfsinnigen Kritiker dürfen wir wohl voraussetzen, dass er dies 
selbst bemerkt habe und folglich noch andere erheblichere Gründe 
hatte, die uns nur zufallig nicht überliefert sind. Jedenfalls hatte er 
darin ganz recht, dass die Nekyia aus der Umgebung, in welcher 
wir sie finden, herausfallt. Sie unterbricht nicht nur den Zusammen- 
hang der Erzählung, sondern auch den rein grammatischen Zusammen- 
hang der Sätze. Ihr Schluss lautet: 

a)g Ol fiiy ToiavTOL nQog akXijXovg ayoQevov^ 
koTOLOz* bIv *Al5ao do^oig^ vtzo xev9eai yairjg' 
o'i <J' inei ix noXiog xaxißctv^ zdxct d' äyQov ^xowo. 
Wer sind die oi di des letzten Hexameters? Natürlich Odysseus und 
seine Gefährten, aber da von ihnen zweihundert Verse lang gar nicht 
die Rede gewesen ist, mussten sie nothwendig genannt werden. Da- 
gegen schliessen sich die Schlussverse von ip und lo 205 auf das 
Schönste aneinander: 

tp270 ou^av de d^vQag, ix d' ijiov' tjqxb d' 'Oövaaevg. 
^dri fiev q>aog ^ev int xO^ova, Tovg S* aQ ^A^i^vt] 
vvxtI xataxQvtpaaa ^oüg i^fjys noXrjog. 

Sie sind also keine selbständigen Gedichte, sondern nur Proömien, wie die andern auch. 
Von dem Hymnus auf den Delischen Apoll, der selbst in derjenigen Gestalt, welche ihm 
Lehre gegeben hat, noch immer die Zahl von hundert Versen übersteigt, sagt uns dies 
ausserdem Thukydides III, 104 mit klaren Worten. 

6* 
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(0 205 oi d' inet ex noliog xaxißav, tdxct cJ' aygdv 'ixovro 
xaXov ylaiQtao Tszvyfiivov. 
Abgesehen von andern Gründen, aufweiche wir zurückkommen werden, 
genügt schon dies, um das Urtheil des Aristarch zu bestätigen; nur 
über die Natur des Einschiebsels kann man zweifelhaft sein. Zwei 
Möglichkeiten bieten sich hier: entweder die Schlusserweiterung der 
Odyssee hat durch die Nekyia eine zweite noch jüngere Erweiterung 
erfahren oder die letztere ist einer anderen Quelle entnommen und an 
dieser Stelle eingelegt. Prüfen wir zunächst die erste Alternative. 

Wenn der Verfasser der zweiten Nekyia den Rest des vierund- 
zwanzigsten Buches schon kannte, so müsste man erwarten, dass er 
in irgend einer Form daran anknüpfe, namentlich da sich die Ge- 
legenheit dazu von selbst darbot. Nachdem Odysseus eine grosse 
Zahl der edelsten Ithakesier hingemordet hatte, bedrohte ihn die 
Blutrache ihrer Anverwandten. Wer in griechischer Sitte erzogen 
war, dem musste sich die Erwägung aufdrängen, dass der Held nach 
dem Freiermorde beinahe noch grösseren Gefahren ausgesetzt war, 
als er sie je während seiner Irrfahrten bestanden hatte, und ihr zu 
begegnen ist der Hauptzweck, welchen der Schlusstheil unserer 
Odyssee verfolgt. Wäre es da nicht angemessen oder vielmehr ge- 
boten, dass die abgeschiedenen Seelen der Freier der Rache er- 
wähnten, welche ihren Mörder erwarte, oder dass der Schatten 
Agamemnon's seine Besorgnis für das Leben des Freundes ausspreche? 
Amphimedon schliesst seine Erzählung mit diesen Worten (w 186): 
äg ^^elg, ^^ydfiefivov, änwlofied^, wv eri xai vvv 
aiofiai axT^dia xsizav ivi ^eyccQoig'Oöva^og* 
ov yciQ 710) Xaaat q>iXot xarä dcifiay ixdatov^ 
ov X dnovltpavTsg fielava ßqoTov i^ wreiliwv 
xax&i^Bvoi, yoctoisv o yaQ yiqag eart d^avovtwv. 
Also auf die Pflichten, welche den Hinterbliebenen der Freier ob- 
liegen, wird hier ausdrücklich hingewiesen, aber gerade diejenige, 
deren Erfüllung oder Nichterfüllung den Inhalt des vierundzwanzigsten 
Buches bildet, bleibt ungenannt. Selbst der elendeste Dichterling 
konnte so nicht schreiben, wenn er den Schluss der Odyssee kannte 
und zu erweitern beabsichtigte. Es sieht vielmehr danach aus, als 
wenn die Erwähnung der Blutrache hier geflissentlich vermieden ist, 
um den Leser oder Hörer nicht daran zu erinnern, dass mit dem 
Freiermorde die Mühsale des Odysseus eigentlich noch nicht zu Ende 
sein konnten. 



Digitized by VjOOQIC 



IV. Erweiterungen der ältesten Odyssee. 85 

Die Nekyia ist also jedenfalls von der aq>i^ig uQog uiaeQTYjv ur- 
sprünglich unabhängig gewesen und zwar ist dies auf dreifache Weise 
möglich. Entweder die Odyssee hat zwei gesonderte Fortsetzungen 
erhalten, die erst später untereinander verbunden sind, oder zwei 
ihrer Quellen sind auf diese Art erweitert worden und die Verquickung 
der verschiedenen Theile ist im vierundzwanzigsten Buche ebenso das 
Werk des Bearbeiters, wie in der übrigen Odyssee, oder endlich die 
eine Fortsetzung ist an eine der Quellen, die andere an die ab- 
geschlossene Compilation angefügt. Ob in diesem Falle die letztere 
von dem Bearbeiter selbst herrührte oder noch jünger war, kann 
füglich unerörtert bleiben. Die endgiltige Entscheidung zwischen 
diesen drei Möglichkeiten werden wir erst dann fällen können, wenn 
wir auch die Odyssee des Speerkampfes untersucht haben; doch in 
Bezug auf die Nekyia vermögen wir schon jetzt die Antwort zu geben. 

Den Schlüssel gewährt uns hier die Erzählung des Amphimedon. 
Sie enthält die einzige Stelle, in welcher die Bogenprobe mit klaren 
Worten als eine von Odysseus gebotene List der Penelope bezeichnet 
wird (oi 167): 

alTotQ o rjv aXoxov nolvxeQdeiijaiv avcoyev 

^(Aiv alvofdOQOiaiv ae&Xia xai cpovov clqxi^v. 
Diese Kenntnis konnte der Dichter nicht aus der Odyssee des 
Bearbeiters schöpfen, sondern nur aus dem Bogenkampf in seiner 
ursprünglichen Gestalt. 

Die Auswahl der Thatsachen, welche Amphimedon berichtet, 
erscheint auf den ersten Blick höchst grillenhaft. Ob sie den Freiem 
bekannt sein konnten oder nicht, hat den Dichter offenbar gar nicht 
gekümmert, sondern er lässt den Schatten reden, als ob er in der 
Todesstunde plötzlich allwissend geworden wäre. Seine Absicht ist 
dieselbe, welche Shakespeare veranlasst hat, »Romeo und Julia« mit 
einem Verhör zu schliessen; hier, wo das Gedicht zu Ende geht, soll 
seine ganze Handlung noch einmal in kurzem Ueberblick dem Hörer 
vorgeführt werden. Doch man wird zugeben, dass unter diesem Ge- 
sichtspunkte, welcher der einzig mögliche ist, die Erzählung äusserst 
imgeschickt abgefasst wäre, wenn der Dichter über den zweiten 
Theil derjenigen Odyssee, welche uns vorliegt, referiren wollte. Un- 
bedeutende Nebenumstände, wie dass Telemachos vor Odysseus zur 
Stadt zurückgekehrt sei und dass Eumaios den letzteren geleitet habe, 
werden mit grosser Breite ausgeführt, und das Wichtigste wird über- 
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gangen. Der Freiermord bildet den Zielpunkt des Ganzen, doch 
dass Melanthios die Angegriffenen mit Waffen versehen habe, wird 
gar nicht erwähnt. Von dem Hinterhalte der Freier, von der Ver- 
wandlung des Odysseus, dem Schutze der Athene, ihrem Erscheinen 
als Mentor ist nirgend die Rede; den Helden finden wir nur mit dem 
Bogen bewehrt; dass er später die Waffen gewechselt habe, scheint 
dem Amphimedon unbekannt zu sein, obgleich er selbst durch die 
Lanze gefallen ist {x 284). Was aber ganz besonders zu beachten 
ist, alle wesentlichen Lücken, die wir in der Erzählung des Schattens 
wahrnehmen, betreffen nur solche Stücke unserer Odyssee, welche 
der Bearbeiter dem Speerkampf entnommen hat; über die Handlung 
des Bogenkampfes erhalten wir kein meisterliches, aber doch ein 
recht vollständiges Referat. Es finden sich zwar auch drei Stellen,. 
die auf den Speerkampf und selbst auf die Telemachie Bezug nehmen, 
aber zwei davon lassen sich tilgen, ohne dass eine Lücke zurück- 
bliebe, und auch die dritte kann man mit noch schlagenderen Gründen 
als Interpolation des Bearbeiters erweisen. 
Auf die Telemachie spielt cu 152 an: 

^x Tlvkov i^fLia^nswog Iwv avv vr/l fiBkaivu. 
Doch streichen wir dies, so leidet der Zusammenhang nicht im 
Geringsten dadurch: 

xai totß d^ ^ ^Odvofja naxos nod^v ^yaye daifiwy 
aygov in iaxctTiijv, o&i ddfiata vaie aüßcjTTjg. 
151 ev^* ^X&ey (pilog viog ^Odvaa^og -^eioio. . 
153 tco di ftvtjOTfJQaiv davatov xaxov agtvvavie 
Vxovto tiqotI acTv neQtxlvTov. 
Dasselbe gilt von den Versen, in denen das Verstecken der Waffen 
erzählt wird (o 162 — 166. Nach ihrer Beseitigung, bleibt das Folgende 
übrig: 

ovöi ug ri^BLWV divaro yvwvat %ov iovra 
i^anivrig TCQOfpavivv , ovo* o*i ngoyeviataQOi tjoav, 
161 älX eneaiv ta xaxoioiv iviaao^ev ^di ßolfjoiv, 
167 avTctQ o 7]v alöxov noXvxeQddrjöiv avtoyev 
z6§ov /LivrjOT'qQaaai d-ifiev noXiov ts aidfjQOv, 
fj^lv alvo^ioQoiaiv ai&Xia xal g>6vov oqx^v. 
Das Einschiebsel erregt hier um so grösseren Anstoss, als diese 
Waffen, wo sie durch Melanthios für die Handlung wirklich be- 
deutungsvoll werden, gar nicht erwähnt sind. Ueberdies beginnt es 
mit denselben Worten avTccg o, welche die echte Fortsetzung ein- 
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leiten, eine Art der Anknüpfung, die sehr oft für die Interpolationen 
des Beai'beiters charakteristisch ist. 

An der dritten Stelle finden sich drei Verse eingeschoben, welche 
mit Benutzung von § 262 aus x 307 — 309 entlehnt sind; wir machen 
sie durch eckige Klammem kenntlich (oi 180 ff.): 

crvTcrp eneiT aHoig iq>Ui ßikaa a%ov6ev%a 
avra TiTvaxo^Bvog' zoi d* äyxiOTivoi SniTttov. 
yviotov 6' ^v o ^d %ig aq>i 9£wv iTtitaQQO^og ^bv 
[avrixa yaQ xasa dwfim inianofisvoi fiivei aq>ip 
xtaivov ini<nQoq>adrj>' xüv de ojovoq wqvv% aBixiig 
xgatwv TVTitofiiviov^ öanedov d* 8rcav cuptari dvBv\, 
>Es wurde klar, dass ein Gott dem Odysseus zur Seite stand.« 
Hierauf müssen wir erwarten, dass uns gesagt werde, worin sich die 
Hilfe jenes Gottes äusserte; doch statt dessen erfahren wir nichts 
weiter, als dass das Morden fortgesetzt wurde. Offenbar haben 
wir eine übel verkleisterte Lücke vor uns, und man beachte wohl, 
an welcher Stelle. Gerade hier hätte von der grossen Peripetie des 
Bogenkampfes die Rede sein müssen (S. 73), welche der Bearbeiter 
getilgt hat, um dem entsprechenden Stücke des Speerkampfes Platz 
zu machen. Die eine Streichung zog die andere mit Nothwendigkeit 
nach sich und die leere Stelle wurde in der üblichen Weise durch 
eine Entlehnung ausgefüllt. Wenn aber eine solche Aenderung hier 
nöthig war, so folgt daraus, dass dasjenige, was Amphimedon ur- 
sprünglich erzählte, eine Schilderung der Ereignisse bot, welche mit 
der abgeschlossenen Odyssee nicht im Einklänge stand. • Mithin hat 
der Bearbeiter die Nekyia schon einer seiner Quellen angehängt ge- 
funden und zwar kann dies der Lage der Sache nach keine andere 
gewesen sein, als die Odyssee des Bogenkampfes. 

Doch welchem ästhetischen Zwecke sollte diese Erweiterung 
dienen? denn bei jeder dichterischen Produktion, so dürftig sie auch 
sein mag, ist man zu dieser Frage berechtigt. Dass die Freier zum 
Hades hinabstiegen, verstand sich von selbst; dies in's Einzelne aus- 
zumahlen, konnte sich nur empfehlen, wenn es zu prächtigen oder 
rührenden Schilderungen Gelegenheit gab; zu etwas derartigem aber 
hat unser Dichter nicht einmal einen Anlauf genommen. Der poetische 
Grund für seine Erfindung kann also nur der Contrast sein, in welchen 
das Schicksal des Odysseus hier zu dem der beiden andern vor- 
nehmsten Helden des trojanischen Krieges gesetzt wird. Achilleus 
fällt vor Troja und erhält ein Leichenbegängnis, wie es nie einem 
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Sterblichen beschieden war; Agamemnon gelangt früh und glücklich 
nach Hause, aber nur um hier den Nachstellungen der Klytämnestra 
zu erliegen: Odysseus hat lange und schwere Prüfungen durchmachen 
müssen, doch findet er durch die Treue seiner Gattin ein schönes, 
ruhiges Alter. Der Gegensatz der beiden Frauen, auf den es ja vor- 
zugsweise ankommt, wird daher zum Schlüsse noch kräftig hervor- 
gehoben: 

olßie AaeQxao nai^ noXv^iq%av ^Odvaaev, 
^ ccQa aihf fisyakf] agsTtj ixt^ao) axoiTiv. 
wg aya&al g)Q€veg ^aav a^vjiiovt üriveXoneiri, 
xovQf]^IxaQiov' c5s ei f.i€fAVf]%* ^Odvaijog, 
ävdQÖg xovQidiov. t(^ ol xleog ov noi* oXslvai 
^g ccQBT^g, TBv^ovai S* enixd'ovloiaiv aoid^v 
ä&avcLToi xaQtaaaav ixiq>Qovv nrjvelonei}]^ 
ovx (Jig TvvdoQeov xovqt] xaxä fijjaazo egya, 
xovQvdiov xTsivaaa noatp, evvysQrj de t* äoidrj 
eaaez^ an av&QWTiovg, x^^^^^i^ ^^ ^^ g>^fiiv onocaaev 
d'7]kvT€QTjac yvvai^i^ xai ij x avsQyog srjoiv. 
Diese zusammengeflickten Verse sind nicht eben erfreulich; aber dem 
Sinne nach bildet die Prophezeihung , welche in dem Gesänge des 
Aöden selbst in Erfüllung geht, einen sehr schönen Abschluss des 
ganzen Gedichtes und wird im erweiterten Bogenkampf auch gewiss 
diese Stelle eingenommen haben. 

Dass der Dichter der zweiten Nekyia die erste kannte, wenn 
auch wahrscheinlich in etwas anderer Gestalt, als wir sie be- 
sitzen, unterliegt keinem Zweifel; doch darf man daraus noch nicht 
schliessen, dass sie einen Theil desselben Gedichtes gebildet habe, 
welches er fortsetzte. Eher das Gegentheil. Denn der Contrast, auf 
den er hinarbeitete, war ja schon dort in schönerer Form gegeben; 
seine Weiterdichtung wäre also nur eine müssige Wiederholung ge- 
worden, wie sie es in unserer Odyssee thatsächlich ist. Wer vorher 
die erste Nekyia gesungen hatte, musste seine Zuhörer durch den 
Vortrag der zweiten langweilen; wenn die Autoreneitelkeit den Er- 
finder der letzteren verhinderte, dies selbst zu bemerken, so konnte 
es doch den folgenden Aöden, die das erweiterte Lied von ihm über- 
kamen, auf die Dauer nicht verborgen bleiben, und im Verlaufe der 
mündlichen Tradition wäre der unnütze Schwanz wieder weggefallen. 
Wenn dagegen ein Sänger die Schönheit eines fremden Liedes für 
dasjenige verwendete, welches das Hauptstück seines eigenen Reper- 
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toirs bildete, so konnte jener Zusatz sich in Verbindung mit dem 
Bogenkampf allein sehr gut dauernd erhalten, da der Gegensatz 
zwischen Agamemnon und Odysseus trotz seiner mangelhaften Dar- 
stellung doch immer eine Schönheit blieb, die dem Gedicht ohne 
die Erweiterung gefehlt hätte. 

In ganz ähnlicher Weise, wie die zweite Nekyia, ist wahrscheinlich 
auch die Eberjagd des Odysseus (r 399 — 466) und die Geschichte 
seines Bogens {q> 14 — 38) entstanden, denn von den Zusätzen des 
Bearbeiters unterscheiden sie sich in sehr bemerkbarer Weise, zwar 
nicht durch ihren poetischen Werth, wohl aber durch ihre gesammte 
Tendenz. Derjenige, welchem wir die Schlussredaktion der Odyssee 
verdanken, war weiter nichts als Compiiator; wo er etwas einschiebt, 
da geschieht es nur, um die Fragmente verschiedener Quellen unter 
einander zu verbinden und auszugleichen. Jene beiden Episoden da- 
gegen, so schwach sie sind, verdanken ihre Erfindung doch der 
dichterischen Fabulirlust, die an dem Ausspinnen des überkommenen 
Stoffes ihre Freude hat. Freilich mag auch ein äusserer Zwang zu 
ihrer Entstehung beigetragen haben. 

Die Stellung des Aöden zu seinen Hörern werden wir uns ähnlich 
denken dürfen, wie die eines neapolitanischen Märchenerzählers. Sein 
Publikum unterbricht und fragt, zwingt ihn zu Erklärungen und Im- 
provisationen. »Was hatte Odysseus auf den Pamass geführt?« »Wie 
war er mit Iphitos zusammengetroffen?« Da Bogen und Narbe das 
Interesse der Zuhörer begreiflicher Weise in hohem Grade in An- 
spruch nahmen, mochten diese Fragen den Sängern, wenn sie die 
Odyssee des Bogenkampfes vortrugen, oft genug entgegen schallen. 
Zuerst wurde die Antwort improvisirt; dann, da man sie oft wieder- 
holen musste, in eine feste Form gebracht und dem Gedicht als 
dauernder Bestandtheil einverleibt. In ähnlicher Weise hat der Bogen- 
kampf wohl noch manche kleine Veränderung erleiden müssen, ehe 
er schriftlich fixirt und in die Gesammtodyssee verflochten wurde, 
doch dass sein Kern in der Hauptsache erhalten geblieben ist und 
von einer Ueberarbeitung in dem Sinne, wie Niese und Wilamowitz dies 
verstehen, bei dem grössten Theil des Gedichtes nicht die Rede sein 
kann, dürfte die Zusammenstellung seiner Fragmente wohl gezeigt 
haben. 
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V, Die Doppelüberlieferung des Speerkampfes, 



Wir haben bisher die Odyssee des Speerkampfes als Einheit be- 
handelt und in gewissem Sinne hatten wir ein Recht dazu. Es ist 
wohl möglich, dass zwei Dichter unabhängig von einander auf den 
Gedanken kamen, die Erkennung der Gatten an das Ende der 
Odyssee zu stellen, denn naheliegende ästhetische Gründe mussten 
zu dieser Veränderung führen (S. 9); dass aber beide das Werkzeug 
des Fretermordes aus einem Bogen zugleich in einen Speer ver- 
wandelten und so auch in dem Mittel, den gestörten Zusammen- 
hang wiederherzustellen, mit einander übereinstimmten, dies ist nicht 
möglich, ohne dass sie entweder einer den andern oder beide eine 
gemeinsame Quelle benutzten. Es muss also Ein Gedicht gewesen 
sein, welches diese neuen Motive in die Geschichte des Odysseus ein- 
führte; unser Bearbeiter aber hat sie bereits in zweien verwendet ge- 
funden, die bei aller Aehnlichkeit des Gesammtplanes doch im Ein- 
zelnen schon grosse Verschiedenheiten aufwiesen. 

Am deutlichsten giebt sich dies in den Scenen kund, welche die 
Erkennungen, die eine zwischen Vater und Sohn, die andere zwischen 
Gatte und Gattin schildern. In der ersten (?r 154 — 219) entwickelt 
sich die Handlung in folgender Weise. Athene nimmt den Augen- 
blick wahr, wo Eumaios die Hütte verlassen hat, und erscheint j nur 
dem Odysseus sichtbar, um ihn zu ungestörtem Zwiegespräch vor 
die Thür hinauszurufen. Hier weist sie ihn an, sich seinem Sohne 
zu entdecken, berührt ihn mit ihrem Stabe und giebt ihm seine 
blühende Jugendschönheit wieder. Als er in die Hütte zurückkehrt, 
staunt der Jüngling seinen Tischgenossen an, der eben noch ein häss- 
licher, in Lumpen gehüllter Greis war und jetzt als herrlicher Mann 
vor ihm steht. Er will sich anbetend vor ihm neigen, da er ihn für 
einen der Unsterblichen hält. Odysseus giebt sich zu erkennen, doch 
Telemachos glaubt ihm Anfangs nicht. Erst als ihm erklärt wird, 
dass Athene diese wunderbare Veränderung hervorgerufen habe, fallt 
er weinend seinem Vater in die Arme. 

Kirchhoff hat die Gründe der Verwandlung in befriedigendster 
Weise dargelegt. Der Odysseus, welcher unter den Phäaken schmauste, 
strahlte in ungetrübter Mannesschönheit; derjenige, welcher nach 
zwanzigjährigem Irren in seine Heimath wiederkehrte, war ein Greis, 
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an dem man nur noch die Stoppel früherer Kraft wahrnehmen konnte. 
Der Zauberstab der Athene musste die Erklärung bieten, um beide 
Ueberlieferungen mit einander zu vereinigen. 

Das Verwandlungsmotiv ist also freilich hur ein Nothbehelf, doch 
einen echten Dichter konnte dies nicht hindern, die grössten Schön- 
heiten daraus zu entwickeln. Auch Lessing hat die Gräfin Orsina in 
seine Emilia Galotti nur eingeführt, um dem Odoardo in passender 
Weise einen Dolch in die Hand zu spielen, und trotzdem ist sie die 
wirkungsvollste Gestalt der ganzen Tragödie. Ebenso ist in dem 
Wiedersehen zwischen Vater und Sohn die Verwandlung des Odysseus 
eine Quelle der höchsten Schönheiten geworden. Der Dichter hat 
sich mit dem neuen Motive, das ihn eben durch seine Neuheit reizte, 
ersichtlich Mühe gegeben, und wahrlich keine fruchtlose. 

Dass er ein Moment der Handlung, welches er hier mit solcher 
Liebe ausbildet und in alle seine Consequenzen verfolgt, später einfach 
sollte vergessen haben, ist undenkbar, und doch scheint dieses bei 
der Erkennung mit Penelope geschehen zu sein. Setzen wir diese 
in dasselbe Gedicht mit der oben besprochenen Scene, so sind nur 
zwei Dinge möglich: Odysseus muss, als er seine Gattin wiedersieht, 
entweder die hässliche Bettlergestalt tragen, welche er dem Zauber- 
stabe der Göttin verdankt, oder er ist so schön und jugendlich, wie 
bei den Phäaken. Das erstere ist aus ästhetischen Gründen un- 
möglich; denn welcher Dichter hätte die schöne Frau mit dem 
schmutzigen, glatzköpfigen Alten zu Bette geschickt? Es müsste also 
vorher eine Rückverwandlung stattgefunden haben, denn dass diese 
in unserer Odyssee fehlt, bedeutet nichts, da sie der Bearbeiter ge- 
strichen haben könnte. Schlimmer aber ist, dass die ganze Handlung 
ihr widerspricht. Denn darum ist ja nur der Held verwandelt worden, 
weil nach dem Phäakenabenteuer jene zwanzig Jahre an seiner Jugend- 
herrlichkeit ebenso spurlos vorübergegangen sind, wie an der Schön- 
heit seiner Gemahlin. Hat die Zeit ihn ohnehin unkenntlich gemacht, 
so sind die Zauberkünste der Athene überflüssig; ist er unverändert 
derselbe, wie damals, als er nach Troja zog, wie kann Penelope 
zweifeln und Zeichen verlangen? 

Dies ist für mich Beweis genug, dass diese Erkennungen nicht 
auf denselben Dichter zurückgehen können; und doch setzen sie beide 
den Speerkampf voraus, ja diese Scenen waren es eben, aus denen 
ich die Existenz desselben zu Anfang meiner Untersuchung nach- 
gewiesen habe. Es müssen also zwei Speerkampfgedichte existirt 
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haben, die beide auf eine gemeinsame Quelle zurückgingen, falls nicht 
das eine, aus dem andern schöpfte, eine Annahme, welche sich bei 
weiterer Untersuchung als unmöglich erweisen wird. Wir unter- 
scheiden sie als die Odysseen der Verwandlung und der Telemachie. 
Der Grund der letzteren Benennung soll später dargelegt werden. 

Wir haben schon früher darauf hingewiesen, dass der dreifache 
Wurf nach Odysseus auf drei Quellen des Bearbeiters schliessen lasse 
(S. 31). Noch mehr Gründe zu häufen, ist an dieser Stelle überflüssig; 
müssen sie sich doch bei der Reconstruction der Gedichte von selbst 
ergeben. 



VI. Die Odyssee der Verwandlung. 

Die Fragmente der Verwandlung aus der Gesammtmasse aus- 
zuscheiden, ist im zweiten Theile der Odyssee, auf den wir uns hier 
noch beschränken, sehr leicht, da das Motiv, nach welchem wir sie 
benannt haben, uns eine vollkommen sichere Handhabe gewährt 1). 
Denn der Bearbeiter hat, soweit wir sehen können, darauf gar keine 
Rücksicht genommen und es weder getilgt, wo es vorkam, noch ein- 
geführt, wo es fehlte. Demnach gehören zweifellos zu diesem Ge- 
dichte die folgenden Scenen: 

1. V 185 — 440 die Unterredung des Helden mit Athene, bei der 
die Verwandlung stattfindet. Die fremden Stücke, welche sich hier 
und in den übrigen Fragmenten interpolirt finden, sollen in anderem 
Zusammenhange nachgewiesen werden. 

2. n 154 — 320 die Erkennung von Vater und Sohn, von der wir 
im vorigen Kapitel gesprochen haben. Wenn Odysseus v 399. 43 1 
blond, n ij6 schwarz genannt wird, so braucht man deswegen die 
beiden Scenen noch nicht zu trennen; Widersprüche so unbedeutender 
Art können in den einheitlichsten Dichtungen vorkommen. 

3. 71 452 — 459 die neue Verwandlung des Odysseus bei der 
Rückkehr des Sauhirten. 

4. o 346 — 404 der Schemel wurf des Eurymachos. Die Miss- 
handlung wird hier eingeleitet durch den schlechten Witz des Freiers : 



i) Freilich muss auf das Nachdrücklichste vor dem Irrthum Niese's (S. 152) gewarnt 
werden, dass Odysseus überall, wo er als Bettler auftritt, auch verwandelt sei. Um sich 
in Lumpen zu hüllen, braucht man nicht die Mitwirkung einer Gottheit. 
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ovx äx^aei od* avriQ^Odvai^top ig öo^ov IWt- 
i/nnr^g ^01 doxiei datdwv ailag efifisvai avrov 
xttl x€q>al'^g^ knei nv 01 ivi TQi%Bg ovS* ^ßaiaL 
Da ein Dichter den göttlichen Helden, selbst wenn er gealtert war, 
doch niemals in seiner wahren Gestalt als Glatzkopf darstellen konnte, 
so lassen sich diese Worte nur aus der angezauberten Hässlichkeit 
erklären. Dies dürften wir voraussetzen, auch wenn uns nicht aus- 
drücklich erzählt würde, dass Athene ihm das Haar schwinden machte. 
»431, vergl. 399 ^av^ag d' ex xBtpaXfjg oXaae TQixag. 

Der Schemelwurf bezeichnete im Bogenkampf den Höhepunkt 
aller Beleidigungen, die Odysseus in seinem Palaste zu erdulden hatte, 
und sehr viel anders kann es in der zweiten Odyssee auch nicht ge- 
wesen sein. Derjenige, welcher diesen Frevel verübte, musste dadurch 
als der frechste und übermüthigste unter den Freiern charakterisirt 
sein, wie Antinoos in dem älteren Gedicht. Seine Rolle hatte also 
in der Verwandlung Eurymachos übernommen. Wenn nun im Bogen- 
kampfe die schlimmste Magd das Liebchen des Antinoos war (S. 33), 
muss man schliessen, dass wo sie mit Eurymachos zusammen- 
gebracht wird, wir uns in der Verwandlung befinden. Dies geschieht 
bei der ersten Schmähung der Melantho, wo es von dieser a 325 heisst: 

äk^ ij y EvQVf.iax(if iniayeoxezo xal q)iXaeaxBv. 
Wir gewinnen mithin für unser Gedicht: 

5. o 304 — 345 die Melanthoscene. Als Bestätigung fügen wir 
hinzu, dass diese sich auch in der heutigen Odyssee unmittelbar an 
den Schemelwurf des Eurymachos nach vorn anschliesst und dass beide 
Scenen nach Sonnenuntergang beim Lichte der Feuerbecken spielen. 

6. o I — 157. Dass der Bettlerkampf nicht zur ältesten Odyssee 
gehörte und namentlich Antinoos dort in einem ganz andern Sinne 
charakterisirt war, haben wir S. 31 gesehen. Wenn also Melantho 
in ganz vortrefflichen Versen (er 333 — 336) auf die Züchtigung des 
Iros Bezug nimmt, so haben wir keinen Grund, dies als Inter- 
polation des Bearbeiters zu betrachten, und dürfen folglich die beiden 
Scenen verbinden. Auch andere Kennzeichen unterstützen dies. Als 
Odysseus sich zum Faustkampfe rüstet, da kräftigt ihm Athene die 
Gh'eder [a 69) : 

avxcLQ ^A^i^vri 
ayxt naQiora^ievr] f^ile ^löave noi^ivi kauiv. 
fiVTjGTrJQeg <5' aQa navtag vn€Qg>idko}g aydaavzo • 
toie di Tig eYnaaxev Idwv ig nkrjaiov akkov 
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»^ taxa^lQog'^AiQog imanaatov uanov ?$€#, 
(nqv ix ^axiwv 6 yiQiov iniyovvida q^ai9€i.t 
Um einen feigen Lumpen von der Art des Iros niederzuschlagen, 
bedurfte der Held wahrlich keiner göttlichen Stärkung. Das Ein- 
greifen seiner Schützerin kann daher nur den Grund haben, das 
Staunen der Freier über seine mächtigen Schenkel und die plötzliche 
Furcht des Iros zu erklären. Dies war überflüssig, wenn er nur ver- 
kleidet war, denn sobald er die Lumpen zurückschlug, traten seine 
Heldenglieder von selbst hervor; war dagegen durch die Verwandlung 
seine ganze Gestalt verändert, so musste Athene erst einen Theil 
des Zaubers von ihm nehmen, um seine Kraft auch sichtbar zu 
machen. Femer schliesst sich auch chronologisch die Melanthoscene 
an den Bettlerkampf aufs Engste an. Dem Sieger wird als Preis 
eine Wurst ausgesetzt, welche die Freier für das Abendessen zurück- 
gelegt haben {(J 44): 

yaaxiQBq atd' aiywv uia% h nvQi^ Tag Ö* eni öoqtk^ 
xatx>£^e{^a xvlaijg za xai aUfiavog ifinkijaavzejs. 
Das Mittagsmahl ist also schon vorüber; und ehe Melantho auftritt, 
wird uns die Zeit vor dem Anbruch des Abends geschildert {a 304)- 
o2 d' alg oQxrjanvv %e xai ifiSQoeaaap äoid^v 
TQeipcifievoi TiQuovro^ fisvov 6^ ini SaneQov ik&aiv. 
Wie schon Wilamowitz bemerkt hat, passen o i^y und 304 genau 
aneinander; die drei zuletzt besprochenen Stücke bilden folglich nur 
Ein grosses zusammenhängendes Fragment der Verwandlung. 

Als Athene in die Hütte tritt, um den Odysseus hinauszuwinken 
und ihm seine frühere Gestalt wiederzugeben, da bleibt sie zwar dem 
Telemachos unsichtbar, nicht aber den Hunden (/i 162): 

aiA* ^Odvaavg ta xvvag za X6ov^ xai q ovx vkaovro^ 
xvvCrjd^fifyi <r et€Q(oaa dia arad^fiolo q>6ßri&av. 
Die feine Beobachtung der Hunde, welche sich in diesen Versen aus- 
spricht, war bei den Griechen keineswegs eine allgemein verbreitete 
Eigenschaft. Wie heute, so stand auch im Alterthum der Südländer 
seinen Hausthieren meist achtlos und gleichgiltig gegenüber, und wenn 
wir hier eine Ausnahme finden, so prägt sich darin, wie Wilamowitz 
schön bemerkt, eine ganz eigenthümliche Dichterindividualität aus. 
Wir sind mithin berechtigt, alle Stellen, in welchen wir das Benehmen 
der Hunde in gleich liebevoller Weise geschildert finden, demselben 
Verfasser zuzuschreiben. Es sind dies die folgenden: 

7. Q 254 — 327 der Tod des Argos. Er kennt den verwandelten 
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Odysseus, wie vorher die Hunde Athene erkannten, da Zauber nach 
dem alten Aberglauben nur menschliche Augen bindet. Wir haben 
dies Bruchstück rückwärts bis V. 254 ausgedehnt, weil es hier von 
Melanthios heisst, er sei in das Haus getreten und habe sich dem 
Eurymachos gegenüber gesetzt, den er von den Freiem am meisten 
geliebt habe: 

ahzlxa ö* eiaw lev, /aetä de fivtjatfjgai leadil^ev, 

avziov EvQVfiaxov toif yctQ q>il€£ax8 ^aXiata. 
Denn diese Zuneigung des schlechten Sklaven soll, wie die Liebe der 
Melantho, ihn jedenfalls auch als den Aergsten unter seinen über- 
müthigen Genossen charakterisiren. 

Es kann auf den ersten Blick fraglich sein, ob dies Fragment 
wirklich mit V. 327 abschliesst und ob nicht ein Theil des folgenden 
Stückes, das wir oben zum Bogenkampfe gezogen haben (S. 25), 
vielmehr der jüngeren Odyssee zuzurechnen sei; denn scheinbar geht 
die Handlung ganz ununterbrochen fort. Wenn wir trotzdem die 
Stelle des Schnittes mit ziemlicher Sicherheit meinen bestimmen zu 
können, so ist dies namentlich einem kleinen äusserlichen Umstände 
zu verdanken. Als Melanthios Platz genommen hat, wird seine 
Speisung (g 258) folgendermassen geschildert: 

%f^ nagä ^iv xqskSv fxolgav &iaav oi noviov%p, 

oiTOv d' aidoiTj Tafiiri naQi9r}X€ ffiqovaa 
■ Söfievai, 
Bei Eumaios (> 334 heisst es dagegen: 

tqß ö* aQa x'^QV^ 

fioiQav eJitav nQorlx^ei xotviov % ix aitov aeiQag. 
Dem einen wird also das Brod von der Schaffnerin, dem andern von 
dem Herolde vorgelegt. Da diese verschiedene Art der Bedienung 
in den Personen ihren Grund nicht haben kann, denn beide stehen 
als Sklaven gesellschaftlich ganz auf der gleichen Stufe, so lässt er 
sich nur darin finden^ dass die beiden Stellen eine verschiedene Sitte 
des Mahles voraussetzen, d. h. dass sie verschiedenen Zeiten an- 
gehören. Damit aber ist es sicher gestellt, dass vor V. 334 das Bruch- 
stück eines andern Gedichtes beginnen muss, und dies zugegeben, 
kann eben nur V. 228 den Anfang desselben bezeichnen. 

In Fragment 7 finden wir die Freier mitten in der Mahlzeit, in 
Fragm. 6 haben sie abgetafelt und erwarten das Abendessen {a 44). 
Die beiden Stücke berühren sich also zeitlich sehr nahe, und was 
zwischen ihnen fehlt, kann nicht eben viel gewesen sein. 

^ '••; 'j Digitizedby Google 
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8- 0555 — 71154 der Besuch des Telemachos bei dem Sauhirten. 
Hier heisst es tt 4ff. von den Hunden: 

Trjke^iaxov de neqioaaivov xvveg vlax6f4coQoi, 
ovS* vXaov TCQoaiovza. vor^aB de dlog ^Odvaaevg 
oaivoviag xe xvvag, negi %e xivnog ^X&e nodouv, 
culpa d' OQ Evfiaiov snea meQoevxa nQoarjvöa' 
TtEvfxai, ^ fiaXa tig rot eXevaexai ev9^aS* eraiQog 
fj xal yvtoQifiog allogy enel xvveg ovx vldovoiv^ 
ällä neQLoaaivovaf noötiv d' vnb önvTzov axovio,€ 
Ausserdem steht dieses Fragment in unmittelbarem Zusammenhange 
mit der Erkennungscene, Fragm. 2. 

9. ? I — 190 die Ankunft des Odysseus in der Hütte. Vergl. 29: 
i^anivr^g cJ' ^Oöva^a Xdov xvveg vXaxofiioQou 
o^i fiev xexXfiyaiteg IniÖQa^ov' avTccQ ^Odvaaevg 
SteTo xeQdoavvfi, axfjmgov de 01 Sxjieoe x^^Q^S* 
Auch dieses Stück schliesst sich an das sicher beglaubigte Fragm. i 
an. Dass Odysseus hier den Stab trägt, welchen ihm Athene bei 
der Verwandlung gegeben hat, ist gleichfalls zu beachten. Vergl. 
S. 52. Wenn wir dies Bruchstück mit V. 190 abgeschlossen haben, 
so ist diese Grenzlinie zwar nicht ganz sicher, wohl aber weisen ver- 
schiedene Anzeichen darauf hin, dass Anfang und Ende des vier- 
zehnten Buches nicht von derselben Hand sind. 
I 85 sagt Eumaios: 

xai fiTjv dva^eveeg xal ävagaioi, ot t* ini yaiqg 
äkloTQirjg ßwaiv xal aq>i Zeig Xrjida Swtj^ 
TiXrjaafievoi de ve v^ag sßav olxovöe vieax^aiy 
xai fiev toig onidog xqareQov deog iv g>Qeoi nimei. 
Er setzt also voraus, dass Seeräuber ein böses Gewissen haben 
müssten, d. h. er betrachtet ihre Thätigkeit als Frevel. Dagegen 
spricht Odyssseus in seiner Lügengeschichte von der Piraterie als 
von etwas ganz Berechtigtem; es ist ein Broderwerb wie andere 
auch (?228): 

aXXog yaQ % aXXoiaiv äviqQ imtiQuerai sgyoig. 
Ja wenn er gelingt, so verschafft er dem mit reicher Beute heim- 
kehrenden Räuber sogar Ehre und Ansehen (§ 233): 

alipa öe olxog 6q>eXXeT0, xai ga enevta 
deivog x aldoing xe fiexä Kgi^zeaai xexvyiarjv. 
Dass sich hierin eine andere Zeit mit ganz verschiedenen sittlichen 
Anschauungen ausprägt, ist unverkennbar, doch kann ich diesen 
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Stellen trotzdem kein entscheidendes Gewicht beilegen. Denn das 
vierzehnte Buch ist ja nicht selbständige Neudichtung, sondern nur 
Ueberarbeitung des Bogenkampfes. Es wäre also möglich, dass der 
Dichter der Verwandlung das eine Mal die Auffassung seiner alten 
Quelle bewahrt hat, das andere Mal seine eigene modernere aus- 
spricht. 

Ganz ähnlich verhalten sich zwei andere Stellen zu einander. 
Der Bettler erbietet sich zu schwören, dass Odysseus in Kurzem 
wiederkehren werde, doch Eumaios erlässt ihm den Eid (§171): 
aXi ^ TOI OQxov fiiv iaaofiev, aitäq ^Odvaaevg 
il^ot onwg pLiv iyw 7' Id^iXio xal TlT^veXoneiQ. 
Dennoch erklärt Odysseus später, geschworen zu haben (?39i): 
^ fidXa rig roi ^vfiög ivi atij&eaoiv aTiiatog, 
olov c ovS* ofiooag neg fn^yayov, oidi ae nel&w *). 
Auch hier verräth sich ein sehr feines Moralgefühl darin, dass 
Eumaios einen Eid, den er für falsch halten muss, nicht annehmen 
will und seinen Gastfreund verhindert, sich mit einem Frevel zu be- 
laden; doch auch hier kann an der zweiten Stelle die gröbere sittliche 
Empfindung der Quelle gleichwohl von demselben Dichter bewahrt 
worden sein. Immerhin ist es beachtenswerth, dass sich die rohere 
Moral beidemal im zweiten Theile des Buches, die verfeinerte beidemal 
im ersten findet. 

Noch wichtiger aber ist das Folgende. Wo Eumaios zuerst ein- 
geführt wird, heisst es von ihm (| 3): 

oi ßi&foio fiaXiava 
xijdeTO oixfjtov, ovg xr^oaro dtog^Odvaaevg. 
Diesen Worten sucht der Dichter denn auch später zu entsprechen, 
indem er den Sauhirten überall durch die That seine Schonung des 
herrschaftlichen Gutes beweisen lässt; wie denn überhaupt die Ver- 
wandlung in der Charakteristik der handelnden Personen viel sorg- 
fältiger ist, als die anderen Odysseen. Als Eumaios seinen Gast 
empfängt, bringt er ihm nur zwei werthlose Ferkelchen mit der Bitte, 
vorlieb zu nehmen (S80): 

ea%ti€ vvvy üp ^elve^ %a te d^iieaoi nageativ^ 
Xolge' cTorp oidXovg ys ovag fuvTjar^Qeg Sdovaiv. 
Selbst sein junger Herr muss sich bei seinem Morgenbesuche mit den 
Resten vom vorigen Tage begnügen [n 49): 

i) Der Eid | 158—164 ist längst als Interpolation erkannt. Wahrscheinlich hat sie 
der Bearbeiter eingelegt, damit das ö^oaag der zweiten Stelle nicht ohne Beziehung bleibe. 
Se«ck, Die Quellen der Odyssee. 7 
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zoiOiv ä* av x(}£idiv nivaxag naqid^rjXB avßcitrjg 
oTtrakiwv, a Qa vrj TZQoziQfj vTiikemov edovtsg. 
Erst zum Abendessen wird ihm ein Schwein bewilligt, aber auch 
dieses Mal ist es kein gemästetes, sondern nur ein einjähriges (71453): 
oi ö* aqa doqnov iniatadov (onli^ovro, 
avv ißQevaavreQ iviavaiov. 
In diesen Stellen ist offenbar Absicht und Zusammenhang. Der 
Dichter will die Charakteristik des sparsamen Mustersklaven bis in 
die unscheinbarsten Züge consequent durchführen, ein Bestreben, das 
in dieser Weise dem Bogenkampf und der Telemachie ganz fem 
liegt. Hiermit steht es im Widerspruche, wenn im vierzehnten Buch 
Eumaios, der selbst dem geliebten Herrn kalte Speisereste vorsetzt, 
für einen Bettler nicht nur zweimal an demselben Tage schlachtet, 
sondern das eine Mal sogar das beste Schwein der Heerde (§414): 

a^er vtiv %ov agiOTOv, %va ^eiv^) uQBvaoi ^). 
Ein Dichter, der mit so scharfen Augen über dem Küchenzettel des 
Sklaven wacht, kann dies weder selbst erfunden noch aus seiner 
Quelle einfach übernommen haben, namentlich da das Opfer des Mast- 
schweines viel zu ausführlich geschildert ist, um sich der Beachtung 
zu entziehen. Im Zusammenhang mit diesem gewinnen auch die 
beiden andern Widersprüche ihre volle Bedeutung. Da sich die letzte 
Spur jener moderneren Sittlichkeit §171 — 173 findet, die erste der 
minder ausgebildeten f 228, so muss dazwischen der Schnitt zu 
machen sein, und keine Stelle eignet sich besser dazu, als die Frage 
des Eumaios nach Name und Herkunft des Fremden § 190. Denn 
Verse dieses Inhalts konnten in keiner der drei Odysseen fehlen, und 
wenn der Bearbeiter die Frage aus der einen Quelle entnahm, die 
Antwort aus der andern, so mussten die beiden Stücke so gut an- 
einanderpassen , dass auch das schärfste Auge die Fuge nicht wahr- 
nehmen konnte, wie dies in unserer Odyssee thatsächlich der Fall ist. 
Beiläufig weisen wir schon hier darauf hin, dass der Schlusstheil 
von f, welcher in sittlicher Beziehung ein früheres Stadium der Ent- 
wicklung vertritt, der zweiten Version des Speerkampfes angehören 
muss (S. 61). Ob daraus auf ein grösseres Alter derselben zu schliessen 
ist oder nur auf treueren Anschluss an die gemeinsame Quelle oder 
auch auf beides zugleich, kann erst an anderer Stelle erörtert werden. 
Die Fragmente des Bogenkampfes hatten wir nach ihrem inneren 

i) Rhode, Untersuchungen über den Xm. — XVI. Gesang der Odyssee. Branden- 
burg 1858. S. II. 
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Zusammenhange festzustellen gesucht; bei der zweiten Odyssee da- 
gegen haben wir einen andern Weg eingeschlagen und ausschliesslich 
einige äussere Kennzeichen, wie das Verwandlungsmotiv, den Rollen- 
tausch zwischen Eurymachos und Antinoos und die Hundeliebhaberei 
des Autors, zu Rathe gezogen. Dieser Wechsel der Methode war 
durch die Umstände geboten. Denn da es zwei Speerkampfgedichte 
gab, die auch unmittelbar aus derselben Quelle abgeleitet waren, 
so müssen wir voraussetzen, dass der Gang ihrer Handlung sehr 
ähnlich war und folglich für die Bestimmung ihrer Theile ein sehr 
trügerisches Mittel darbieten müsste. Doch allerdings sind wir unsem 
Lesern den Beweis schuldig, dass diejenigen Stücke, welche wir 
der Verwandlung zugewiesen haben, unter sich im Zusammenhange 
stehen und dass sich durch Ausfüllung der Lücken aus ihnen ein 
widerspruchsloses Ganze herstellen lässt. Dass nicht jedes einzelne 
Supplement ganz sicher sein kann, versteht sich hier, wie bei unserer 
Reconstruction des Bogenkampfes, von selbst. Es ist eben nur eine 
Probe, die wir anstellen wollen, ob und wie die Fragmente ein An- 
einanderfügen gestatten; dass dasselbe auch auf andere Weise möglich 
wäre, als wir es versuchen werden, soll dabei keineswegs aus- 
geschlossen sein. 

Nur gegen jede laxe Interpretation, gegen jedes Verwischen des 
Sinnes, welchen der Dichter in seine Worte gelegt hat, müssen wir 
uns entschieden verwahren. Im Bogenkampfe, wo die Sprache oft 
recht ungeschickt gehandhabt ist und namentlich in entlehnten Versen 
mitunter etwas ganz anderes gesagt wird» als der Verfasser zu sagen 
beabsichtigte (S. 71), mögen solche Künste gestattet sein, in der Ver- 
wandlung aber muss man sie vermeiden. Zwar ist auch ihr Dichter 
nicht ganz frei von Menschlichkeiten und benutzt hin und wieder eine 
überkommene Formel, ohne gar zu ängstlich auf ihren Sinn zu 
achten; doch von allen, deren Werke in der Odyssee vereinigt sind, 
beherrscht trotzdem kein anderer die Sprache so souverän, weiss 
keiner selbst das Entlehnte so trefflich seinem Zwecke anzupassen, 
überblickt keiner so klar den Gesammtplan des Gedichtes und führt 
ihn mit solcher Consequenz von Anfang bis zu Ende in allen Einzel- 
heiten durch. Die Mahlzeiten des Eumaios haben uns schon eine 
Probe davon gegeben und jede Seite unserer Untersuchung wird neue 
hinzufügen. Man meint gewöhnlich, die ältesten Theile des Homer 
müssten nothwendig auch die schönsten sein: hier haben wir einen 
Spätling vor uns, wie schon seine sittlichen Anschauungen zeigen 
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und wie es weiter unten noch deutlicher hervortreten wird, und doch 
ist er ein Meister der poetischen Technik, wie kaum ein zweiter sich 
unter dem Namen des Homer verbirgt. Was man ihm vorwerfen 
kann, ist nur ein gewisser Mangel an Frische und Unbefangenheit, 
ein überscharfsinniges Wittern von Aporien, ein fast ängstliches Vor- 
bereiten und Begründen jedes Momentes der Handlung, kurz das Be- 
streben, allen Fragen, die der Hörer etwa thun könnte, zuvorzukommen, 
wodurch die expositionellen Theile etwas gar zu sehr in's Breite 
schwellen. 

Doch eben diese Eigenschaften fördern die Reconstruction des 
Gedichtes ungemein. Namentlich sind hier die Voraussagungen 
nützlich, welche der Dichter fast im Uebermasse und sehr bewusst 
anbringt und welche daher haarscharf interpretirt sein wollen. Ein 
Beispiel möge illustriren, wie wir dies verstehen. Wo Odysseus mit 
seinem Sohne den Plan des Freiermordes entwirft, da heisst es 
{71 282): 

oTinove x€v nolvßovlog ivi <pQeai &^aiv l^^^vij^ 
vBvöio ^iv TOI eyd xsqxiX^^ av d' ensita vorjoag . 
oaoa TOI iv fieyaQoiaiv äg^ia Tevx^a xeiTai 
ig fivxov vtp7]Xov d^akdfiov xara^sTvai äaiQog. 
Zu dieser Stelle bemerkt Kirchhoff, S. 577: »Es wäre pedantisch zu 
verlangen, dass Odysseus, weil er erklärt hat winken zu wollen, nicht 
spreche, und weil er einmal den Telemachos mit der Ausführung des 
Befehls beauftragt hat, nicht selbst Hand anlege, da doch in Ab- 
wesenheit der Freier und, wie es scheint, auch der unzuverlässigen 
Mägde das Reden keine Gefahr hatte, Beschleunigfung der Ausführung 
wtinschenswerth war und nicht zu befürchten stand, dass unter solchen 
Umständen einem nicht Eingeweihten sich die Beziehung verrathe, 
in der der vorgebliche Bettler zu Telemachos stand. In solchen 
Lagen entscheiden augenblickliche Umstände, die sich im Voraus 
nicht berechnen lassen, weswegen es ganz in der Ordnung ist, dass 
die naturgemäss allgemeiner und vorsichtiger gehaltenen Verabredungen 
der Vorberathung den Umständen gemäss zweckdienlich geändert 
werden, ohne dass darüber ein Wort zu verlieren nöthig wäre.« 
Alles dies wäre sehr richtig, wenn es sich hier um historische 
Thatsachen handelte; doch darin unterscheidet sich ja eben die 
Dichtung von der Wirklichkeit, dass in ihr nichts ohne Zweck gesagt 
oder gethan wird. Die Unterredung in der Hütte ist die Exposition 
d€S Freiermordes, d. h. sie hat die Aufgabe, den Hörer auf diejenige 
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Schilderung desselben vorzubereiten, welche der Dichter zu geben 
beabsichtigt. Wenn er dort Erwartungen hervorriefe, die sich später 
nicht erfüllten, so würde er in seinem Publikum nur das peinliche 
Gefühl erregen, welches jede Täuschung begleitet. Wohl ist er be- 
rechtigt, die Verabredung »allgemeiner und vorsichtiger« zu fassen, 
doch dann muss sie wirklich allgemein sein, was hier durchaus nicht 
zutrifft. Wenn Odysseus seinem Sohne sagte: »Ich werde dir den 
Augenblick andeuten, wo die Waffen fortzuschaffen sind«, so könnte 
dies später ebenso gut durch Worte wie durch Winke geschehen; 
sobald aber die Voraussagung sich auf Details einlässt, müssen auch 
diese sich bewahrheiten, und da Odysseus ganz bestimmt erklärt, 
mit dem Kopfe nicken zu wollen, so darf er das Zeichen nicht in 
anderer Weise geben, denn sonst hätte es ja auch der Dichter in 
anderer Weise vorbereiten können und müssen. Zudem ist es in 
diesem Falle nicht einmal richtig, dass »sich die augenblicklichen 
Umstände nicht im Voraus berechnen Hessen c; denn Odysseus war, 
wie wir gleich sehen werden, über alles Bevorstehende durch Athene 
unterrichtet. Aber wenn dies auch nicht wäre, müssten wir dennoch 
darauf bestehen, dass in der Poesie Anspielungen auf Vergangenes 
und auf Künftiges ganz gleich behandelt werden, denn derjenige, 
welcher sie durch den Mund seiner Gestalten macht, ist immer der 
Dichter, der auch die Zukunft überschaut. Man weise uns nach, dass 
in irgend einem einheitlichen Werke der antiken oder modernen 
Litteratur Voraussagungen, die nicht absichtlich als trügerisch charak- 
terisirt sind, nicht ganz buchstäblich in Erfüllung gehen, und wir 
wollen uns Kirchhoff s Autorität, die wir sehr hoch achten, mit 
Freuden unterwerfen. 

Die wichtigsten Stellen, welche vorweisend die Handlung des 
Gedichtes entwickelten, hat leider der Bearbeiter gleich im ersten 
Fragment getilgt. Dem Odysseus Pläne beizulegen, die nie zur 
Ausfuhrung kamen (S. 13), davor scheute er sich nicht; doch dieselben 
Pläne als Rathschläge in dem Munde einer Göttin stehen zu lassen, 
wenn er den Freiermord in ganz anderer Weise darzustellen beab- 
sichtigte, das erschien ihm denn doch bedenklich. Daher die drei 
grossen Lücken, welche sich im dreizehnten Buche nachweisen lassen. 
y 303 sagt Athene ihrem Schützling, sie sei gekommen, um Pläne 
mit ihm zu schmieden und ihm voraus zu sagen, welche Prüfungen 
ihn in seinem Hause erwarteten: 
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vtv av devQ Ixofiijv, IW 'coi avv fiktiv v(pijv(ü 
elno) y oaaa %oi alaa dofioig ivi noirjtotaiv 

Doch wie die Odyssee uns jetzt vorliegt, hält die Göttin nicht Wort, 
denn nirgend findet sich etwas von jenen Plänen und Weissagungen. 
Augenscheinlich hat sie der Bearbeiter beseitigt, doch -ihre Stelle ist 
noch deutlich erkennbar. Zunächst in den Worten der Athene v 333: 
äanaaiwg yaq x alXog av^Q alalrjfievog ikd-cttp 
hz ivi fisydgoig ideeiv naldag % akoxov re* 
aot d' ov Tiu) q>iXov iati da^fisvai ovdi nv&ia^at, 
TtQiv y Sit. aijg akoxov neiQijaeai, ^ %a %oi aviwg 
^otai ivi fieyaQOiaiv^ oi^vQai di oi aiei 
rpbivovaiv vixxBq xe xai fjfiaxa daxgv x^ovarj. 
An diesen Versen haben schon die antiken Kritiker Anstoss ge- 
nommen. Was soll das heissen : »Dir Hegt es gar nicht am Herzen 
zu erfahren und zu fragen, ehe du noch deine Gattin auf die Probe 
stellst.« Hierin einen Sinn zu entdecken, dürfte auch dem scharf- 
sinnigsten Interpreten unmöglich sein. Jedenfalls ist zwischen den 
beiden Versen eine grosse Lücke. Athene beginnt: »Fragst du denn 
gar nicht nach den Zuständen deiner Heimath? Wohl, so will ich sie 
dir ungefragt mittheilen.« Es folgte ihr Bericht und eine Anweisung 
zum künftigen Handeln, welche damit schloss, der Freiermord müsse 
ausgeführt werden, »noch ehe Odysseus seine Gattin auf die Probe 
stelle«. Freilich können Bericht und Anweisung nur kurz und vor- 
bereitend gewesen sein, denn etwas später waren sie noch einmal 
ausführlicher wiederholt. V. 383 sagt nämlich Odysseus: 
oj 7107101, 7^ fidka d^ ^Aya^Uf.ivovog l/iTQetdao 
q>Maea^ai xaxov olzov ivi jueyciQoiaiv Sfieklov, 
ei /iij /uot av Uxaaxa^ &ea, xarä fiolgav eetnag. 
aXÜ ays /.i^viv vg>j]vöv, oniag &7totiao^ai avxovg. 
Er dankt der Athene, dass sie ihm »alles einzeln« mitgetheilt habe^ 
aber was sie ihm vorher mittheilt, ist so gut wie nichts; er fordert 
die Göttin auf, mit ihm den Plan der Rache zu berathen, aber die 
Berathung folgt nicht. Und doch hat auch sie vorher (376) an ihn 
dieselbe Aufforderung gerichtet: 

q>Qa^av 07ia)g fivrjarrjgoiv dvaidiat. X^^Q^S i(pf}oeig. 
Es kann nicht zweifelhaft sein, dass vor der Rede des Odysseus die 
Erzählung der Athene, nach V. 386 ein ausführliches Zwiegespräch 
beider von dem Bearbeiter unterdrückt ist, in welch' letzterem dann 
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die Richtschnur für die weiteren Schritte des beleidigten Gatten ge- 
geben wari). Dieses schloss dann sehr passend mit der Bitte an die 
göttliche Schirmerin: 

naQ de fioi avrfj atijy^i^ ^evog noXv^aQoeg ivsiaa, 
oilov ot€ TgoiriQ Xvofiev XmaQa xQi^öefiva. 

Es ist wohl zu beachten, dass hier nicht nur die Rathschläge 
für die Zukunft, sondern auch die Darstellung des Gegenwärtigen 
und Vergangenen der Scheere des Bearbeiters zum Opfer gefallen 
ist. Den Grund dafür haben wir wohl in der Verbindung zu suchen, 
in welche er die Telemachie zu unserer Dichtung gesetzt hatte, denn 
dass diese ursprünglich nicht dazu gehörte, lässt sich sicher nach- 
weisen. 

. Jedem, der mit poetischer Technik ein wenig vertraut ist, wird 
es einleuchten, dass die ersten Fragmente der Verwandlung eine Ex- 
position enthalten und zwar eine ausserordentlich kunstvolle. Der 
Charakter jeder der handelnden Personen wird hier so vollständig 
entwickelt, dass die Scenen im Palast ihn wohl noch zur Bethätigung 
bringen, aber ihm keinen neuen Zug mehr hinzufügen können. Wenn 
Athene Anfangs nicht in ihrer wahren Gestalt erscheint, so hat dies 
keinen andern Zweck, als dass Odysseus ihr ein Märchen aufbinden 
und sich dadurch als den listen- und erfindungsreichen bewähren soll, 
und die Göttin versäumt es nicht, diese seine Eigenschaften zur 
sicherem Aufklärung des Lesers noch ausdrücklich hervorzuheben. 
Zugleich erfahren wir, dass er der unbezwingliche Held ist, der vor 
allen andern Troja zu Fall gebracht hat; wir lernen in seinem Ge- 
lübde an die Nymphen, in seinem Gebet zu Athene den Mann von 
frömmster Gottesfurcht kennen, der sich jedes Numen durch Opfer 
geneigt macht. Die Göttin, so hören wir, kann unmöglich von ihm 
lassen, weil er, wie kein anderer, ein Mann nach ihrem Herzen ist, 
und damit ist oms auch die Bürgschaft des künftigen Sieges gegeben. 
Eumaios zeigt sich uns in seiner unerschütterlichen Treue, seiner Für- 
sorge für das Gut seines Herrn, seinem Hasse gegen die Freier. In 
den Reden der Athene und des Sauhirten wird uns erzählt, wie 
Penelope ihren Gemahl als einen verlorenen betrauert und doch noch 
nicht ganz von der Hoffnung lassen will, sondern oft getäuscht, immer 
von neuem jeden landenden Fremdling nach ihm ausforscht; wie sie 
als würdige Gattin des Vielgewandten die Freier mit Hoffnungen 

I) Rhode, S. 23. 
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hinhält und ihnen Brautgeschenke abzulocken versteht. Telemachos 
war zuerst in der verlorenen Erzählung der Athene dargestellt, doch 
noch besser stellt er später sich selbst dar in seiner Gutmüthigkeit 
und Bescheidenheit, doch zugleich auch in seiner völligen Rathlosigkeit 
den Freiem gegenüber und in seinem Kleinmuth bei den kühnen 
Plänen des Vaters. Der Uebermuth und die Verschwendung der 
Freier wird uns mehrmals ausführlich geschildert, ganz genau ihre 
Zahl angegeben {n 246). Selbst der vollständige Stammbaum des 
Helden {n 118) und eine erschöpfende Uebersicht seiner Vermögens- 
lage ($13. 98) werden uns nicht erspart. Namentlich aber mit dem 
Schauplatz der Handlung macht uns der Dichter sehr eingehend be- 
kannt, ja das herrliche Motiv, dass Odysseus beim Erwachen sein 
Vaterland nicht erkennt, ist nur dazu erfunden, damit er Athene nach 
dem Namen des Landes fragen und so in passender Weise eine 
Schilderung desselben gegeben werden kann. Auch hieran bewährt 
es sich, dass gerade das technische Bedürfnis dem echten Künstler 
oft zu seinen schönsten Conceptionen vefhilft. / 

Es liegt auf der Hand, dass alles dies nur im Anfang eines 
Gedichtes oder doch eines neuen grösseren Abschnittes seine passende 
Stelle fand. Wenn der Leser sich schon in einem grossen Theile 
der Telemachie auf Ithaka bewegt hatte, wie konnte ihm erst hier 
erzählt werden, was nun eigentlich Ithaka sei? 

Die Telemachie verfolgt den Zweck, den Sohn seines Vaters 
werth zu machen, den Jüngling zum Manne zu stählen. Der Tele- 
machos der Verwandlung dagegen sagt selbst von sich (/r 71): 
airtog fiep viog eifii xat ov ma f^^oi ninoi^a 
avÖQ dnafivvaa&ai, ove Tig TtQoteQog xct^^Ttijvrj. 
Mahnend stellt ihm der verkleidete Vater seine Sanftmuth als 
schimpflich dar und ruft ihn auf, selbst mit Gefahr des Lebens sein 
Recht zu vertheidigen (7199): 

at yoQ iywv ovT(a viog eXrjv %(^S* inl Ovfifp, 
f] ndig i^ ^Odvaij og aiivfiovog ^e xai avtog, 
avxint SneiT an ifneio xaQt] za^ioi alloTQiog qxog^ 
el fii] iyio xelvoiai xaxov ndvreaai yevoifirjv, 
el d' av /Uß nlrj&vl da^aaaiaTo fiovvov iöwa, 
ßovkoifirjv X iv ifiolai xataxTa/iePog fieya(fotaiv 
Te&vafiep ^ xads y alep aeixea egy ogiaadai. 
Doch diese zündenden Worte prallen an seiner Schwachmütliigkeit 
ab; in stumpfer Verzweiflung sieht er voraus, dass man selbst sein 
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ärmliches Leben ihm nicht lange mehr lassen werde, und ergiebt sich 
in den Willen der Götter {n 128): 

raxo dl] fie dtaQQaiaovai xal avrov. 
aki^ 17 TOI fiip Tavra d'sßr h yovvaai xelvai. 
Er getraut sich nicht einmal, einen Gast bei sich aufzunehmen [n 70), 
und als Odysseus bei dem Bettlerkampfe fordert, dass keiner den 
Iros unterstütze, da wagt der junge Wirth die Bürgschaft dafür nur 
zu übernehmen, indem er sich ängstlich auf die Zustimmung des 
Antinoos und Eurymachos beruft {a 62) : 

raiv d' aklwv /i«; tiv ^A%ai<!iv 
ÖBidi^ , inü nl€6v8aai ^ax^oezai og xi ae d'aivj]. 
^aivodoxog fiiv eyciv, ini S* aiveirov ßaail^sg, 
^Artivoog tb xai EvQvpiaxog^ nenvv^iivm afiqxa. 
Auch hier, wie bei Eumaios, ist die Charakterschilderung in sich zu- 
sammenhängend und in jedem Punkte wohlerwogen. Offenbar aber 
ist dies nicht der Telemachos, welcher in der Volksversammlung so 
kühn den Freiem absagt und die gefährliche Reise nach Pylos und 
Sparta unternimmt. Und andererseits ist seine Lage viel minder 
bedrängt: während der Königssohn im zweiten Buche nicht einmal 
für sich selbst über ein Schiff verfügen kann, verheisst er in der 
Verwandlung dem Fremden {n 81): 

nifiiffw ö' Snni^ fiiv xQadir} 9vf46g t€ xekeiei^). 
Diese Widersprüche würden allein genügen, um die Telemachie von 
der Verwandlung auszuschliessen, doch zur Vervollständigung des 
Beweises mag auch noch auf folgende Stelle hingewiesen werden. 

Als der Fremde dem Sauhirten einen Eid darauf leisten will, 
dass Odysseus wiederkommen werde, weist dieser ihn traurig zurück 

(.'171): , ■ , 

all* fi TOI oQxov fiiiv idao^ev^ avrciQ ^Odvaaevg 
eldoi on(og /niv iyd y i&il(o xai nrjvslonsia 
173 uiaiQTTjg d' o yiQCJv xai Trjli^iaxog ^eosidijg. 
185 älV aya fnoi av, ysQaie, tol a avTov x^di hianag, 
xal §101 TovT äyoQavaov eTiJTVfiov, oq>Q ev aiöw' 
Tig nod'Bv alg ai^dguiv; no&i toi nSlig rjöi Toxijag; 
»Den Eid erlass ich dir; wenn Odysseus kommt, wird es uns freuen, 
aber du erzähle mir lieber deine eigenen Schicksale.« Dies geht so 
trefflich zusammen, dass dazwischen gar nichts gestanden haben kann. 



I) Volkmann, S. 86. 
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In unserer Odyssee aber sind nach dem dritten Verse noch die 
folgenden eingeschoben : 

vvv av naidog a?Matov odvQOfiai, ov rix ^Odvaaevg, 
Tr^kBfÄcixov' Tov inti ^qixpav d'eoi sQve'i loov, 
xai fiiv £(pi]y eaaea&ai ev avÖQaaiv ov ii xBQBiuj 
TiatQog eöio q)Uoio, öifiag xal elöog ayrjtov 
zov de Tig a&avmvjv ßlaipe q)Qevag ivdov Haag 
^i Tig äv&Qtinwv o d' eßj] fxeva TiazQog äxov^v 
ig niXov '^yax^irjv tov di i.ivijaTiiQeg äyavoi 
oXxaS* Iowa Xoxiaaiv^ oTitog and (pvXov olrjrai 
viovvßov i^^I&axjjgl/iQxeiolov ävTi&eoio. 
aXÜ ij TOI xbXvov fiev idao^iev, ^ x£v aXdri 
i] xe (pvyji xai xiv oi inigoxf] %**(?« KqovUüv, 
Diese Bezugnahme auf die Reise des Telemachos zerreisst das Zu- 
sammengehörige und charakterisirt sich auch dadurch als Interpolation, 
dass ganz mit denselben Worten der Anschluss an das Folgende ge- 
sucht wird, mit denen er in dem echten Stück ungezwungen her- 
gestellt war. Dem aXX ^ xoi oqxov ^ev eaaofiev entspricht hier ein 
aXi' ^ TOI xelvov f.iev iclaofABv, Ein wirklicher Dichter wiederholt sich 
nicht in so platter Weise nach wenigen Versen. Wir haben es also 
hier mit einer Einlage des Bearbeiters zu thun, welche den Zusammen- 
hang mit der Telemachie herstellen sollte, und wenn es dazu solcher 
Mittel bedurfte, so kann derselbe nicht schon ursprünglich vorhanden 
gewesen sein. 

Hieraus ergiebt sich, dass ausser | 174 — 184 auch 1^412 — 428, 
440, n 12—26, 30—39» 130—153, 321— 4SI 1 460—477 von der Ver- 
wandlung auszuscheiden sind und theils dem Bearbeiter, theils der 
dritten Odyssee angehören, denn sie alle finden ihre Erklärung eben 
nur in der Reise des Telemachos. Dagegen sind die drei Verse 
71 27 — 29 ein echter Bestandtheil unseres Gedichtes, schon weil sie 
mit dem Vorhergehenden und Folgenden im Widerspruche stehen: 
ov fiiv yaQ Tt x^dfi ayQov intQxeai aide vofi^ag, 
äkX €7iiärj^ev€ig' iog yaQ vi Tot evaÖB ^v/i^, 
avdQuiv ^vrjOTiJQiüv iaoQav didrjlov of^tXov. 
Denn dass Telemachos immer in der Stadt im Schwärme der Freier 
bleibe, konnte Eumaios doch nicht sagen, wenn er eben von der 
Reise wiederkehrte. 

Mit der Telemachie fällt aber auch das Motiv fort, welches 
Telemachos in die Hütte führte. Im Bogenkampfe war sein Erscheinen 
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dadurch vorbereitet, dass gleich im Artfang Eumaios es als )[)evor- 
stehend erwähnte (S. 6y)\ in der Verwandlung dagegen begrüsst 
dieser nach den eben angeführten Versen seinen jungen Herrn mit 
Erstaunen als einen ungewohnten Besuch. Danach kann die Motivirung 
nicht ganz so einfach gewesen sein, wie in dem älteren Gedichte. 
Schon Kirchhoff hat vermuthet, dass auch hier die hilfreiche Göttin 
herhalten musste. Wahrscheinlich beorderte sie den Jüngling durch 
einen Traum zu seinem Vater aufs Land hinaus. Dies wird sie wohl 
auch dem Odysseus in dem letzten Theil ihres Gespräches angekündigt 
haben, doch ist dieser jetzt durch die Interpolation des Bearbeiters 
V 412 — 428 verdrängt. Uebrigens dürfte die Lücke kaum sehr gross sein. 

Die Schilderung des Besuches bei Eumaios bricht in dieser 
Odyssee ab, wo der Bettler seine Erzählung beginnt. Doch eine ent- 
sprechende Antwort auf die Frage des Wirthes kann ursprünglich 
nicht gefehlt haben und manche Zeichen weisen darauf hin, dass auch 
ihrem Inhalte nach die Lügengeschichte des Odysseus in der Ver- 
wandlung der erhaltenen sehr ähnlich war. n 62 stellt Eurtiaios seinen 
Gast dem Telemachos als Kreter vor und erzählt, dass er von einem 
thesprotischen Schiffe geflohen sei. Hierauf darf man zwar kein 
grosses Gewicht legen, denn hätte auch die Stelle anders gelautet, 
so wäre doch der Bearbeiter gezwungen gewesen, sie in diesem 
Sinne umzugestalten. Aber auch in den Lügen, welche Odysseus 
y 256 der verwandelten Athene aufbinden will, bezeichnet er Kreta 
als seine Heimath, und dies lässt schliessen, dass er auch gegen 
Eumaios ähnlich gelogen habe. 

Im Bogenkampfe verweilte Odysseus drei Tage bei seinem 
Sklaven, aber der eine davon war für den Fortgang der Handlung 
ganz überflüssig und nur die Ueberlieferung, dass der Held bei 
Eumaios Stallknechf gewesen sei, hatte den Dichter veranlasst ihn 
aufzunehmen, weil sonst für dies Dienstverhältnis gar kein Raum ge- 
blieben wäre (S. 57). Doch dieser Zug war nur in der Sage wesentlich; 
in ihrer dichterischen Gestaltung wurde er zum müssigen Neben- 
umstande, dessen Unwahrscheinlichkeit sich kritischen Blicken auf- 
drängen musste. Unser Nachdichter stand der Sage nicht mehr un- 
mittelbar gegenüber; für ihn war die einzige Ueberlieferung eine 
Ueberarbeitung des Bogenkampfes und es ist daher anzunehmen, 
dass er ein Moment, welches in diesem Zusammenhange nur störend 
wirkte, getilgt hat. In diesem Falle aber brauchte er nur zwei Tage 
für den Aufenthalt des Odysseus in der Hütte, den ersten für seine 
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Ankunft, den zweiten für die Unterredung mit Telemachos. Dass er 
die Chronologie so geändert habe, lässt sich zwar nicht erweisen, 
doch wo bessere Gründe fehlen, darf man bei einem Dichter so be- 
deutender Art das vernünftigste Verfahren wohl für das wahrschein- 
lichste halten. Die Lücke braucht also auch hier nicht sehr um- 
fangreich zu sein. An die Lügengeschichte des Odysseus konnte 
sich sogleich die Schilderung der Nacht mit dem Traume des Tele- 
machos schliessen und diesem folgte sein Gang nach der Hütte, dessen 
letzte Verse o 555fr. noch erhalten sind. 

Als Eumaios und Odysseus vor dem Königspalaste stehen, sagt 
jener (»275: 

?;6 aif nQüivog €ae?^&e do/aovg €v vaieraoruag^ 
dvaao de fivrjar^Qag, iyat d^ vnoXBiipofiai, avzov' 
ei ö^ ed-elag, ini^ieivov, iyai S* elfii uQonaQotdev. 
Warum gehen nicht beide zusammen hinein? Einen Grund giebt 
Eumaios nicht an, sondern er betrachtet seine Alternative offenbar 
als die einzig mögliche. Ich vermag dies nur aus einem Befehle des 
Telemachos zu erklären, den er aus der Hütte scheidend zurück- 
gelassen hat. Die Freier könnten möglicherweise erfahren haben, 
dass er beim Sauhirten gewesen ist, und da sie sein Einverständnis 
mit dem Bettler nicht ahnen dürfen, so muss ihnen auch verborgen 
bleiben, dass dieser der Gast des Eumaios war. Daher dies ge- 
sonderte Eintreten in das Haus, welches jeden Zusammenhang der 
beiden verbergen soll. Wie das Verwandlungsmotiv die Unkenntlich- 
keit des Odysseus erklärt, so sucht auch hier der Dichter jeder Ein- 
wendung ängstlich vorzubeugen, ein Charakterzug, auf welchen wir 
S; 100 schon hingewiesen haben. 

Freilich war der Erfolg hier nicht besser, als meist bei der- 
artigen Correcturen der Ueberlieferung. Die Vorsicht des Telemachos 
und des Dichters half nicht viel, da Melanthios doch Odysseus und 
Eumaios zusammen sah. Denn das siebente Fragment der Verwand- 
lung beginnt mit den Worten ^254: 

(ag sinwv xovg /^iv Xinev avtov ^tca Hiovtag, 
avtoiQ o fl^, fiala d' äxa do^ovg Hxavev avaxtog. 
Also auch hier war der Ziegenhirt dem Paare begegnet und zweifellos 
wird er seiner schlechten Gesinnung durch Schmähen und Miss- 
handeln des Bettlers Ausdruck gegeben haben. Es ist sehr wohl 
möglich, dass die Melanthiosepisode in beiden oder auch in allen 
drei Odysseen wörtlich gleichlautend erzählt war, und dass folglich 
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die erhaltene Form derselben ebenso gut der Verwandlung angehört, 
wie dem Bogenkampfe. 

Das nächste sichere Fragment q 254 — 327 zeigt uns den Helden 
vor der Thür seines Palastes, in welchem die Freier zu Tische sitzen. 
Sein Eintritt ist verloren, doch wo die fortlaufende Handlung wieder 
beginnt, erscheint er den Freiem bereits als eine bekannte Persönlich- 
keit^); er muss sich also schon unter sie gemischt und wahrscheinlich 
seinen Antheil am Mahl erbettelt haben. Hierher gehören, wie ich 
glaube, einige Verse, die an der Stelle, wo sie jetzt stehen, lange 
als interpolirt erkannt, an sich aber viel zu gut sind, um sie irgend 
einem späteren Abschreiber beizulegen. Auch von dem Bearbeiter 
können sie nicht wohl herrühren, weil für ihn gar kein Grund vorlag, 
sie mit Unterbrechung des Zusammenhanges einzuschieben, wenn er 
nicht auf diese Weise ein Stück seiner Quelle retten wollte. Es sind 
die folgenden {q 358—364): 

ija&ie d' ^iog 0% doidog ivl ^eya^oiav aeidev 
€v^ o dedemv^xeiVj o d' inavero &siog aoidog, 
^ivTjüT^Qeg d* o/addfjoav dva fiiyaQ • avTotQ ^A&ijvrj 
ayxi naQiarafiivrj ytaeQTiadrjv ^Odvaija 
ätQVv, iig av nvQva Ttaxä (xvYjOx^Qag dyeigoiy 
yvoif] '9^ Ol xivig eiaiv ivaiaifioi 01 % d&iiaiinoi* 
aiX ovd* äg ziv SpteXX dnake^^aeiv xaxotrjrog. 
Schon die Erwähnung des Sängers weist auf die Verwandlung hin; 
denn während der Bogenkampf Saitenspiel und Gesang als Begleitung 
des Mahles gar nicht kennt, hört dort Odysseus, als er in den Hof 
tritt, die Töne der Phorminx sich entgegenschallen {q 261, 270): 

negt de Oipeag r^Xv\!^ hoii 
ipoQ^iyyog ykaq>vQ^g' dyä yaQ aq>iai ßalXer^ deiöeiv 
0i^fiiog. 

iv da Te (pogiaiy^ 
^nv€i, ^v aga daiti &€oi noiijaav haiQiiv. 
Ebenso das Eingreifen der Athene. Wie sie den Odysseus treibt, 
seinen Bettelumgang anzutreten, so später die Freier, ihn zum Zorne 
zu reizen (a 346): 

fivfjax^gag d' oif ndfinav dy^vogag el'al^drjvf] 
Xfoßfjg Vaxea^ai 9vptalyiog, 6g>g hi ^laXXov 
dvf] äxog xgadir^v uiaegTidöefo^Odva^og, 

1) <F 38 6 Utyog ti ital^Igoi igfCffoy (iXki^koity. Man achte auf den bestimmten 
Artilce]. 
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Sehen wir also, was sich für die Handlung aus diesen wenigen 
Versen gewinnen lässt. Wenn Athene ihren Schützling antreibt ayxi 
TiaQLütafihri f so folgt daraus, dass sie, um über ihm zu wachen, 
persönlich in die Halle gekommen ist, obgleich sie gewiss allen andern 
und vielleicht auch ihm selbst unsichtbar bleibt. Später finden wir 
sie denn auch um ihn beschäftigt. Als er dem Iros zum Faustkampf 
gegenüber steht, festigt sie ihm die Glieder und nimmt einen Theil 
der Bezauberung von ihm, so dass seine mächtigen Schenkel auch 
die Freier in Staunen versetzen (p 69); sie reizt die Feinde zum Ueber- 
muth, um seinen Heldenzorn noch heftiger gegen sie zu erregen 
[a 346). — Odysseus sättigt sich, noch ehe er zu betteln beginnt; 
wahrscheinlich hat ihm Telemachos, wie im Bogenkampfe, gleich an- 
fangs ein Stück Fleisch übersandt. Was er von den Freiem erbittet, 
sind denn auch Brode, eine trockene Speise, die sich zum Mitnehmen 
im Bettelsack besser eignet, als das fette gebratene Fleisch. Die 
Absicht ist dabei, dass er den Charakter seiner Feinde kennen lernen 
soll und jedenfalls wurde sie erreicht; Eurymachos wies den Bittenden 
ab, Amphinomos gab ihm mit freundlichen Worten und verdiente 
sich dadurch die Warnung, mit der ihn später Odysseus aus dem all- 
gemeinen Verderben zu retten sucht {a 125). Für den Helden ist, 
was der Dichter selbst hervorhebt, dieser Kundschafterg^ng ziemlich 
resultatlos, da doch alle, die guten wie die bösen, sterben mussten, 
nicht aber für den Leser; denn auch er gehört zur Exposition. War 
man vorher mit den Freiern in ihrer Gesammtheit bekannt gemacht, 
so sollen jetzt die Charaktere der einzelnen entwickelt werden, wie 
unser Dichter es liebt und mit so grosser Kunst versteht. 

Als der Bettler sich mit der gewonnenen Beute wieder auf der 
Schwelle niederlässt, erscheint tros, um ihm den Platz streitig zu 
machen {a i). Von hier an geht die Erzählung ununterbrochen 
weiter, bis nach dem Schemelwurfe wieder eine grössere Lücke be- 
merkbar wird. 

Odysseus weicht dem Geschoss aus; es trifft den Schenken, der 
heulend zusammenbricht. Dann heisst es weiter (a 399) : 
fivrjat^Qsg d* o^adr^oav ava fiiyaQa axioevTa^ 
(üde di TLQ einaaxev Idatv ig Ttkrjalov akXov 
^ai^ äq>8lk' 6 ^eivog altifievog akko&' oXia&at 
TtQiv iX&elv T(^ X ov TL Toaov xiladov fxeTe&fjxev. 
vvv de neQL titcjxcSv BQidaLvofuv^ ovde tl dacTog 
ia&lijg saaezai ^dog, inei za xBQeiova nx^.« 
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»Wir hadern über Bettler und verderben uns den Schmaus, c Diese 
Worte sind gegenstandslos, wenn liicht wirklich ein Streit zwischen 
den Freiem vorangegangen war; ein solcher muss also vor V. 399 in 
dem ursprünglichen Gedicht gestanden haben und die Quelle desselben 
zeigt uns, woran er anknüpfte. 

Im Bogenkampfe sind die Freier über den Schemelwurf des 
Antinoos entrüstet und drohen dem Frevler mit der Strafe der Götter; 
in der Verwandlung dagegen schelten sie auf den frechen Land- 
streicher, der ihnen die Freude des Mahles störe. Diese Veränderung 
ist gewiss nicht ohne Grund. Die ältere Dichtung nahm keinen An- 
stoss daran, mit dem Verführer auch alle Verführten hinmorden zu 
lassen, obgleich sie mit frommer Scheu sich dem heiligen Rechte der 
Götter beugten; die jüngere wollte ihren Helden nicht mit der 
Grausamkeit belasten, dass er unter gottesfürchtigen Jünglingen wüthe, 
die nur von einem bösen Anstifter missleitet waren, und verstrickte 
deshalb auch die übrigen Freier in die Schuld des Eurymachos. Es 
ist derselbe Gegensatz, den wir in dem Benehmen des Odysseus dort 
gegen Leiodes, hier gegen Amphinomos wahrnehmen. Der eine wie 
der andere sind an dem Uebermuth ihrer Genossen unschuldig; doch 
jener wird im Bogenkampfe mit höhnenden Worten hingewürgt, 
diesen sucht in der Verwandlung Odysseus zu retten und nur, weil 
er seiner Warnung nicht folgt, muss auch er sterben. In beiden Ver- 
änderungen des Originals prägen sich die milderen Anschauungen 
einer höher cultivirten Zeit aus. 

Doch von der ursprünglichen Darstellung war wenigstens ein 
Rest übrig geblieben. Nicht mehr alle Freier nahmen an dem frevel- 
haften Wurfe Anstoss, aber Einer wenigstens trat für den Miss- 
handelten ein. Ohne Zweifel war dies Amphinomos. Zu seinen 
Füssen sucht Odysseus Schutz, als Eurymachos mit dem Schemel 
gegen ihn ausholt (a 395): 

'AfiqfLvo^ov TiQog yovva xai^iteto ^ovlixifjog 
EvQV(ia%ov deiaag. 
Er wird sich des Fremden angenommen haben und daraus wird der 
Hstder entstanden sein, dessen die oben abgedruckten Verse Er- 
wähnung thun. 

Schon im alten Speerkampf*) hatte Odysseus seinem Sohn 

1) Dies ergiebt sich daraus, dass die Verse sowohl in der Verwandlung, als auch 
in <leT Telemachie (r 10) stehen. Denn alles, worin die beiden Speerkampfgedichte unter 
eniaJider übereinstimmen, muss natürlich ihrer gemeinsamen Quelle angehören. 



Digitized by VjOOQIC 



112 Quellcnanalyse. 

empfohlen, wenn die Freier ihn über das Fortschaffen der Waffen 
befragen sollten, neben andern auch den folgenden Vorwand zu 
brauchen (n 292) : 

fiij Tiiog oivio&ivxeg, egiv OTijaavTeg kv vfilv, 
all^kovg TQiiorjTe xataiaxvvijti rs dalta. 
Diese Vorsicht war um so begründeter, wenn ein Streit der Freier 
wirklich vorhergegangen war, eine weitere Ursache für einen so sorgsam 
motivirenden Dichter, diesen Streit, auch wenn die Ueberlieferung 
keinen Anhaltspunkt dafür geboten hätte, selbst zu erfinden. 

Aber warum hat der Bearbeiter ihn getilgt? Wahrscheinlich weil 
er schon in so enger Verbindung mit dem Freiermorde der Ver- 
wandlung stand, dass er ohne diesen nicht aufgenommen werden 
konnte. 

Nachdem in der ältesten Odyssee die Beleidigung mit dem 
Schemelwurf ihren Höhepunkt erreicht hat, folgt ihr die Rache 
beinah auf dem Fusse, wie dies der Heldengrösse des Odysseus 
entspricht. Diese Anordnung der Ereignisse ist unstreitig die schönste, 
welche sich ersinnen Hess; da der Verwandlungsdichter wahrlich nicht 
der Mann war, die Motive seiner Quelle zu verderben, so wird er 
Schimpf und Vergeltung eher noch näher aneinander gerückt, als 
weiter getrennt haben. Wäre in seinem Gedicht der Freiermord bis 
auf den nächsten Tag verschoben worden, wo er nicht vor dem 
Mittagsmahle stattfinden konnte, womit hätte der lange Zwischen- 
raum ausgefüllt werden sollen? Die Schilderung des zweiten Freier- 
m?ihles, welche dann nöthig geworden wäre, hätte gegen das erste 
nur eine Abschwächung sein können. Und dann, weswegen er- 
scheint Athene persönlich im Saale (S. iio), wenn nicht der ent- 
scheidende Moment des ganzen Gedichtes herannahte? Weshalb ist 
sie bemüht, den Helden zum Zorn zu reizen, wenn nicht um ihn 
mit noch höherer Kampfeslust zu füllen? Gewiss hat siö dieser nicht 
vierundzwanzig Stunden Zeit gelassen, um wieder zu verrauchen. 
Auch dass Odysseus (a 314. 340) so sehr bemüht ist, die Mägde aus 
dem Saal zu entfernen, weist auf das unmittelbare Bevorstehen des 
Kampfes hin, bei dem die Weiber hinderlich gewesen wären. Dies 
alles wäre für mich Grund genug, den Freiermord noch in derselben 
Nacht anzusetzen, und die Bestimmungen, welche Odysseus dafür in 
der Hütte trifft, heben jeden Zweifel (;r 282): 

onnoTe xev noXvßovXog ivi (pQsol &^Oiv l^&^vi]^ 
vevao) jüiv toi iyw xefpaXfj, ov d* insita vo^oag 
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oaoa Toi hf fi^yogoiatv äg^ia tevxsa xelzat 
ig fitrxov v^qXov s^aXaftnv xaTa&sivai äelgac. 
Wenn Odysseus hier mit seinem Sohne ein verstohlenes Zeichen ver- 
abredet, auf das die Waffen fortgeschafft werden sollen, so setzt dies 
voraus, dass er nicht erwartet, im Palaste noch ungestört mit ihm 
verkehren zu können, mit andern Worten, dass zwischen seinem Ein- 
tritt in den Saal und dem Freiermorde keine Nacht mehr verstreichen 
soll. Denn wenn alles im Hause zur Ruhe war, so bedurfte es ja 
keines Zeichens; Vater und Sohn konnten durch Worte mit einander 
verhandeln und unbeobachtet gemeinsam die Waffen wegtragen, wie 
dies in der jetzigen Odyssee geschieht. Auch in der Verwandlung 
folgte also die Mordscene unmittelbar auf den Schemelwurf. Sie 
spielte bei Nacht im unsicheren Scheine der Feuerbecken, in den 
Händen eines so hochbegabten Dichters gewiss ein äusserst wirk- 
sames Motiv. Leider hat es die Schuld getragen, dass uns von 
diesem Theile seines Werkes nichts erhalten ist; denn eine so ab- 
weichende Schilderung des Freiermordes konnte der Bearbeiter auf 
keine Weise mit seinen beiden andern Quellen combiniren. 

In dem Augenblicke, wo die Waffen fortgetragen werden sollen, 
setzt Odysaeus störende Zeugen als anwesend voraus. Gewiss sind 
darunter die Freier zu verstehen, denn Knechte und Mägde konnte 
der junge Herr ja ungehindert wegschicken. Also in Gegenwart der 
Feinde wurde das Signal gegeben, aber ausgeführt nicht in ihrer 
Gegenwart. Denn es heisst n 286: 

avTOQ fivTjOT^Qag (lakaxdlaiv entaoiv 
7iaQq)da&aij oze xiv as fiexalkaiaiv no&iovTeg. 
"Wenn die Freier die Waffen vermissen (jio^slv)^ so können sie es 
doch nicht mitangesehen haben, wie sie von den Wänden genommen 
wurden. Wie sind diese sich widersprechenden Stellen zu vereinigen? 
Unter den Anweisungen, die Odysseus seinem Sohne giebt, be- 
findet sich auch die folgende {n 274): 

€t di (Ä axifiijaovai öofiov xdta, adv di q>iXov x^q 
retkarcj sv azjj&eaoL xaxujg ndaxovrng ifialo, 
T]v n€Q xai ötä dwfia nodwv ekxtoai ^vQa^e 
ij ßileaiv ßdkXcDOi' av d* BiaoQoiüv dvixeod^ai. 
dl)i ^ toi navead^ai avtjyi^iev dq>Qoavvdü)v^ 
^eilixioig inieooL naqavdiuv' o*i de toi ov ti 
neiaovtar drj yaQ aq>L naQiazazai aloifxov ^^olq. 
T>cr letzte Vers zeigt wieder, dass derjenige Tag, an welchem die 

S«eck, Die Quellen der Odyssee. 8 
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Freier den Odysseus tnisshandeln, auch ihr Todestag sein soll. Aber 
die Schilderung der Misshandlungen selbst trifft nicht ganz zu. Das 
(iikaai fidllsiv findet zwar seine Erfüllung in dem Schemelwurfe, 
aber der Held wird nicht an den Beinen zur Thür hinausgeschleift 
Da ihn Athene selbst belehrt hat, kann er aber nicht irren; alles, 
was er voraussagt, muss eintreffen. Damit erhalten wir auch die 
Lösung des Widerspruches, auf den wir soeben hingewiesen haben. 

Als der Bettler zur Verwundung ihres Schenken Veranlassung 
gegeben und unter ihnen selbst Streit erregt hat, sind die Freier im 
höchsten Zorn. Ein trotziges Wort muss genügen, sie zu noch 
schlimmerem Frevel anzutreiben. Da tritt Athene an ihren Schützling 
heran und mahnt ihn, seinem Sohne das verabredete Zeichen zu 
geben ^) und zugleich die Freier noch mehr zu reizen. Beides geschieht; 
wüthend stürzen sie auf den frechen Bettler zu und schleifen ihn aus 
der Halle*). Während sie draussen toben, entfernt Telemachos schnell 
die Waffen '). Erhitzt kehren sie zurück und fragen nach dem Grunde. 
Die Entschuldigung ist längst bereit (71288): 

ix xanvov x(rt;ix^rjie\ inei ovxeti rniaiv i(^x€i, 
old TtOTS T(>oii]vde xiav xarikemev ^Odvaaevg, 
allä xarrjxiaTai, naanv nvQog ?x«t awfAi^, 
nQog ^ in xai Tode fici^ov ivi (pQeai &^x€ KQOviajv, 
fij] Ttiog nlviad'ivTeg^ iQiP at^aavTsg iv v/niv^ 
dl).iji.ovQ TQciarjTs xaraioxvvfjtd tb daita. 

Da sie unmittelbar vorher wirklich mit einander gehadert haben, er- 
scheint der Vorwand doppelt glaubwürdig und sie beruhigen sich 
dabei. 

Durch diese Annahme erhalten wir auch einen passenden Moment 
fiir die Rückverwandlung des Odysseus, welche natürlich nicht fehlen 
konnte. Als seine Quäler ihn verlassen haben, bleibt er alleirf vor 
der Thüre. Ungestört kann sich ihm hier die Göttin offenbaren und 
ihn mit ihrem Stäbchen berühren. In alter Jugendschönheit tritt er 
auf die Schwelle; er und sein Sohn ergreifen die einzigen zurück- 
gelassenen Waffen und das Morden beginnt (S. 13). 



i) Vergl. 71 282 oTiTTorc xtv nolvßovlog fy) qo(a\ ^ffOiy^Af^^yrij ynatt fi(y tot 
fyto xtffalTf. 

2) Dass dies Motiv aus der Drohung herausgesponnen ist, welche im fiogenkampf 
Antinoos ausstösst (S. 25), braucht wohl kaum bemerkt zu werden. 

3) Ob die Zeit dazu ausreichte, durfte man wohl bei einem Geschichtschreiber fragen, 
aber nicht bei einem Dichter. 
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lieber die Einzelheiten desselben finden wir nur wenige An- 
deutungen. Die Hirten scheinen hier am Kampfe nicht theilgenommen 
zu haben, denn als Telemachos n 2$6 seinen Vater auffordert, sich 
Helfer zu werben, erhält er die Antwort: 

TOiyaQ iywv iQito^ av ds avvi^sn xai iiiif axovaoVy 
xai qtgdaaiy <? nev vwiv^AO^vri avv dii navQi 
CLQxiaeiy rii tiv aXXnv d^ivvroQa ftSQfifjQiSo}. 

Also Odysseus braucht keinen andern Beistand ausser seinem Sohne 
und den Göttern. Dem entsprechend kommt in den erhaltenen Frag- 
menten der Verwandlung Philoitios überhaupt nicht vor und Eumaios 
verschwindet, nachdem er seinen Herrn zum Palaste geleitet hat. 
Wahrscheinlich war in der Lücke zwischen q 327 und o i seine Rück- 
kehr aufs Land erzählt. — Dem Eurymachos sagt der Bettler voraus 

(<y384): 

<i d' ^Odvaavg sl&oi xai Vxnit ig naxQida yaiav^ 
alxffa xi %oi ra &vQiTQa, xai elgia tibq fidl^ Invra^ 
g>evyovTi artivoiTo diix tiqox^vqoio ^vQa^e. 

Er wurde also niedergestossen, als er eben durch die Thür in's Freie 
flüchten wollte. Da er in unserem Gedichte ganz und gar an die 
Stelle des Antinoos getreten war, so darf man wohl vermuthen, dass 
er als erster dem Speere des Odysseus erlag. Amphinomos fiel, wie 
im Bogenkampf, durch die Lanze des Telemachos {(t J$$): 

nidrjae öi xai tov [^itrvrj 
Tfjkafiaxov vno x^Q^'' ^^^ ^Vx^^ ^7^ da^iijvai. 
Endlich, als der Held in Gefahr gerieth, füllte Athene seine Gegner 
mit Schrecken, vielleicht indem sie, wie in der dritten Odyssee, die 
Aegis über ihnen schüttelte {ji 297): 

xovg di X ensiTo 
IlaXlag l^i^ijvaif] i^ik^et xai ftrjueta Zeig. 
Ein zusammenhängendes Bild des Freiermordes lässt sich aus diesen 
spärlichen Indicien nicht herstellen. 

Nach dem Kampfe kann die Strafe d6s Melanthios und der 
Melantho nicht gefehlt haben, doch auch der grosse Mägdemord fand 
sich schon in der Quelle der Verwandlung und ist wahrscheinlich in 
diese mit aufgenommen worden. Denn n 304—320 ist uns folgendes 
Gespräch zwischen Odysseus und seinem Sohne erhalten: 
»aAA' oioi av %" iyio ta yvvatxuiv yvwnfAev i^vv 
xai xi reo dfidfav avÖQwv i'ti neiQti^Bi^Bv, 
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^fiiv onov xig vßi tut xal deldte dv^(py 
^<r OTIQ ovH aliyeiy ai ö* ätif.i^ %rnov iovca.^ 
Tov <J' änafiBißofisvog nQooacpcivee q>aidifiog vioQ' 
»w TcdzeQf ^ xoi ifioy ^vfiov xai sneitd y', oUo, 
yvioaeai' nv ^liv yaq xi %OLXLq)Qoavvai yi fi sxovaiv 
äl^ ov XOL xoda xeQÖng iyatv kaaaad^ai 6i(o 
i^fiiv apLipOTiQOiöL* ai di g>Qa^aa^ai avtoya, 
drj&ä yoLQ avxiog bIloyj kxdoxov netQfjxitwv, 
S{)ya fi€X€QXOfASvog' xoi d^ iy fieya^oiaiv ^xr^loi 
%Qifif.iaxa öaQÖdnxovaiv vniQßiov ovS* i'm q^etdci. 
aAA' Tj xoi ae yvvaixag iytj öeödaoOai avwya, 
aY x€ o* axifid^ovai xal ai vrjlixelg eiaiv 
dvÖQwv (J' ovx av eywye xarä axad^fiovg i&iloifii 
iqfiieag neiQa^eiv^ dlk^ vaxsQa xavxa nivea&ai^ 
el ixaov ye xi olo^a Jiog xegag aiyioxoio.t 
Odysseus will vor dem Freiermorde noch erforschen, wer von seinem 
Gesinde Lohn oder Strafe verdiene^ Sein Sohn räth ihm ab: die 
Knechte wohnten auf dem Lande weit zerstreut; sie aufzusuchen, 
würde eine lange Zeit erfordern, während deren der Viehstand des 
Hauses fortdauernd durch die Freier geschmälert würde; sein Vater 
möge sich daher begnügen, nur die Mägde, welche er im Palast alle 
versammelt finde, einer Prüfung zu unterziehen. Dies motivirt den 
Mägdemord; aber es motivirt noch mehr, nämlich warum kein Knechte- 
mord daneben steht. Offenbar hat der Dichter die Verse des Bogen- 
kampfes, welche die Nichtsnutzigkeit von Odysseus* ganzem Gesinde 
schilderten (S. 75), auch in seiner Quelle gefunden und sich darüber 
gewundert, warum denn nur die unglücklichen Mägde ihre harte 
Strafe ereilte. Wenn er aber diese Aporie entdeckte und eine Lösung 
dafür erfand, so ergiebt sich daraus, dass er jenen Racheakt des be- 
leidigten Hausherrn nicht selbst ersann, sondern einer schon vor- 
handenen Dichtung nacherzählte. Folglich kann der Mägdemord 
auch in dem Schwestergedichte der Verwandlung gestanden haben 
und in der That ist er in derjenigen Form, welche uns erhalten ist, 
mit der Handlung der zweiten Odyssee unvereinbar. Denn in dieser 
waren ja die beiden Hirten bei dem letzten Akte des Dramas un- 
betheiligt (S. 115), während sie bei unserem Mägdemorde mehrmals 
genannt sind ^). 

i) / 435. 454. 460. Auch die Befehle des Odysseus ;|f 437 — 445 werden im Plural 
gegeben, können also nicht an Telemachos allein gerichtet sein. 
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In der Verwandlung konnte die Erkennungscene nicht die Schön- 
heiten entfalten, wie in den andern beiden Odysseen. Denn da der 
Held nach Entfernung des Zaubers ebenso schön und jugendlich war, 
wie damals, als er nach Troja zog, so konnte von einem Zweifeln, 
Fragen und Zeichenfordem der Penelope nicht die Rede sein; alles 
musste glatt und klar verlaufen und eben darum des tieferen Interesses 
entbehren. Ueberhaupt scheint unser Dichter die zweite Hauptperson 
der Odyssee etwas stiefmütterlich behandelt zu haben und bei der 
Ueberlieferung, welche er überkam, ist ihm dies kaum zu verdenken. 
Athene berichtet uns von Penelope (i' 380) : 

Tidvtag ^iy ^' elnei xai vTilax^icci avÖQt €xdaz<fi 
dyyillag nQOulaa, poog di o\ aXla fuvoiv^/ 
Diese Verse stammen nicht von dem Dichter der Verwandlung her; 
da sie sich auch in der Telemachie wiederfinden (/^9i), müssen sie 
aus der beiden gemeinsamen Quelle entlehnt sein. Penelope*s Ver- 
stellung konnte nur dadurch motivirt sein , dass die Freier hier 
nicht, wie im Bogenkampfe, die Rinder und Schweine des Odysseus 
gratis verzehrten, sondern sich ihre Werbung auch etwas kosten 
Hessen (Ä 117. v 378): 

pivwfxsvoi avxL^iriv aXoxov xai tdva didovTeg» 
Wenn sie ihnen Hoffnungen macht, so geschieht es, um noch mehr 
Brautgeschenke zu erbeuten. Offenbar knüpft dieser eigenthümliche 
und keineswegs ansprechende Zug in der Charakteristik der Penelope 
an die Scene an, in welcher sie vor den Freiem erscheint (S. 35), 
aber nicht in derjenigen Form, welche sie im Bogenkampfe gehabt 
hatte, sondern in der Umgestaltung des Speerkampfes ^). Denn dort 
war ja der eigentliche Zweck ihrer Heuchelei die Vorbereitung der 
Bogenprobe, die Geschenke traten nur als Accidens dazu; hier da- 
gegen, wo das Hauptmotiv nothwendig wegfallen musste, wurden sie 
zum alleinigen Grunde ihrer listigen Versprechungen. Dort hatte sie 
den Freiem niemals Hoffnung gegeben, ehe Odysseus sie selbst dazu 
veranlasste; hier that sie es vor der Erkennung aus freien Stücken 
und mochte es folglich auch schon früher gethan haben. Diese 
Consequenz hat der Dichter des Speerkampfes denn auch gezogen, 
ja sogar dahin weitergebildet, dass Penelope jedem einzelnen ihrer 
Bewerber heimliche Liebesbotschaften sendet (ayyeliag nQoieiaa); 

l) Dies ist der sicherste Beweis dafUr, dass das Erscheinen der Penelope vor den 
Freiem nicht, wie Wilamowits S. 33 will, ein Einzellied war, welches erst später in die 
Odyssee eingelegt wurde, sondern dass es zum Kern derselben gehört. 



Digitized by VjOOQIC 



"X 1 8 Quellenanalyse. 

<ioch trotzdem schilderte er sie in der Nacht vor dem Freiermorde 
{v 57 ff.) und bei der Erkennung noch ganz in dem gleichen Sinne, 
wie sie der Bogenkampf charakterisirt hatte. Wie arg er das Bild der 
Vielgetreuen durch jene neuen Züge entstellte, scheint er selbst nicht 
gefühlt zu haben. Der Dichter der Verwandlung aber erkannte an 
dieser Art des Geschenkeheischens die abgefeimte Coquette, und da 
er die Charakteristik der Penelope weder in diesem Sinne ausbilden 
konnte, ohne der Absicht des Gedichtes zu schaden, noch die wider- 
spruchsvolle Naivität seines Vorgängers wiederholen mochte, so schob 
er ihre Gestalt ganz in den Hintergrund. In den erhaltenen Stücken 
der Verwandlung tritt sie uns daher kein einziges Mal in Person ent- 
gegen^), und nach dem ganzen Plane derselben konnte sie überhaupt 
erst am Schlüsse auftreten. 

Doch warum beseitigte der Dichter nicht lieber die Habsucht 
seiner Heldin und gestaltete die schönen Charakterzüge, welche die 
Quelle bot, weiter aus? Weil er seinem Stoffe nicht so frei gegen- 
überstand, wie ein modemer Schriftsteller. Was der Aöde überliefert 
fand, war fiir ihn Geschichte, die auch er getreulich weiter zu geben 
hatte, natürlich nur in dem Sinne, wie er die historische Treue ver- 
stand. Ausschmückungen und Verschönerungen galten ihm für er- 
laubt, auch Aenderungen in Nebendingen, zu denen für ihn namentlich 
die Chronologie gehörte, aber an den Kern der Erzählung durfte er 
nicht rühren, die Charaktere mussten erhalten bleiben. Thatsächlich 
geschah zwar auch dieses nicht, aber wo hier Neubildungen das Alte 
verdrängten, da war es nicht absichtlich. Irgend ein flüchtig hin- 
geworfenes Wort der Quelle wurde dem Nachdichter zum Haupt- 
charakteristikum seines Helden und wirkte dann umgestaltend auf 
dasjenige ein, was ursprünglich das Wesentliche gewesen war. Doch 
an welche Charakterzüge der Dichter anknüpfte, welche er vernach- 
lässigte oder unterdrückte, das hing nicht von seinem freien Willen 
ab, sondern meist von seiner gesammten Lebensauffassung, mitunter 
auch nur vom Zufall. Derjenige, welcher die Odyssee der Ver- 
wandlung schuf, konnte sich also nicht willkürlich entscheiden, ob 
er die guten oder die schlimmen Seiten der Penelope seiner Schilderung 
zu Grunde legen wolle, sondern er musste von denjenigen ausgehen, 
welche ihm seiner Geistesrichtung nach als die wahren und natür- 



i) Ihr Erscheinen vor den Freiern (a 158 — 303) kann nicht zur Verwandlang gehört 
haben, da es den Zusammenhang zwischen dem Bettlerkampf und der Melanthoepisode 
in unschicklichster Weise unterbricht. Vergl. Wilamowitz, S. 29. 
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liehen erschienen. Wenn dies Coquetterie und Habsucht waren — 
eine Ansicht, die wohl auch Hesiod und Simonides getheilt hätten — , 
so hatte er als Historiker die Pflicht, es nicht ganz zu verschweigen, 
als Poet die Aufgabe, den ungünstigen Eindruck bei seinen Hörern 
nicht zu stark werden zu lassen, und dies that er, indem er von 
Penelope so wenig wie möglich redete. 

Dass meine Reconstruction der zweiten Odyssee in jedem einzelnen 
Punkte das Richtige getroffen habe, wage ich selbst nicht zu hoffen, 
doch kommt darauf auch nicht allzuviel an. Für uns handelt es 
sich zunächst nur um die Frage, ob die ausgesonderten Fragmente 
zu einem einheitlichen Gedichte gehört haben können, d. h. ob sich 
unter Voraussetzung beliebiger Supplemente aus ihnen ein Ganzes 
constniiren lässt, das in seinem ästhetischen Werth auf der Höhe 
der einzelnen Theile steht und in dem zugleich jeder Widerspruch 
schwindet, jede Anspielung ihre Erklärung, jedes prophetische Wort 
seine Erfüllung findet. Durch meine Ergänzungen, so zweifelhaft sie 
z. Th. sein mögen, glaube ich wenigstens dies gezeigt zu haben; lässt 
sich auch auf einem andern Wege die gleiche Möglichkeit erweisen, 
so soll es mir lieb sein. 

Was wir bisher besprochen haben, war nur der zweite Theil des 
Gedichtes; ihren Abschluss kann unsere Untersuchung erst erreichen, 
nachdem wir auch den ersten in den Kreis derselben gezogen haben. 
Doch »ehe dies geschieht, wird es zweckmässig sein, Art ynd Umfang 
der dritten Odyssee wenigstens in den Umrissen festzustellen. 



VII. Die Odyssee der Telemachie. 



Nachdem zwei Urodysseen aus der Gesammtmasse ausgesondert 
sind, sollte man die Herstellung der dritten für eine Kleinigkeit halten. 
Denn dass der Bearbeiter mehr als drei Quellen benutzt habe, ist im 
höchsten Grade unwahrscheinlich. Zwar existirte das Gedicht von 
der Heimkehr des Odysseus gewiss noch in mehreren andern Ver- 
sionen, doch sie vollständig aufzutreiben, war nicht leicht; es hätte 
weiter Reisen dazu bedurft durch alle griechischen Staaten, in denen 
je der Sänger das Lob der Helden bei Mahl und Festspiel verkündet 
hatte. Und gesetzt, unser Sammler hätte sich diese Mühe und Ge- 
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fahr nicht verdriessen lassen, so wäre er von der Fülle des Materials 
beinah erdrückt worden und hätte sich zuletzt doch nicht anders zu 
helfen gewusst, als indem er aus allen Odysseen nur ein paar der 
vollständigsten und schönsten aussuchte und diese seiner Arbeit zu 
Grunde legte. Mehr als drei wären es auch so kaum geworden, weil 
mit der Anzahl die Schwierigkeit der Verarbeitung für seine kindliche 
Kritik wachsen musste. Mit dem Sammeln der übrigen Brocken und 
dem Herstellen ihrer Verbindung untereinander scheint also fiir uns 
alles gethan zu sein. 

Doch die Odyssee, welche wir auf diese Weise erhielten, würde 
sich von den beiden andern auffallend unterscheiden. Diese waren 
durchaus einheitliche Werke, die Handlung consequent nach klaren 
Gesichtspunkten durchgebildet, die Auffassung von Anfang bis zu 
Ende dieselbe, alle Theile ungefähr auf der gleichen Höhe des 
dichterischen Könnens. Der Rest dagegen bietet uns neben einzelnen 
Stücken, die zu den schönsten Perlen der epischen Poesie gehören, 
wie die Nacht vor dem Freiermorde und die Erkennung der Gatten, 
vieles von höchst untergeordneter Qualität; bald langweilig breit, 
bald kurz bis zur Unverständlichkeit, trocken und inconcinn im Aus- 
druck, oft aus entlehnten Versen dürftig zusammengeflickt. Die Ver- 
suchung liegt nahe, diese Theile gar keiner Quelle zuzuschreiben, 
sondern sie einfach als selbständiges Machwerk des Bearbeiters zu 
betrachten, und so haben es Kirchhoff und Wilamowitz z. Th. gethan. 
Wir würden uns gern ihnen anschliessen , wenn sie nur überall die 
Gründe hätten nachweisen können, die ihn zu diesen Erfindungen 
veranlasst haben. Doch mag immerhin auch dieser schwächliche 
Epigone von dichterischer Fabulirlust getrieben seinen Stoff haben 
erweitem wollen, das wenigstens müssen wir von ihm erwarten, dass 
er mit dem Plane der Gesammtodyssee, wie er selbst ihn entworfen 
hatte, nicht in Widerspruch tritt, sondern dass seine Einschiebsel, 
wenn sie für die Durchführung desselben vielleicht nicht nothwendig 
sind, ihn doch auch nicht stören. Prüfen wir, ob diese Voraussetzung 
zutrifft. 

Zu den schlechtesten Theilen der ganzen Odyssee gehört un- 
streitig das zwanzigste Buch. Nirgend mit Ausnahme von " sind die 
Sätze, die etwas ganz anderes sagen, als sie sagen wollen, nirgend 
die verpfuschten Motive, die gestohlenen Verse häufiger als hier. 
Hier müssten wir also am ersten die Hand des Bearbeiters erblicken; 
wozu aber hätte er dies Stück erfinden sollen? Zwei Würfe nach 
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Odysseus hatte er schon; konnte ihn da wohl das Bedürfnis an- 
kommen, noch einen dritten hinzuzudichten, etwa damit die heilige 
Zahl voll werde? Nach Wilamowitz soll dies Einschiebsel nur dazu 
dienen, um den Freiermord vorzubereiten: dies thut es nun freilich, 
aber nicht so, wie es des Bearbeiters Zwecken entsprach. 

Schon S. 34 haben wir dargelegt, wie sehr gerade der Bogen- 
wettkampf einer Vorbereitung bedurfte. Plötzlich tritt Penelope unter 
die Freier und kündigt ihnen an, nicht etwa dass sie sich wieder zu 
verheirathen gedenke — nein, dies wird als bekannt vorausgesetzt — , 
sondern dass sie demjenigen, der den Meisterschuss thue, ihre Hand 
reichen werde. Wenn v eine Motivirung des Folgenden enthalten 
sollte, nichts hätte sorgfältiger motivirt werden müssen, als dies, und 
die Gelegenheit dazu fehlte keineswegs. Agelaos sagt {v 326), dass 
jetzt doch alle Hoffnung auf die Wiederkehr des Odysseus geschwunden 
sei; Telemachos möge seine Mutter überreden, endlich unter ihren 
Freiem zu wählen. Sie selbst sitzt dabei und hört dies mit an (i; 387) : 
^ öi xöt' avrrjOTiv ^Bfidurj TieQixaXlia dUpQOv^ 
xoüQTj^IxaQioin^ n6Qiq>Qwv UriveloTieux^ 
avdQiüv iv fieydgoiOiv ixdatov /nv^oy axovev. 
Jetzt könnte sie ihre Zustimmung erklären und der passendste An- 
schluss an den Bogenwettkampf wäre gefunden. Statt dessen stellt 
sie sich, als wenn sie nichts gehört habe; Telemachos übernimmt die 
Antwort und wie lautet sie? 

oif fiä Zrjy, ^AyiXaB^ aal alyea navQoq s^oio^ 
og nov t^V'Ii^axrjg ^ eq>diTai rj äldlrjTai, 
ov %L diargißü) fÄijiQog yafiov, dXXd xakevia 
yi^ptaay (^ x* i&elrj, noxi S* aaneta dwQa didwfti. 
alddofiai d' aixovaav ano fAeyoLQOio diea^ai 
fiui^tp avayxauif fi'^ znuto *>eng zeliaeiev. 
»An meinem guten Willen liegt es nicht, aber ich kann meine Mutter 
doch nicht aus dem Hause jagen.« Das ist, wie sehr auch ver- 
klausulirt, dennoch eine Weigerung, also gerade das Gegentheil von 
dem, was zur Vorbereitung der nächsten Scene erforderlich wäre. 
Man kann sogar mit Bestimmtheit behaupten, dass wer dieses schrieb, 
von neuen Heirathsplänen der Penelope, wirklichen oder fingirten, 
nichts wusste. 

Oder sollte dies nur eine Ungeschicklichkeit des Bearbeiters sein? 
Nun, wir haben noch eine zweite zu verzeichnen, bei welcher der 
merkwürdige Umstand hinzukommt, dass sie im Zusammenhange 
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des Speerkampfes aufhört, eine Ungeschicklichkeit zu sein, und 
sich in eine hohe Schönheit verwandelt. Die Freier verspotten den 
Telemachos wegen seiner Gäste; doch er hört von ihrem Gerede 
nichts, sondern blickt nur mit gespannter Aufmerksamkeit auf seinen 
Vater und erwartet in jedem Augenblick, von ihm das Zeichen zum 
Losschlagen zu erhalten (t; 384): 

wg eq>aaav ftw/aT^geg* o (T ovx ifino£tto fiv&wvy 
aXV axiiüv naxiqa nQoaediQXßzo, diy^evog alei 

In unserer Odyssee ist diese Erwartung sehr verfrüht; denn erst soll 
ja Penelope den Bogen bringen, jeder Freier soll sich der Reihe nach 
daran versuchen, Odysseus soll sich den treuen Hirten entdecken 
und dann erst ist an den Kampf zu denken. Stellen wir uns dagegen 
die Situation des Speerkampfes vor, wie Odysseus den Plan desselben 
in der Hütte entwirft (S. 13). Die Waffen, welche an den Wänden 
gehangen haben, sind weggeschafft; nur zwei Schilde, zwei Speere 
und zwei Schwerter befinden sich an ihrem alten Platz und harren 
darauf, dass Vater und Sohn plötzlich aufspringen und sie ergreifen. 
Odysseus wartet nur, bis die Freier trunken sind, und dies ist jetzt 
der Fall; denn schon ist das Gelage in ein wüstes Toben über- 
gegangen. Gleich also muss das Morden beginnen und die Spannung 
des Telemachos, welche ihn alles andere um sich her vergessen 
macht, ist nicht nur gerechtfertigt, sondern sogar von höchster 
poetischer Wirkung. 

Ueberhaupt sind in unserer Scene nur die Einzelheiten schlecht, 
der gesammte Aufbau der Handlung dagegen von grosser Meister- 
schaft. Es ist charakteristisch dafür, dass man ihre Mängel erst 
philologisch hat nachweisen müssen * ), ihre Schönheiten aber zu allen 
Zeiten die Herzen der Leser ergriffen haben. Ist doch das sardonische 
Lachen des Odysseus {v 301) schon im Alterthum zum geflügelten 
Wort geworden, wie dies eben das Verhängnis der schönsten Dichter- 
stellen zu sein pflegt ^). Wenn man den Homer in der Üebersetzung 
liest, wo die Trivialität und Unklarheit des Ausdrucks naturgemäss 
verschwindet, so wird man sich von wenig andern Motiven so mächtig- 
gepackt fühlen, wie von der ausgelassenen Lustigkeit dieses Freier- 

i) Bekker, Homerische Blätter I, S. 123. VVilamowitz, S. 38. 

2) Wenn Wilamowitz in diesem Lächeln Gleichgiltigkeit des Odysseus gegen den 
ihm angethanen Schimpf sieht, so verkennt er völlig die Absicht des Dichters. Auch 
die mühsam unterdrückte Wuth kann sich hinter einem Lächeln verstecken. 
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mahleSy in welche die Drohung des nahen Verderbens aus dem 
Munde des Sehers dumpf hineintönt. Wie herrlich ist nicht der 
SchlusSy in dem sich die Absicht des Ganzen kurz zusammenfasst 
(v 390): 

dein^fftv fiiv yäo zoi ys yeXviovxBq zaivxovzo 
^du ZB xai ftevoeixdg, inei fiala noXV idgevoav 
doQTiov d' ovx av Tiwg axaQiareQov akXo yivoito ^), 
filov dq lax^ i'fielke i^eä xal xaQj€()ds civiJQ 
x^rjaifievaf nQoxBQOi yäg äeixia {.irixavoioyto. 
Und doch ist es unmöglich, diese Verse von dem Vorhergehenden 
zu trennen, schon weil dieselben grammatischen und lexikalischen 
Anstösse sich auch hier finden, welche Bekker durch das ganze 
zwanzigste Buch zerstreut nachgewiesen hat (S. 131). 

Der Wurf des Ktesippos ist ohne Frage dem des Antinoos nach- 
gebildet, und wenn dort an die Stelle des schweren Schemels ein un- 
schuldiger Kuhfuss tritt, so liegt darin eine bedeutende Abschwächung. 
Ob man sie billigen will, ist Geschmackssache, unzweifelhaft aber 
beruht sie auf wohlerwogener poetischer Absicht. Im vollsten Ge- 
nüsse des Lebens soll der Tod die Freier ereilen; auf diese Contrast- 
wirkung ist es abgesehn und alles, was sie stören könnte, musste 
beseitigt werden. Der Zorn des Telemachos wird wenig beachtet 
und leicht besänftigt; das Unheils wort des Propheten bewirkt zwar 
im Leser die gewitterschwüle Stimmung, welche über der Festfreude 
in diesem Augenblicke liegen muss, doch den Bedrohten selbst ge- 
währt es nur Stoff zu neuen Witzen. Ein Schemelwurf, wie er in 
den beiden andern Odysseen vorkam, würde diesem Plane des Dichters 
nicht entsprochen haben. Er setzte voraus, dass derjenige, welcher 
ihn that, erzürnt war, und hier sollte ungetrübte Freude herrschen; 
er erregte im Bogenkampfe bei den Freiern die Furcht vor der gött- 
lichen Rache, in der Verwandlung sogar Streit und Hader: hier lachen 
und jubeln sie nur und die grobe Misshandlung musste daher einem 
schlechten Scherze Platz machen. - Diese Umgestaltung des über- 
kommenen Motivs zeugt von einer erfindungsreichen Phantasie und 
künstlerischen Weisheit, wie sie der Bearbeiter sonst wahrlich nicht 
verräth. 

Also die Conception des Ganzen gehört einem hochbegabten 
Dichter an, die Verse einem elenden Pfuscher. Mich dünkt, dies lässt 

1) Dies knüpft an den Vers des Bogenkampfes q) 428 an: vvv if' w{)ri >tn} 66{fnoy 
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sich nur auf Eine Weise erklären: der das Gedicht schuf und der es 
niederschrieb, waren verschiedene Personen. Dass die Homerischen 
Poesien anfangs mündlich fortgepflanzt wurden, ist allgemein an- 
erkannt. Nehmen wir nun an, ein Aöde von massigem Gedächtnis 
habe das Werk eines seiner Vorgänger zum ersten Male schriftlich 
fixiren wollen, so haben wir den Schlüssel zu der räthselhaften Un- 
gleichmässigkeit der dritten Odyssee. Einzelne Stellen und zwar 
gewiss die schönsten, hatte der Mann wörtlich behalten: diese be- 
wahrten denn auch in der Niederschrift ihren ursprünglichen Reiz; von 
andern kannte er nur die Umrisse der Handlung mehr oder minder 
genau: sie wurden aus entlehnten oder stümperhaften Versen zu- 
sammengeflickt und ihre Schönheit hinter den schlechten Lumpen 
verhüllt. 

Ist die dritte Odyssee in dieser Weise entstanden, so ergiebt sich 
daraus von selbst, dass wir ihren Wortlaut nicht so streng interpretiren 
dürfen, wie wir es bei den andern Gedichten gethan haben. Denn 
wer fremde Gedanken in einer Form wiedergeben soll, die er nicht 
beherrscht, wird sich aus reiner Unbehilflichkeit oft unklar oder selbst 
unrichtig ausdrücken und so Widersprüche hervorrufen, wo in dem 
ursprünglichen Gedicht keine waren. Man weiss es ja aus der täg- 
lichen Erfahrung, zu welch* wunderlichen Missverständnissen die Briefe 
schlechter Stilisten Anlass geben. Aus dieser Erwägung dürfte sich 
z. B. eine Stelle erklären, an der Wilamowitz mit vollem Recht An- 
stoss genommen hat. 

Als der Rinderhirt den Ktesippos mit der Lanze durchbohrt, ruft 
er ihm zu {% 290): 

TOVTO TOI ävtt nodos ^stvijiov, ov nox eötoxag 
avTt&e(p ^Odvofji dofxov itav* alrjvevovTi. 
Die Bezugnahme auf die Worte des Freiers, mit denen dieser den 
Wurf des Kuhfusses begleitet hatte, ist unverkennbar (1» 296): 
äkV ay€ ol xai iyw dw ^eivioVj otpqa xai alrds 
'qi i.0€TQ0X0(i) dcjTj yiQag fj4 t(fi aXXtff 
dftiiüov, o'i xata dwfiav* ^Odvaa^og ^einio. 
Ktesippos verspricht dem Odysseus ein Gastgeschenk und wirft ihn 
mit dem Kuhfuss; Philoitios giebt ihm durch seinen Speerwurf das 
Gastgeschenk wieder: diese Parallele ist untadelig. Aber freilich hat 
Ktesippos dem Verspotteten nicht den Kuhfuss gegeben, wie 
Philoitios sagt, und ebenso wenig hat Odysseus während dessen im 
Saale gebettelt. Sollen wir deshalb annehmen, dass dem Dichter 
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eine andere Version jener Episode vorgeschwebt habe? Mir scheint, 
schon die wörtliche Anspielung des Philoitios auf die frühere Rede 
seines Gegners verbietet dies. Es genügt auch vollständig zur Er- 
klärung, dass derjenige, welcher die dritte Odyssee niederschrieb, 
sduxag setzte, weil sßaleg nicht in den Vers passte, und dofAOv xcJt' 
alr/Tevorrij weil ihm diese Wendung aus q 501 älfjzevei seaza dwfia 
geläufig war imd er sich auf eine passendere nicht gleich besinnen 
konnte. 

Aber war der Schreiber dieser Odyssee — denn so wollen wir 
ihn künftig zum Unterschiede von dem Dichter nennen — nicht 
vielleicht identisch mit unserem Bearbeiter? Die Möglichkeit ist nicht 
ausgeschlossen, doch halte ich sie nicht für wahrscheinlich. Wenn 
er die Form seiner dritten Quelle zum grössten Theile neu schuf, so 
hätte er die Widersprüche zu den andern beiden gewiss gründlicher 
beseitigt. Benutzte er nur ungeschriebene Quellen, so hätte sein Ge- 
dächtnis, wenn es sich bei zweien davon so treu erwies, nicht bei der 
dritten kläglich versagt; benutzte er geschriebene und ungeschriebene 
neben einander, so wäre es schwer erklärlich, wenn gerade die aus- 
gedehnteste und durch die meisten Zusätze erweiterte Form der 
Odyssee zu den letzteren gehört hätte. Auch dass der Schreiber 
seine Verse dem Bogenkampf und der Verwandlung ebenso oft zu 
entlehnen scheint, wie der Telemachie, ist fiir mich kein entscheidender 
Beweis. Die alten Dichter strebten ja nie nach Originalität, sondern 
nahmen, was sie* brauchen konnten, wo sie es fanden*). Kein Epos 
war daher frei von überlieferten Versen; nur daran Hess sich das 
Talent seines Schöpfers erkennen, ob er sie geschickt oder ungeschickt 
anwandte. Nun hat ja der alte Speerkampf aus dem Bogenkampfe 
geschöpft und seinerseits der Verwandlung als Quelle gedient; jeder 
Vers, der in diesen beiden Gedichten vorkommt, kann also möglicher 
Weise auch in dem Mittelgliede zwischen ihnen gestanden haben und 



i) Robert, Bild und Lied, S. 5: «Weit entfernt, vor dem Vorwurf der Entlehnung 
ängstlich zuTÜcktnbeben , firei von der nervösen Sucht nach einer um jeden Preis er- 
kauften Originalität übernimmt der antike Künstler den überkommenen Typus der Dar- 
stellung und sucht ihn nur zu immer grösserer Vollkommenheit auszubilden, bald leise 
ändernd, bald gewaltsamer und rücksichtsloser eingreifend; aber stets bleibt er sich des 
Zosamraenhanges mit der Tradition bewusst; er weiss, dass der Baiin des eingebürgerten 
Typus der Darstellung auf ihm lastet, er ist zu bescheiden und zu ernst, um das Gute, 
was ihm die früheren Kunstschöpfungen bieten, aus Eitelkeit und Eigensinn zu ver- 
scbmäbeo, zu stolz und ehrlich, seine Abhängigkeit zu maskiren.» Dies gilt ebensowohl 
von der dichtenden, wie von der bildenden Kunst. 
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aus diesem in die dritte Odyssee übergegangen sein. Der Schreiber 
brauchte folglich nur diese letzte zu kennen und konnte dennoch sehr 
vieles daraus entlehnen, was wir bei unserer mangelhaften Ueber- 
lieferung nur im Bogenkampf oder in der Verwandlung nachzuweisen 
vermögen. 

Die gleiche Erklärung beseitigt auch eine andere sehr erhebliche 
Schwierigkeit. Gemoll hat unwiderleglich bewiesen, dass die Doloneia 
eine ganze Reihe von Versen aus der Odyssee entlehnt hat*) und 
zwar aus allen ihren Theilen, die jüngsten mit eingeschlossen. Sollen 
wir deshalb wirklich annehmen, dass einer derjenigen Dichter, aus 
deren Thätigkeit die Ilias hervorgegangen ist, die Odyssee schon in 
derselben Gestalt gekannt habe, wie wir sie besitzen? Und selbst 
wenn wir uns dazu entschliessen könnten, wären die Räthsel doch 
nicht alle gelöst. Vergeblich hat sich Gemoll bemüht, über das • 
leidige lä^ noöi xivijaag (Ä! 158 = 045) hinwegzukommen. Dass 
Nestor den Diomedes, welcher am Boden schläft, durch einen Stoss 
mit dem Fuss erweckt, ist nicht gerade höflich, aber doch denkbar; 
dass dagegen Telemachos den neben ihm in demselben Bette schlafenden 
Peisistratos, statt ihn, wie es doch am bequemsten wäre, mit der 
Hand zu schütteln, gleichfalls mit Fusstritten behandelt, lässt sich 
nur aus ungeschickter Entlehnung des betreffenden Verses erklären. 
In der Doloneia ist er also, wenn auch nicht Original, so doch in 
einer Weise benutzt, welche der des Originals viel näher gestanden 
haben muss. Offenbar gehen hier und ebenso an den andern Stellen 
die Odyssee und das zehnte Buch der Ilias auf eine gemeinsame 
Quelle zurück, die keine andere gewesen sein wird, als unser alter 
Speerkampf*). 

Auch die Theogonie kann man zum Vergleich heranziehen. Ich 
habe daraus die Anklänge an die Odyssee, wenn auch nur flüchtig, 
gesammelt und Folgendes gefunden. Bogenkampf: 9541, 54200839, 
840; r 152, 153 CO 58, 59; 71630035; i: 203 00 27; i; 32600 122, 661; 
X 42 00 167. Erweiterung des Bogenkampfes: w 18000684. Verwand- 
lung: € 126, 12700970,971; e 136C0305, 949, 955; «47800869; »? 165, 
181 00 80; »? 257 00 305, 949, 955; ^8200465; 12 und sonst 00 543; 

i) Das Verhältnis des zehnten Buchs der Ilias rur Odyssee. Hermes XV, S. 557. 

2) Auch die »weite treffliche Untersuchung GemoH's (Die Beziehungen zwischen Ilias 
und Odyssee, Hermes XVIII, S. 34) und viele ähnliche leiden an dem Fehler, dass sie 
tils selbstverständlich voraussetzen, wir mtissten die Quelle, aus der ein Vers entlehnt ist, 
noch immer besitzen. 
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^271 0080; »138, 13900956—58; 1604=952; A612 00228; (T 15400 551. 

Telemachie: d 455 00 547, 560; d 529 00 160; C 42 eo 128; »? 54 00 144; 
^ 63 CO 219; ^ 172, 173 00 92, 91 ; ^ 382 und sonst 00 543 ; X469, 470 = 58, 
59; * 534 = 768; i 16 = 760; A 299 00 509; A 634 00 856; fi 125 CO 223; 
S 2i28 00 158; o 195 00 170; a 201 00 798; (J 281 cc 173; a 29800 583; 
V394W166, 172; 1/^12800420; t/;330co5i5; V' 336«^ 305, 949. 955- 
Also auch hier finden sich Uebereinstimmungen mit allen Theilen 
der Odyssee, selbst die sogenannte Orphische Interpolation der Nekyia 
und das vierundzwanzigste Buch nicht ausgenommen, aber auch hier 
ist die Annahme, dass der Dichter die fertige Gesammtodyssee ge- 
kannt und benutzt habe, ganz unmöglich. Denn in diesem Falle hätte 
er unter den Kindern des Phorkys auch Thoosa, die Mutter Polyphem's, 
nennen müssen (a 71), unter den Heliaden Phaethusa und Lampetia 
{u 132); er hätte Kalypso, welche a 52 und rj 245 eine Tochter des 
^ Atlas heisst, nicht in dem Gewühl der Okeaniden verschwinden lassen 
(359), und am allerwenigsten hätte er Odysseus zum Grossvater des 
Alkinoos gemacht. Wer den Vers 1017 schrieb: 

Navaid'oov d^^Oövaiji Kalviffw Sia x^eawv 

yelvatOj 
der kann von dem ganzen Phäakenabenteuer der Odyssee noch nichts 
gewusst haben. Denn hätte der Dichter, was sehr unwahrscheinlich 
ist, einen andern gemeint, als den Gründer des Phäakenreiches, so 
hätte er, wenn er die Odyssee kannte, gewiss seinem Nausithoos 
irgend eine Bestimmung hinzugefügt, um ihn von dem des älteren 
und berühmteren Gedichtes zu unterscheiden. Die einzige Erklärung 
jener Uebereinstimmungen bleibt also auch hier eine gemeinsame 
Quelle — oder auch mehrere, denn wer kann wissen, aus wie vielen 
schon vor Jahrtausenden verschollenen Gedichten jene Reminiscenzen 
geschöpft sind? In dem griechischen Epos stecken eben unendlich 
viel mehr entlehnte Verse, als wir auch nur zu ahnen vermögen. 

Unter den dargelegten Voraussetzungen ist es sehr wohl möglich, 
alles, was im zweiten Theile der Gesammtodyssee nicht zu den beiden 
Gedichten gehörte, die wir in den vorhergehenden Kapiteln recon- 
struirt haben, einem einzigen dritten zuzuschreiben, natürlich mit Aus- 
nahme einiger Flicken des Bearbeiters. Trotzdem wollen wir den 
übrig gebliebenen Rest nicht ohne Weiteres als Einheit behandeln, 
sondern ganz nach der gleichen Methode, die wir beim Bogenkampf 
ange^wandt haben, von jedem einzelnen Stück erweisen, dass und 
warum es gerade zu dieser dritten Odyssee gehört haben muss. Zu- 
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nächst können wir von dem zwanzigsten Buche ausgehen, welches 
abgesehen von jenen drei Versen v 276 — 278, die wir schon S. 70 
dem Bogenkampfe zugewiesen haben, in sich so gut zusammenhängt, 
wie wir es von der Arbeit des Schreibers irgend erwarten können. 
Dazu kommt dann noch x 126 — 309, das Stück, in welchem durch 
Philoitios (S. 124) ausdrücklich auf den Kuhfuss des Ktesippos hin- 
gewiesen wird. Doch mag man immerhin im Hinblick auf die zahl- 
reichen Interpolationen des Bearbeiters diesen Beweis nicht als ge- 
nügend betrachten; wir werden im Verlaufe der Untersuchung noch 
anderen weniger trügerischen begegnen. 

Die Weissagung des Theoklymenos {v 347 — 389) hat KirchhofF 
dem Bearbeiter zugeschrieben; er bemerkt darüber S. 527: »Es 
scheint, dass der Bearbeiter von der Ansicht ausging, dass Theo- 
klymenos, der nun einmal aus dem Liede von Telemachos* Aben- 
teuern herübergenommen war, bei einer einigermassen passenden Ge- 
legenheit irgend etwas thun müsse, damit seine Existenz überhaupt 
in etwas poetisch gerechtfertigt erscheinet Allerdings ist das Auf- 
treten des Sehers nur im zwanzigsten Buche poetisch gerechtfertigt 
oder vielmehr trotz der schlechten Verse von höchster poetischer 
Wirkung; in den Abenteuern des Telemachos spielt er überall eine 
recht überflüssige Rolle. Aber Kirchhoff selbst hat den Grundsatz 
aufgestellt, dass eine Stelle dort als ursprünglich gelten müsse, wo 
sie am besten in den Zusammenhang passt. Soweit dies Princip 
richtig ist, gilt es nicht nur für einzelne Verse, sondern ganz ebenso 
für dichterische Motive, und aus seiner Anwendung folgt, dass wenn 
Theoklymenos irgendwo interpolirt ist, es nicht im zwanzigsten Buche 
sein kann, sondern viel eher in der Reise des Telemachos. Die 
Flucht des Melampodiden, welche bei der Abfahrt von Pylos eine 
gleichgiltige Episode ist, kann dort nur eingelegt sein, damit vor 
der Entscheidung ein Spross des berühmten Sehergeschlechtes das 
Herz des Odysseus mit Zuversicht erfüllen und den Hörer des Ge- 
dichts auf die Katastrophe vorbereiten könne. 

Also in ihrer gegenwärtigen Gestalt, welche, wie ich zu zeigen 
hoffe, sich von der ursprünglichen nicht unterscheidet, setzt die Reise 
des Telemachos das zwanzigste Buch voraus; aber auch das Um- 
gekehrte lässt sich nachweisen. Schon die Umgestaltung, welche 
der Charakter des Jünglings in v erfahren hat, verräth dies. Im 
Bogenkampf hatte Telemachos sehr wenig zu bedeuten; die Herrin 
im Hause war Penelope, und als ihr Sohn plötzlich die Verfügung 
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über den Bogen des Vaters für sich allein in Anspruch nahm, war 
sie höchst erstaunt darüber (S. 21). In der Verwandlung fanden wir 
seine Schwäche und Rathlosigkeit nur noch gesteigert. Doch während 
er hier nicht einmal wagte, einen Gast in sein Haus zu laden, verbürgt 
er sich im zwanzigsten Buche mit stolzen Worten, dass er den Bettler 
vor jeder Schmähung schützen werde {v 263) : 

xeQTOfuag de toi avrdg iyd xai X^^Q^S &(pi^o} 
navTiav ^vrjar^Qiov^ inai ov rot drj^iog ia%iv 
olxoQ od% alV ^Odvaijog^ ifioi d* ixtijoaTO xeivog. 
vfiBig de, lÄvrjOTTJQeg, iniaj^eTe x^vfiov ivinijg 
xai %«i(»«3v, fva ftfj zig egig xai vsixng oQijrai, 
Als Ktesippos mit dem Kuhfuss nach Odysseus wirft, wünscht er 
ihm Glück, dass er nicht getroffen habe, denn sonst hätte er von 
seiner Lanze fallen müssen. Ja, bei dieser Gelegenheit sagt er sogar 
ausdrücklich, dass eben jetzt ein Abschnitt in seinem Leben ein- 
getreten sei und er aufgehört habe, ein Knabe zu sein (u 308): 

Z(^ ^iTj zig (AOL äßixelag ivi otxtfi 
q>aiv€za}' ijör] yaQ voiw xai olda Jlxaoza^ 
iöi^Xa Z6 xai za X^Q^^' noQog (J* izi vvjniog fa. 
Das epochemachende Ereignis, welches ihn so verändert hat, kann 
doch kaum ein anderes sein, als die Reise. 

Noch deutlicher weisen die folgenden Worte des Agelaos auf sie 
hin {v 328): 

oq^Qa fiiv ifiiv d'Vfiog in azijv^eaaiv icuXftai 
voazija€iv^Odvor^a nolvq>QOva ovia öo^ovde^ 
z6(pQ^ ov zig vifiaaig fnvi^ev z ^y loxif^avai ze 
fivrjai^gag xaza (Jw/icfr , inei zoöe x^qölov tjsv, 
el voazria ^Odvoevg xai vnozgonog txezo dcofia* 
vvv d' l^dri zode dijlov^ z olxizi voozifiog ioziv. 

Warum soll denn gerade jetzt alle Hoffnung auf die Wiederkehr des 
Odysseus geschwunden sein? Dies erklärt sich am besten aus, dem 
Vorschlage, den Telemachos in der Volksversammlung des zweiten 
Buches den Freiem thut. Sie sollen ihm zu einem Schiffe verhelfen, 
damit er in Pylos und Sparta über seinen verschwundenen Vater Er- 
kundig^ungen einziehen könne (/^ 218): 

el fiiv xev nazQog ßiozov xai voozov axovaw^ 
^ T av ZQvxo/nevog ubq i'zi zXairiv iviavzov 
bI öi xe zs&vridizog axovao) firjö^ ez eovzog^ 
voazT]oag d^ ineiza q>iXriv ig nazqida yalav 

Seeck, I>ic Quellen der Odyssee. 9 



Digitized by VjOOQIC 



I ^o Quellenanalyse. 

ofjfia zi Ol x^vüi xal ini xzegsa xteQet^co 
nokld fidl\ oaaa eoixe^ xal avigc (irjtiQa dciao). 
Also wenn er von dem Tode des Odysseus erfahrt, so will er nach 
seiner Rückkehr die Mutter einem ihrer Bewerber vermählen. Diese 
Bedingung ist zwar nicht ganz eingetroffen, "aber die ihr entgegen- 
stehende auch nicht. Er weiss, nach der Meinung des Agelaos, von 
seinem Vater nicht viel mehr als früher; doch da er selbst jene Reise 
als den letzten Versuch betrachtet hat, sich über das Schicksal des 
Verschollenen Gewissheit zu verschaffen, so können ihn die Freier 
trotzdem mit Grund an sein Versprechen mahnen und seine Antwort 
zeigt, dass auch er die Sachlage nicht anders auffasst*). Folglich 
weisen sowohl der Charakter des Telemachos als auch der Inhalt der 
Reden das zwanzigste Buch in den Kreis der Telemachie und noch 
deutlicher tritt dieser Zusammenhang in dem betreffenden Stücke des 
Freiermordes hervor. 

Zunächst in den Namen der Freier: in der Telemachie finden wir 
ausser Antinoos, Eurymachos und Amphinomos, die allen Odysseen 
gemeinsam sind,, noch zwei genannt, Eurynomos, den Sohn des 
Antiphos [8 22), und Leiokritos, den Sohn des Euenor {ß 242). Beiden 
begegnen wir im letzten Theile des Freiermordes wieder {x 242, 294), 
dem einen sogar mit demselben Vatersnamen. Entscheidend aber 
ist, dass Athene wieder in der Gestalt des Mentor erscheint. Natürlich 
tilgt ferchhoff die betreffenden Stellen x 205 — 240, 249, 250; doch 
der ganze Zusammenhang des Speerkampfes schreit laut dagegen. 
Anfangs hatte Odysseus die wehrlosen Freier, ohne Widerstand zu 
finden, hingemordet, doch eben jetzt hat Melanthios ihnen Waffen 
gebracht; den vier Männern auf der Schwelle steht die ganze grosse 
Schaar wohlgerüstet gegenüber {x 203) : 

evd-a fiivog nveiovteg ecpeoxaaav, ot fxev eti ovönv 
teaaaqeg, ot d' evroade dofimv nolhg tb xai iox^loL 

Dies» ist der grosse Wendepunkt des Freiermordes, wo nur ein 
Gott den Helden retten kann, und die Erscheinung dieses Gottes will 
man tilgen? Sollte denn das Eintreten des Umschlags durch gar 
nichts marldrt sein? Hier, wie später, sollten immer nur Speere hin 
und zurückgeworfen werden, von denen die einen immer, die andern 
nie treffen? Und dazu nichts als die dürftige Motivirung: tä di Ttdvxcc 
hwoia Üijxev iti^ijvrj? Wenn die Göttin so für ihren Schützling ein- 

i) Wilamowitz, S. 41. 
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trat, so musste dies im Moment seiner sichtbarsten Gefahr in augen- 
fälliger Weise hervorgehoben und eingeleitet werden, und eben in 
jenem Moment erscheint sie ja auch in unserer Odyssee unter der- 
selben Gestalt, in welcher sie den Telemachos geleitet hat, und als- 
bald ahnt Odysseus seine Retterin. Wahrlich wenn dies ein späteres 
Einschiebsel ist, so hat der Interpolator das gethan, was dem Dichter 
zu thun geziemt hätte; derselbe Bearbeiter, welcher sonst seine Vor- 
lage nur zu verderben versteht, hätte ihr hier den einzigen dürftigen 
Reiz verliehen, den der zweite Theil des Freiermordes überhaupt 
besitzt. 

Ueberdies wird auch die ganze Rede des Agelaos sinnlos, wenn 
man die beiden auf Mentor bezüglichen Verse herausstreicht (3^248): 
cS g>/io«, fjäri ax^ost ävi^Q ode x^^Q^S adnvfwg- 
xai drj oi MivzwQ fiir i'ßrj xsvä evyfxaict eluciv^ 
Ol (J' olot XeinovTai Inl TtQcoTijai d^vQf]oiv» 
x(^ vvv fiij Sfia ndvTeg afplsts dovQara fiaxQa, 
Dies hängt vortrefflich zusammen, aber man tilge die beiden Mittel- 
verse und sehe zu, was dann herauskommt: »Jener Mann wird bald 
vom Morden ablassen, darum schiesset nicht alle zugleich«. Freilich 
vermag ich auf diese mangelhafte Gedankenverbindung kein grosses 
Gewicht zu legen, weil in der dritten Odyssee die Stümpereien des 
Schreibers Vieles entschuldigen; aber ist es wohl glaublich, dass der 
Bearbeiter zum zweiten Male seine Quelle so meisterhaft corrigirt 
haben sollte? 

Dass die Abenteuer des Telemachos niemals ein selbständiges 
Lied gebildet haben können, ist oft hervorgehoben^). Sie sind viel 
zu geringfügig, um allein für sich den Zuhörern irgend ein Interesse 
einzuflössen; nur als Exposition eines grösseren Gedichtes hatten sie 
eine gewisse Existenzberechtigung. Doch diese umfangreiche Er- 
iveiterung schloss sich nicht nur als unorganisches Einschiebsel einer 
fertigen Odyssee an, sondern ihr Schöpfer hat auch den Stamm der 
üichtung damit in Einklang gesetzt und sie zu diesem Zweck einer 

i) Vergl. Niese, S. 147. Die Annahme von KirchhofF und Hartel (Zeitschr. f. d. 
«Jsterr. Gymn , 1864, S. 492), «dass der Dichter den Telemachos, bei seiner Heimkehr den 
Odysseus zurückgekehrt, die Freier getödtet, kurz alles beendet finden liess», ist in 
poetischem Sinne unmöglich. Und konnte derselbe Mann, der eigens zur Verherrlichung des 
T«leroachos eine -neue Dichtung schuf, seinen Helden des Ruhmes berauben, in der 
It&ebsten Gefahr der Genosse seines Vaters gewesen zu sein? Welche Grossthat vollführt 
denn Telemachos auf seiner Reise, die selbst auch nur die allerbescheidenste Betheiligung 

Frcicrmorde in den Augen des Dichters und seiner Zuhörer aufwiegen könnte? 

9* 
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umfassenden Ueberarbeitung unterzogen, deren Spuren wir in der 
Vorbereitung des Freiermordes und in diesem selbst nachweisen 
konnten. Wir können also den bisher constatirten Fragmenten der 
dritten Odyssee, v und x 126 — 309, unbedenklich auch diejenigen 
Stücke zufügen, welche den Grundstock der Telemachie im engeren 
Sinne ausmachen. Als solche sind ß, y und die ersten 619 Verse 
von d wohl ziemlich allgemein anerkannt, doch auch das erste Buch 
von V. 88 an lässt sich davon nicht trennen. 

»Bei dem Charakter des Telemachos, wie er im folgenden Buche 
geschildert wird, ist nicht anzunehmen, dass der Entschluss zu seinem 
energischen Auftreten nur das Resultat von innem Vorgängen in der 
Seele des Jünglings ist; nicht ohne einen von Aussen kommenden 
Anstoss unternimmt er zu handeln: ein fiir ihn bedeutendes Ereignis 
muss es gewesen sein, das plötzlich in seiner Brust das Bewusstsein 
seiner Kraft weckt und die Pflicht, dem wüsten Treiben der Freier 
in seinem Hause ein Ende zu machen. Konnte nach dem, was wir 
aus den folgenden Büchern der Odyssee von der Sage wissen, das 
Ereignis ein anderes sein als das Erscheinen eines Grottesf und an 
welchen der Unsterblichen würde man eher denken, als an die Göttin 
Athene? Kurz, treibt uns nicht eine Art von Nothwendigkeit dazu 
anzunehmen, der Inhalt des verlorenen Anfangs von KirchhofTs 
Telemachie sei wesentlich derselbe mit dem Inhalte der betreffenden 
Erzählung des ersten Buches gewesen?« 

Dieser Argumentation Heimreich's ' ) haben wir kaum etwas hin- 
zuzufügen, es sei denn dasjenige, was Wilamowitz S. 10 bemerkt. 
Das Gebet des Telemachos /? 262 : 

kann nicht interpolirt sein, weil jede Aenderung ihm eine Schönheit 
rauben würde, und es bleibt unverständlich, wenn nicht die Handlung 
des ersten Buches ihm vorangegangen ist. »Der Dichter brauchte 
eine Exposition. Diese Exposition will a geben, und, falls man. 
sich nur in die nöthige Entfernung von dem Detail stellt, 
so giebt es sie vortrefflich*), aber um das gleich hinzuzufügen, eine 
Exposition auch für den ganzen zweiten Theil der Odyssee von § bis tu. 



i) Die Telemachie und der jüngere Nostos. Flensburger Programm, 1871. S. 8. 

2) Vergl. Bergk, Griech. Literaturgesch., S. 664: «cDass Athene als ein Fremder auf- 
tritt, ist für die Exposition glücklich gewählt; denn einem Fremden gegenüber vrar die 
beste Gelegenheit geboten, die Zustände im Hause des Odysseus und in Ithaka aus- 
führlich zu schildern». 
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Wir sehen die Freier, wie sie es Tag für Tag treiben, Penelope in 
trauernder Sehnsucht und in der Wirkung, die sie auf die Freier 
ausübt, Telemachos den Druck empfindend, aber unvermögend ihn 
abzuschütteln; Antinoos und Eurymachos werden eingeführt, ebenso 
über Laertes und Eurykleia das Nöthige berichtet, und ganz leise, so 
dass wir noch nicht sehen, zu welchem Ziele es führen wird, beginnt 
die Hand der Gottheit in die verworrenen Verhältnisse einzugreifen. 
Das a ist freilich ein Füllstück, aber es füllt seinen Platz: denn es 
ist eine Lücke da, wenn man es entfernt; und es entsteht eine Lücke, 
wo immer man auch nur eine Episode streichen will. Sit, ut est^ 
aut tum sit.€ 

Wir möchten noch weiter gehen. Das erste Buch genügt nicht 
nur dem Bedürfnis einer Exposition in äusserst geschickter Weise, 
sondern über dieses hinausgehend enthält es ein Motiv von ganz 
selbständigem Interesse und höchster dichterischer Schönheit, in so 
schlechten Versen dasselbe auch vorgetragen wird. Dass Penelope 
das Lied von der Heimkehr der Achäer nicht hören kann und mit 
Thränen in den Augen den Sänger aufzuhören bittet, zeugt von so 
feiner Empfindung, wie wir sie bei dem Bearbeiter wahrlich nicht zu 
finden gewohnt sind. 

Und trotzdem sind alle Angriffe KirchhofTs gegen das erste 
Buch vollberechtigt und zeigen bis zur Evidenz, dass es nicht von 
demselben höchst talentvollen Dichter herstammen kann, welchem 
das zweite angehört*). Aber, wohlbemerkt, sie richten sich alle nur 
gegen die Form; Kirchhoff hat nichts anderes bewiesen, als dass sehr 
zahlreiche Verse entlehnt sind und in den Zusammenhang des ersten 
Buches sinnwidrig eingefügt, nicht dasjenige ausdrücken, was der Ab- 
sicht des Dichters nach ausgedrückt werden müsste. Doch genau 
demselben Widerspruche zwischen Inhalt und Form begegneten wir 
ja auch im zwanzigsten Buch, und die Erklärung, welche wir hier 
dafür gefunden haben, lässt sich natürlich auch auf das erste an- 
wenden. 

Wilamowitz sieht in dem ersten Buch eine Exposition für den 
ganzen zweiten Theil der Odyssee. Dies könnte es freilich sein, 
doch ist damit noch nicht bewiesen, dass es ursprünglich schon zu 
diesem Zwecke verfasst war; denn kein einziges Handlungsmoment 
wird hier exponirt, welches sich nicht ebenso gut in der Odyssee 

I) Vergl. Hartel, Ueber die Entstehung der Odyssee. Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 1864. 
S.484. 
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der Telemachie allein fände, wie in der Gesammtodyssee. Charak- 
teristisch für die ursprüngliche Bestimmung dieses Stückes sind 
namentlich die drei Verse 255, 256, 266: 

ei yaQ vvv iXd^wv dfifiov iv nQcirriai i^vQrjaiv 
atairj Sxcop ni^krixa xai aonida xal ävo dovQe, 
TtdvTsg x' (oxvfAOQol %B yevoiaTa nixQoyafioi V€. 
Von der Heimkehr des Odysseus wird zwar nur in hypothetischer 
Form gesprochen, doch in der Expositionscene und im Munde der 
Göttin, welche die Zukunft voraus weiss, sollte man dennoch er- 
warten, dass die Schilderung des rächenden Helden der Gestalt ent- 
sprechen werde, wie wir ihn später unter seine Feinde treten sehen. 
Insofern passen ja auch die Worte der Athene auf die Gesammt- 
odyssee, als er bei dem Freiermorde wirklich ev ngr^rjoi x>vQrjaiv, 
d. h. auf der Schwelle steht; doch seine Bewaffnung kehrt ganz so, 
wie sie hier beschrieben wird, nur in der Telemachie wieder. Denn 
in der ältesten Form des Gedichtes führt er den Bogen; in der Ver- 
wandlung nur Einen Speer, auch fehlt ihm der Helm und es tritt 
dafür ein Schwert hinzu {n 295); einzig und allein in x 126 ff. sind 
Helm, Schild und zwei Speere seine Ausrüstung zum Freiermorde. 
Wir wissen dies zwar nur aus dem Einschiebsel des Bearbeiters X ^01, 
doch hat dieser natürlich diejenigen Waffen durch Telemachos herbei- 
bringen lassen, mit welchen in seiner Quelle der Kampf ausgefochten 
wurde (S. 16). Auf einen Helm des Odysseus lässt überdies schliessen, 
dass auch die Freier durch Melanthios mit Helmen versehen werden 
(X 145. 183) und es doch nicht die Absicht des Dichters gewesen 
sein kann, die Ungleichheit der Zahl noch durch Ungleichheit der 
Bewaffnung fühlbarer zu machen. Dass endlich das Schwert fehlt, 
ergiebt sich aus dem Schweigen der Quelle, denn der Kampf wird 
ganz ausschliesslich mit Speeren geführt. Also die Exposition be- 
reitet eben denjenigen Freiermord vor, welchen die Telemachie ent- 
hielt, und dies ist um so beachtenswerther, als der entscheidende 
Vers nicht entlehnt ist. Wollte der Bearbeiter seinen Freiermord 
exponiren, so musste er etwa schreiben: 

ei yag vvv ili^(bv öofinv iv nQvixTioi &vQT]aiv 
atairj zo^ov excov ä^cprfQeqfsa te (pa{)€tQT]v. 
Denn so trat bei ihm Odysseus als Rächer auf die Schwelle, nicht 
mit Helm, Schild und zwei Speeren, und da gleich darauf von seinen 
Pfeilen die Rede ist, hätte der Zusammenhang des ersten Buches 
diese Schilderung sogar noch näher gelegt. 

I 
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Gehörte aber a zur Telemachie, wenn auch nicht in ihrer ur- 
sprünglichen Gestalt, so doch in derjenigen, wie sie dem Bearbeiter 
vorlag, so schwindet auch jeder Grund, den Hinterhalt der Freier in d 
zu tilgen. Schon im zweiten Buche wird er durch die Warnung der 
Eurykleia ß 367 vorbereitet: 

ot da TOI airtix iovri xaxä q>QdaaovTai oniaaw^ 
äq x6 d6X(^ (p^ifJSf '^olöb d' altoi nivra ödaavzai. 
Und die Anstösse, welche man in dem Schlusstheil von d gefunden 
hat, sind denjenigen ganz gleichartig, die wir auch in a und v be- 
merkten. Doch dies weiter zu rechtfertigen und die dritte Quelle der 
Odyssee in ihrem Gesammtbestande zu restituiren, wird erst nach 
der Untersuchung der Irrfahrten möglich sein. Nur einige allgemeine 
Fragen über Entstehung und Ausdehnung des Gedichtes müssen 
schon hier gestellt und beantwortet werden. 

Wie kam unser Nachdichter dazu, die Abenteuer des Telemachos 
zu erfinden? Sein hauptsächlichster Grund war höchst wahrscheinlich, 
dass er die Nosten der übrigen troischen Helden in die Odyssee mit 
aufnehmen wollte und in den Erzählungen des Nestor und Menelaos 
die passendste Form dafür fand, doch auch im Speerkampfe selbst 
fehlte es nicht ganz an Keimen, aus denen sich eine solche Er- 
weiterung entwickeln konnte. Odysseus war doch gewiss ein treff- 
licher König gewesen; wie war es da zu erklären, dass das Volk von 
Ithaka, welches ihn natürlich liebte und vermisste, die Schandwirth- 
schaft der Freier duldete und seinem Sohne nicht zu Hilfe kam? 
Diese Frage hatte sich schon der Dichter des Speerkampfes vor- 
gelegt, denn in beiden Versionen desselben wird sie ähnlich an Tele- 
machos gerichtet (y 214. 7^95): 

eine fioi^ ^i kxwv vnoöafivaaai, ?) ae ys Xaoi 
ix&aLQova ava dij/iov, iniano/nsvot. ^eov 6^(pfj, 
Die Antwort blieb dieses Gedicht freilich schuldig oder vielmehr es 
fand sie in dem zaghaften Charakter des Jünglings, der die Stimmung 
des Volkes nicht zu benutzen verstand. Doch dem Dichter der 
Telemachie erschien es eine zu trübe Aussicht, wenn das grosse Ar- 
keisiadenhaus sich in einem so schwächlichen Vertreter fortsetzen 
sollte. Die Frage seiner Quelle beantwortete er deshalb in einem 
andern Sinne und zwar Punkt für Punkt, genau wie sie gestellt war. 
Dass Telemachos sich nicht gutwillig unterwarf {exuiv vnodafivaaai), 
zeigte sein muthiges Auftreten im ersten Buche; dass das Volk ihn 
nicht hasste (o4 y« laoi ix^aiqova^ avd ö^fiov)^ sondern sich nur 
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muthlos und unentschlossen von den Freiern einschüchtern Hess, sollte 
die Agora klarmachen; dass endlich keine Götterstimme es zu seinen 
Ungunsten beeinflusst hatte {inianopLevoi ^eov oiicpfj)^ dass vielmehr 
der Himmel in nicht misszuverstehender Weise seinen Bedrückern 
Verderben drohte, ergab das Vogelzeichen und dessen Deutung durch 
Halitherses. So sind in jenen zwei Versen des Speerkampfes die 
beiden ersten Bücher unserer Odyssee in ihren Hauptmotiven vor- 
gezeichnet. 

Die Reise des Telemachos knüpft an eine andere Stelle an, 
welche wir freilich nur im Bogenkampfe nachweisen können; doch 
ist sie gewiss aus diesem auch in den Speerkampf übergegangen. 
Eurymachos sagt ;f 5 1 von Antinoos, er habe um Penelope geworben, 
aXXa qiQovimv za ol ovx hileaae Kqovlidv^ 
oq>Q ^l&dxrjg xazä d^ftov ivüxipiivrig ßaoikeioi 
QVTog, avaQ aov naida xoTaxTaiveie loxijoag. 
In den altern Gedichten waren diese argen Pläne nicht sehr weit ge 
diehen; wirkungsvoller musste es jedenfalls sein, wenn man an die 
Stelle der Absicht die That setzte. Da zudem in der Telemachie 
der Sohn des Odysseus den Freiem männlich entgegentrat, so mussten 
sie ihn um so mehr hassen und fürchten, und dieses fand seinen 
passendsten Ausdruck in einem nicht nur geplanten Mordversuche. 
Damit man aber dem Telemachos einen Hinterhalt legen könne, wie 
dies die Worte der Quelle verlangten, musste er die Stadt verlassen 
und es galt dafür einen würdigeren Anlass zu erfinden, als etwa ein 
Spaziergang in die Berge geboten hätte. Dies führte zu der Reise 
und der Zweck derselben ergab sich von selbst. Wie der Dichter 
den Charakter des Telemachos umgestaltet hatte, war es seiner nicht 
würdig, den Vater in fernen Meeren umherirren oder vielleicht gar 
irgendwo in der Sklaverei schmachten zu lassen, ohne dass er wenigstens 
einen Versuch zu seiner Auffindung machte. Die Helden, welche 
der Jüngling zu diesem Zwecke aufsuchte, mussten natürlich zu den 
berühmteren des troischen Sagenkreises gehören und da waren eben 
Nestor und Menelaos diejenigen, deren Wohnsitze der Insel Ithaka 
am nächsten lagen. 

In ganz ähnlicher Weise, wie die Telemachie im engeren Sinne, 
ist auch der Schluss der heutigen Odyssee entstanden. Jeder, der in 
g^echischer Sitte aufgewachsen war, musste bei etwas tieferem Nach- 
denken auf die Frage verfallen, warum denn die Verwandtschaft der 
Freier die ihr obliegende Pflicht der Blutrache versäumt habe. Die 
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älteren Dichter hatten hieran nicht gedacht, doch in ihren Hörern 
mussten sie am Schlüsse der Recitation das Gefühl zurücklassen, dass 
die Gefahr des Helden mit dem Freiermorde nicht vorüber sei, sondern 
vielmehr erst recht beginne. Denn hinter jedem Busche der schwer 
erkämpften Heimath konnten ja Brüder und Vettern der Erschlagenen 
lauem, die ihn entweder in hellem Haufen überfielen oder aus dem 
Hinterhalte niederschössen. Einen wirklich befriedigenden Schluss 
für griechische Hörer konnte die Odyssee also nur erhalten, wenn 
eine Versöhnung mit den zur Rache Berufenen herbeigeführt wurde, 
und diesem Bedürfnis hat die Telemachie durch ihre Zudichtung ent- 
sprochen. 

Denn dass 10 zur dritten Odyssee gehört, ergiebt der ganze 
Charakter seiner Erfindung. Schon dass der Vater des Helden über- 
haupt zu einer Person von selbständigem Interesse ausgebildet ist, 
weist auf denselben Verfasser hin, welcher den Sohn neugestaltet 
hatte, und auch hier boten ihm die älteren Gedichte überall die An- 
haltspunkte für seine Erweiterung. Sowohl im Bogenkampf als auch 
in der Verwandlung war Laertes als lebend erwähnt; dass Odysseus 
seinen alten Vater gleich nach der Gattin begrüssen ging, verstand 
sich von selbst und eigentlich hätten die Dichter dies Wiedersehen 
nicht todtschweigen dürfen. Da der Greis bei den Vorgängen im Palaste 
gar nicht betheiligt war, musste man ihn während der Katastrophe 
wohl abwesend denken und nicht ohne Geschick ist dies durch seine 
Selbstkasteiung begründet. Der alte Sklave Dolios, welcher ihn in 
seiner freiwilligen Verbannung pflegt, ist der Schilderung der Melantho 
entlehnt (a 322): 

T^v Joking laiv stixtb, xofiiaae di Ilijv&loneiay 
naiöa de äg aTitakle, didov 5' a(/ a&vQfiaTa ^vf.t(p. 
Denn wenn Penelope seine Tochter wie ihr eigenes Kind grossgezogen 
hatte, so Hess sich wohl voraussetzen, dass er ein treuer Diener des 
Hauses war. Um noch ein engeres Band zwischen ihm und seiner 
Herrin zu knüpfen, erfand dann der Dichter, dass er schon ihrem 
Vater Ikarios gedient habe und mit der Mitgift der Penelope in den 
Besitz des Odysseus übergegangen sei {d 736). 

Als Bestätigung treten die zahlreichen Beziehungen auf die früheren 
Theile der Telemachie hinzu. In der Volksversammlung (w 439) er- 
scheint der Herold Medon, derselbe welcher {d 677) der Penelope von 
den Mordanschlägen der Freier Mittheilung machte. Er erwähnt der 
Erscheinung Athene's in der Gestalt des Mentor (0/445), "^^ unter 
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der gleichen Maske kommt sie später ihren Schützlingen zu Hilfe 
{(D 503) und stiftet zuletzt den Frieden {w 548). Halitherses endlich 
nimmt ausdrücklich auf die Reden Bezug, welche er und der wirkliche 
Mentor in der Agora des zweiten Buches gehalten haben (co 456). 

Man meint gewöhnlich nach dem Vorgange der Alten, der 
Schluss sei erst der fertigen Odyssee später angehängt worden, und 
erklärt daraus jene Anspielungen auf die Telemachie. Wie kommt 
es denn aber, dass kein einziges Moment berührt wird, welches dem 
Bogenkampf oder der Verwandlung eigenthümlich wäre? Denn dass 
Antinoos zuerst von allen Freiern dem Odysseus erliegt (01424), ist 
gewiss kein unterscheidendes Kennzeichen des ältesten Gedichtes. Da 
auch die dritte Odyssee ihn als den schlimmsten unter seinen Ge- 
nossen darstellt, musste auch hier die Rache des beleidigten Helden 
ihn vor allen andern ereilen. Doch nicht nur der Schluss spielt auf 
die Telemachie an, sondern auch die Telemachie auf den Schluss, und 
dies ist entscheidend. 

Den Beweis will ich nur aus denjenigen Stücken führen, von 
welchen es bisher festgestellt ist, dass sie wirklich zur dritten Odyssee 
gehören. In Folge dieser Beschränkung sind die Stellen, auf welche 
ich hinzuweisen vermag, zwar nicht sehr zahlreich, aber von desto 
grösserem Gewicht. Als Odysseus zum ersten Male wieder unter 
dem eigenen Dache ruht und sich schlaflos auf dem Lager hin und her 
wälzt, da tritt Athene als Trösterin zu ihm heran. Unter den Sorgen, 
die ihn bedrängen, nennt er der Göttin auch die folgende (t'41): 
TCQog <J* 8TI xai rode (nsi^ov avi (pQeat ^uQf^rjQiCcj' 
6L TiBQ yoQ xTsivatfiL Jiog ra aiO^sv za ?x/yrt, 
n^ xev imaxTiQOCfvyot^u; zd ob q>Qal^BO^ai' avioya. 
Dies weist unverkennbar auf den Schlusstheil der Odyssee hin und 
ist eben deshalb auch von Kirchhoff gestrichen worden; doch einen 
andern Grund hat er nicht dafür, denn dass der erste Vers und der 
Schluss des letzten entlehnt sind, kann bei der Telemachie am 
wenigsten in Betracht kommen. Auch dass »der Inhalt dieser Verse 
in der folgenden Antwort Athene's vollständig ignorirt« werde, ist 
nicht richtig. Denn ihre Worte: 

airccLQ iyto x>e6g «£/", öiauTtegig jy ae qivi.aaa(0 
iv Ttdvteaoi novoig^ 
versprechen ihm »immerfort« (6iaf,in€Qig) ihren Schutz und nicht 
blos für den nächsten Tag; »in allen Nöthen« nicht blos in der einen 
des Freiermordes. Ueberhaupt enthält die ganze Antwort ja weiter 
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nichts als einen ganz allgemeinen Hinweis auf ihre Götterkraft und 
nimmt auf die einzelnen Gefahren, von welchen Odysseus bedroht 
ist, gar keine Rücksicht. 

Femer finden sich «189 die Verse: 

^aaQtrjv iJQ(oa^ xdv ovxiti (paai nolivÖB 
c(>x«<yy, ocll^ anavsv&BV in äyQov n^^iaxa ncLaxBtv 
yQTji avv af,i(pin6X(p^ fj 01 ßQdaiv %a noaiv t€ 
naQTi&el, evf' iiw fiip xdiiarng xazä yvla kaß/jaiv 
€Qnv^ov% avct yovvov aktp^g nivonedoio. 

Der Bogenkampf zeigte uns Laertes zwar in tiefer Trauer um seinen 
Sohn, doch war es dem Alten gar nicht eingefallen, sich deswegen 
aufs Land zu verbannen (S. 76); die Verwandlung erwähnte ihn kaum 
und wird folglich diese Gestalt gewiss nicht weiter fortgebildet in 
ihrer Quelle gefunden oder gar selbst umgeschaffen haben. So wie 
uns Laertes hier begegnet, finden wir ihn nur im letzten Buche der 
Odyssee. 

Als Penelope erfahren hat, dass die Freier ihrem Sohne nach- 
stellen, gebietet sie ihren Sklavinnen (d 735): 

akkd tig oTQrjQwg JnXiov xaXeoeis yiQovia, 
dficj i^wv^ ov (xoi edioxe naxriQ en devQO xiovarj^ 
xai ^01 x^Ttov sxsi nokvdivÖQeov, oq>Qa tdxiotct 
uiotiQTTj tade ndvva naQs^oftevog HaraXe^rj, 
Also Laertes wird hier in engster Verbindung mit dem alten Dolios 
genannt, der im vierundzwanzigsten Buch als sein Pfleger erscheint. 
Noch wichtiger als diese Stellen erscheinen mir zwei andere, in 
denen die Bezugnahme auf w so versteckt und absichtslos ist, dass 
selbst der skeptischste Kritiker sie nicht für interpolirt halten kann, 
a 380 und ß 14s droht Telemachos den Freiem: 

v^noivoi xev eneita dufiwv Swocxtev nXoiax^e. 
Dass die Frevler »ohne Sühne« fallen würden, ist wohlweislich weder 
im Bogenkampfe noch in der Verwandlung gesagt. Denn wer das 
Gedicht mit dem Freiermorde oder dem Wiedersehen der Gatten ab- 
schliessen wollte, der durfte in seinen Hörern den Gedanken an die 
Blutrache gar nicht wachrufen, wie dies durch das Wort vr^noivoi 
doch unvermeidlich geschehen musste*, denn sonst hätten sie ja be- 
merkt, dass die Geschichte des Odysseus eigentlich noch weitere 
Kämpfe voraussetze. Wenn dem gegenüber die Telemachie die 
Sühnelosigkeit des Freiermordes so emphatisch hervorhebt, und die» 
keineswegs in einer Weise, die nach der Gedankenlosigkeit eines 



Digitized by VjOOQIC 



140 Quellenanalyse. 

Stümpers aussieht, so müssen jene Gründe der älteren Dichter doch 
für sie weggefallen sein, d. h. sie muss den Schluss der Odyssee so 
voraussetzen, wie wir ihn heute besitzen. ' 

Endlich, als Halitherses das Vogelzeichen deutet, bedroht er nicht 
nur die Freier mit dem Tode, sondern fügt auch ß 166 hinzu: 
noXioiv 5a xai aXkoiaiv xaxnv earat^ 
oi ve/ii6fAeo&^ ^[&dxi]v eväsisXov, 
Dieses Leid, welches auch andern Ithakesiem ausser den Freiem 
droht, kann eben nur der Verlust ihrer Angehörigen und die Gefahr 
sein, der sie sich bei der Ausübung der Blutrache preisgeben. Die 
Weissagung geht also über den Freiermord hinaus und nimmt Bezug 
auf die in 10 erzählten Folgen desselben. 

Dass die zweite Nekyia älter ist, als die Gesammtodyssee, haben 
wir im vierten Kapitel erwiesen. Die mechaiysche Art, wie sie mit 
der Laertesscene verbunden ist, würde allein schon verrathen, dass 
auch diese für den Bearbeiter etwas Gegebenes war. Wie hätte die- 
selbe Hand, welche den Schluss der Odyssee so geschickt an ?/; 296 
anfügte, zugleich so ungeschickt in der Verknüpfung seiner Theile 
sein können? 

Die Reise des Telemachos erfand unser Dichter frei, doch für 
die ^Erzählungen von Nestor, Menelaos und Helena hat er jedenfalls 
schon vorhandene Quellen benutzt, wie sich namentlich aus mehreren 
Dubletten ergiebt. 

J 244 berichtet Helena von Odysseus: 

ai/v6v /LUV nkrjyfjaiv aeixelirjai öct^iacaag, 
oneiQa xax afnqf ajfwiat ßakwv^ olx^i enixiog 
nvÖQWv övafi€vi(ov xatiöv noliv, 
und gleich darauf: 

uklqi d* avTov fpiozi xazaxQvnxiav ijiaxeVy 
dexTTj^ og oidiv tolog irjv ini vrii>alv 1^%^^^^' 
Tif, l'xekoQ xaiidv Tqiüwv nnXiv, 
Hier ist beide Male in den zwei ersten Versen gesagt, dass sich 
Odysseus verkleidete, im dritten z. Th. sogar mit denselben Worten, 
dass er sich so in Troja einschlich. Nur die Art der Verkleidung 
ist verschieden, denn im ersten Fragment kommt er als Sklave, 
im zweiten als Bettler. Offenbar war hier die gleiche Geschichte 
in zwei Quellen mit geringen Abweichungen erzählt und der Dichter 
der Telemachie hat beide mit einander verbunden*). 

i) Friedländer, Doppelte Recensionen in niade und Odyssee. Philologus IV, S. 580. 
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Ganz ähnlich spricht dann Menelaos von den Gefahren der Helden 
im hölzernen Rosse. Helefla sei herangekommen und habe täuschend 
die Stimmen ihrer Frauen nachgeahmt (cJ 280) ; 

avTctQ iyd) xai Tvdetdrjg xai dlog^Odvaasvg 
^jüsvoL h fiiaaoiaiv äxovaafiev wg ißorjoag, 
vwi fiiv äftq^oxegiü ^uvs^vaiasv oQ^tri^ivxs 
^ i^el^ifißvat- ij evdo&ev alilP vnaxovaai' 
alV ^Odvaevg xatiQvxa xai kax€&€v ufxhio 7i€Q. 
Hieraüt könnte die Erzählung abgeschlossen sein; doch folgt noch: 
ev&* alloi fiiv navtag axiiv aoav vlBg^Axaiäv, 
"AvxixXog di ai y' olog dfiaixpaadai iniaaaiv 
ijd'eXev' alV ^Oövaevg ini ftdazaxa x^Q^^'' nU^av ' 
vwXa^dfog xQavaQrjai^ adioaa de ndwag^Axoi'Ovg^ 
t6q>Qa d' «%' oq>Qa ob v6aq>iv anijyaya nalldg *A&^vrj. 

Wenn man die vorhergehenden fünf Verse striche und diese an ihre 
Stelle setzte, keiner würde die Lücke bemerken und ebenso um- 
gekehrt. Es ist eben ganz dieselbe Gefahr in ganz ähnlicher Weise 
abgewandt, nur dass die Personen verschieden sind. 

Als Telemachos den Reichthum des Menelaos bewundert, ant- 
wortet dieser: »Freilich bin ich reich, doch während ich diese Schätze 
in fremden Landen sammelte, fiel mein Bruder von'Mörderhand und 
machte mir jede Freude an meinem Besitze schwinden. Gern wollte 
ich zwei Drittel davon hingeben, wenn ich dadurch alle meine ge- 
fallenen Freunde in's Leben zurückrufen könnte.« 

ö 90 i*(jjg Byvj nagi xelva nokvv ßioxov GvvayaiQiov 
^ItifiTjVj tiiog f40i adaXtfaov aXkog inaq)vav 
ka&Qrj, dv(aiaxi, doX^ff ovkofiivijg dloxoio' 
93 äg ov TOi x^'Q^^ Tolada xxadxaaaiv dvdaaco, 
97 ijv oq^alov xQiTdxTjv nag €X(ov iv ödfxaai fioiQov 
vaiaiv, ot d' avöqag aooi afi/navai o? tot' oXovto 
TQoirj iv aigairj^ ixdg'^AQyaog InnoßoTOio, 
Unzweifelhaft ist so zu verbinden; will man nicht deii Text der 
Odyssee, sondern nur den ursprünglichen Sinn dieser Rede herstellen^ 
so muss man die drei Verse, welche sich zwischen V. 93 und 97 ein- 
schieben, mit Bekker tilgen, denn sie verkehren ihn völlig in sein 
Gegentheil : 

xai nat€Q(Ov xdda fidllat^ axovifxav^ di xivag Vfiiv 
aioiVy iftai ixdXa nolX* ina&ov, xai aTidXaoa olxov 
Bv fidXa vaiaxdovxa, xaxavdoxa nokXä xai ia^Xd, 
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Wenn hierauf folgt ijv oq>€lov ZQirdtr]v tibq Sxuv iv dw^taai fioigav 
vaieiv, so sagt ja Menelaos, dass er früher mehr als dreimal so reich 
gewesen sei und mithin durch die Reise nicht an Besitz gewonnen, 
sondern vielmehr bedeutend verloren habe. Dies aber streitet mit 
der ganzen Darstellung der Telemachie, in der immer wieder von 
den herrlichen, aus Aegypten und Phönikien mitgebrachten Schätzen 
die Rede ist, und nicht minder mit den oben angeführten Worten 
des Menelaos selbst. Und doch sind jene drei Verse keine gewöhn- 
liche Interpolation, denn es wäre ganz unbegreiflich, was sie hätte 
veranlassen können. Mit Recht sagt daher Friedländer *): fortasse 
autem hi versus ex alia huius loci recensione soU supersunt, in qua 
narratum fuerit, absente Menelao domum ab infidelibus ministris male 
habitam eorumque neglegeniia et rapacitate ntulta perdita esse. Nur 
würden wir an Stelle der andern Recension von einer andern Quelle 
reden, die der Verfasser der Telemachie hier nebenher benutzt hat *). 
Das vierte Beispiel bietet die Abfahrt der Achäer von Troja 
(y 130 ff.). Menelaos will, dass man sich gleich zur Heimkehr rüste, 
Agamemnon hält es für nöthig, zuerst durch Hekatomben den Zorn 
der Athene zu sühnen. Darüber entbrennt heftiger Streit; das Heer 
theilt sich und die Hälfte bleibt, die Hälfte zieht fort. Zu den letzteren 
gehören auch Nestor und Odysseus. In Tenedos aber beginnt die 
gleiche Uneinigkeit von Neuem und Odysseus trennt sich von den 
Uebrigen, um wieder zu Agamemnon nach Troja zurückzukehren. 
Wenn es nur geschieht, um diesem einen Gefallen zu thun, wie der 
Dichter sagt (y 164 olvtic, in' ^AtQeidr] ^Aya^iifxvovi ^Qa qiSQovteg)^ so 
hätte vorher, als man sich mit ihm in demselben Lager befand, dieser 
Grund noch stärker sein müssen; Odysseus hätte gsr nicht erst ab- 
fahren dürfen. Der sonst so kluge Held ändert also ganz unmotivirter 
Weise den vorher gefassten Beschluss '). Ich vermag dies nur aus 
einem Widerspruche der Quellen zu erklären. Die Irrfahrten des 
alten Speerkampfes begannen wahrscheinlich ungefähr ebenso, wie 
unsere Apologe: 

*Ili6^€v fj€ ffcQCJv ave/nog Kixovböol nikaaaev^ 
d. h. Odysseus wurde von Troja aus direkt nach Thrakien verschlagen 

i) Analecta Homerica, Heckeisen's Jahrbücher, Suppl. ÜI, S. 460. 

2) Was Friedländer sonst S. 476 und Philologus IV, S. 590 als Beispiele doppelter 
Recensionen anfuhrt, kann ich nicht als schlagend anerkennen. Die Anstösse, welche er 
hier nimmt, sind zwar alle sehr wohl begründet, doch genügt die Ungeschicklichkeit des 
Schreibers, um sie zu erklären. 

3) J. O. Schmidt, Ulixes Posthomericus. Berlin 1885. S. 26. 
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VII. Die Odyssee der Telemachie. I43 

und dies zwar allein. Dagegen berichtete die andere Quelle, welche 
die Telemachie in der Erzählung Nestor's benutzte, dass Odysseus 
mit diesem vereint das Lager verlassen habe. Beides wurde ver- 
bunden, indem der Dichter ihn zuerst mit Nestor nach Tenedos 
segeln und dann wieder zurückkehren Hess, um noch einmal allein in 
See zu stechen. 

Um die Quellenklitterung der Telemachie vollständig klar zu 
legen, sei hier auch noch den Resultaten des folgenden Kapitels vor- 
gegriffen und aus den Irrfahrten ein fünftes Beispiel hinzugefügt, 
dessen Entdeckung wir dem Scharfsinn Rothe's verdanken !). In 
den meisten Geschichten, die von Seegefahren handeln, rettet sich 
der Held dadurch aus dem Schiffbruch, dass er sich an den Mast 
klammert und mit ihm irgendwo an's Land gespült wird. So schildert 
auch Odysseus seine Rettung in der erfundenen Erzählung, die er 
dem Eumaios in der Hütte zum Besten giebt (? 311). Dagegen heisst 
es sowohl im Bogenkampf (r 278) als auch in der Verwandlung 
(e 130. 1] 252), dass nach der Katastrophe von Thrinakia er sich am 
Kielholz des zerstörten Schiffes festgehalten habe, und dieser Zug muss 
natürlich auch dem Mittelgliede zwischen jenen beiden Gedichten, 
dem alten Speerkampf, angehört haben. Offenbar dachte man sich 
den Mast durch den Blitz des Zeus zerschmettert und Hess deshalb 
den Helden zu dem zweiten Hauptbalken des Schiffes seine Zuflucht 
nehmen. In der Telemachie dagegen bindet Odysseus Mast und 
Kiel zusammen und lässt sich von beiden tragen (,a 424). Ganz un- 
gefährlich muss dies Stückchen nicht gewesen sein, denn wenn zwei 
grosse Balken im wildesten Sturm hin und hergeworfen werden, lässt 
sich damit nicht hantiren, wie auf dem Holzhofe; und zudem unter- 
zieht sich der kluge Odysseus ganz überflüssiger Weise dieser Gefahr, 
denn da Mast und Kiel, jeder für sich allein, ihn über Wasser halten 
konnten, wozu sie beide zusammenbinden? Die eine Quelle der Tele- 
machie nannte, wie wir schon gesehen haben, den Kiel allein; eine 
andere wird jedenfalls den Mast allein genannt haben: um keiner 
Unrecht zu geben, nahm der Dichter alle beide und gelangte so zu 
jener thörichten Erzählung. 

Diese Daten genügen, um den Charakter der Telemachie wenigstens 
in seinen Hauptzügen klar zu legen. Den alten Speerkampf, von 
dem sie ausgeht, erweitert sie theils aus eigener Erfindung, theils 

i) De vetere quem ex Odyssea Kirchhoffius eruit Nooiip, Programm des Französischen 
Gymnasiums zu Berlin. 1882. S. 14. 
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auf Grund eines ziemlich ausgedehnten Quellenmaterials. In diesem 
konnten wir zwei Gedichte von der Zerstörung Trojas und zwei von der 
Heimfahrt der Achäer unterscheiden. Zu einem der letzteren werden 
wohl auch die Odysseusfahrten gehört haben, denen die abweichende 
Version des Thrinakia-Abenteuers entnommen war. Die Nachrichten 
dieser Quellen untereinander zu combiniren, verstand der Dichter, ob- 
gleich er lange nicht so mechanisch verfuhr, doch nicht viel besser, als 
der Bearbeiter unserer Gesammtodyssee, und gleich dieser ist daher 
auch sein Epos zum grossen Theil Flickwerk gewesen. Die Wider- 
spruchslosigkeit und innere Einheit des Bogenkampfes und der Ver- 
wandlung dürfen wir folglich nicht darin zu finden erwarten, und 
dies um so weniger, als die Telemachie nicht in ihrer ursprüng- 
lichen Gestalt dem Bearbeiter vorgelegen hat, sondern nur in der 
Niederschrift eines gedächtnisschwachen Menschen, der zwar, soweit 
seine Erinnerung reichte, das Original treu wiedergfab, aber vieles 
aus eigener Mache hat ergänzen müssen und dabei durch entlehnte 
Verse und schlecht gewählten Ausdruck oft auch dort Widersprüche 
hervorgerufen hat, wo dem Sinne des Gedichtes nach keine waren. 
So ist die Telemachie der in sich am wenigsten geschlossene und 
zugleich schlechtest überlieferte Theil unserer Odyssee; doch ihr mit 
Athetesen und Conjecturen aufhelfen zu wollen, wäre Thorheit. Dass 
der Dichter, obgleich er selbst schon zugleich Compilator war, so 
nicht geschrieben hat, können wir zwar oft mit Bestimmtheit be- 
haupten, doch seine echten Worte herzustellen, haben uns die 
Stümpereien des Schreibers ein für allemal unmöglich gemacht. 



VIIL Phäakis und Irrfahrten. 



Als Nausikaa den Odysseus im Hain der Athene zurücklässt, 
um selbst voran zur Stadt zu fahren, erhebt er seine Hände flehend 
zur Göttin (C32S): 

vvv dij niq fiev axovaov, inel noQog ov not* axovaag 

^aiofihov, ore /u' SQQaie xlvtog ivpooiyaiog. 

öog fi ig OaiT]xag g>lkov ikd^Biv ^d' iXssivov, 

äg Sq>ai* svxof^^vog, tov ä* ixlvs IlaXXägl^&ijvt]' 

avTiy d^ ov nw q^alvBz* ivavTiT]* ätöeto yoQ ^a 

naTQoxoaiyvrjTov o cJ' iTti^aq>6l(Sg (iBviaivBV 

ayvi&i(p^Odva^i ndgag ^v yalav Ixdox^ai. 
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Hier heisst es ausdrücklich, dass Athene dem Odysseus nicht persönlich 
erschienen sei, weil sie den Zorn des Poseidon scheute; unmittelbar 
darauf erscheint sie ihm aber doch persönlich, und wenn sie dazu 
die Gestalt einer jungen Wasserträgerin annimmt, so kann dies wohl 
die Augen der Menschen, aber nicht ihres göttlichen Oheims täuschen. 
Es ist also klar, dass entweder dies Auftreten der Athene nicht zu 
demselben Gedicht gehört, wie das Gebet des Odysseus, oder dass 
die Verse, welche jenes ausschliessen , interpolirt sind. KirchhofT 
hatte sich anfangs ftir das erste entschieden, zieht aber jetzt das 
zweite vor» Wir werden uns überzeugen, dass seine frühere Ansicht 
die richtige war. 

Zunächst ist es keinem Bearbeiter, Leser oder Abschreiber zuzu- 
trauen, dass er Verse, welche mit dem Folgenden in einem so augen- 
fälligen Widerspruche stehen, ohne jede sichtbare Veranlassung sollte 
eingeschoben haben. Selbst wer sie für unecht hält, wird doch zu- 
geben müssen, dass derjenige, welcher sie interpolirte, die Athene- 
episode noch nicht gekannt haben kann. Scheiden wir diese aber aus, 
so schwindet jeder Grund, eine Interpolation anzunehmen. 

Zweitens zieht diese Athetese eine andere nach sich. Ehe 
Odysseus der Athene begegnet, also in einem Stück, das nicht noth- 
wendig zu jener Episode gehören muss, lesen wir [i] 14): 

Ttokk^v ^iga x«t;€ q>iXa q>Qoviova* ^Odva^i^ 
fi^ Tig OaiiJHCjv fieyaä'vfKov avrißokijaag 
xeQTo^iioi T* ineeaai xal i^egeoid^ rig eitj» 
Als er dann mit der Göttin der Stadt zuschreitet, ist dasselbe mit 
andern Worten noch einmal gesagt {rj 39): 

Toy ä* OQa (Dairjxeg vavatxXvzol ovx ivoTjaav 
igx^fisvov xatä aarv diä aq>eag' ov yccQltix^^vi] 
€ia ivnXoxafiog^ deiv^ ^eog^ ^ ^d 01 ax^vv 
&eaneai7iv xaxixeva q>ika q>Qoviovd* ivl ^vi^p. 
Diese Wiederholung ist allerdings unerträglich, wenn beide Stellen 
Theile desselben Gedichtes waren; von seinem neuen Standpunkt 
aus musste KirchhofT daher die zweite tilgen. Wäre er dagegen bei 
seiner früheren Hypothese geblieben, so hätte er den Text hier nicht 
anzutasten gebraucht; denn warum sollte in zwei verschiedenen 
Dichtungen, die beide aus der gleichen Quelle geschöpft hatten, nicht 
dasselbe erzählt gewesen sein? 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. lO 
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Endlich widerspricht die Erscheinung der Athene nicht nur dem 
Gebet des Odysseus, sondern auch einer Stelle der Nausikaascene. 
C 113 lässt die Göttin den Ball in*s Wasser fallen und die Mädchen 
laut aufkreischen, 

wQ*Odvaevg syQoito Ydoi x' svcinida hovqijv^ 

^ Ol Oai^xiov avÖQdjv noXiv ^yijaaiTO, 
Wenn nach Athene's eigenem Willen Nausikaa den Helden zur Stadt 
fuhren sollte, wozu brauchte sie sich selbst die Mühe zu geben? 
Zwar lässt die Königstochter ihren Begleiter vor den Thoren zurück, 
aber von dort kann er den Weg zum Hause ihres Vaters g^r nicht 
mehr verfehlen (S300): 

^ela d^ aQiyvon iori* xai av naig ^yijaaito 

vffTiiog. 
Um eines Dienstes willen, den jedes Kind leisten kann, steigt doch 
kein Gott vom Olymp herab. Denn ausser ihrer Führung gewährt 
Athene ihrem Schützling nicht die geringste Hilfe, namentlich wenn 
man jenen wunderbaren Nebel mit KirchhofT athetirt. Dass sie ihm 
sagt, wenn er den Palast betrete, müsse er sich vor allem um die 
Gunst der Arete bewerben, ist überflüssig, da er genau dasselbe 
schon aus dem Munde der Königstochter gehört hat (? 303 fT). Auch 
hier dieselbe müssige Wiederholung, welche wir schon einmal wahr- 
nahmen 1 

Also mit dem Auftreten der Athene (ij 18) beginnt jedenfalls das 
Bruchstück eines neuen Gedichtes, doch hat Kirchhoff darin ganz 
Recht, dass in diesem Nausikaa nicht völlig durch die Göttin ersetzt 
sein konnte. Dies zeigt schon die Frage des Odysseus (7 22): 
a Tixog^ ovx av ^01 dofiov aviQog Tjyr^aaio 
'AXxivoov, ng zolade fuet^ av^gwnotaiv avaaaei; 
Denn wie sollte er den Herrscher des Landes kennen, wenn ihm noch 
kein Mensch begegnet war, rfier ihm Auslcunfl gegeben hätte? Und 
doch können diese beiden Verse unmöglich eingeschoben sein, da 
später Athene zweimal in so ungezwungener Weise auf sie Bezug 
nimmt, dass jeder Verdacht einer Interpolation ausgeschlossen ist 
(j?28. 48): 

Toiyäg eyiü zoi^ ^eive nazeQ^ dofiov 8v fie xekevstg 
dei^w, inei (xot naxQog ainvfiiovog iyyv&i vaisi. 

ovzog (Jij T0£, ^eive ndzeQ, doftog ov fia xeleveig 
n€g>Qaöi/iiev, 
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Wir sind also gezwungen, noch eine zweite Nausikaascene ftir dieses 
Gedicht anzunehmen, und die Reste derselben sind uns nicht ganz 
verloren. 

Nachdem die Königstochter ihre Wäsche wieder auf den Wagen 
gelegt hat, fordert sie den Fremden auf, ihr zur Stadt zu folgen (^255): 

oQoeo dij vvVj ^bIvb^ noXtvS^ ii"^»', oq)Qa oe ni^xpo) 
noTQog ifiov ngog dwfta datg^Qovog^ ev&a ai ^rjfu 
ndvtwv Oaii^xijv eidrjaifJiBv oaaoi agiOToi. 
äkkä iiiV cod' iQÖeiv doxisig de (xoi ovx antvvaaeiv 
oq>Q Sv iiiv X ayQovg Xofiev xai IJpy av&qwnwv^ 

260 locpQot avv afiqanoloioi fie^ fjßiovovg xai afia^av 
xagnaXifHüig €QX€o9^af iyu) d' bäbv ^ysfiOVBvao), 
aviCLQ iniiv noling inißeiofiuv, ^V 7i€Qi nvQyog 
vipT]l6gy xalbg de ii^^v exazeQ&e nolrjog^ 
Xem^ (J' elai^firj* vfjsg d' odov cipLq>ieXiaaai 

265 BiQvaTaf naoiv yaq enioxiov laxiv exctarq), 
evd^a de ri acp* ayoQ^^ xalbv üoaiöijiov äfiqilg, 
^VTolaiv Ideaai xaiiOQvxiead* aqaQvla, 
iv&a öe vrjdiv onka fitelaivdwp aXeyovatv, 
neiafiaza xai anelQa^ xai ano^vovaiv iQszfid, 

270 ov yoLQ Oaiijxeaai fielet ßiog ovde cpaQexQri, 
dXV ioToi xai igetfid vewv xai vijeg Siaai^ 
Tjaiv ayaklofiavoi noXiriv neQocüat ^dkaaaav. 
Twv dkesivo) (prjintv ddevxea^ //iy xig hniaaia 
f^(o/4eirj' ftdXa d' eiaiv vTteQCpiaXoi xaza dtjfxov' 

275 xai vi %ig uÖ* eini^ai xaxcozeQog dvTißolijoag' 
9zig d' oöe Navaixd<jc Snezai xalog ze fieyag ze 
^elvog; nov de fuv evge; noaig vv oi Saaizai aiyzrj. 
7] zivd nov nXayxdivza xofuaaazo ^g duo vrjog 
dvdQUJv zrjXedanwv^ inei ov ziveg iyyv^ev eiaiv 

280 ^ zig Ol ei^afievTi TtoXvaQTjzog x^ebg i^X^sv 

ovQavo^ev xazaßdg^ ?^Bi de fiiv ^fiaza navza, 
ßeXzeQoVj ei xavzfj tibq eTtoixoftivri nooiv bvqbv 
alXodBv ^ yoQ zovadB f dzifidtei xaza d^fiov 
OairixaQy zoi fiiv fivüvzai noXeeg te xai ia^Xol.t 

285 äg iQeovaiv, ifioi de *' oveidea zavxa yivotzo. 
xai d' aXlfi vb^ibgu), if zig zoiavzd ye ^e^oi, 
Tj z* dixrjzi q>iX(av nazQog xai firjZQog iovzwv 
dvAgdoi fiiayrjzai^ tzqiv f dfiq}ddiov ydfiov iX^Biv. 
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Dieser Rede lässt sich Klarheit nicht eben nachrühmen. Die paren- 
thetische Schilderung der Stadt und ihrer Bewohner unterbricht den 
Zusammenhang, und was die Jungfrau von Odysseus begehrt, wird 
mehr angedeutet, als ausgesprochen. Gleichwohl bezeichnet sie ihren 
Wunsch verständlich genug, um weder den Helden noch den Leser 
darüber im Zweifel zu lassen, und der letzte Satz bietet einen so vor- 
züglichen Abschluss, dass jeder Zusatz stören würde. Dennoch folgen 
nicht weniger als vierundzwanzig Verse, welche auf das Vorhergesagte 
gar keine Rücksicht nehmen und der ohnehin langen Rede eine Aus- 
dehnung geben, die mit ihrem Inhalt im schlimmsten Missverhältnis 
steht: 

290 nofinrjg xai voaxoio Tvxijg ^«(>o narqog ifioio, 
dijBig äyXaöv akoog ^A^rjvrjg ayxt xeleifd^ov 
alyecQWV iv de xQ^vrj vdei^ aftq)i de leificiv 
Svd'a de naxQog ifiov re^evog zex^aXvtd t' alquj^ 
Toaoov and moliog oaaov te yeyuive ßoraag. 

29s evd^a xad^e^ofAEvog fieivat XQOvov^ elg o xev ^/nelg 
daxvde Sl&wfiev xai Ixwfie^a daifiava natgog. 
aizcLQ irc^v i^fiiag elnTj noxi ätifiaz^ dq)ix9ai^ 
xai Toxe Oaiijxiüv Xfiev ig nnltv^ ^d' egeead^at 
öcofiora na%Qog ifxov ueyaXrjzoQog'^lxivooto, 

300 ^«la <J' aQiyvo}%* iazi' xai av naig r^y^aaizo 
v^niog' ov fiiv yaQ ri eoixoxa xoloi xixvxxai 
dcifioxa Oai^xcjp^ olog öofiogltilxivooio 
^Qwog. alV onoz* av oe öofioi xexid^uiot xai avlij^ 
wxa fiala fisyaQoio dul^ifiev^ o<pQ av txTjai 

305 fiTjx€{)^ iiiiqv. }J ö* ^axai in iox^Qü ^^ nvQog avyfj^ 
'^Idxaxa öxQtJCfwo* älin6Qq>VQa^ &avfia Idia^ai^ 
xiovi xexhfievT]* öfiwai di ol dax'* oniadev, 
Sv&a de naxQog ifiolo ^govog noxixexXixai avxrj^ 
Zip o ye oivonoxdt^ei icprifxevog a^dvaxog cog. 

310 xov nagaiisiipdfievog fitjXQog neqi yovvaai x^^Q^S 
ßdlXeiv ^fiezegr^g^ Hva voaxifxov Tjfiag idijai 
Xaiguv xagnaXifiwg^ ei xai fidXa ztjXoSev eooL 

Auch diese Verse bilden ein Ganzes für sich und wiederholen im 
Wesentlichen, was vorher schon gesagt war. Beide Abschnitte be- 
ginnen mit der Anrede: ^elvB\ in beiden folgt eine Aufforderung, auf 
die Rede zu achten und danach zu handeln: dXXd fidX^ cSd' egöeiv — 



Digitized by VjOOQIC 



Vm. Phäalds und Irrfahrten. j^g 

ov S* wS* i^id-av ^vUi enog] in beiden wird Odysseus angewiesen, 
der Nausikaa zu folgen, aber kurz vor der Stadt Halt zu machen 
und sie allein vorausfahren zu lassen. Die Rathschläge, wie sich der 
Fremdling im Palast des Alkinoos zu benehmen habe, stehen zwar 
hier nur einmal, aber wiederholt sind auch sie, nur etwas später durch 
den Mund Athene's (S. 146). Offenbar haben wir hier nicht, wie man 
gemeint hat. Eine Rede der Nausikaa vor uns, die durch die Inter- 
polation eines Abschreibers entstellt ist, sondern zwei Reden oder 
richtiger dieselbe Rede zweimal, von verschiedenen Dichtem gestaltet. 
Diesem ganz genau entsprechend, ist ein zweites Beispiel. Als 
Odysseus in Ithaka erwacht und sein Vaterland nicht erkennt, bricht 
er in die Worte aus (i' 200): 

w fioi iyio^ xitav atze ßQoxwv ig yaiav ixavco; 
^ ^' o? / ißQiaval zs xai ayQioi ohöi dixaioi, 
^i q>ik6£sivot, xai aq^iv vnng iait x^sovdijg; 
Tifj d^ ;r(>/Jjuara nolla q>€()io Tcide; nfj xe xai airog 
nkaCo/iiai; atv^^ o(p€lov fieivai naQot 0anjxBoaiv 
avTov' iydf de xhv aXXov vneQfuvitov ßaaiXijwp 
i§ix6^rjv, og xh fi iipiXei xai knefine visadav. 
vv¥ d' ovx aQ nrj x^eai^ai enioxa^iai^ aide fiiv avxov 
xaXlaiipio^ /iirj neig (nm ^Icoq alXoioi yevrjxat. 
Unmittelbar darauf folgt {p 209): 

ü nonni^ ovx aga navxa vnijfioveg ovöi dlxaini 
Tjoap Oai'^xüjv i^ytjxoQeg ^öe f-iidovieg, 
0? fi elg allrjv yaiav anijynyov tj xe fi acpavto 
ä^eiv elg ^H^axr^v svdeielov^ ovd^ hiXaaaav, 
Zeig oq^iag xiaaixo ixeirjavog^ og x€ xai alXovg 
av&QWTtovg i(po{)^ xai xlvvxai og xig ctficcQXT], 
alX* aye if^ xa xQrjpiax äQi^fiii]aa) xai tdcofiai, 
fiij xi f.ioi oixiovxai xo'tlrjg ini vrjog ayovxeg. 
Auch hier zwei abgeschlossene Reden über denselben Gegenstand aus 
derselben Situation und derselben Stimmung heraus; auch hier beide 
durch den Bearbeiter zu Einer zusammengestellt. Natürlich hat man 
hier wie dort die eine der Dubletten als Interpolation eingeklammert ^), 

i) So Kammer, Die Einheit der Odjssee, S. 551, und Rhode, S. 22. Meister (Be- 
trachtungen über die Odyssee, Philologus VIII, S. 8) hat hier das Richtige gesehen und 
zugleich darauf hingewiesen, dass die Worte cu ttottoi, mit denen das zweite Fragment 
^beginnt, an allen Stellen, wo sie in der Odyssee vorkommen (« 32, 253, cf 169, 333, 663, 
«286, I 507, X 38, ;i 436, y 140, 172, 383, 381, 71 364, g 124, 248, 454, a 26, tp 102, 
131, 249), die Rede eröffnen. 
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doch wie jemand darauf gekommen sein sollte, so zu interpoliren, ist 

noch von keinem erklärt worden. 

Doch damit sind die Wiederholungen keineswegs erschöpft. Als 

Odysseus zuerst in den Palast des Alkinoos kommt, wird ihm Speise 

vorgesetzt {rj 177), 

avtäg 6 nive xai ^a&e noXvtlag ölog^Odvaaevg. 

Drei Dutzend Verse darauf ist er wieder furchtbar hungrig (jy 215): 
dkl' ifii fiiy öoQnr^aai idoaze xrjöofiavnv neQ' 
ov y&Q Ti axvysQfj enl yaartQi xiviegov alko 
enlexo^ ij i* ixilevae i'o fiv^aaa^ai avdyxrj 
xal (Aoka reiQOfievov xai evl cfQsal nivx>og ex^vxay 
(og xai iyat navd^og (xev Ijco (pQSoiy, ^ öi fidX^ ahi 
eatyifjievai xikerai xai ntvefuv, ix da fi€ navnov 
Irjddvei 0(7(7' enat^ov^ xai ivinXijaaa^ai dvciyei. 

Auf diese rührenden Klagen /werden die Phäaken gewiss mitleidig 
genug gewesen sein, ihren Gast noch einmal satt zu machen; nur der 
Bearbeiter hat seinem Helden die zweite Mahlzeit versagt. 

Am Ende des achten Buches singt bei der Abendtafel Demodokos 
von den Thaten des Odysseus. Diesem schmilzt das Herz in Weh- 
muth und Thränen stürzen ihm aus den Augen. Die andern Phäaken 
bemerken es nicht, aber Alkinoos wird aufmerksam. Er heisst den 
Sänger innehalten und fragt seinen Gast nach Namen und Schick- 
salen. Odysseus antwortet, indem er sich zu erkennen giebt und 
seine Irrfahrten erzählt. Bei dem vorhergehenden Mittagsessen singt 
wieder Demodokos von den Thaten des Odysseus, wieder weint der 
Held, wieder nimmt es von den Anwesenden nur Alkinoos wahr^ 
aber freilich unterlässt er in diesem Falle die verfängliche Frage, 
weil, wenn er Antwort erhielte, ja die zweite Erkennung nicht statt- 
finden könnte*). Sollen wir noch mehr Beispiele anführen? 

Es sind also in der Phäakis zwei Gedichte durcheinander ge- 
schoben, die sich in der Handlung ganz genau entsprachen. In beiden 
wird Odysseus am Strande von Nausikaa entdeckt; in beiden be- 
gleitet er sie bis zur Stadt, muss aber dann vor den Thoren 
zurückbleiben; in beiden umhüllt ihn Athene mit schützendem Nebel; 
in beiden wird er angewiesen, sich mit seinem Flehen zuerst an Arete 
zu wenden; in beiden erkennt ihn Alkinoos, weil der Gesang seiner 
eigenen Thaten ihn zu Thränen rührt; in beiden gelangt er schlafend 

i) Vergl. Niese, S. 180; Nitzsch, Anmerkungen zu Homer's Odyssee II, S. 179. 
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mach Ithaka und meint beim Erwachen, an einer fremden Küste aus- 
gesetzt zu sein. Da wir ohnehin schon wussten, dass die zwei Ver- 
sionen des Speerkampfes auf die gleiche Quelle zurückgehen (S. 90), 
so ist diese Uebereinstimmung nicht eben auffallend, aber leider er- 
schwert sie die Aufgabe ganz ungemein, die Fragmente der beiden 
Gedichte zu sondern. Denn wenn sie sich so ähnlich waren, so 
musste es möglich sein, fast jedes beliebige Stück des einen durch 
das entsprechende Stück des andern zu ersetzen, ohne dass selbst für 
das schärfste Auge eine Fuge wahrnehmbar würde. Das Kriterium, 
welches uns im zweiten Theile der Odyssee die gänzlich umgestaltete 
Handlung in ihren drei Quellen gewährte, fehlt uns hier, und mit 
Sicherheit werden sich die einzelnen Bruchstücke daher nie abgrenzen 
lassen. Dennoch muss der Versuch gemacht werden, wenn auch mit 
dem klaren Bewusstsein, dass Irrthümer nicht nur möglich, sondern 
unvermeidlich sind. 

Zwischen den beiden Versionen des Phäakenabenteuers haben 
wir bisher nur Einen wesentlichen Unterschied gefunden : in der einen 
erschien Athene dem Helden persönlich, in der andern nicht. Zu 
jener gehören sicher rj 18 — 81, wo uns das Gespräch der Göttin mit 
ihrem Schützlinge geschildert wird, nur dass davon mit Kirchhoff 
V. 56 — 68 auszuscheiden sind; zu dieser ^ 289 — »? 17, die Stelle, 
welche das Gebet des Odysseus enthält. Die Umgrenzung des 
zweiten Fragments ist völlig zweifellos; sein Schluss wird be- 
zeichnet durch die erste Erwähnung des Götternebels (S. 145), sein 
Anfang durch die Rede der Nausikaa, in welcher sie dem Helden 
gebietet, im heiligen Haine der Göttin zurückzubleiben; denn eben 
hier wird jenes Gebet gesprochen. Damit ist zugleich gegeben, 
dass die vorher gehende Dublette dieser Rede (^ 255 — 288) dem 
andern Gedicht zugeschrieben werden muss. Untersuchen wir nun 
zuerst, welche Version der Telemachie, welche der Verwandlung an- 
gehört. , 

In dem Gebete, von welchem die Beweisführung dieses Capitels 
ausging, fleht Odysseus zur Athene: 

dog fi* ig OaiTjxag q>ilov il^eiv jjd^ elesivov. 
Unmittelbar vor seiner Verwandlung rühmt sich die Göttin {v 302) : 

oi Oai^xeaai (piXov nävteaaif sd^rjxa. 
Deutlich nehmen diese beiden Verse Bezug auf einander: sie ver- 
halten sich wie Bitte und Erfüllung. 
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Nach dem Gebete wird gesagt, Athene habe es erhört, sei aber 
nicht persönlich erschienen, 

aidezo yoQ ^a 
nazQoxaaiyvrjTov o d' ini^aqielwg fjeveaivev 
avitd^i(^ ^Odvarjt^ nagog ^v yaXav ixeai^ai. 

Als sie dann auf Ithaka dem Odysseus gegenübertritt, entschuldigt 
sie sich, dass sie ihn früher scheinbar so sehr vernachlässigt habe 

(»'341): 

aXXd tot ovx ev^elfjoa UoaetdaiovL ^axea^ai 
naxQoxaaiyvi^Tf^^ og toi xotov sv&eTO d-vfutp. 

Wieder dieselbe Bezugnahme; und zugleich erfahren wir aus der 
Parallelstelle, warum Athene sich jetzt ungescheut ihrem Schützlinge 
naht. Der Groll des Poseidon dauerte ja nur so lange, als Odysseus 
seine Heimath noch nicht erreicht hatte (jtaQog r^v yaiav ix60x^at)\ 
jetzt ist er gesühnt, und die Göttin braucht auf ihren Oheim keine 
Rücksicht mehr zu nehmen. 

Was sich hier aus dem inneren Zusammenhang ergiebt, be- 
stätigt die formale Beschaffenheit der Fragmente. Das Gebet des 
Odysseus steht dichterisch und sprachlich auf der vollen Höhe der 
Verwandlung, die beiden andern Stücke dagegen zeigen ganz die- 
selben Erscheinungen, welche Bekker im zwanzigsten Buche nach- 
gewiesen hat: schlechte Fügung der Sätze, übel verwendete Re- 
miniscenzen^), unklaren Ausdruck, welcher einmal sogar zu einem 
schlüpfrigen Missverständnis Anlass giebt 2). Dies im Einzelnen nach- 
zuweisen, muss den Philologen von Fach überlassen bleiben, doch 
auch dem Laien drängen sich diese Beobachtungen auf. Sie weisen 
die Erscheinung der Athene mit derselben Sicherheit der Telemachie 
zu, wie jene Beziehungen zum dreizehnten Buche das Gebet des 
Odysseus der Verwandlung. 

Von diesen festen Punkten ausgehend, wenden wir uns dem An- 
fange des sechsten Buches zu, freilich immer mit dem Gefühl, dass 
wir uns auf äusserst schwankendem Boden bewegen und dass die 
sprachliche Untersuchung eines wohlgeschulten Philologen hier manches 
anders und richtiger entscheiden wird, als die sachlichen Gründe des 

i) C 286 5 'K toiavia ys ^iCoi't dies ist «47 von der Mordthat des Aegisth sehr 
passend , aber nicht von dem Verbrechen , einen Fremden zur Stadt zu geleiten, tj 40 
*A&rjvri fVTiloxttfiog, dttrri (^(6g; diese Beiwörter gehören der Kirke an und nicht der 
Athene. 

2) C 288 aySQaat fÄtayrirai^ ng(y y afAifadiov ydfioy fl&ttr. 
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Historikers es vermögen. Athene erscheint der Nausikaa im Traum 
und verkündet ihr, dass ihre Vermählung nahe bevorstehe. Sie möge 
dafür sorgen, dass zu dieser festlichen Gelegenheit die Garderobe 
des Hauses in gutem Stande sei. Erwacht sucht sie Vater und 
Mutter auf, um ihnen den Traum zu erzählen (C49): 

ßfj d' livai dia d(i^a^\ ^v ayysileie xoxevaiv^ 
nazQL q*il(f} xai ^tjtqL 
Aber weder spricht sie zu beiden Eltern, noch erzählt sie den 
Traum. Vielmehr heisst es ausdrücklich, dass sie über ihn schwieg, 
weil sie sich schämte, der Hochzeit zu erwähnen {^66): 

wg ecpax*' aXdszo yccQ BakeQOv yafxov i^ovoft^vai. 
Das Gespräch mit dem Vater (? 53 — 70) wird also wohl aus anderer 
Quelle sein, als die Verse, welche es einleiten. Aus derselben Quelle 
stammt aber auch der Traum selbst (C i — 40), denn Athene weist 
Nausikaa nicht an, mit Vater und Mutter zu reden, sondern nur mit 
dem Vater allein (36): 

akV Sy ijtotQvvov nateQa xXvzov ^oii^i nqo 
i^fiiovovg xai äfta^av iq>onXiaai. 
Und genau so thut sie es ja auch. 

Bei diesen zwei zusammengehörigen Fragmenten (C i — 40 und 
53 — 70) ist es namentlich zu beachten, dass Nausikaa vor ihrem Vater 
nicht von der Vermählung sprechen mag. Die feine Empfindung 
für echte Weiblichkeit, die der Dichter dieser Stelle verräth, steht 
im schroffsten Gegensatze zu der Rede, welche die Telemachie später 
der Jungfrau in den Mund legt. Wovon sie dem eigenen Vater 
gegenüber schamhaft schwieg, davon spricht sie ganz ungescheut äu 
dem fremden Manne, welchen sie zum ersten Male sieht, ja sie trägt 
sich dem Odysseus geradezu an. Der Dichter, welcher hier zu uns 
redet, kann nicht derselbe sein, von dem jenes zart empfundene Ge- 
spräch zwischen Vater und Tochter herrührt. Dagegen beabsichtigt 
in dem Einschiebsel Nausikaa ihren Traum vor versammelter Familie 
vorzutragen und dies stimmt sehr gut zu der naiven Offenherzigkeit 
jener Rede. 

Athene kehrt, nachdem sie ihr Geschäft im Palaste des Alkinoos 
ausgerichtet hat, auf den Olymp zurück; doch noch am selben Tage 
finden wir sie wieder in Scheria, wo sie dem Odysseus als Geleiterin 
dient. Entfernungen scheinen danach nicht fiir sie zu existiren, jede 
Beschwerde des Reisens ihr fremd zu sein. Dies steht zwar im 
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Widerspruche mit der realistischeren Auffassung, welche Hermes « 99 

kundgiebt: 

Zavg B(xi y* ^voiya diVQ^ il&ifjiev ovh i&ilovra' 
rig d' av kxwv tooaovda diadQccfioi aX^vQOV vduiQ 

Aber in der Telemachie findet es sein Analogen. Denn als die 
Göttin später Odysseus verlässt, geht sie nach Athen (ly 80) und ist 
am nächsten Tage schon wieder da, zu keinem andern Zwecke, als 
um die Phäaken in der Gestalt des Herolds zur Versammlung zu be- 
rufen (^ 7) und für den Diskuswurf ihres Helden das Zeichen zu legen 
(^ 193)- Zu der ausführlichen Beschreibung des Olymp t, 41 — ^47 hat 
KirchhofF mit vollem Rechte die Schilderung der Elysäischen Gefilde 
d 563 — 569 in Parallele gestellt; gerade darum aber stützen sie ein- 
ander gegenseitig und keine von Beiden ist zu tilgen^). Wohl aber 
sind sie so gleichartig, dass sie zu demselben Gedichte gehört haben 
müssen, und für die Stelle des vierten Buches ist es zweifellos, dass 
dies die Telemachie war. 

Auch diese enthielt einen Traum, denn ? 49 will* ja Nausikaa 
ihren Eltern davon erzählen; doch müssen darin die Worte der Athene 
etwas anders gelautet haben. Dies ergiebt sich nicht nur aus ihrem 
engen Zusammenhange mit ? 53 ff., sondern auch aus der abweichenden 
Auffassung, welche die Rede der Nausikaa in der Telemachie ver- 
räth. Athene spricht zu ihr als zu einem jungen Mädchen, das eben 
erst die Mannbarkeit erreicht hat und dem daher die Hochzeit nahe 
bevorsteht. Schon werben die Vornehmsten der Phäaken um sie, 
und wenn auch eine Entscheidung noch nicht gefällt ist, so kann 
doch kein Zweifel sein, dass einer davon sie heimführen wird (?33): 
ov tot €11 ö^v noiQdivog SaoBoii* 
fjdri yoQ ae fnnZviai ccQiazrjeg xata d^fiov 
navtuiv 0ai'qxiov^ o&i rot yivog iaxi xat avzfj. 
In der Telemachie dagegen sagt Nausikaa, man könnte ihr nachreden 

(C282): 

ßelxBQov, si XQVTTJ 7t€Q inotxo^ivrj noaiv tvQiv 
aXlo^ev fi yccQ rova^e y äctfia^ei xatä drj(.iov 
Oair^xac^ zoi [niv f^ivioviai noXieg re xai iad^loi. 

i) Der sprachliche Anstoss, den schon die antiken Kritiker an dem aq(y in J 569 
genommen haben, ist sehr begründet, hat aber in einem Flickpoem, wie die Telemachie 
es durch Schuld des Schreibers geworden ist, nicht viel zu bedeuten. Ueberhaupt glaube 
ich, dass alle Gründe, die in den andern Theilen der Odyssee zu Athetesen veranlassen 
könnten, der Telemachie gegenüber schweigen müssen, da hier jede Art der InconcinnitHt 
möglich ist. 
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Ihre Landesgenossen hat sie also alle verschmäht und man erwartet, 
dass sie sich ihren Mann von auswärts holen werde. Dieser Wider- 
spruch ist an sich nicht erheblich genug, als dass er nicht auch 
innerhalb eines so schlecht überlieferten Gedichtes, wie die Tele- 
machie es war, hätte vorkommen können, doch in Verbindung mit 
den andern Judicien kann er immerhin dazu beitragen, die Zu- 
gehörigkeit von C I — 40 zur Verwandlung zu bestätigen. 

Den Wiederbeginn dieses Gedichtes nach seiner kurzen Unter- 
brechung durch das Fragment der Telemachie ^41 — 52 möchte ich 
bei den letzten Worten von V. 53 ansetzen. Hier heisst es, dass 
Nausikaa ihren Vater traf, als er eben zur Rathsversammlung der 
Phäaken unterwegs war: 

T^ da dvQa^e 
iQXOi.iiv(^ ^vfißlijTO fteTct xXenovg ßaail^ag 
ig ßovXfp'^ iVof ftiv xdleov 0air]X€g äyauoi. 

Und gleich darauf führt sie ihm als Motivirung ihrer Bitte unter 

andern Folgendes an: 

xal de aoi avt(p snixe jueza nquixotoiv iovri 
ßovlag ßovXeveiP xctdaQcc ;f(;ot ttftaT^ ixovn. 

Wenn die Jungfrau mit ihren Scheingründen an die Situation anknüpft, 
in welcher sie den Vater eben erblickt, so ist dies ein zu anmuthiges 
Motiv, als dass wir es zerstören dürften, indem wir die beiden Stellen 
auseinander reissen. Dass auf diese Weise das neue Fragment mitten 
im Verse beginnt, ist unbedenklich. Das vorhergehende Stück der 
Telemachie endet wahrscheinlich mit ^ 52: 

iy fiiv in kaxccQf] ^oio avv äfiq)in6Xoiai yvvai^iv 
und der Bearbeiter hat den folgenden Halbvers: ^Idxaia otQwq^ioo^ 
aXinoQCpvija aus ^ 306 hinzugefügt, doch die Schlussworte Oavfia 
ideadai weggelassen, um an ihre Stelle das T(f de dvQo^e zu setzen, 
mit dem dann die Verwandlung wieder anhebt. 

Von hier an bis V. 250 zeigt sich nirgend die Spur eines Quellen- 
wechsels, wohl aber mehrere Stellen, die zu der Telemachie sehr 
schlecht passen würden. Auf C 113. 114 haben wir schon S. 146 hin- 
gewiesen. S I03- 

^ xaiä Tqvyezov neQiftijxetnv ^ ^Eqvfiavx^ov, 
zeigt die Bekanntschaft des Dichters mit den Gebirgen des Pelo- 
ponnes; die Telemachie dagegen kennt den Taygetos nicht, da sie, 
wie man oft angemerkt hat, ihren Helden zu Wagen von Pherae nach 
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Sparta fahren lässt. Endlich schämt sich Odysseus in Gegenwart 
der Jungfrauen zu baden (?22i): 

avrrjv (J* ovx av iyw ya Maaofiai' aidiofiai yaQ 
yvfivova&at kovqtjoiv ivnXoxdftniai fierel^iov^ 
während Telemachos sich nicht nur bei Menelaos von den Mägden 
(df49), sondern bei Nestor sogar von der Königstochter selbst im 
Bade bedienen lässt {y 464). Dies Moment ist von solcher Wichtig- 
keit für die Zeitbestimmung der beiden Gedichte, dass wir ausführ- 
licher darauf eingehen müssen. 

Nausikaa selbst gebietet ihren Mägden, den Fremdling zu baden 
(C210): 

lovaavi t' iv no%ai,i(^, oS^ ini axirtag sax ävifioio. 
Doch die Sklavinnen haben ein zarter ausgebildetes Schamgefühl; 
sie gehorchen nicht buchstäblich, sondern fordern Odysseus nur zum 
Baden auf (C216): 

^vtoyov d' oQa fiiv Xova&ai nmafioio ^o^aiv. 
Doch scheinen sie trotzdem zusehen zu wollen; der Mann muss sich 
schamhafter zeigen als all die Jungfraun und sich ihre unpassende 
Neugier verbitten. Dass es nicht die Absicht des Dichters sein 
konnte, den Mägden ein feineres Gefühl für Schicklichkeit beizulegen' 
als der Königstochter, und dem Odysseus wieder ein feineres als den 
Mägden, ist klar genug, und doch lässt sich weder etwas tilgen noch 
auf eine andere Quelle zurückführen. Denn die Bitte des Odysseus, 
dass die Jungfrauen abseits stehen möchten, wird gegenstandslos, 
wenn sie nicht vorher Miene gemacht haben, dem Bade beizuwohnen, 
und letzteres wiederum ist nicht denkbar ohne den Befehl der 
Nausikaa. Eine Lösung giebt es für diese Widersprüche nicht, wohl 
aber eine Erklärung. Im alten Speerkampfe galt es noch nicht als 
unschicklich, wenn ein Mann sich nackt vor Frauen sehen Hess; hier 
wurde das Gebot der Herrin ohne Weiteres von den Mägden aus- 
geführt. Der Dichter der Verwandlung aber ging von andern An- 
schauungen aus; er corrigirte die Unanständigkeit seiner Quelle, nur 
nicht vollständig genug. So wurde sie zwar im Benehmen des 
Odysseus beseitigt, aber in den Worten der Nausikaa, wo sie noch 
anstössiger hätte sein müssen, blieb sie ganz, im Verhalten der 
Mägde wenigstens zum Theil erhalten. 

Auch im zweiten Theile der Odyssee zeigte uns die Verwandlung 
der Telemachie gegenüber einen sehr bemerkbaren Fortschritt in 
Sitte und Sittlichkeit (S. 96), und wenn uns im Gespräche Nausikaa's 

Digitized by VjOOQIC 



VIII. Phäakis und Irrfahrten. 157 

mit ihrem Vater ein Gefühl für keusche Weiblichkeit entgegentrat, 
welches dem andern Gedicht völlig fremd w^r, so werden wir darin 
zwar unbedingt eine grosse Schönheit anerkennen, aber kein Zeichen 
höheren Alters. Die Telemachie steht der gemeinsamen Quelle in 
der sittlichen Auffassung viel näher und zwar nicht nur dort, wo sie 
ihr folgt. Denn die Scenen bei Nestor und Menelaos sind freie Neu- 
dichtungen und dennoch wird auch hier ein Mann von Jungfrauen 
gebadet. 

Dass die Verwandlung sehr viel jünger ist, darf man zwar hieraus 
noch nicht mit voller Sicherheit schliessen; der Unterschied kann 
ebenso gut ein landschaftlicher, wie ein zeitlicher sein. Aber jeden- 
falls gehört ihr Dichter einem Kulturkreise an, der weiter vor- 
geschritten war als derjenige, welchen uns die Telemachie schildert, 
und sehr viel älter ist sein Werk gewiss nichts J. 

Man könnte diesem Schlüsse vielleicht durch die Vermuthung 
ausweichen wollen, dass die Telemachie absichtlich archaisire, imd 
ganz unrichtig wäre dies nicht; doch in demjenigen Falle, von 
welchem wir ausgegangen sind, halten wir es für ausgeschlossen. 
Die Fluth der Romane, welche mit der grössten historischen Treue 
ein Bild vergangener Zeitalter geben oder geben wollen, ist seit 
Walter Scott in's Unübersehbare angeschwollen, doch soweit meine 
Belesenheit und Erinnerung reicht, wird in keinem derselben von 
dem Helden oder der Heldin etwas erzählt, was nach den Sitten 
unserer Zeit direkt unziemlich wäre, auch wenn es zum Kostüm der 
geschilderten sehr gut passen würde. Diejenigen Personen, in welchen 
der Dichter das Ideal von Mann und Weib, wenn auch ein historisch 
bedingtes, verkörpern will, dürfen keine Handlungen begehen, keine 
Eigenschaften besitzen, welche sie in den Augen der Leser herab- 
würdigen könnten. Wenn dies noch heute Geltung hat, wie viel 
mehr im griechischen Alterthum, dem der Begriff objectiv historischer 
Beurtheilung immer fremd geblieben ist. Man weiss ja, wie noch 
eine sehr viel spätere Zeit alles, was ihr im Homer als angenig er- 
schien, fortzuschaffen bemüht war. Der Dichter der Telemachie 
konnte also die Tochter des Nestor und den Sohn des Odysseus 

i) Mit entlehnten Versen ist dies Alters Verhältnis weder zu beweisen noch zu wider- 
legen, da sie eben alle aus der gemeinsamen Quelle entlehnt sind, und wenn sie in der 
Verwandlung passender angewendet werden, als in der Telemachie» dies nur die grössere 
Geschicklichkeit des Dichters, nicht seine grössere Originalität zeigt. Dies Argument, 
welchem die meisten andern das grösste Gewicht beilegen, ist daher von mir, wie billig,, 
ganz aus dem Spiele gelassen. 
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niemals in einer Situation vorführen, die nach den Sitten seiner Zu- 
hörer ein bedenkliches Licht auf die Keuschheit der Jungfrau und 
die Bescheidenheit des Jünglings geworfen hätte; wenn jene die Bade- 
dienerin des Telemachos spielt, muss er dies nicht nur in historischem 
Sinne für schicklich gehalten haben. 

Doch kehren wir zu unserer Quellenanalyse zurück. ^ 53 — 250 
ist, wie schon gesagt, keine Fuge bemerkbar; höchstens können hier 
einige Verse aus der Telemachie eingelegt sein, wie das schlechte 
Gleichnis von dem Löwen (C 130 — 136), das mir der Verwandlung 
unwürdig scheint, und die Heirathswünsche (? 244, 245), welche 
Nausikaa so ungescheut vor ihren Mägden ausspricht (vergl. S. 153), 
vielleicht auch C 123, 124. Im Ganzen aber trägt dies Stück einheit- 
lichen Charakter, ein Schein, der freilich trügen kann. Erst nach 
der Speisung des Odysseus hat der Bearbeiter durch den formelhaften 
und hier sehr unpassenden Vers: 

aviczQ Navaixda levxiikevog all* horjaev 
jene Rede der Telemachie angeknüpft die von uns schon mehrmals 
erwähnt ist. Dadurch ist in der Verwandlung, welche wieder mit 
t 289 beginnt und dann bis ri 17 fortgeht, eine Lücke entstanden, zu 
deren Ausfüllung uns die folgende Stelle eine Handhabe gewährt. 

Als Odysseus erzählt hat, auf welche Weise er zu den Kleidern 
der Arete gekommen ist, tadelt Alkinoos seine Tochter, dass sie 
den Gast nicht selbst in sein Haus geführt habe. Odysseus erwidert 
darauf (17 303): 

iJQtog^ f.iij ixoi xovvBni ä/nvjuova veixse xovQfjv 
^7 ^sv yccQ (.1^ ixileve avv a^iq^inoXoiaiv Snead-ai* 
alV iyd ovx Sd^aXav delaag alaxvvofisvog rß, 
/U1J mag xal aol d-vfiog f.maxvaaann Idovri. 
Von einer solchen Weigerung des Odysseus kann in der Telemachie 
nicht die Rede sein; denn hier legt Nausikaa selbst ihm sehr aus- 
führlich dar, dass und warum er nicht mit ihr in die Stadt gehen 
dürfe (S. 147). In dem entsprechenden Stücke der Verwandlung da- 
gegen setzt sie als selbstverständlich voraus, dass er vor den Thoren 
zurückbleiben wolle (S. 148), und vorher ist eine Lücke. Es kann also 
sehr wohl eine Aufforderung, ihren Wagen bis zum Palaste zu be- 
gleiten, und ein bescheidenes Ablehnen des Odysseus vorangegangen 
sein und nach dem Zeugnis der eben angeführten Stelle dürfen wir nicht 
daran zweifeln. Daraus ergiebt sich denn zugleich, dass das betreffende 
Gespräch des Alkinoos und Odysseus mit zur Verwandlung gehört. 
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Im siebenten Buche tritt uns V. 103 — 130 eine merkwürdige 
Interpolation entgegen , auf die zuerst Friedländer *) aufmerksam ge- 
macht hat. Vorher wird erzählt, wie Odysseus vor dem Palast des 
Alkinoos anlangt, und alle die Herrlichkeiten beschrieben, welche er 
dort mit Augen sieht. Von 17 103 an dagegen erstreckt sich die 
Schilderung auf Dinge, die Odysseus unmöglich sehen kann, und zu- 
gleich geht sie plötzlich aus dem Präteritum in das Präsens über*). 
Da das historische Präsens dem epischen Stil überhaupt fremd ist 
und am wenigsten in einer ruhigen Beschreibung Platz haben konnte, 
so lässt sich diese Eigenthümlichkeit nur dadurch erklären, dass jener 
zweite interpolirte Theil ursprünglich einem Phäaken in den Mund 
gelegt war, der auch dasjenige, was sich in Kammer und Garten den 
Blicken des Beschauenden verbarg, sehr gut aufzählen konnte und 
zugleich von dem Reichthum seines Königs als von etwas Gegen- 
wärtigem sprechen musste. Am angemessensten werden wir in dem 
Redenden jemanden suchen, den Odysseus nach dem Wege zum 
Palast fragte. Denn dies zu thun, weist ihn ja Nausikaa an (C298) 
und in der Antwort war eine Schilderung von Haus und Garten 
leicht anzubringen. Wir hätten also hier ein Bruchstück der Scene, 
welche der erhaltenen Befragung der Athene entsprach. Da diese 
zur Telemachie gehört, muss jenes in der Verwandlung gestanden 
haben und folglich die erste Beschreibung des Palastes wieder in der 
Telemachie. Das Fragment derselben, welches mit 7} iS begann, er- 
streckte sich also bis V. 102. Freilich sind V. 56—68, die den 
Stammbaum des Alkinoos und der Arete enthalten, davon auszu- 
scheiden, wie schon Kirchhoff gethan hat. Wir werden sie mit um 
so grösserer Wahrscheinlichkeit der Verwandlung zuschreiben, als 
der Dichter derselben, nach ti 118 zu schliessen, überhaupt ein Freund 
von Genealogien war. Dieselbe Person, welche dem Odysseus den 
Palast beschrieb, konnte passend auch von der Abstammung seiner 
Bewohner erzählen*). 



i) Die Gärten des Alkinoos und der Gebrauch des Präsens bei Homer. Philologus VI, 
S. 669. 

2) Vergl. Kirchhoff, S. 207 : »Ich kann nicht glauben, dass wenn irgend Jemand es 
sich hätte beikommen lassen, die Schilderung des alten Textes fortzusetzen und zu er- 
weitem, er so vollständig hätte aus der Situation herausfallen können; vielmehr machen 
die Verse auf mich den Eindruck, als gehörten sie einer selbständigen, von dem Vorher- 
gehenden unabhängigen Darstellung desselben Gegenstandes an.« 

3) Da die Eöen, mit der Telemachie übereinstimmend, Alkinoos und Arete Ge- 
schwister nennen, so hat Kirchhoff jenen Stammbaum, nach welchem Arete die Nichte 
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Mit Vers 131 verwandelt sich in der Beschreibung des Palastes 
das Präsens wieder in das Präteritum. Diese jähe Unterbrechung der 
Construction ist für mich das sicherste Zeichen, dass von einer Inter- 
polation nicht die' Rede sein kann, denn eine solche hätte sich dem 
Vorhergehenden in der Form gewiss anbequemt. Auch hier also ist 
die Erklärung in einem Quellenwechsel zu suchen und wieder be- 
finden wir uns in der Telemachie. Wenn der erste Vers von dem- 
selben Bache redet, der unmittelbar vorher in dem Bruchstücke der 
Verwandlung beschrieben war, so ist dies kein Gegengrund. Denn 
in der Phäakis stehen sich unsere Quellen bis in die kleinsten Einzel- 
heiten so nahe, dass selbst die Bewässerung des Palastes in beiden 
gleich geschildert sein konnte. Eben der Umstand, dass an dieser 
Stelle die zwei Palastbeschreibungen zusammenfielen, wird den Bear- 
beiter veranlasst haben, sie hier aneinander zu leimen. 

Sechszehn Verse später {q 146) beginnt von Neuem die Verwand- 
lung; denn die Anrede des Odysseus an die Königin: 

nimmt Bezug auf jenen Stammbaum {ij 63), den wir oben in die 
Telemachie interpolirt fanden. Ueberdies ist es deutlich sichtbar, 
dass das folgende Stück mit dem vorhergehenden nicht ursprünglich 
zusammenhängen kann. In diesem tritt Odysseus unsichtbar in die 
Halle; erst als er zu den Füssen der Arete liegt, entfernt Athene den 
Götternebel und plötzlich sehen die Phäaken einen fremden Mann in 
ihrer Mitte. Begreiflicher Weise sind sie alle stumm vor Staunen 

(»? 144): 

0£ ä* avBiff iyevopto dofiov xäta gxSza Idovveg, 

^aviiatpv ä* oQocjvzeg. 
Doch als er seine Bitte vorgebracht hat, giebt keiner diesem Staunen 
Ausdruck, obgleich sie jetzt nicht mehr stumm bleiben. Sie scheinen 
alle gar nichts Besonderes an ihm bemerkt zu haben, sondern be- 
handeln ihn wie einen ganz gewöhnlichen Fremdling. Dies ist nur 
erklärlich, wenn er unter sie getreten ist, wie jeder Sterbliche dies 
zu thun pflegt, und wirklich müssen wir dies auch aus andern Gründen 
für die Verwandlung annehmen. Wenn Odysseus dem Rathe der 
Nausikaa gefolgt ist und auf der Strasse jemanden nach dem Wege 



ihres Gatten war, als späte Interpolation getilgt. Diese Athetese wäre berechtigt, wenn 
dem Dichter der Eöen die Gesammtodyssee wirklich schon abgeschlossen vorgelegen 
hätte; dies aber ist, wie wir Buch II Capitel VI nachweisen werden, nicht der Fall ge- 
wesen. 
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gefragt hat (S. 1 59), so kann er, falls dieser Jemand nicht eben Athene 
war, nicht mehr unsichtbar gewesen sein. Sie muss den Zauber also 
schon vor dem Paläste von ihm genommen haben und jedermann 
sichtbar trat er über die Schwelle. 

Die nächste Fuge bietet sich uns in der Rede des Alkinoos dar^ 
welche V. 186 folgendermassen beginnt: 

nixXvxB, Oaifjxiov '^yiJTOQcg ^di fiidovveg^ , 

og)Q' eino) ta fis dv^og ivl az'q&eaat nekevei. 
vvv fiiv daiadfievoi xaToxsUze ol'xad^ iovreg* 
tjwd'ev de yiQovrag ini nXiovag xaXiaavveg 
§€tvov evt iteyoQoig ^uviaaofJLBv ^di ^eolaiv 
Qi^oiiBV iBQa xakdy snena de xai tcbqI nofiTi^g 
^vT]a6fi6&\ oig X 6 ^Bivog olvbv^b ndvov xal avirjg 
noiinfi vqi* ^(ttBTBQrj rjv naTQtda yaiav txrjxai, 
XaiQiüv xaQTiallfiwg, ai xal fiala TrjXo&ev iativy 
firjÖB Ti iieaoriYvg ye xaxov xal n^fia nd&rjoiv 
TtQLv ys Tov Tjg yacTjg emßijiaevai* Sv&a d' eneiza 
TteiaBiat Saaa oi aiaa xaza xXai&eg tb ßagsiai 
ytyvo^ivifi vijaavzo kivif^ otB ^iiv rixs fi^Ti]Q. 
Der Bitte, die Odysseus J? 151 ausgesprochen hat, wird Erfüllung zu- 
gesagt in einer Form, die nichts zu wünschen übrig lässt, ja die eine 
Erweiterung kaum gestattet. Die Phäaken sind heimgeschickt, das 
Programm des nächsten Tages entworfen, alles zur Heimsendung des 
Gastes vorbereitet. Da fällt es dem Alkinoos mit einem Male ein, 
jener könne ein Gott sein, und er fährt fort [rj 199): 

bI de tig ddavaTiüv ye xar' ovQavov ellijkov^ev^ 
ttlXo Ti di^ Tod' BTiBiTa d'Boi neQifiTjxotvoiovTai, 
alei yäg vo nccQog ye ^Boi q>aivnvTai svaQyelg 
ijjwiv, evt' sQÖtJ^Bv ayaxleizdg exatofißag^ 
daivüvtai ts naQ a^fxi xad^^/iBvoi Svda ubq ^fielg. 
el d' oQa Tig xai ^ovvog Iwv ^vfißlrjtat bdixTig^ 
ov TL xataxQVTitovaiv^ irtsl aq>iaiv kyyv&Bv Bifziv 
äg 71BQ KvxltJTiig tb xal dyQia (pvXa Fiydvrwv. 
Wenn Alkinoos über seinen Gast noch so wenig im Klaren war, so 
sind die vorher getroffenen Bestimmungen sehr verfrüht; mindestens 
müsste er die Alternative stellen: »ist er ein Mensch, so erfüllen wir 
seine Bitte; ist er ein Gott, so opfern wir ihm Hekatomben«. Statt 
dessen zweifelt im ersten Theile seiner Rede der König ebenso wenig 
an der sterblichen Natur des Odysseus, wie vorher Echeneos und 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. II 
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die übrigen Anwesenden; erst im zweiten Theile verlässt ihn ganz 
unmotivirter Weise seine frühere Klarheit. Sehr gut motivirt dagegen 
sind die Zweifel, wenn dieses Stück zur Telemachie gehört; denn 
wer plötzlich mitten im Gemache sichtbar wird, ohne dass man ihn 
durch die Thür hat eintreten sehen, muss allerdings etwas Ueber- 
natürliches an sich haben ^). 

Noch deutlicher zeigt sich der Quellenwechsel in der Antwort 
des Odysseus. In der Verwandlung war er zuerst von Nausikaa am 
Meeresstrande gespeist worden (£ 249. fj 295), dann noch einmal 
von Alkinoos (»7 177). Hier aber ist er so hungrig, dass er jeden 
andern Gedanken über der körperlichen Nothdurft vergisst; die Stelle 
setzt also voraus , dass er seit seinem Schiffbruch noch nichts . ge- 
gessen hat. Jedenfalls folgte auf V. 221 die Bewirthung des Odysseus; 
dann seine Bitte um Heimsendung und die Zusage des Alkinoos. 
Von der Antwort ist dann wieder der Schluss erhalten. 

Nach dem Mahle verlassen die übrigen Gäste das Haus und 
Odysseus bleibt mit dem königlichen Paar allein. Da fällt es Arete 
auf, dass er ihre Kleider anhat. Sie fragt ihn, wie er heisse und wie 
er dazu gekommen sei. Dies kann in keiner der beiden Odyssen ge- 
fehlt haben und in beiden musste der Held seinen Namen verweigern, 
da er erst später beim Gesänge des Demodokos erkannt werden 
sollte (S. 150). Warum er dies that? Nun, aus demselben Grunde, 
der ihn bewegt, nach seiner Ankunft in Ithaka dem ersten Menschen, 
dem er begegnet, ein Märchen aufzubinden. Der schlaue, miss- 
trauische Mann liebte es eben, keinen in seine Karten gucken zu 
lassen und mit der Wahrheit möglichst lange hinterem Berge zu halten, 
auch wenn scheinbar keine Ursache dazu vorhanden ist. Um eine 
Ausrede Arete gegenüber wird er gewiss nicht verlegen gewesen 
sein, wenn auch der Bearbeiter die Ungeschicklichkeit begangen hat, 
sie in seinen beiden Quellen wegzuschneiden. 

Aus dem Inhalte können wir also auf die Abstammung dieses 
kleinen Stückes nicht schliessen, doch kommt uns dafür ein anderes 
Moment zu Hilfe. Unmittelbar nach Arete's Frage findet sich eine 
sehr sichtbare Nath des Bearbeiters und es versteht sich beinahe von 

i) Kirchhoff weist S. 209 darauf hin, dass beide Stttcke der Rede Reminiscenzen aus 
V 126 — 131 enthalten, doch folgt daraus noch nicht, dass sie unmittelbar demselben 
Gedicht entlehnt sind, sondern nur, dass sie ursprünglich beide auf dasselbe Gredicht 
zurückgehen, was ohnehin nicht zweifelhaft sein kann. Der alte Speerkampf wird an 
dieser Stelle die Ilias nachgeahmt und sowohl die Telemachie als auch die Verwandlung 
die Reminiscenzen durch seine Vermittlung aufgenommen haben. 
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selbst, dass die wenigen bisher unbestimmten Verse, welche davor 
stehen, dem vorhergehenden Fragment, d. h. der Telemachie, zu- 
zurechnen sind. 

Jene Nath ist schon den antiken Interpreten aufgefallen ^) und 
nicht leicht tritt an einer andern Stelle das Verhältnis unserer beiden 
Odysseen und das Verfahren des Bearbeiters klarer zu Tage. Auf 
die Frage der Arete antwortet Odysseus [rj 241): 
ctQyaXiov^ ßaalleia^ dirjvsxiijjg ayoQevaai 
x'qde, insi ^101 nolXa doaav ^snt oigavlcoveg* 
TovTO de TOI iQiü) o (x aveiQeai ^öi uezaXk^g, 
^iiyvyiT] ng vfjaog anongo&ev üv all xslzai^ 
Svd^a fiiv ^'Ailavtog iPvydtrjQ doloeaaa Kalvipcu 
vaiei ivnloxa^og^ deiv^ deog' ovdi tig avTfj 
fiiioyeTai ovre ^etov oirce &vi]twv äv^Qcinwv. 
all* ^/<fi Tov duoTrjPov i(pioTiov ^yaye daifiiov. 
Hier folgen drei Verse, die aus e 131 — 133 entnommen sind und 
offenbar nur dienen sollen, die klaffende Lücke zu füllen. Dann 
geht es weiter [rj 252): 

avTccQ iy(b xQontv ayxäg hlihv veog afxfpieUoarjg 
ivvrj^taQ q^egoiitrjv dexaT/j de fie vvxti fielaivri 
v^aov ig'Dyvyirjv neXaaav deol, sv^a KaXx^xpih 
vaiei ivnXoxafxog^ dsiv^^ ^^og^ ^' /wfi Xaßovaa 
ivdvxicog lq>LXei tb xal sTgeipev. 

Es wird also hier gleich nacheinander zweimal gesagt, dass Kalypso 
in Ogygia wohne, und die Göttin z. Th. mit denselben Worten 
charakterisirt. Nach Analogie der ähnlichen Fälle (S. 145), müssen 
wir schliessen, dass von der gleichen Erzählung das eine Mal das 
Ende, das andere Mal der Anfang abgeschnitten ist und die beiden 
Ueberreste dann aneinander geleimt sind. Daraus erklärt es sich 
auch, warum die Weigerung des Odysseus, seinen Namen zu nennen, 
weggefallen ist. Sie konnte ihrer Natur nach sowohl am Eingang 
als auch am Schlüsse seines Berichtes stehen; der eine Dichter hatte 
sie hierhin, der andere dorthin gesetzt und durch einen Zufall hat der 
Bearbeiter bei beiden das entsprechende Stück getilgt. 

Das erste Fragment gehörte zur Telemachie; folglich das zweite 
zur Verwandlung. Dies würde sich schon daraus ergeben, dass es 
ausdrücklich der Speisung durch Nausikaa erwähnt {rj 295) und folglich 



I) Vergl. Friedländer, Philologus IV, S. 588. 

II» 
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mit dem ly 2i5ff. geschilderten Hunger des Odysseus im Widerspruche 
steht (S. 162). Das vorhin gebrauchte Argument Hesse sich also füglich 
auch umkehren. Somit erhalten wir für die Verwandlung einen neuen 
grossen Bestandtheil, die Kalypsoscene und die Flossreise des Odysseus, 
denn offenbar setzt der Schluss unserer Erzählung jene Stücke ganz 
in derselben Form voraus, wie wir sie besitzen. Dies ist auch die 
Ursache, warum der Bearbeiter hier einen Quellenwechsel vorgenommen 
hat. Der Bericht des Odysseus, wie er in der Telemachie vorlag, 
entsprach nicht genau der Darstellung, welche vorher aus der Ver- 
wandlung gegeben war, und die Harmonie Hess sich nur herstellen, 
indem man auch hier wieder auf diese Quelle zurückkam*). 

An das Ende jenes Berichtes schliesst sich das Gespräch mit 
dem König, welches wir schon auf Grund anderer Indicien gleichfalls 
der Verwandlung zugewiesen haben (S. 158). Diese reicht mithin 
ununterbrochen von 252 — 310. Hier aber, mitten in der Rede des 
Alkinoos, geht der Bearbeiter wieder zur Telemachie über^). 

Zu dieser Annahme veranlassen mich zwei Gründe. Erstens be- 
schreibt der Dichter der Verwandlung die Phäaken zwar auch als ein 
glückliches, mit allem^eichthum gesegnetes Volk, doch was er von 
ihnen erzählt, hält sich immer im Bereiche des Möglichen; dagegen 
ist in der Telemachie alles in's Wunderbare und Uebernatürliche er- 
höht. In der Schilderung des Palastes wird dort von Mägden ge- 
redet, die ebenso trefflich zu weben verstehen, wie die Männer des 
Landes zu rudern, von herrlichen Gärten, in denen jede Art Frucht ge- 
deiht. Wenn es heisst, dass man das Obst in allen Jahreszeiten ernten 



i) C321 sinkt die Sonne, als Nausikaa den Odysseus im Athenehain verlässt; da- 
gegen heisst es 17 289: 

^vaezo t ijiXiogf xaC fia ylvxi^ vnyog avSjxiy, 
Daraus will La Roche (Zeitschr. f. d. österr, Gymn., 1863, S. 191) den Beweis führen, 
dass die Erzählung des Odysseus in 17 von der Erzählung des Dichters in C unabhängig 
sei; doch wäre er wahrscheinlich zu einem andern Resultat gekommen, wenn er den un- 
mittelbar vorhergehenden Vers beachtet hätte 17 288: 

ivSov TtayyvxiOi xal (n rjai xal fiiaov tjfiag' 
dvofio t ri^ltoSf xal fie ylvxig vnro^ nvfjxer. 
Wenn Odysseus hier ausdrücklich sagt, dass er nur den halben Tag geschlafen habe, 
so kann das duano ^iXtog nur bedeuten: «Die Sonne senkte sich dem Untergange zu», 
wie dies der Handlung in ( entspricht. Der Ausdruck dafür ist freilich falsch, doch er- 
klärt sich dies hier, wie an vielen andern Stellen, durch die gedankenlose Anwendung 
einer überkommenen Formel. 

2) 1? 310 gehört vielleicht nur der erste Halbvers der Verwandlung an. Der ziemlich 
unsinnige Schluss des Verses Afitivfo «T ataifia nuyia ist aus 71 entlehnt und wahr- 
scheinlich vom Bearbeiter als Ausftlllung angeflickt. 
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könne, so ist dies keine so gar arge Uebertreibung; jeder, der aus 
einem rauheren Klima tiefer nach Süden hinabkommt, fühlt sich zu 
einem ähnlichen Irrthum versucht. Was wir in Italien und Griechen- 
land anstaunen, wird die Griechen in Phönikien und Aegypten über- 
rascht haben. Die Telemachie aber erzählt von bronzenen Mauern, 
goldenen Thüren und silbernen Thüreinfassungen; die Götter gehen 
hier sichtbarlich auf den Gassen umher, nehmen persönlich an den 
Opfermahlen Theil und kein Mensch ist überrascht, wenn er ihnen 
begegnet (r] 201). Ob der eine Dichter die Schilderungen seiner 
Quelle bis zur Uebertreibung gesteigert, ob der andere sie ini to 
nii^avdtsQOv herabgemindert hat, lässt sich hier noch nicht ent- 
scheiden. Doch wie dem immer sein möge, dieser Gegensatz der 
beiden Gedichte ist unverkennbar, und wenn in der fraglichen Rede 
Alkinoos erzählt, seine Schiffe seien in Einem Tage nach Euboea 
und zurück gefahren, so entspricht dies nur der Auffassung der Tele- 
machie. 

Nicht minder charakteristisch ist das zweite Merkmal. Alkinoos 
sagt zu Odysseus: 

a? Y&Q^ Zev re natHQ xal ^A&rjvairj xal ^AnoXXoVj 
toTos iufv olog ioal, za ts q>QOvi(ov S z iyd tibq^ 
nalda t* ifi^v ixifisv xal i^og ya^ßQog xalieaS-ai 
av&i ^ev(ov olxov di x' iyw xal xn^fnaza doirjv. 
Schon die Construction ist so unklar, wie wir sie wohl in der Tele- 
machie, nicht aber in der Verwandlung zu finden gewohnt sind; noch 
deutlicher aber spricht der Inhalt. Der Dichter, welcher den Traum 
der Nausikaa gestaltet hat, redet zwar auch von der Vermählung der 
aufblühenden Jungfrau, doch niemals fällt es ihm ein, sie mit Odysseus 
verbunden zu denken. Bei dem feinen Geschmack, welcher ihn aus- 
zeichnet, musste er empfinden, dass dieses Motiv künstlerisch un- 
brauchbar sei. Denn einen Sinn konnte es doch nur dann haben, 
wenn die Treue des Odysseus gegen seine Gattin noch auf eine letzte 
Probe gestellt werden sollte; diese aber hätte den vorhergehenden 
gegenüber keine Steigerung, wie es erforderlich gewesen wäre, sondern 
nur eine Abschwächung geboten. Wer Göttinnen widerstanden hat, 
die ihn mit der Verheissung der Unsterblichkeit lockten, wird keinem 
sterblichen Mädchen unterliegen, wenn es auch zwanzig Jahre jünger 
ist als das Weib seiner Sehnsucht. In der Telemachie dagegen 
meint Nausikaa gleich beim ersten Zusammentreffen, dass der Fremde 
ein Mann für sie wäre, und spricht es offen genug aus. In diesen 
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Gedankenkreis gehört offenbar auch der Antrag des Alkinoos. Die 
Alexandriner fanden eine so zudringliche Werbung sowohl im Munde 
des Königs, als auch seiner Tochter des Homer unwürdig. In 
Bezug auf den Homer der Verwandlung, dessen charakteristische 
Eigenschaft ein feines Zartgefühl ist, hatten sie Recht; der Homer 
der Telemachie dagegen war von derberem Schlage. 

Der Schluss des siebenten Buches enthält nur die Angabe, dass 
Gast und Wirthe zu Bette gingen. Dies kann in keinem der beiden 
Gedichte gefehlt haben, und wenn wir die erhaltene Form der Tele- 
machie zuschreiben, so geschieht es erstens, weil der Grund zu einem 
Quellenwechsel nicht abzusehen ist, zweitens wegen der vielen ent- 
lehnten Verse, welche auf die Hand des Schreibers hindeuten. 

Recapituliren wir noch einmal kurz das Resultat, welches sich 
uns bisher für das Phäakenabenteuer ergeben hat. Als Bestandtheile 
der Verwandlung fanden wir darin die folgenden Stücke: ^ i — 40^ 
53—129, 137—243, 246—250, 289—312, 316— »7 17, 56—68, 103—130, 
146 — 198, 252—310, als Bestandtheile der Telemachie ? 41 — 52, 
130— 136{?), 244, 245, 252—288; rj 18—55, 69—102, 131 — 145, 
199 — 248, 311 — 347. Dazu kamen als Einschiebsel des Bearbeiters 
der erste Halbvers von ^53, der zweite von JJ 310, C 251, r/ 249 — 251. 
Jene ist also beinahe in doppeltem Umfange von dem Bearbeiter 
herangezogen, als diese (439 Verse und 232 Verse), was sich aus der 
Qualität der Gedichte leicht erklärt. Denn wo die gleichen An- 
gaben sich in beiden Quellen fanden, zog er begreiflicher Weise 
diejenige vor, welche sie in vollendeterer Form bot. Und diese 
Fälle müssen sehr zahlreich gewesen sein, denn die sachlichen Ab- 
weichungen, welche wir zwischen den beiden Versionen der Phäakis 
constatiren konnten, waren äusserst unbedeutend. In der Telemachie 
erzählte Nausikaa ihren Traum, in der Verwandlung verschwieg sie 
ihn; dort wurden I-Ieirathspläne zwischen ihr und Odysseus gesponnen^ 
hier nicht; dort Hess sich der Held ungescheut von den Mägden 
baden, hier schämte er sich dessen; dass ihr Begleiter vor der Stadt 
zurückbleibe, schlug dort die Königstochter vor, hier er selbst; dort 
kam er hungrig in den Palast, hier wurde er schon am Meeresstrande 
gesättigt; dort wies ihm Athene selbst den Weg, hier musste er eine 
gleichgiltige Person danach fragen; dort war es die Göttin, welche 
ihm Anweisungen gab, wie er sich vor dem Königspaare zu be- 
nehmen habe, hier Nausikaa; dort schilderte der Dichter selbst den 
Palast des Alkinoos, hier Hess er ihn durch einen Phäaken schildern; 
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dort waren Alkinoos und Arete Geschwister, hier Oheim und Nichte; 
dort trat Odysseus unsichtbar in den Saal und wurde in Folge dessen 
für einen Unsterblichen gehalten, hier war er schon auf der Strasse 
entzaubert und erschien gleich als das, was er war, ein elender, Hilfe 
suchender Fremdling. Doch dieses Register, so ausgedehnt man es 
finden mag, enthält nur Nebenumstände; in der Hauptsache und in 
vielen Einzelheiten war die Handlung vollkommen identisch, desto 
verschiedener aber die Auffassung. In der Verwandlung herrschte 
ein zart ausgebildetes Schamgefühl bei Mann und Weib, welches der 
Telemachie völlig fremd war; jene suchte das nüchtern Verständ- 
liche*), diese fand Freude am Unglaublichen und Wunderbaren. Was 
man aus dem zweiten Charakteristikum schliessen will, muss einst- 
weilen dem individuellen Ermessen anheimgegeben bleiben, doch das 
erste deutet entschieden auf ein höheres Alter der Telemachie hin ^\ 
wenn auch eine andere Erklärung noch möglich bleibt (S. 157). 

Die Apologe sind von Kirchhoff in zwei grosse, nach Ton und 
Charakter höchst verschiedene Stücke getheilt, deren Abgrenzung wir 
uns, abgesehen von später zu besprechenden Einzelheiten, aneignen 
können. Hier, wo wir nicht den zerrissenen Fetzen einer Erzählung, 
sondern umfangreichen, geschlossenen Massen gegenüberstehen, ist 
ihr Ursprung leicht zu bestimmen. Schon die grosse Differenz des 
poetischen Werthes würde genügen, um dasjenige, was Kirchhoff 
seinem alten Nostos zutheilt, also namentlich das neunte Buch, der 
Verwandlung, den Rest mit einzelnen Ausnahmen der Telemachie 
zuzurechnen. Dazu kommt die für die letztere so charakteristische 



1) Man führe dagegen nicht das Verwandlungsmotiv an, denn dieses diente ja eben 
dazu, die Unkenntlichkeit des Odysseus verständlich zu machen. An der Wunderkraft 
der Götter zweifelte natürlich auch dieser Dichter nicht. 

2) Beiläufig sei hier vor einem falschen Princip gewarnt, welches bis jetzt die Methode 
der Homerkritik noch unbestritten beherrscht. Wo sich ein Stück derart von seiner Um- 
gebung aussondern lässt, dass durch seine Entfernung der unterbrochene Zusammenhang 
erst hergestellt wird, ' z. B. der Zweikampf des Sarpedon und Tlepolemos E 608 — 698, da 
setzt man immer voraus, dass das Einschiebsel jünger sein müsse als derjenige Theil des 
Epos, in welchen es eingeschoben ist. Wie leicht dieser Schluss irre leiten kann, zeigen 
die von uns angeführten Beispiele. Das dreizehnte Buch der Odyssee gehört in seiner 
Gesammtheit der Verwandlung an, doch die Verse y 200 — 208 und 412—428, welche 
derartige unorganische Einschiebsel darstellen, sind der Telemachie entlehnt, mithin wahr- 
scheinlich die ältesten Theile des ganzen Buches. Aehnlich steht es mit den Versen 
i 41 — 52 und 252 — 288. Ob ein Stück des Homer in den Zusammenhang, in welchem 
wir es finden, hineinpasst oder nicht, ist also für die Bestimmung seines Alters ebenso 
gleichgiltig, wie sein ästhetischer Werth. 
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Wundersucht, welche sich auch im zweiten Theile der Apologe ganz 
im Gegensatz zum ersten geltend macht i). 

Kirchhoff nimmt an, dass ursprünglich nur der erste Theil als 
Erzählung im Munde des Helden gedichtet war, der zweite dagegen 
von Odysseus in der dritten Person sprach. Wer an der Einheit der 
Apologe festhält, den werden seine Gründe freilich nicht überzeugen 
können, denn die Forderung, dass die Fiktion der Erzählung un- 
erschütterlich festgehalten werde und der Held nichts berichte, als 
was er gesehen habe, ist ästhetisch vielleicht berechtigt, wird aber 
praktisch nur sehr selten erfüllt'). Das künstlerische Schaffen muss 
ein äusserst bewusstes sein, um sich diese Aufgabe auch nur zu 
stellen, die Technik im höchsten Masse ausgebildet, um die volle 
Durchführung zu ermöglichen, und beides dürfen wir nicht ohne 
Weiteres von den epischen Dichtem voraussetzen. Vollkommen be- 
friedigend wäre die Lösung eigentlich nur dann, wenn wir, wie in 
einzelnen modernen Romanen, alle Thatsachen erführen, indem sie 
der Erzähler sieht, doch so raffinirt ist der Dichter des alten Nostos 
auch nach Kirchhoff's Meinung nicht gewesen. Ob uns aber Odysseus 
die Sitten des Kyklopenvolkes schildert, die er, eingeschlossen in der 
Höhle des Polyphem, wenigstens nicht aus eigener Anschauung kennen 
konnte, oder die Rathsversammlung der Götter, die ihm selbst- 
verständlich verborgen bleiben musste, ist nur ein gradueller Unter- 
schied 5). Auch ich bin freilich der Meinung, dass man jene Un- 
geschicklichkeit einem Dichter von leidlichem Talente wohl zutrauen 
kann, diese nicht mehr, doch beweisen lassen sich solche Dinge nicht. 
Wenn es aber aus andern Gründen feststeht, dass in den Irr- 
fahrten zwei Quellen benutzt sind; wenn jedem gesunden Gefühl sich 
die sprachliche und dichterische Verschiedenheit des neunten Buches 



i) Rothe, S. II. 

2) Vergl. die schöne Auseinandersetzung von Wilamowitz, S. 123 ff. 

3) Mit Aristarch und Hartel (Zeitschr. f. d österr. Gymn., 1865, S. 321) die ganze 
Götterversammlung streichen, heisst den Knoten , welchen man nicht lösen kann, zerhauen. 
Man hüte sich überhaupt vor dem Athetiren, das die Fragen der Homerkritik bisher 
nur verwirrt hat; selbst Kirchhofif ist in dieser Beziehung noch viel zu weit gegangen. 
Bei einem Texte, der durch die eigenthUmliche Art seiner Entstehung so viele Hand- 
haben bietet, um jede Art der Inconcinnität und des inneren Widerspruches genetisch zu 
erklären, sollte man dies äusserste Mittel der philologischen Kritik eigentlich ganz ver- 
meiden. Ich weiss in der ganzen Odyssee keinen einzigen handschriftlich gut beglaubigten 
Vers, von dem ich die Behauptung wagen möchte, dass er in der Compilation des 
Bearbeiters nicht gestanden haben könne. 
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von dem zehnten und zwölften aufdrängt'), so steht Kirchhoff's 
Hypothese doch auf s^hr fester Basis. Der technische Kunstgriff, 
die Irrfahrten mit dem Phäakenabenteuer durch eine Erzählung zu 
verknüpfen, ist zweifellos die Erfindung Eines Dichters; dass zwei un- 
abhängig von einander darauf gekommen seien, wird keiner behaupten 
wollen. Wenn also Telemachie und Verwandlung in diesem Punkt 
übereinstimmten, so müsste das Motiv schon in ihrer gemeinsamen 
Quelle gestanden haben; dies aber lässt sich aus dem ganzen Aufbau 
der Handlung widerlegen. 

Denken wir uns einmal die Apologe weg und sehen zu, wie 
sich dann die Phäakis gestaltet. Odysseus wird bei Nacht nach 
Ithaka geführt; dieser Zug kann schon im alten Speerkampfe nicht 
gefehlt haben, da nur dadurch sein Schlaf, der beiden Quellen gemein 
ist (S. 149), motivirt wurde. Seinen Namen nennt er bei der Abend- 
tafel und diese Zeitbestimmung ist für die poetische Wirkung keines- 
' wegs gleichgiltig; denn so fällt die Erkennung durch den Gesang des 
Demodokos unmittelbar vor seine Abreise und bildet folglich den 
glänzenden Schlusseffekt des Phäakenabenteuers. Der vorhergehende 
Tag wollte ausgefüllt sein; dazu bot sich für den Vormittag die. 
Volksversammlung, in der die Heimsendung des Odysseus beschlossen 
wird, und die Ausrüstung des Schiffes, für den Nachmittag die Wett- 
kämpfe, welche die Phäaken zuerst ahnen lassen, dass sie einen 
grossen Helden bei sich beherbergen, und die Erkennung sehr passend 
vorbereiten. So erhalten wir eine geschlossene Composition von 
hoher Schönheit, in der nichts fehlen kann und jedes Moment der 
Handlung zum folgenden hinüberleitet. In unserer Odyssee dagegen 
vergeht, nachdem Odysseus seine Schicksale berichtet hat, noch ein 
ganzer Tag, an dem sich gar nichts ereignet; der Held zaudert grundlos 
bei den Phäaken, obgleich es ihn doch treiben müsste, seine Heimath 
wiederzusehen, und das Schiff schon seit mehr als vierundzwanzig 
Stimden bereit liegt. Dennoch lässt sich jener leere Zwischenraum 
nicht beseitigen, so lange man die Apologe festhält. Denn die Fahrt 
muss eben bei Nacht stattfinden, da Odysseus sonst nicht schlafend 
nach Ithaka kommen könnte, und seine Erzählung hat so tief in die 
Nacht hinein gedauert, dass nach ihrem Abschluss nicht mehr an 



I) Köchly, Opuscula philologica II, S. 7. Niese, S. 170. Wenn übrigens der letztere 
grössere Aasftlhrlichkeit für ein Kennzeichen späterer Entstehung hält, so müsste er con- 
sequenter Weise das erste Buch der Ilias zu den jüngsten Erzeugnissen der griechischen 
Epik rechnen. 
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Aufbruch gedacht werden kann. Doch diese Anordnung liegt keines- 
wegs in der Natur des Gegenstandes. Die Reise liess sich zwar nicht 
auf den Tag verlegen, ohne eine grosse Schönheit aufzuopfern, aber 
die Erzählung der Irrfahrten ist durch ihren Inhalt in keiner Weise 
an die Nacht gebunden. Odysseus könnte sich sehr gut beim Mittags- 
essen zu erkennen geben, im Laufe des Nachmittags seinen Bericht 
abschliessen und Abends zu Schiffe- steigen. Der leere Tag wäre so 
vermieden und doch brauchte kein wesentliches Moment der Handlung 
auszufallen. Sogar die Wettkämpfe könnten am Vormittag noch 
stattfinden, denn da am Abend vorher Alkinoos dem Gaste bereits 
die Heimsendung zugesagt hatte, konnte die Volksversammlung allen- 
falls fehlen. Wenn derselbe Dichter, welcher die Phäakis zuerst 
gestaltete, auch die Apologe erfunden hätte, so wäre zweifellos 
diese naheliegende Chronologie von ihm angewandt worden. Der 
leere Tag der Verwandlung lässt sich nur daraus erklären, dass ihr 
Dichter die Erkennung des Odysseus in seiner Quelle schon auf den 
Abend fixirt fand und die Ueberlieferung nicht passend umzugestalten 
wusste. War aber der Abend nur darum gewählt, weil er eben den 
Schluss der Phäakenepisode bildete, so muss doch die Erzählung, 
welche jene noch um vierundzwanzig Stunden verlängert, eine spätere 
Einlage sein. 

Hätten ferner die Apologe schon im alten Speerkampfe ge- 
standen und wären durch seine Vermittlung in die jüngeren Gedichte 
übergegangen, so müssten wir erwarten, dass sie die Form der sub- 
jectiven Erzählung beide wenigstens ungefähr mit der gleichen 
Kunstfertigkeit handhabten. Denn mag auch die Telemachie ihre 
Quelle durch manchen Zusatz entstellt haben, so konnte sie den 
Charakter derselben doch nicht völlig verwischen. Nun aber sind 
die Ungeschicklichkeiten der. oben besprochenen Art im neunten 
Buche ebenso selten und wenig in die Augen fallend, wie im zehnten 
und zwölften massenhaft und störend, ja es findet sich in diesen 
Theilen kaum ein Abenteuer, das die Gesetze jener Erzählungsform 
nicht gröblich verletzte. 

Endlich ist es an sich wahrscheinlich, dass die ganze Odyssee 
ursprünglich, in der schlichten chronologischen Reihenfolge erzählt 
war, der wir sonst in der epischen Dichtung begegnen. Jene künst- 
liche Verschling^ng der Phäakis mit den Irrfahrten setzt ein so wenig 
naives Schaffen, eine so hoch ausgebildete Technik voraus, wie wir 
sie wohl bei dem jungen Dichter der Verwandlung, nicht aber bei 
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dem des Speerkampfes erwarten dürfen. Wenn ein Schluss, den wir 
schon a priori machen können, durch so wichtige, aus der Form des 
Gedichtes entnommene Indicien unterstützt wird, kann man ihn doch 
kaum mehr abweisen. 

Ursprünglich in der ersten Person gedichtet ist also das neunte 
Buch ebenso wenig wie das zehnte und zwölfte, nur von einem sehr 
viel geschickteren Techniker in die erste Person umgesetzt i). Dennoch 
ist auch diesem dabei die Menschlichkeit begegnet, dass er einmal 
die Form seiner Quelle stehen gelassen hat (i 5iflQ: 

^l&ov Sn€id^ oaa q)vXXa xai avd-ea yiyvarai äQrj, 
fieqioi,' rore di^ ^a xaxiq Jioi; alaa naQiazTj 
fif.iiv aivofioQoiOiv^ 7v akyea Tiollä na&oif.iev. 
OTriaafiBvoi d^ if.iaxovTO ^otXTqv naqa vrjvoi ^o^aiv, 
55 ßdllov d^ äklrjlovg x^^^VQ^^''^ Byx^ifiOiv. 
og>Qa f,iiv ^(og ijv xai ae^eto Uqov ^fiOQ, 
r6q>Qa d\ äkeSojiiavoi piivo^iev nXiovag tzbq iovzag' 
fjfiog ö* rjiliog ^taTeviaaeto ßovkvrovdt^ 
xai tote ö^ Klxoveg x?Avav da^idaavzeg It^xctiovg. 

Die gesperrt gedruckten Verse sind hier keineswegs, wie Kirchhoff 
S. 312 sagt, entbehrlich. V. 51 — 53 schildern das Heranziehen der 
Rikonen, V. 56 — 59 den Erfolg des Kampfes mit ihnen; dazwischen 
musste der Kampf selbst erzählt werden und eben dies geschieht in 
V. 54, 55. Mit vollem Rechte aber bemerkt Kirchhoff: »Subject sind 
nicht die Kikonen allein, sondern, wie der Zusammenhang lehrt, 
Kikonen und Achäer, unter denen der Erzählende, Odysseus, mit 
einbegriffen ist. Man erwartet folglich e^taxdf^ax^a und ißdXXo^ev, — 



i) In der Telemachie fragt Nestor y 71 seine Gäste ganz unbefangen, ob sie See- 
räuber seien: 

tu ^Hvoij ilvis faii; no^iy nXiid^* iy^tn x^Xevda; 

17 ri xarä n(}r,^iv fj fnaipi^ftoi ala lvin& fy 

o»n tt Xiitaifigtg vnflQ akay io( i* aloioyiat 

il/u^äi Tiag&ifAtvoiy xttxov dXloJanoiai (f(goyt((; 
Dies schliesst, wie schon Thukydides bemerkt hat, eine Missbilligung des Seeraubes aus, 
während er in der Verwandlung als Frevel gilt (S. 96). Doch wenn der Dichter des 
neunten Buches dieselbe Frage dem Kyklopen in den Mund legt (1 252) , so darf man 
daraus noch nicht folgern, dass er mit dem Dichter der Verwandlung nicht identisch sein 
könne. Dass er hier seiner Quelle unbefangen folgte, geschah wohl nur im Hinblick auf 
die Person des Redenden. Dann dass ein Unhold, welcher seine Gäste tu. fressen beab- 
sichtigte, sie vorher durch einen schnöden Verdacht kränkte, mochte unserem Dichter 
natttrUch scheinen, und dass Odysseus sich nicht energischer dagegen verwahrte, liess sich 
allenfalls aus seiner Furcht erklären. 
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Denkt man sich dagegen die Erzählung vom Dichter vorgetragen, 
also überall die erste Person in die dritte umgesetzt, so schwindet 
die bemerkte Härte und alles ist in der besten Ordnung. Von dieser 
Bemerkung ausgehend, deren Richtigkeit sich nicht bestreiten lässt, 
könnte Jemand meinen, die Genesis des Fehlers sei zu erklären durch 
die Annahme, auch diese ganze Partie sei, wie x und iw, überarbeitet 
und in eine Erzählung des Odysseus erst später verwandelt worden.« 
Da eine Athetese sich durch den Zusammenhang verbietet, bleibt 
diese Erklärung die einzig mögliche und sie bestätigt, was wir über 
die Entstehung der Apologe gesagt haben. 

Nachdem wir dies vorausgeschickt, kehren wir zur Analyse der 
Phäakis zurück. Aus dem Gesagten ergiebt sich ohne Weiteres, 
dass diejenigen Stellen, welche zur Erzählung des Odysseus als 
solcher in Beziehung stehen, der Verwandlung zuzurechnen sind; 
also erstens Einleitung und Schluss der Apologe t i — 38, (n 447 — v2, 
femer die Zwischenreden ^330 — 384, welche die Verlängerung von 
Odysseus' Aufenthalt bei den Phäaken vorbereiten sollen, endlich 
jener leere Tag, dessen Einlage durch das neue Motiv bedingt wurde 
{v 3 — 35) i). Der Aufbruch, die Reise, die Versteinerung des phäakischen 
Schiffes werden zwar ähnlich in beiden Odysseen gestanden haben, 
doch scheint die erhaltene Form gleichfalls zur Verwandlung zu ge- 
hören. Schon dass die Beschreibung des Landungsortes [v g6 — 112) 
so ganz genau mit der Scenerie des späteren Erwachens überein- 
stimmt (v 345 — 350), spricht dafür, obgleich diese Schilderungen wohl 
auch der gemeinsamen Quelle entlehnt sein könnten. Wichtiger ist 
daher für mich ein kleiner Nebenumstand. ^555 schildert Alkinoos 
die Schiffe der Phäaken: 

tini de /am yaiav ze re^v dij/iov xe noXiv re, 
oqiQo OB zfi nB(XTio)OL TiTvaxofieyai q>Qeal v^eg. 
oif yaQ Oaiijxeaai xvßeQvijtjj()€g iaaiv, 
ovdi II TVTjödli eart^ zd % ällai v^eg Sxovoiv 
aX)! alrai i'aaai votj/iara xai q>Q€vag avdQvSv, 
xal nivziDv I'aaai nokiag xai niovag ayQovg 
äv^QiüTtioy, xal Xan/ia taxiay alng ixTiegdiDaiv. 

i) Zu ganz ähnlichen Resultaten ist von völlig abweichendem Standpunkt aus auch 
Hennings gelangt (üeber die Telemachie, ihre ursprüngliche Form und ihre späteren 
Veränderungen. Fleckeisen's Jahrb., Suppl. m, S. 143—146). Sein »Ordner« ist eben- 
derselbe Mann, den wir den Dichter der Verwandlung nennen. Vergl. Hartcl, Zcitschr. 
f. d. österr. Gymn., 1865, S. 339. 
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Nach dem S. 164 Dargelegten ist es klar, dass diese Stelle dem 
wundersüchtigen Dichter der Telemachie angehören muss. Sie steht 
aber im Widerspruche mit v 113 wo es heisst, dass die Phäaken in 
die Phorkysbucht eingelaufen seien, weil sie dieselbe schon vorher 
gekannt hätten: 

IVy o? y' eiaelaaav nqiv eldoteg. 
Wenn die Schiffe selbst Vernunft hatten, alle Länder und Städte 
kannten, und ohne Steuermann hinliefen, wohin man wollte, so 
brauchten die Ruderer mit dem Hafen nicht bekannt zu sein; das 
wäre die Sache ihres Schiffes gewesen. Und die beiden Wörtchen 
TiQLv hlöoT^g sind keineswegs gleichgiltig; sie enthalten die Motivirung, 
warum gerade diese Bucht gewählt wurde, und nicht der Hafen der 
Stadt; wer aber dies mit der Kenntnis oder Unkenntnis der Schiffer 
motivirte, der konnte von jenen wunderbaren Eigenschaften der 
phäakischen Schiffe nichts wissen oder nichts wissen wollen. Auch 
sonst geht hier die Reise ganz natürlich vor sich; denn dass das 
Fahrzeug schneller dahinflog, als die schnellsten Vögel [v 86), ist eine 
Hyperbel, die sich ein Dichter, auch ohne an Zauber zu denken, 
wohl gestatten konnte. 

Für den vorhergehenden Tag folgte die Verwandlung, wenigstens 
in der Chronologie, ihrer Quelle; es ist danach zu vermuthen, dass 
sie sich auch sonst nicht sehr weit von ihr entfernt hat und dass sie 
folglich auch hier sehr genau mit der Telemachie übereinstimmen 
wird. In der Handlung selbst dürfen wir also nicht viele Indicien 
für die Scheidung der beiden Gedichte zu finden hoffen. 

Am Morgen versammelt Alkinoos die Phäaken, theilt ihnen seine 
Absicht mit, den Fremden heimzusenden, und heisst sie ein Schiff 
bereit stellen und dann zu ihm zum Mahle kommen. Beides ge- 
schieht nach seinem Befehl. Auch in der Verwandlung muss die 
Ausrüstung des Schiffes schon an diesem Tage geschildert gewesen 
sein, denn l 330, wo sich Odysseus in seiner Erzählung unterbricht, 
will er entweder im Palast oder aufseinemSchiffe sich zur Ruhe 
begeben : 

aXXa xai wqtj 
svdeiv, ^ sni y^a ^o^v ekd^ovx ig evaigovg 
^ aitov. 
Er setzt also voraus, dass das Fahrzeug seiner bereits wartet. Dennoch 
treffen mehrere Gründe zusammen, um dieses Stück als einen Theil 
der Telemachie zu erweisen. 
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1. -9 ^ geht Alkinoos 

Oai^xwv äynQijvd\ fj otpiv naga vrjvai Tervxzn^ 
und in derjenigen Rede der Nausikaa, welche zur Telemachie gehört 
(S. 151), wird der Ort des Versammlungsplatzes ganz ebenso be- 
schrieben (5 264) : 

vrjeg <J' odov aftqiiiliaoai 

eiQvaTar naatv yag imaiiov iativ hxaoTip. 

8v9^a de ti aq) ayogt] xakov Iloaidfjiov dfiq>ig, 

2. Wieder erscheint Athene persönlich, um in der Gestalt eines 
Heroldes die Phäaken zur Agora zu berufen, während in der Ver- 
wandlung ausdrücklich gesagt war, dass sie das Thun ihres Schützlings 
nur aus der Feme beobachtete und unterstützte (S. 144). 

3. Es heisst, die Göttin sei durch die Stadt gewandert («^ 7), 

eiöofiivT] xijiwxL öatq^Qovog ^Alxivooio, 
Wenn irgendwo, so wäre es an dieser Stelle angemessen gewesen, 
den Namen des Herolds zu nennen, denn nirgend tritt er so be- 
deutsam hervor, als wo Athene selbst sich in seine Gestalt hüllt. 
Wenn es trotzdem unterbleibt, so erklärt sich dies nur daraus, dass 
die Telemachie ihn überhaupt unbenannt Hess, während er in der 
Verwandlung Pontonoos heisst (7 179, 182, v 50, 53). 

Dieser Name begegnet uns ^65 wieder und auch andere Kenn- 
zeichen weisen darauf hin, dass in dieser Gegend ein Schnitt sein 
muss. Es folgt nämlich der Gesang des Demodokos vom Streite mit 
Achilleus, Odysseus weint dabei und Alkinoos wird aufmerksam. Dass 
eine solche Scene in beiden Gedichten die Erkennung einleitete, haben 
wir oben gezeigt; diese aber fand im alten Speerkampf bei der 
Abendtafel statt und hier sind vorher die Zurüstungen zum Mittags- 
mahle geschildert. Es ist nicht der geringste Grund zu entdecken, 
warum die Telemachie die Chronologie ihrer Quelle hätte abändern 
sollen, und wirklich findet sich auch in der Schilderung des Gesanges 
selbst und desjenigen, was ihm folgt, keinerlei Hinweis auf die 
Tageszeit*); dieser ergiebt sich nur aus der Verbindung des Stückes 

i) Hartel, Zeitschr. f. d. österr. Gymn., 1865, S. 337, macht auf folgende Verse auf- 
merksam, die ^443 der Arete in den Mund gelegt werden: 

nvroi vvv t6e ndjua, 9'ocig «f in\ diOfiov frilovy 
firj t(s 701 xad^ 66 by ^rilriaiTai, onnot av avte 
tvSi^ai^a ylvxitv vnvov tav fv vri> fudairri. 
In diesen Worten erkennt er mit Recht eine Anspielung auf das Aiolgsabenteuer , und 
sein Schluss, dass wenn Arete hier darauf Bezug nehme, Odysseus schon vor den Wett- 
kämpfen ihr seine Geschichte erzählt haben müsse, wäre ganz unabweislich , wenn die 
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mit dem vorhergehenden, welche eben darum nicht ursprünglich sein 
kann. Denn dass der Bearbeiter, wenn er das Lied des Demodokos 
aus seinen beiden Quellen aufnehmen wollte, es das eine Mal auP 
den Mittag verlegen musste, liegt in der ganzen Anordnung des 
Stoffes. 

Dazu kommt noch ein formeller Grund. Die Einführung des 
Sängers wird in den folgenden Versen (^ 62 — 69) geschildert: 
x^QV^ d' eyyv&ev ^Idsv aytav iQirjQov aoidov^ 
Tov nsgi novo* iq>ikrjOB, didov d' ayad'ov ts xaxov ta- 
otp^akf^fSv ^tiv afteQoe^ didov d* ^deiav aoiöfiv. 
65 T<^ S* aga IIovTovoog ^^x« d^Qovov aQyvQorjXov 
fiioatf} öanv^ovtoy, nQog xlova ^axQov igeiaagy 
xad d' ix naaaal6q>i xgeftaasv (foQ^tyytx Xiyelav 
ai/cov vneQ xeq>akfjg xai eniq>Qada xbqgiv kkea&ai 
xfiQV^' TiaQ d' izir^ei xdveov xali^v te TQanel^av. 
Kirchhoff bemerkt mit Recht, dass die dreimalige Wiederholung 
desselben Subjekts x^qv^ 62, llovrovoog 6$, x^qv§ 69 höchst anstössig 
sei. Diese Unebenheit wird nicht ganz beseitig^, aber doch wesentlich 
gemildert, wenn ^ 65 eine neue Quelle beginnt. 

Endlich — und dies ist die Hauptsache — wir besitzen noch 
immer ein Fragment, das an der Stelle, wo es jetzt steht, sehr 
störend ist, sich dagegen an xt 64 ohne jede Lücke anschliesst *). 
Bei den Wettkämpfen lässt Alkinoos seine Phäaken einen Tanz auf- 
führen (t^ 261): 

x^QvS d' iyyvd-Bv ^ki^s (peQiov cpoQpnyya Xtyeiav 
Jr^fjiod6x(^ ' o <r Sneiza x/* ig fiiaov • äfiq^i de xovQOi 
TtQCjd^ßai %aiav%o^ öaTjinoveg oQxrjd^^Oio, 
ninXriyov de xoqov y^siov nooiv, . avtaQ ^Odvaaevg 
^taQftagvyag d^r^uto nodiov^ d-avfiaCe de &vf4(p. 
Demodokos wird herbeigeholt, um den Tanz mit seinem Gesänge zu 

betreffenden Verse nicht der Telemachie angehörten. Doch in dieser ist der Ausdruck 
oft so ungeschickt, dass seine scharfe Interpretation auf Irrwege fuhrt. Die Wettkämpfe 
hatten doch nur einen Sinn als Vorbereitung auf die Erkennungscene; wenn die Phäaken 
schon wussten, welchen berühmten Gast sie bei sich beherbergten, brauchte sich der 
Eroberer Trojas nicht erst durch einen Diskuswurf vor ihnen zu iegitimiren. Diesem die 
Erzählung vorauszuschicken, wäre daher eine Geschmacklosigkeit gewesen, welche ich 
dem Dichter der Telemachie nicht zutrauen kann. Freilich bleibt dann kein anderer 
Ausweg, als die Annahme, der Dichter habe zwar auf den Schlauch des Aiolos an- 
spielen wollen, doch durch die schlechten Verse des Schreibers sei der Anschein ent- 
standen, als ob Arete mit Bewusstsein darauf anspiele. 

i) Vergl. Scotland, Kritische Untersuchungen zur Odyssee. Philologus XLV, S. 2. 
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begleiten; dass er es wirklich thut, sagt uns hier der Dichter zwar 
nicht, aber man könnte es als selbstverständlich voraussetzen, wenn 
•nicht nach Beendigung des Tanzes es plötzlich hiesse: 
avTciQ o q>OQpii^(üv aveßaXXezo xalov aeideiv. 
»Er hub an zu singen« ; dann hat er also während des Tanzes noch 
nicht gesungen und die Phäaken haben sich ohne Musik gedreht? 

Doch vielleicht ist die Absicht des Dichters hier nur ungeschickt 
ausgedrückt und er meinte wirklich ein Tanzlied. Dann aber ist er 
auch in der Anordnung des Stoffes ebenso ungeschickt gewesen. Er 
hätte jedenfalls die ganze Tanzproduktion im Zusammenhang er- 
zählen müssen und den Inhalt des Liedes entweder an den Anfang 
öder an's Ende stellen. Jetzt dagegen schiebt es sich zwischen Chor- 
tanz und Solotanz mitten hinein; halten wir uns an den Wortlaut, so 
gehört es zu keinem von beiden und unterbricht nur in unleidlicher 
Weise das Zusammengehörige. Und dann müsste man doch er- 
warten, dass wenn Tanz und Gesang gleichzeitig waren, auch das 
Staunen und die Freude de« Odysseus sich über beide gleichzeitig 
äusserte. Statt dessen heisst es nach dem Chortanze: 

avTccQ ^Odvaaeig 
(,iaQf.i(XQvyag r^rjsizo nodwv, &av^at,8 ds &vinp. 
Weiter nach dem Gesänge (^ 367) : 

zavT^ aQ aoidog aeids neQix'kvrog' avtaQ ^Odvaaevg 
TBQnei* ivi (pgealv r^aiv axoviov ^di xai äkkoi 
Oalijxeg doXtxiiQ^t^oi, vavaUXvzoi avÖQeg, 
Und endlich nach dem Solotanze spricht er seine Bewunderung über 
die Tänzer aus, ohne des Sängers auch nur mit einem Worte zu er- 
wähnen. Was hier in der Erzählung so scharf getrennt ist, können 
wir uns auch in der Zeit nicht anders als getrennt denken. Es bliebe 
also nur die Möglichkeit, den Gesang in eine Pause zu verlegen; in 
diesem Falle aber hätte der Dichter sagen müssen, dass sie eintrat, 
und dass Demodokos sein Tanzlied abbrach, um ein Zwischenlied zu 
beginnen. Dass er dies den Hörern zu errathen überliess, scheint 
mir undenkbar. 

An seiner Stelle also ist das Lied von Ares und Aphrodite nicht 
zu dulden, doch eine Interpolation, welche der Odyssee erst nach 
ihrem Abschluss hinzugefügt worden wäre, kann es darum doch nicht 
sein. Schon Theognis kannte die Verse d^ 329 ff. 

ovx aQST^ xaxä sQya* xixdvei %oi ßqadvg wxvv, 
wg xai vvv "Htpaiazog iwv ßgadig elkev '[/iQrja^ 
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(ixvTOTOv 7i€Q iovza &€(oy oi "^OXv/HTtov ixovoiv^ 
XOf^»g ^wr, TixvTjOf %o xai f,iOixiyQ^ oq^dksi. 
Denn mit deutlicher Bezugnahme darauf schreibt er V. 329: 
xai ßQadvg ßvßovlog ellev xaxvv ävÖQa dicoxiov^ 
KvQve, avv Id^elrj &bwv dixrj a^apäicov. 
Es ist mehr als unwahrscheinlich, dass die Odyssee des Bearbeiters 
in dem kurzen Zeiträume, welcher, wite wir zeigen werden, zwischen 
ihrer Vollendung und der Zeit des Theognis lag, derartige Er- 
weiterungen erfahren habe. Ueberdies passt das Lied vortrefflich 
in die Schilderung des Mittagsmahles. Hier setzt es den Zusammen- 
hang gerade da fort, wo er für uns abbricht: 

^ 62 x'^Qv^ d' 8yyvd^£v ^X&ev aycov iQirjQov aoidov, 

%ov 7i€Qi fiova^ ig)ilf]a€y didov d' ayad^ov ze xaxov %b' 
6g)x^aXfi€Jv ftiv a^SQoe, didov d' 'qdelav aoidijv. 
9 266 avTCLQ o q)OQ(iiCtöy aveßdkleto xalov äeiösiv 

a^(p ^AQBog qfiXovrjTog BvaxBfpavov t' ^AcpQoöhr^g. 
Augenscheinlich wollte der Bearbeiter die hübsche Episode nicht auf- 
geben, und da er ihren Platz durch denjenigen Gesang des Demodokos 
schon ausgefiillt hatte, welcher in seiner Quelle auf den Abend fiel, 
so brachte er sie an der einzigen Stelle an, wo er des Sängers sonst 
noch erwähnt fand. In tj 311 — ^64 + 266 — 369 hätten wir also ein 
zusammenhängendes Stück der Telemachie von mehr als 200 Versen 
gewonnen. 

An das Mittagsmahl schlössen sich wahrscheinlich in beiden Ge- 
dichten die Wettkämpfe an, doch bei keinem Theil der Odyssee ist 
es schwerer zu entscheiden, welcher Quelle er in der erhaltenen 
Form angehört. Das ganze Stück stellt sich, abgesehen von dem 
Liede des Demodokos, als ein einheitliches dar; ich wenigstens wüsste 
keine Fuge darin zu entdecken. Dürfte man darauf einen festen 
Schluss bauen, so müsste man es zur Telemachie rechnen, denn dass 
Athene in eigener Person das Zeichen für den Diskuswurf des 
Odysseus legt (^ 193) und dass die Mägde ihn baden (^ 454), kann 
in der Verwandlung nicht gestanden haben (S. 145, 156). Doch 
andererseits weisen auch auf diese sehr gewichtige Gründe hin. 

I. In einem sicher beglaubigten Stücke der Telemachie (^ 18) 
heisst es: 

&€a7tsaiT^v xttT6xsv6 xa^tv xeqiaXrj re xai wfioig, 
xai ^Lv fiaxQOTSQOP xal naaoova &^x€v löia&ai, 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 12 
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äg xev Oai^xeaai (pilog navxeaoi yivoito 
deivog t* aidoiog ir«, xal ixtaXioBiev ai&Xovg 
noklovc^ tovg Oalrjxßg insiQ^aavz^ ^Oöva^ng, 
Das noXXovg des letzten Verses hat schon Zenodot Anstoss gegeben, 
denn in unserer Odyssee versucht sich Odysseus einzig und allein im 
Diskuswerfen. Aber freilich erklärt er sich auch zu jeder andern Art 
des Wettkampfes bereit und es wäre nicht unmöglich, dass ihn der 
Dichter der Telemachie beim Worte genommen hat. Auf diese 
Weise würde sich jenes nollovg am besten erklären lassen. Doch 
andererseits finden sich in diesem Gedichte durch die Schuld des 
Schreibers so viele schiefe und falsche Ausdrücke, dass man aus der 
Interpretation eines einzelnen Wortes nicht zu viel schliessen darf. 

2. Laodamas wird ^117 als der hervorragendste unter den 
Söhnen des Alkinoos bezeichnet und spielt auch wirklich bei den 
Wettkämpfen eine grosse Rolle. Von demselben aber sagt der 
Dichter der Verwandlung, dass der König diesen Sohn am meisten 
geliebt habe (rj 171). Freilich könnte diese Einzelheit schon im alten 
Speerkampfe gestanden haben ^ und so auch der Telemachie nicht 
unbekannt geblieben sein; 

3. Als Odysseus seine Bewunderung der phäakischen Tänzer 
ausspricht, erregt dies dem Alkinoos solche Freude, dass er die 
zwölf Fürsten seines Volkes auffordert, jeder von ihnen möge dem 
Fremden Mantel, Leibrock und ein Talent Goldes schenken {3- 392). 
Die Gaben werden gebracht und in einer Kiste wohl verschlossen 

(•^39): 

Ti&ei d^ ivl xakXifjia dwQa, 

ea^^va ^pvcrov t6, td ol Oairjxeg edwxav. 

Nachdem dann der Held seine Erzählung beendet hat, werden noch 

neue Geschenke hinzugefügt und dabei ausdrücklich auf die früheren 

Bezug genommen {y 10): 

xelzai xal XQ^^^S noXvdaidaXog aXXa te navta 
dwQ,'oaa Oaii^xwv ßovXrj(p6(iOi ivi^ad^ iveixav 
aXX'* aye 01 dwinev zglnoda fiiyav ^di Xißtjza 
avÖQaxag. 
Bei seiner Einschiffung trägt eine Magd die Lade mit den Kleidern 
und dem Golde herbei (j'ÖS), und Poseidon spricht etwas später (i' 135) 
von den Geschenken ganz übereinstimmend mit ihrer vorhergehenden 
Schilderung: 
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Sdoaav de oi aanaza dii{ia, 
XaXxöv T€ xQvoov r« alig iad-^va ^ vcpavrijv. 
Mit denselben Worten erzählt Odysseus seinem Sohne davon (tt 231), 
und als er in Ithaka gelandet ist und fürchtet, man habe ihn an 
fremdem Orte ausgesetzt, um seine Schätze zu berauben, da heisst es 
wieder (v 217): 

wg alncov TQinodag neQixaJLkiag ^di Xeßr^Tag 
^Qi&ftei xai XQvaov vq)avtd te e^fiata xald^). 
Also auch hier stehen nicht nur die Dreifüsse und Becken der zweiten 
Schenkung, sondern auch das Gold und die Gewänder der ersten. 
Es ergiebt sich also aus fünf Stellen der Verwandlung, dass sie einen 
unbedeutenden Nebenumstand genau in der Form voraussetzt, wie er 
in unseren Wettkämpfen erzählt wird. Denn wenn Alkinoos v 11 
auch von andern Geschenken redet, die neben dem Golde und den 
Kleidern in der Lade liegen, so enthält dies keinen Widerspruch. 
Zwar kann man dabei nicht an das Schwert des Euryalos (^ 416) 
denken, das von Odysseus nicht in die Kiste verschlossen, sondern 
umgehängt wird, doch hindert nichts die Annahme, dass er in der 
Verwandlung auch schon am Morgen beschenkt worden sei. Wir 
stehen also vor der Alternative, ihr entweder auch die Wettkämpfe 
zuzuweisen oder anzunehmen, dass beide Gedichte selbst in der ge- 
nauen Bestimmung der Geschenke ihrer Quelle gefolgt sind. Dies 
wäre nicht unmöglich, aber auch nicht eben wahrscheinlich. 

Man sieht, die Gründe halten sich beinahe das Gleichgewicht. 
Wenn ich mich zweifelnd dennoch für die Telemachie entscheide, so 
geschieht es vorzugsweise, weil mir Ton und Ausdruck der Wett- 
kämpfe besser für sie zu passen scheinen. Doch werde ich mich 
natürlich hüten, auf diese Zutheilung irgend einen weiteren Schluss 
zu gründen. 

Wir wenden uns der Erkennungscene zu, von der uns der Anfang 
1^65 — 96 und 471 — 535 in doppelter Fassung erhalten ist 2). Schon 

i) Zu dieser Stelle* bemerkt Rhode, S. 9: »Die Lade wird dabei gar nicht erwähnt^ 
und es scheint auch von dem Dichter dieser Stelle an eine Lade nicht gedacht zu sein, 
da Odysseus nicht nur die uneingepackten tgfnoSaf und l^ßrirag sondern auch die in ^ 
in wohl verschlossene Lade gelegten (Vfjiajtt und das Gold nachsieht, was er nicht brauchte, 
da er diese letzten Gaben doch ktknstlich und sicher verwahrt hatte.« Hier geht die 
Kritik vielleicht etwas zu weit, denn möglicher Weise konnte die Lade geöflfnet und etwas 
herausgenommen sein. Allerdings müsste der Dichter dieser Stelle den Knoten der Kirke, 
mit welchem Odysseus ^448 den Deckel verschliesst, vergessen oder nicht gekannt haben; 
doch Widersprtiche dieser Art sind in den einheitlichsten Dichtungen möglich. 

2) Die drei Verse 489 — 491, welche auf den frtlheren Gesang Bezug nehmen, ge- 

12* 
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der Name des Herolds Pontonoos würde die erste der Verwandlung 
zuweisen (S. 174). selbst wenn nicht wichtige innere Gründe dies unter- 
stützten. Das zweite Mal veranlasst Odysseus selbst den Sänger, 
seinen Ruhm zu verkünden, und weint bei dem Liede ganz öffentlich; 
wenn die Phäaken es nicht bemerken, so ist dies ihre eigene Schuld. 
Das erste Mal singt Demodokos sein Odysseuslied zufällig oder viel- 
mehr weil es zu jener Zeit eins der beliebtesten Lieder war*), und 
der Held des Gedichtes sucht seine Rührung unter den Falten seines 
Mantels zu verbergen. Wieviel schöner das Letztere ist, bedarf keiner 
Auseinandersetzung; namentlich aber verräth es dasselbe Zartgefühl, 
dieselbe Schamhaftigkeit der Empfindung, welche wir auch sonst 
für die Odyssee der Verwandlung im Gegensatze zur Telemachie 
charakteristisch fanden (S. 153, 167). 

In der Rede des Alkinoos, welche das zweite Mal die Scene ab- 
schliesst (.!^ 536 — 586), wird zuerst nach dem Namen (550), dann nach 
der Heimath des Gastes (S5S) gefragt. Dies genügte und wirklich 
scheint der König nichts weiter wissen zu wollen, denn er lässt eine 
lange Beschreibung der Phäakenschiffe und einen Bericht über die 
Weissagung des Nausithoos folgen. Mit den Schlussworten desselben 
könnte formell sehr wohl auch die Rede zu Ende sein (570): 
äg ayoQBv^ 6 yaQwv za de x£v d^edg tj tsliaeu^ 
7] x' atiXeai* el'rj^ aig ni cpiXnv enXero d-vfutf. 
Da, nachdem er sechszehn Verse hindurch nicht mehr gefragt, sondern 
nur erzählt hat, besinnt er sich plötzlich auf neue Fragen. Ein so 
unerträgliches Zerreissen des Zusammengehörigen können wir selbst 
dem Schreiber der Telemachie^) nicht zutrauen, sondern werden an- 
nehmen müssen, dass mit den angeführten Versen bei ihm die Rede 
wirklich endete und der jetzige Schluss aus der Verwandlung an- 
geflickt ist. Als verbindender Lappen diente der formelhafte Vers : 

aü' ays ^ini zode slni xai äzQexiutg xazake^nv. 

Dass erste, was in dem folgenden Stücke Alkinoos fragt, ist Folgendes: 

071717] a7ia7iXayxx^rig ra xai ag zivag l'xao ywQag 

av^QWTiwv, airüovg ze Tiolidg z" el vaiezawaag, 

hören dem Bearbeiter an, wie schon ihre unglaublich schlechte Qualität venüth. Der 
Grund, sie einzuschieben, war die Verknüpfung der beiden zu verschiedenen Gedichten 
gehörigen Gesänge des Demodokos. 

i) d- 74 offtrii rrji tot* UQa xXioq ovQavdy ivQvv txavfy, 

2) Dass diese Rede zur Telemachie gehörte, ist schon S. 1 73 aus jener Beschreibung 
der Schiffe erwiesen. 
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^fiiv 000 1 xaXsTioL re xai ayqiot ovdi dixaioi, 
0% ZB g>iX6^€iroi xai aq^iv voog iarl ^eovd^g. 
Die Antwort darauf konnten nur die Apologe sein und folglich muss 
dem Dichter, welcher diese erfand, auch jene darauf vorbereitende 
Frage angehört haben. 

Im achten Buche finden sich also nur zwei kleine Stücke 65 — 96 
und 573 — 586, die wir der Verwandlung zuschreiben konnten; sonst 
ist alles, mit Ausnahme der wenigen Flickverse des Bearbeiters 
489 — 491 und 572, der Telemachie entlehnt. Man wird bemerken, 
dass Kirchhoff durch sein feines Stilgefühl und seine sichere Sprach- 
kenntnis beinahe zu derselben Eintheilung geführt worden ist, zu 
welcher wir von ganz andern Prämissen aus gelangten. 

Auch in den ersten Büchern der Odyssee kann ich alles, was 
Kirchhoff seinem alten Nostos zutheilt, beinahe unverändert für die 
Verwandlung in Anspruch nehmen. Zunächst die Kalypsoscene und 
die Flossfahrt. Von dem Wunsche geleitet, ein möglichst voll- 
ständiges Gedicht herzustellen, hat er hier einige Verse von der 
Rede des Zeus stehen lassen, die sich ihrer Qualität nach durch nichts 
von den übrigen unterscheiden; da wir wissen, dass die Forschung 
sich überall in der Odyssee mit dem Sammeln von Fragmenten be- 
gnügen muss, fällt sein Grund für uns weg und wir setzen daher 
den Beginn dieses Stückes bei € 43 an. Von hier bis zum Ende des 
Buches haben wir, wie allgemein anerkannt wird, eine geschlossene 
Dichtung vor uns; fremde Einschiebsel sind darin fast nirgend zu 
entdecken, wenigstens keine solchen, die wie die Stücke der Tele- 
machie im Phäakenabenteuer rein mechanisch auszusondern wären J). 

i) Nur eine Ausnahme können wir constatiren, in der aber das Einschiebsel nicht 
der Telemachi.e; sondern dem Bearbeiter angehört t 105 — 112 sagt Hermes: 
q>Tio{ TOf nySga iingnvai oiC^Qüiittioy akXwy 
jüjy ay6{)(uy, ol aaiv ntol JIgtäfioiO ^«/oiro 
tivamgy iixnitp dh noliv niQOaytti t^ßrjaay 
otxa6*' tiraQ (y yoattp ^A'frfyafrjy aUioyrOy 
Tf aq>ty IndtQO ayffioy ie xaxor xal xv^aia fjaxQu* 
[ffyfi^* alkoi fiky Ttayitg dnitpd'tBiv (af^Xoi iiatQoij 
roy cT* uga d$vQ artfio^ ft (pi^tay xai xv/tia n^kaoaty.] 
toy yvy o* i^ytoytty «nontfinf^ty ötti laxtottt. 
Hier sind die eingeklammerten Verse nicht zu dulden, doch mit ihrer Beseitigung ist der 
Anstoss keineswegs gehoben. Was hat der Sturm, welchen Athene erregte, mit dem 
Schicksal des Odysseus zu schaffen? Gegen ihn richtete sich der Zorn der Göttin doch 
am wenigsten. Seine Erwähnung ist hier ganz mUssig, wie schon die antiken Kritiker ge- 
sehen haben, es sei denn, dass in dem ursprünglichen Gedicht sich noch eine besondere 
Bedeutung daran knüpfte. Und so scheint es wirklich gewesen zu sem. Hermes nennt 
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Freilich verräth sich auch hier, dass wir das Gedicht nicht in seinem 
ursprünglichen Zustande besitzen, sondern dass eine alte Quelle von 
einem jüngeren Dichter z. Th. wörtlich wiederholt, z. Th. frei um- 
gestaltet ist. 

1] 252 — 297 erzählt Odysseus die Flossreise seinen Wirthen genau 
in der Weise, wie sie das fünfte Buch darstellt, und eben dies war 
der Grund, weshalb wir dasselbe der Verwandlung zuschreiben konnten 
(S. 164). Selbst solche Nebenumstäryie, wie dass er sich zum Schlaf 
in Blätter eingewühlt habe, werden nicht vergessen. Desto auf- 
fallender ist es, dass Eins unerwähnt bleibt, was keineswegs als Neben- 
umstand gelten kann, die Erscheinung der Leukothea. Die Rettung 
des Odysseus wird nur durch seine eigene Schwimmkunst begründet; 
von göttlicher Hilfe ist nicht die Rede {ij 275): 

avTQQ lyw ye 
vri%6fA€vog Tode Xaivfia dthfiaynv, ocpQa ^a yalrj 
vfistiQrj inilaaas (psQWv avspioq xe xat vöwq. 
Und noch eine zweite Stelle begegnet uns in der Verwandlung, die 
mit der Leukotheaepisode unvereinbar ist. Als Odysseus vom Schlafe 
erwacht, weiss er nicht, an welches Land er getrieben ist (L* 119). 
Und doch hat ihm die Göttin gesagt, es sei ihm vom Schicksal be- 
schieden, zu den Phäaken zu gelangen (« 344): 

ävciQ xBiQ^oöi viuiv enifjLaiBo voavov 
yaifjg (Oai^xwv^ odi rot fiolQ^ iarlv alv^at. 
Hat Odysseus diese Worte vergessen? Das kann unmöglich die 
Meinung des Dichters sein. Oder gehört das fünfte Buch zur Tele- 



Odysseus den elendesten aller Achäer, die vor IVoja gekämpft haben. Was er damit 
meint, ergiebt sich aus cc 11 ff.: 

fyff^ ttXkot fjkv Ttttvtig^ 000c q>vyov titnuy 6le9ooy, 

ofxoi Üaayf noltuov re nf(fivy6ni rfSh &(iAttaaay' 

ibv J* 010»' yoOTOv xt^Q^if^^^oy rjJi yvyaixoi 

yvfAtftj Tioryi* fgvxe. 
Er blieb am längsten der Heimath fem und war deshalb am meisten su beklagen. In 
ähnlicher Weise hat der Dichter wahrscheinlich auch hier das tiCvgojjatoy aXXtoy motiviren 
wollen und erwähnte des Sturmes, um daran die Bemerkung zu schliessen, dass trotz des 
Zornes der Göttin alle Achäer bis auf Odysseus jetzt schon zu Hause seien. In der 
Einleitung giebt sich die Odyssee selbst als einen von den Nosten; diese Beziehung zu 
den übrigen weiter auszuspinnen, war hier, wo wir uns noch in der Exposition des Ge- 
dichtes befinden, der passendste Platz, und ich vermuthe, dass Hermes es gethan hat. An 
der Stelle, welche jetzt durch die Interpolation eingenommen wird, kann sehr wohl ein 
kurzer Ueberblick Über alle Nosten gestanden haben, der deshalb durch den Bearbeiter 
getilgt und durch zwei entlehnte Verse ersetzt wurde, weil er mit den entsprechenden 
Erzählungen der Telemachie im Widerspruche stand. 
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machie? Schon seine hohe formelle Vollendung schliesst diese An- 
nahme aus. Oder ist endlich die Erscheinung der Leukothea allein 
von der zusammenhängenden Erzählung auszusondern? Dies hat 
Düntzer zu thun versucht, doch sein Resultat ist seine beste Wider- 
legung. Aber die Thatsache, dass diese Episode in andern Stücken 
der Verwandlung als nicht vorhanden betrachtet wird, bleibt nichts- 
destoweniger bestehen und erheischt eine Erklärung. 

Es gehört zu den Eigenthümlichkeiten des Verwandlungsdichters, 
dass er gern Aporien aufsucht und löst. Im ersten Theile des Speer- 
kampfes erschien Odysseus als der schöne jugendliche Mann, um 
dessen Liebe noch wenige Tage vor seiner Heimkehr eine Göttin 
buhlen konnte; im zweiten Theil war er allen in der Heimath un- 
kenntlich, also jedenfalls sehr gealtert: den Widerspruch löste das 
Verwandlungsmotiv. Bei seinen Irrfahrten kümmerte sich Athene gar 
nicht um ihn, in Ithaka leitete sie jeden seiner Schritte: unser Dichter 
legt ihr daher gleich nach der Landung des Helden die erforderliche 
Entschuldigung, in den Mund (S. 1 52). Odysseus richtet seine Mägde 
hin, nicht aber seine Knechte, obgleich beide im Grunde gleich nichts- 
nutzig waren: dies wird dadurch motivirt, dass er das Treiben der 
Weiber im Palaste leicht beobachten konnte, dagegen keine Zeit fand, 
auf dem Lande umherzuziehen und die Hirten und Ackerknechte zu 
erforschen (S. 1 16). Auch im fünften Buche finden wir solche Lösungen. 
Die Götter haben dem Odysseus die Heimkehr beschlossen, ohne 
dass sich ein Widerspruch erhebt, und dennoch verfolgt ihn noch 
auf der Reise der Zorn des Poseidon: folglich war dieser abwesend, 
als der Rathschluss gefasst wurde. Kalypso wohnt weit entfernt von 
allen Wohnungen der Menschen und Götter; nur ungern macht sich 
Hermes zu ihr auf den Weg und auch ihr erscheint der Götterbote 
als ein ungewohnter Gast (e 88): 

7iaQ0(; ys f.iiv ov ti ^afniCeig. 
Trotzdem erkennt sie ihn gleich beim ersten Blick. Dies wird in 
den folgenden Versen hervorgehoben und erklärt [s yy): 

aide fuv avTrjv 
^yv0ii]O€v lönvaa Kalvipio dia x^eatjv 
ov ya(> t' iyvwzeg y^aol alXijXotai nikorcai 
äOavaioi, ovä* et iiq anoTHio^i dciftara vaiei. 
Kurz überall giebt sich die grübelnde Reflexion des Spätlings kund, 
der einem gegebenen Stoffe prüfend gegenübersteht und Anstösse 
sucht, um sie nicht ohne Scharfsinn und Talent zu heben. 
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Einem ähnlichen Bestreben dürfte auch die Erscheinung der 
Leukothea ihren Ursprung verdanken. Dass Odysseus sich drei Tage 
lang über Wasser hielt ohne ein anderes Hilfsmittel als seine Hände 
und Füsse, erschien unglaublich und deshalb musste ihm die Göttin 
einen Schwimmgürtel leihen. Freilich war es nicht minder unglaublich, 
dass er siebzehn Tage ohne Schlaf zubrachte («271, 278), doch das ist ja 
das ewig neue Schicksal der pseudohistorischen Kritik, dass sie Eine 
UnWahrscheinlichkeit beseitigt, um tausend grössere stehen zu lassen 
oder sogar neu zu schaffen. Dass es unserem Dichter nicht besser 
ging, als den Unglücklichen, die sich heute mühen, den Livius mit 
sich selbst und der Wäfchrscheinlichkeit in Uebereinstimmung zu 
bringen, ist nicht zu verwundem. Nehmen wir aber an, die Leu- 
kotheaepisode sei Erfindung des Verwandlungsdichters, die Stellen 
dagegen, welche ihr widersprechen, getreulich seiner Quelle nach- 
erzählt, so schwindet jedes Bedenken. 

Dass der Anfang der Odyssee bis a 87 von seiner jetzigen Fort- 
setzung loszutrennen und mit dem fünften Buche zu verbinden sei, 
gehört zu denjenigen Entdeckungen der modernen Homerkritik, welche 
bisher am wenigsten angefochten sind. Neuerdings ist zwar Wilamowitz 
dieser Ansicht entgegengetreten, doch so schlagend seine Gründe 
auch z. Th. sein mögen, sie widerlegen nur die Zugehörigkeit dieses 
Stückes zu einem uralten Nostos, der die Grundlage der ganzen 
Odyssee bilden soll, nicht ihre Zugehörigkeit zu unserer Verwandlung. 
Wilamowitz beweist, dass a i — 87 ebenso jung ist, wie das übrige 
erste Buch: ich halte letzteres vielleicht sogar für älter i); doch er giebt 
auch zu, dass an poetischem Werthe die beiden Theile unendlich 
verschieden sind, und eben jene Verschiedenheit fanden wir zwischen 
unseren beiden Speerkampfgedichten. Das Meiste, was er gegen das 
Proömium anführt, ist ganz charakteristisch für die Verwandlung. 
Der »Kalauere li vv o\ toaov wdvaao, Zev findet sein Gegenbild in 
I 460 la fji{jL mmdcivog nngev Ovng und in der Etymologie des 
Namens Iros n 6, die genauen Angaben über die Eltern der Kalypso 
und des Polyphem in den Stammbäumen der Arete und des Tele- 
machos (q 56 — 68, n 117 — 120), der Hinweis auf den Tod des 
Agamemnon wiederholt sich v 383. Die Verse an, 12: 



i) In sicheren Theilen der Verwandlung kommen so junge Wörter vor, wie avvtyU 
i 74, xvvriyhfiq i I20, do^a X 344, fiO(>(fif X 367, ntififti v 142, atiQ^to r 262, mviri 
I 157, fjovx^fl o 22, vTtodfifÄtt a 361. Neben diesen erregen yCßio^ « 3 und Xoyog a 56 
gar keinen Anstoss. Vergl. Friedländer, Fleckeisen's Jahrb. Suppl. III S. 782. 
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evd-^ alloi fiiv navtag^ oaoi fpvyov alnvp oXbS-qov, 
oXxoi eaav noXafxnv tb neqievynieg ^öi ^alaooav^ 
nehmen Bezug auf ein damals wohlbekanntes Gedicht von der Heim- 
kehr der Achäer *), und dass mehr als Eines dieser Art vor der Ver- 
wandlung existirt hat, ergiebt die Benutzung zweier Nostenlieder 
durch die Telemachie (S. 144). Kurz alle Gegengründe verwandeln 
sich für mich in Bestätigungen, und die Eintheilung Kirchhoffs bleibt 
auch hier bestehen. 

Die Analyse der Irrfahrten beginnen wir am passendsten mit der 
Nekyia, weil hier die Quellenklitterung besonders deutlich hervortritt. 
Das ganze eilfte Buch wird durch die Zwischenreden des Odysseus 
und seiner Wirthe (i 330 — 384) in zwei Theile getheiit, an denen schon 
die antiken Philologen die auffallendsten Unterschiede in der ge- 
sammten Auffassung wahrgenommen haben. Im ersten zeigen sich 
die Todten in der Gestalt, wie sie im Augenblicke des Sterbens aus- 
gesehen hatten; wer in der Schlacht gefallen ist, trägt Wunden und 
blutige Rüstung [l 40) : 

nokloi (J' ovTix^ievoi xaXxrJQeaiv eyxu}]Oiv, 
avÖQsg aQi]i<pazni ßaßQOTcjfieva telx^ Sxoyreg. 
Im zweiten Theile dagegen fragt Odysseus den Schatten des Aga- 
memnon (l 398): 

t/c vv ob xriQ edduaaas TavqXaylog d^avaioio; 
^€ OB f SP v^Boai IJoaeiddiüv eddfÄaoasv, 
oQoag OLQyaXiiov dv^fnov afiayaQtov dvcftijr; 
Die Vermuthung, dass er im Meere umgekommen sei, wäre nicht 
möglich, wenn an dem Gespenste die Todeswunden und die be- 
fleckten Kleider sichtbar gewesen wären. — Im ersten Theile irren die 
Schatten bewusstlos umher; selbst seine Mutter erkennt den Odysseus 
nicht, ehe sie von dem Opferblute getrunken hat: im zweiten ist von 
der blutgefüllten Grube gar nicht mehr die Rede; alle Todten 
sprechen den Helden an, ohne dass es dazu irgend einer Vorbereitung 
bedürfte^). — Endlich steht Odysseus dort am Eingange der Unter- 



i) Niese, S. 141: »Die Verbindung der Nosten mit der Odyssee ist bereits so klar 
ausgesprochen und gegeben, dass sich diese selbst zu Anfang gewissermassen als einen 
von ihnen bezeichnet und mit der Zeit beginnen zu wollen erklärt, wo alle Übrigen, die 
dem Verderben entrannen, schon zu Hause waren.« 

2) Dass in dem Verse 390 $yvta cT ahfß' ifii xiiyog, f/id ndv ntjuft xdaiyort die 
zweite Hälfte Conjectur ist, hat Wilamowitz S. 151 gesehen. Die Alexandriner lasen mit 
dem Vindobonensis statt dessen: fntl tJtv 6(/ ^rcÄ/uoioi , wie das folgende Scholion be- 
weist: Ttüi^ fuv Tftüjy 10 atutt yiyoiaxft; rtdprtog ovioi fy rtp riüy nT(iq)a)y tfnl torttp' 
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weit, hier ist er in sie hinabgestiegen. Achilleus sagt zu ihm 

aq)QaÖ€€g vatODOi, ßgoraiv eidiala xa^ioviiov; 

Weder das Wort xaTskx^iiaev passt zum Inhalt des ersten Theiles, wo 
Odysseus immer auf der Erde bleibt, noch die Angabe, er befinde 
sich, >wo die Todten wohnen« ; denn Anfangs verlassen sie ja ihren 
Wohnsitz, um vor die Thore desselben hinauszugehen. Und dass 
hier keine Flüchtigkeit des Ausdrucks vorliegt, ergiebt sich aus 485: 
vvv aure fieya xQavieig vsxvßoatv 
svd-ao ecjv. 

Weiter heisst es, Achilleus sei über die Asphodeloswiese hinweg- 
geschritten (539), die wir uns doch jedenfalls im Innern des Hades 
zu denken haben (Vergl. l 573). Und endlich erzählt Odysseus, die 
Seele des Aias habe sich in das »Dunkel der Todten« zurückgezogen^ 
doch auch dort hätte er sie aufgesucht und angeredet, wenn nicht 
andere Dinge ihn gehindert hätten (563): 

äg iq)a^r]v, 6 de /*' ovöiv äfieißero^ ßil de fuex' allag 

ipvxcig elg eQeßng vexviov xaTate&vtjMTOjp. 

svOa X ofiicjg nQoaeq^r} xaxolojfievng, ij xev iyio tov. 
Dies ist völlig unverständlich, wenn nicht auch er selbst in den 
Erebos eindrang. 

Diese Ortsbestimmung durch gesuchte Interpretationen zu be- 
seitigen, ist um so weniger Grund, als sich in ihr der mythische Ge- 
halt der Odysseussage reiner darstellt. Die Sonne verschwindet im 
fernen Westmeere, um im Osten wieder hervorzukommen; den weiten 
Weg, der dazwischen liegt, muss sie unter der Erde zurücklegen*). 
Diesem Gedanken, welcher sich auch in der Höllenfahrt des Herakles 
und Osiris ausprägt, entspricht nur ein Durchschreiten des Hades^ 
nicht ein blosses Verweilen vor den Thoren desselben; auch ist es 
nicht schwer zu erkennen, was hier zu der Abschwächung veranlasst 
hat. Ungestraft in die Unterwelt hinabzusteigen, war einzig den 
Göttersöhnen Herakles und Orpheus vergönnt gewesen; dem Menschen- 



xal 71(10 toi; nitTy 

i) Als Odysseus seine Hadesfahrt vollendet hat, ist er im äussersten Osten, /m. 3: 

OtVi i' 'Hovi vJQiytyiiTit 
olxiu xtt\ x^(f^^ ^^^*' '^^ nviolai ^eXioio. 
Gewiss haben wir darin einen uralten mythischen Zug ru erblicken. 
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kinde Theseus wurde für diesen Frevel die Rückkehr versagt*) und 
nur der Heldenkraft des Zeussohnes gelang es, ihn zu befreien. Wir 
werden später sehen, dass es ein attischer Dichter war, welcher dem 
Odysseus den Vorrang vor seinem Landesheroen nicht gönnen wollte^ 
und da der Plan der Dichtung verbot, ihn gleich diesem büssen zu 
lassen, seiner Fahrt vor dem Schlünde des Hades Stillstand gebot. 

Wie wir die beiden Abschnitte unter unsere Quellen zu vertheilen 
haben, ergiebt die Schilderung des alten Laertes {l 187): 

naz^Q de aog avxo&i (.li^vei 
ayQ(pf ovdi nolivde xatiQxatai. ovde 01 evval 
5if.ivia xal x^cclvai xai ^jjyea aiyaXoBvra, 
aAA' o ys xeiiia fjiev aidsiy oO^i dfitüeg^ evi otx^, 
ev xovL iyxi nvQog^ xaxa de XQ^*^ s'ifiava elrai' 
avTCLQ inijv iXl^rjOi x/SQog ze&alvia z^ onwQi], 
n&vrrj o\ xaxa yovvov alfp^g nlvonidmo 
qivXXuv xexliftivwv x^o^^f^X<xi ßeßlfJaTai evvat, 
evy o ys xuT dxifov, fiiya de q>Q€ot nivdng ae^ei 
aov voöiov no^iwv x^lenov cJ' inl yfJQag \xa¥ei. 
Das Bild, welches uns hier von dem Vater des Odysseus entworfen 
wird, entspricht genau der Telemachie und zwar einem Theile der- 
selben, den ihr Verfasser nicht in seiner Quelle gefunden, sondern 
neu dazu gedichtet hatte (S. 136). Geringeres Gewicht möchte ich 
darauf legen, dass der Tod Agamemnon's im zweiten Theile der 
Nekyia in ganz anderer Weise dargestellt ist, als in den sicher be- 
glaubigten Stücken der Telemachie'); denn da diese für die Er- 
zählungen des Nestor und Menelaos jedenfalls andere Quellen benutzt 
hat, wären auch in ihr selbst diese Widersprüche denkbar. Immerhin 
kommt auch dieses Moment mit in Betracht. 

Also der erste Theil gehört zur Telemachie, aber freilich nicht 
ganz, sondern einzelne Stücke der Verwandlung sind auch hier ein- 
gesprengt. Odysseus fragt seine Mutter (i 177): 

BiTii ö4 fioi jiivrjat^g äloxov ßovXrjy te voov T£, 
^i fitivet noQa natdi xat Sfineda navxa (pvXaaau, 
Iq rjdrj ^iv Syri^isv ^Axotuav (ig iig aQiOTOg. 
Wie konnte er zweifelhaft sein, ob seine verlassene Gattin sich noch 
nicht wieder vermählt habe, wenn er kurz zuvor von Teiresias gehört 

i) Peirithoos führe ich nicht an, da er für sein sündiges Begehren nach der Herrin 
der Unterwelt, nicht nur für das Wagnis, in sie hinabzusteigen, gestraft wird. 
2) Robert, Bild und Lied, S. 163. Wilamowitz, S. 154. 



Digitized by VjOOQIC 



l88 Quellenanalyse. 

hatte, dass er sie von Freiern umgeben finden werde? Da bei diesen 
drei Versen der Gedanke einer Interpolation gänzlich fern liegt, so 
kann das Gespräch mit der Mutter nicht zu demselben Gedicht ge- 
hört haben, wie das Orakel, wenigstens in seiner gegenwärtigen Form. 
Die Worte des Sehers lauten folgendermassen : 
ICO voavov diCf]ai ^i€Xu]dia, (paidi/x 'Odvaoev' 
Tov de TOi otQyaXiov d^^aai &€ng' ov yaQ oico 
Xijaeiv Bvvooiyaiov^ o xni xoxov evd^ero dvfi(^)^ 
Xcoofisvog, ort oi inov q^ikov eSaldaiaag, 
äkX* szi f,ilv xe xal cog xaxd nsQ naaxovxeg Jxoia^Sj 
105 al' x' id^aXfjg aov &vfiov fQuxaxeeiv xai kzaiQtov, 
oTtnote x€ nQwtov nsXaai^g BvsQyia v^a 
QQivaxirj vrjatiß, nQoq>vyu}v ineidea novxnv^ 
ßoaxofuvag d' bvqtjts ßoag xai l'(pia firjXa 
^Helioiff og ndvz^ B(poQ^ xai ndvT^ enaxovei. 
HO Tag bI fiev x* daiviag id(jcg voaiov tb ftedf^ai^ 

xai xev st* Big ^Id^dxt]v xaxd ntQ ndoxovreg ^xoiod^e* 
81 de ite aivr^ai, roze toi TexixaiQopC oXsx^qov^ 
vf]i TB xai eTd()ntg. auvog d' et neQ xev dlvStjC^ 
Olpe xofxcSg velai^ oXeoag ano ndvxag ezaiQOvg, 
115 vrjog eri* dXloTQirig' örjeig d' ev nijftaTa olxoj, 
avÖQag v7ieQ(f'idlovg^ ot toi ßioxov xaiedovoiv 
f^vciftevoi aviid^ei]v aXo%ov xai %5va diSovteg, 
dlX^ f) TOI xeiviov ye ßiag dnotiaeai il^ojp- 
avTciQ en^p (ivr^ai^Qag evi f.ieydQOiai Teoioiv 
120 xieivrjg ^6 d6X(^ ^ dfKpadov o^ei ^aixf/ji, 
sQxeoi^ai dl] erteiza Xaßcjv evrJQBg eQeTf,i6v. 
Es folgt die Angabe, wie der Zorn des Poseidon zu sühnen sei, und 
die Weissagung über den endlichen Tod des Helden. 

Kirchhoff verurtheilt den ersten Theil dieses Orakels, weil »die 
bedingungsweise Form, in der die Auslassungen des Sehers hier er- 
folgen, in entschiedenem Widerspruche zu der bedingungslosen Be- 
stimmtheit seines Wissens steht, die er im Folgenden offenbart«. 
Dies ist unbegründet. Apollon selbst giebt seine Sprüche nicht selten 
in bedingungsweiser Form — »wenn Krösus über den Halys geht, 
so wird er ein grosses Reich zerstören« — , warum sollte sein Seher 
vor dem Gotte etwas voraus haben? Dagegen ist die Alternative iy€ 
doXiy ^ dfiq^adov (i2o), an der Kirchhoff keinen Anstoss nimmt, aller- 
dings unerträglich; denn hier handelt es sich nicht um etwas Be- 
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dingtes, sondern um eine sicher bevorstehende Thatsache, bei der 
Teiresias nicht zweifeln durfte, wie sie sich vollziehen werde. Die 
Verse 119, 120 kehren wenig verändert a 294 ff. im Munde der Athene 
wieder: 

q)Qa^€ad^at d^ eneiTa xQxct (pQSva xai xatä d'Vinov, 

ouTKog xe fivrjaz^Qag ivi fieyaQoiOL Teoiaiv 

XTBivrjQ TfB doXii) ij ainq)ad6v. 
Auch hier ist zwar der Befehl der Göttin recht schief, aber nur, weil 
er mit den erborgten Versen, die ihm der Schreiber der Telemachie 
vorausgeschickt hat, nicht zusammenstimmen will. Denken wir uns 
diese fort oder besser, denken wir uns an ihre Stelle die originale 
Wendung, welche der Dichter ihnen etwa gegeben haben könnte, so 
ist der Rathschlag vortrefflich am Platze und hier, wo es sich um 
unsichere Pläne handelt, passt auch die Alternative, welche in einer 
Weissagung gerechten Anstoss erregt. Mit Gewissheit lässt sich zwar 
niemals behaupten, dass ein Vers der Homerischen Epen uns an 
seiner ursprünglichen Stelle erhalten sei, weil immer noch die An- 
nahme einer verlorenen Quelle offen bleibt; doch in diesem Falle 
spricht wenigstens eine grosse Wahrscheinlichkeit für die Originalität 
von a 295, 296. Ist dies aber richtig, so können die entsprechenden 
Verse in k nur von dem Bearbeiter herrühren, weil jenes Gespräch 
zwischen Athene und Telemachos freie Erfindung der Telemachie 
ist und folglich von dem Dichter der Verwandlung nicht benutzt 
sein kann. 

Für diese Annahme spricht auch eine andere Erwägung. Der 
erste Theil des Orakels kann, wie wir S. 187 gesehen haben, nicht zur 
Telemachie gehören, wohl aber zur Verwandlung. Denn in dieser 
sagt ja Odysseus Ä 479: 

^Ixfov TeiQeoiao xatä XQeoQy ei Tiva ßovXiiv 
atnoi, oTTwg ^li^dxijv ig natnaldeaaav Ixoif^riv. 
Er will den Teiresias fragen, wie er nach Ithaka gelangen könne: 
hierauf enthält der Anfang jener Weissagung die angemessenste 
Antwort Dagegen kann dasjenige, was nach den aus a eingeschobenen 
Versen steht, nicht zur Verwandlung gehören, wohl aber zur Tele- 
machie. Denn wenn Teiresias hier noch besondere Sühnehandlungen 
vorschreibt, so setzt dies voraus, dass der Zorn des Poseidon auch 
nach der Heimkehr des Odysseus nicht ganz zur Ruhe gekommen 
sei, was der gesammten Auffassung des Verwandlungsdichters wider- 
spricht Schon in dem Fluche des Pölyphem, auf den das Orakel in 
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seinem ersten Theile ausdrücklich und wörtlich Bezug nimmt, spricht 
sie sich deutlich aus (i 530): 

öog (JL^ ^Odvaafja moXinoQ^iov olWd' \xeo^(xi, 
all^ bX Ol ^ioiQ iazl q>Uovg t' Idieiv xai ixia&ai 
nlxov evxTi^ievov yal e^v ig naxQida ycuav^ 
Olpe xaxaig ild-oi^ oliGag ano navzag hvaiQovg, 
vTjhg M allntQirjg^ bvqoi d' iv nrifiaxa ol'xoi. 
Der Betende wünscht hier nur, dass dem Helden die Heimkehr in 
jeder Weise erschwert und verleidet werde; über den Augenblick, 
wo sie glücklich erkämpft ist, geht die Unheilsdrohung nicht hinaus, 
wenn man nicht etwa in dem letzten Verse eine solche Beziehung 
ünden will. Doch dieser erklärt sich leicht aus der Freiergefahr; 
irgend eine weiter gehende Bedeutung soll er gewiss nicht haben. 
Femer wird uns zweimal (a 21. t 331) gesagt, Poseidon habe dem 
Odysseus nur gezürnt, naQog ^v yaiav ixeoS-ai^ und Athene erscheint 
ihrem Liebling gleich nach seiner Landung auf Ithaka, weil nun der 
Zorn ihres Oheims, der sie vordem zurückgehalten hatte, sein Ende 
erreicht hat (»'341, vergl. C 330)- Dass noch eine weitere Sühnung 
nöthig sei, kommt weder dem Odysseus noch seiner Göttin in den 
Sinn. Der Dichter der Verwandlung war ein Mann, der nach klarem 
Plane arbeitete und sich seiner Absichten immer wohl bewusst blieb. 
Wenn er an vier Stellen, die alle in bester Harmonie untereinander 
sind, jenen letzten Theil des Teiresiasorakels geflissentlich ignorirt, 
so folgt mit Sicherheit daraus, dass er es nicht kannte oder nicht 
kennen wollte. Folglich sind die beiden Hälften der Weissagung 
verschiedenen Quellen entnommen und jene zwei entlehnten Verse 
dazwischen geschoben, um die Verbindung herzustellen. 

Ein anderes Fragment der Verwandlung, das in den ersten Theil 
der Nekyia eingesprengt ist, dürfte die Unterredung mit Elpenor sein 
{X 51 — 80); denn dieser erkennt den Odysseus, ohne von dem Blute 
genossen zu haben. Die antiken Interpreten ^klärten dies daraus, 
dass ein Unbestatteter noch nicht von der Lethe trinken und also 
auch sein Gedächtnis nicht habe verlieren können, doch das ist philo- 
logische Spitzfindigkeit; Homer weiss noch nichts von der Lethe. 
Auf die Bitte seines Genossen antwortet Odysseus nichts weiter als: 

taZxa zni, w dvarrjvSy TBlevzijow re xai f()fw. 
Diese Worte sind von so unhomerischer Kürze und Abgerissenheit, 
dass man wohl vermuthen darf, der Bearbeiter habe den Schluss der 
Rede getilgt. Jedenfalls rühren von ihm die letzten drei Verse 
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X81 — 83) dieser Episode her, in denen wieder der blutgefüllten Grube 
Erwähnung geschieht. 

Nach Ausscheidung dieses Fragmentes schliessen sich i i — 50 
und 84 — 99 ohne Lücke aneinander. An der Weissagung des Sehers 
fehlen die ersten Verse, doch von V. 121 an setzt sich wieder die 
Telemachie ohne Unterbrechung fort, bis sie auf jene Zwischenreden 
stösst, die zur Verwandlung gehören (S. 172). Die Verknüpfung der 
beiden Quellen ist von dem Bearbeiter durch zwei aus A 517 und 227 
entlehnte Verse 328, 329 hergestellt und dem gleichen Zwecke dienen 
auch 385, 386, die auf den Frauenkatalog zurückweisen^). 

Abgesehen von der kleinen Lücke, welche dies Einschiebsel ver- 
ursacht hat, ist von 330 an der Zusammenhang der Verwandlung 
aufs Beste erhalten. Nur ein Stück der Telemachie ist hier ein- 
gelegt, das zwar klein ist, aber doch zur Ergänzung ihrer verlorenen 
Theile einen wichtigen Anhaltspunkt bietet. Nachdem Agamemnon 
sein Schicksal erzählt hat, fahrt er 441 fort: 

T(p vvv fiT] notß xai av yvvaixi tisq Tjmog elvai' 
fiij Ol ixvx^ov anavra niq)avaxifi€v^ ov x' ev Bidjjc^ 
aXXä t6 fiiv (paa^ai^ %o de xal xexQVfi^ivov eivai. 
aXV ov ooi y\ ^Odvaev^ (povog eaaexai ix ye yvvaixog* 
445 XiTiv ycLQ mvvtri %b xai sv q^(}eol fi'qitca oldev 
xovQTi ^IxaQioio n€Qiq>Q(ov nrjveloncia, 
rj ^iv (div vvidq>j]v ye viriv xatekeinoidev ^fialg 
iQXdfiBvoi noXefiovde* naig de ol ^v inl iiaCtp 
vijmog, Sg nov vvv ye fJteT avdqwv 7fct agid^fttp, 
450 oXßiog' ri yccQ tov ye naz^qg (pilog oipetai elx^cov, 
xai xeivog naziga ngoamv^eraiy rj d-ifiig iaziv, 
^ (}' ifi^ ovöi neg vlog ivinlrjaS^vai axoirig 
6q>&aX/Ä0iaiv iaae' ndgog di (de neqive xai avTov, 
aXlo öi xoL igeo), av d' ivi <pgeai ßaXXeo afjaiv ^ 
455 ^gvßöfjv fii]d' avaq>avöa g>ilriv ig ningida yalav 
v^a xaxtaxifievat^ inei ovxiri niaxä ywai^iv. 
Die Warnung des Agamemnon ist trefflich motivirt imd selbst für 
den weiteren Fortgang der Ereignisse in der Verwandlung nicht g^anz 
ohne Bedeutung. Wenn Odysseus nach der Landung auf Ithaka 
seinen Namen verheimlicht, ohne dass zunächst ein Grund dafür er- 
kennbar Wäre, so kann ein aufmerksamer Leser dies dem Rathe des 

i) V. 385 stammt rur Hälfte aus e 369, 386 aus ip 166. An dem avidg hat Kayser 
(Hom. Abb. S. 32) mit Recht Anstoss genommen. 
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Schattens zuschreiben, namentlich da etwas später auf das Schicksal 
Agamemnons ausdrücklich Bezug genommen wird (v 383). Auch das 
Lob Penelopes, die in den wirksamsten Gegensatz zu Klytämnestra 
tritt, ist sehr schön, und mit jener Warnung durchaus nicht un- 
vereinbar. Nachdem Agamemnon zum Misstrauen gegen alle Weiber 
gerathen hat, könnte er sich darauf besinnen, dass die Gattin des 
Odysseus eine Ausnahme mache; doch in diesem Falle dürfte er nicht 
am Schlüsse ganz ohne Motivirung wieder zu seiner früheren Meinung 
zurückkehren. So wie die Verse 444 — 453 jetzt stehen, sind sie 
daher unerträglich und können nur als fremdartiges Einschiebsel auf- 
gefasst werden; dann aber müssen sie der Telemachie angehören, da 
ein so schöner Gedanke in so schöner Form ausgesprochen weder 
von dem Bearbeiter noch von einem späten Interpolator herrühren 
kann. Das Gespräch des Odysseus mit Agamemnon fand sich also 
in beiden Speerkampfgedichten und das wäre nicht zu verwundem, 
selbst wenn sie nicht auf dieselbe Quelle zurückgingen. Denn welcher 
Gedanke lag näher, als den Helden, wenn er in die Unterwelt hinab- 
stieg, dort vor allen andern seine abgeschiedenen Kampfgefährten 
aufsuchen zu lassen.^ 
Vers 627 heisst es: 

äg elmov o (div auzig eßj] ö6^ov''Aidog sYaw 
avTciQ iyiav aivov f.iivov e^iTtedov, et zig Ä' H^oi 
avÖQOJv TjQciwv^ oi drj %d uQoad^sv olnvro. 
Hier steht also Odysseus wieder vor den Thoren des Hades und 
wartet, dass die Schatten zu ihm heraufkommen, d. h. er befindet 
sich in derselben Situation, wie im Anfange der Nekyia. Die Tele- 
machie hebt wieder an, um dann bis zum Ende des Buches nicht 
mehr abzubrechen. 

Von der sogenannten Orphischen Interpolation haben wir bis 
jetzt zu sprechen vermieden, doch musste schon der bisherige Gang 
unserer Untersuchung jeden Unbefangenen überzeugen, dass sie keine 
Interpolation ist, oder doch wenigstens keine solche, die der Odyssee 
des Bearbeiters erst nach ihrem Abschlüsse zugefügt wäre. Wenn 
man diese liest, ohne sich bei einer strengen Interpretation der Einzel- 
heiten aufzuhalten, muss man entschieden den Eindruck gewinnen, 
als wenn die ganze Nekyia vor den Thoren der Unterwelt spielte, 
und wer das Gedicht durch neue Zusätze erweitem wollte, wäre 
zweifellos von dieser Voraussetzung ausgegangen. Wenn dies in dem 
fraglichen Stücke nicht geschieht, wie schon die Alten bemerkt 
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haben, so Hesse sich das nur durch die ärgste Gedankenlosigkeit des 
Interpolators erklären, und doch wird allgemein anerkannt, dass er kein 
stumpfsinniger Schreiber, soodern ein Dichter von grosser Gestaltungs- 
kraft und reicher Phantasie war. Ihm ein so plumpes Herausfallen 
aus der gegebenen Situation zuzutrauen, wäre nur dann erlaubt, 
wenn sich gar keine andere Erklärung finden Hesse ; doch diese liegt 
ganz nah. Denn die Nekyia der Verwandlung spielte ja im Innern 
des Hades, genau wie es dieses Stück voraussetzt; wenn es also ein 
Zusatz war, so muss er jedenfalls zu dieser Quelle unserer Odyssee 
gemacht sein, nicht zu dem abgeschlossenen Gesammtwerke. 

Giebt man aber dieses zu, so fällt jeder Grund weg, an eine 
Interpolation zu denken. Freilich ist die Auffassung, welche sich in 
der Schilderung der Höllenqualen kundgiebt, äusserst jung. Doch 
man erwäge, dass sich in der Verwandlung schon so unhomerische 
Wörter, wie ioyog und vof^og in ihrer späteren Bedeutung, finden, dass 
dem Kulturzustande gegenüber, den einzelne Aeusserungen ihres 
Dichters verrathen, selbst die Telemachie hochalterthümlich erscheint. 
Vielleicht war das Gedicht, welches KirchhofT den >altenc Nostos 
nennt, erst seit wenigen Jahren abgeschlossen, als der Bearbeiter 
seine Compilation begann. 

Wilamowitz hat S. 141 daraufhingewiesen, dass die Verknüpfung 
der Verse ^ 565 und 566 eine sehr schlechte ist Dies muss zugegeben 
werden und daraus folgt dann freilich, dass das folgende Orphische 
Stück eine Interpolation ist, aber nur in demselben Sinne, wie wir 
auch die Leukotheaepisode als solche bezeichnen dürfen. Bis V. 565 
folgte der Verwandlungsdichter seiner Quelle, natürlich nicht ohne sie 
vielfach umzugestalten; von 566 an begann seine freie Neudichtung, 
doch gelang es ihm nicht, sie ohne sichtbare Fuge an das Vorher- 
gehende anzuschliessen. 

In der Untersuchung der Nekyia haben wir nachgewiesen, dass 
die Erscheinung des Elpenor und der erste Theil des Teiresiasorakels 
zur Verwandlung gehören, d. h. dass dieses Gedicht ebensowohl 
Kirke und den Zorn des Helios kannte, wie Kalypso und den Zorn 
des Poseidon. Wie könnte es auch anders sein? Das Thrinakia- 
abenteuer war schon dem Bogenkampfe bekannt (r 275); im alten 
Speerkampfe kann es folglich kaum gefehlt haben. Kirke wird in 
der Einleitung der Apologe erwähnt (c 31) und Kalypso nimmt un- 
verkennbar in ihrer Unterhaltung mit Hermes auf den Schiffbruch 
von Thrinakia Bezug (« 130, vergl. rj 252): 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. I3 
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ZOP fiiv iydv iadwoa ne()i tQomog ßaßadita 

olov^ inai oi v^a ^o^v aQyijzi xegavv^ 

Zsvg Slaag exiaaoe fiea(p ivl otvoni novctf. 

BvS^ aXXot fiev novreg äfiiq>&ix^6v io9lol SToignt, 

Tov ö^ aQa dsio* ave/iog te g>€QU}v xat xvfia nekaoaev. 
Jeder einzelne Umstand, der Blitz des Zeus, der Untergang von 
Odysseus' Gefährten, seine eigene Rettung auf dem Kiel, nicht, wie 
es das Gewöhnliche ist, auf dem Mäste (S. 143), stimmen hier nicht 
nur mit der Telemachie, sondern auch mit dem Bogenkampf überein. 
Endlich ist in dem Proömium a 7 mit aller wünschenswerthen Deut- 
lichkeit von dem Schlachten der Heliosrinder und seinen Folgen ge- 
sprochen^). Und andererseits wird in der Telemachie fünfmal der 
Kyklop [ß 19, X 200, 435, fi 209, V i^ und zweimal Kalypso genannt 
(^557» ^ 245)* Auch hierin zeigt sich dasselbe, was wir in der 
Phäalds bemerkten; die Handlung verläuft in beiden Speerkampf- 
gedichten durchaus parallel, und soweit die Telemachie nicht Zusätze 
aus andern Quellen oder aus der eigenen Phantasie des Dichters 
gemacht hat, fehlt in dem einen nicht leicht ein wesentlicher Zug, der 
sich in dem andern fände. 

Aber sind denn nicht Kirke und Kalypso, der Zorn des Helios und 
der Zorn des Poseidon offenbare Dubletten, die nicht ursprünglich in 
derselben Quelle gestanden haben können?^) Zugegeben l aber die 
beiden Sagen sind schon im alten Speerkampf mit einander verbunden 
worden, so dass sie sich vom Standpunkt unserer unmittelbaren 
Ueberlieferung dennoch als Einheit darstellen*). Auf dieses eigen- 
thümliche Quellenverhältnis kommen wir zurück, nachdem wir erst 
in den noch übrigen Büchern i, x, fi das Eigenthum der Telemachie 
und der Verwandlung gesondert haben. 

Das Wichtigste zwar ist hier schon durch Kirchhoff geschehen. 
Dass i zu dieser, x und ^ wenigstens in der Hauptsache zu jener ge- 

i) Vergl. Wilamowitz, S. 14. 

2) Hartel, Ueber die Entstehung der Odyssee. Zeitschr. f. d. Östeir. Gymn., 1865, 

s. 330- 

3) Wilamowitz, S. 169: »Die Odyssee zerlegen wir in Epen: dazu ist Anhalt genug 
da. Diese Epen selbst sind wieder so entstanden, wie die Odyssee, durch Zusammen- 
fligung und Umgestaltung von mehreren Gedichten. Und diese Gedichte einzeln stellen 
wieder dasselbe Problem. Selbst wo wir die Gedichte fallen lassen und die Sagen ver- 
folgen, löst sich der Cyclus in einzelne Abenteuer und diese selbst wieder in eine Conta- 
mination verschiedener Züge. Banquo mag erschlagen werden: hinter Banquo's Geist 
schreitet eine Reihe von seinesgleichen und der letzte trägt den Spiegel, in dem die 
Reihe sich in das Endlose fortsetzt. Wir schauen in die unergründliche Tiefe der Sage.« 
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hören, darf als sicheres Ergebnis seiner Forschungen betrachtet 
werden. Es bleibt nur fraglich, ob nicht auch hier kleinere Frag- 
mente der einen Quelle in die andere eingesprengt sind, und wenigstens 
bei X und ft möchte ich dies vermuthen. 

Wo Kirke zuerst eingeführt wird, erfahren wir über ihre Ab- 
stammung das Folgende [k 137): 

avTOxaaiyvi^Tij olo6(p(}ovog Airixao' 

fiitjTQog x" ix TliQorigy t'qv 'iixeavog tixs naida. 

Später, als sie dem Odysseus die Gefahren seiner Heimfahrt schildert, 
erwähnt sie sowohl des Aietes (« 70) als auch des Helios {n 128), 
doch mit keinem Worte spricht sie von ihrer Verwandtschaft mit 
ihnen ^). Dies Schweigen ist mindestens auffallend, doch lassen sich 
in der Telemachie ärgere Ungeschicklichkeiten nachweisen. Dennoch 
halte ich es für wahrscheinlich, dass diese drei Verse — und vielleicht 
mehr — auf die Verwandlung zurückgehen. Von dem Dichter derselben 
wissen wir ja, dass er an Genealogien Freude fand, und sie nicht 
selten unabhängig von seiner Quelle und selbst im Gegensatze zu ihr 
einlegte (S. 159, 184). 

In der Nekyia unterbrach der Bearbeiter i 51 die zusammen- 
hängende Erzählung der Telemachie, um aus der Verwandlung das 
Gespräch mit Elpenor einzuflicken. Dass sein Tod und Begräbnis der 
andern Quelle fremd gewesen seien, lässt sich daraus zwar noch nicht 
schliessen, wohl aber steht ihre Schilderung, wie sie uns x 551 — 560 
und /LI 7 — 15 erhalten ist, in so enger, z. Th. wörtlicher Beziehung 
zu der betreffenden Episode der Hadesfahrt, dass sie von dieser nicht 
getrennt werden kann. Ueberdies passen beide Fragmente nicht recht 
in ihre Umgebung und würden schon aus diesem Grunde von der 
Telemachie auszusondern sein. 

Nach seiner Rückkehr aus der Unterwelt übernachtet Odysseus 
am Strande von Aiaia. Am andern Morgen sendet er nach dem 
Palast der Kirke, um den Leichnam herbeiholen zu lassen, und be- 
stattet ihn am Meere. Dann heisst es weiter (a 16): 

^ftel^ ftev ta txaoia dielnof^tev* ovfF aga Kiqxtjv 
i^ u^idsio H&ovveg F.ltjdo^iev^ äXla fiaV loxa 
^ly ivTüva^Uvri' aua ö* afX(plnnXoi (piQov avrrj 
dltnv xal xgia nolXä xai ai&ona olvnv bqvi^qov. 

i) Vergl. Köchly, Opuscula philologica I, S. 181. 

I3» 
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Dass Kirke kommt, die kühnen Schiffer zu beglückwünschen und 
ihnen Erquickung zu spenden, würde am passendsten gleich nach 
ihrer Ankunft geschehen, nicht erst vierundzwanzig Stunden später^ 
und dass es ursprünglich so gedacht war, zeigen die Worte /icrA* wkcl 
und der Satz: »Unsere Rückkehr blieb der Kirke nicht verborgen«. 
Diese Bemerkung ist läppisch, wenn die Gefährten des Odysseus 
schon im Hause der Göttin gewesen waren. Weisen wir dagegen 
V. 7 — 15 der Verwandlung zu, so folgt unmittelbar, nachdem Odysseus 
sein Schiff gelandet hat, der Glückwunsch der Kirke, wie es den 
Verhältnissen und dem Wortlaut der angeführten Stelle entspricht. 
Man kann jU 5 und 16 in folgender Weise verbinden: 

v^a fxev fiVy elx^ovteg ixelaafisv ovS* OQa KiQxr^v 
£§ l^iöstt) iX&ovTsg iXi^&niLiev. 
V. 6, der letzte Halbvers von 5 und der erste von 16 würden demnach 
dem Bearbeiter zuzuschreiben sein. 

X 490 sagt Kirke dem Odysseus, er müsse zuni Hades hinab, um 
die Seele des Teiresias zu befragen; aber warum, und was er zu fragen 
habe, davon erfahren wir kein Wort, und auch er erkundigt sich nicht 
danach, sondern bricht ohne Weiteres in Klagen und Thränen aus. 
Auch als er sich endlich wieder ermannt, beschäftigt sich das Ge- 
spräch gar nicht mit dem Zwecke der Reise, was doch das Nächst- 
liegende wäre, sondern nur mit der Art ihrer Ausführung. Erst 
nachdem Kirke die ganze Fahrt und das Todtenopfer mit allen Einzel- 
heiten beschrieben hat, bemerkt sie beiläufig (x 538): 

ivi^a %oi avcixa fiavvig iXevaetai^ 0{)xc(fis latZp^ 
og xiv xoL eXnrjOiv odov xai fxixQa xslev&nv 
vooTov ^', ibg ini novrnv iXevoeat Ixl^voevra. 
Was Kirke sagt, besteht z. Th. aus sehr übel entlehnten Versen, 
doch daran können wir in der Telemachie keinen Anstoss nehmen; 
schlimmer aber ist, was sie verschweigt. Ehe Odysseus sich zur 
Reise bereit erklärte, musste er unbedingt fragen, was er denn von 
Teiresias zu erfahren habe, und Kirke musste ihm Antwort geben. 
Nach X 495 ist also zweifellos eine Lücke; der Bearbeiter hat hier 
gestrichen, weil der Gegenstand des Orakels in der Quelle nicht 
demjenigen entsprach, was er später davon erzählte. 

In der Verwandlung sagt Odysseus dem Schatten des Achilleus, 
er wolle sich Raths erholen, wie er nach Ithaka gelangen könne 
(i 479), und der Spruch des Sehers beginnt mit den Worten {k 100) : 
voatnv diCrjai fnalirjöea, rpaiöi/ii ^Odvaoev. 
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Diese Stellen passen sehr gut sowohl zu einander, als auch zu den 
oben angeführten drei Versen, sfehr schlecht aber zur Handlung der 
Telemachie. Denn hier giebt Kirke n 36 ff. dem Odysseus viel aus- 
führlichere Anweisungen für seine Heimkehr, als er sie von Teiresias 
erlangt hat; die Befragung desselben war also entweder überflüssig, 
oder sie betraf eben nicht die Heimkehr^). Und wirklich enthält das- 
jenige Stück des Orakels, welches wir der Telemachie zuweisen 
konnten, etwas ganz anderes, nämlich die Angabe, wie der Zorn des 
Poseidon zu sühnen sei (S. 187). War aber dies der Zweck der 
Hadesfahrt, welcher in der Lücke von Kirke genannt wurde, so 
können jene drei Verse nicht der Telemachie angehören. Fast un- 
mittelbar darauf folgt der Tod des Elpenor, den wir aus andern 
Gründen der Verwandlung zugewiesen haben. Das eingestreute 
Fragment derselben dehnt sich also von x 538 — 560 aus. 

Vielleicht gelingt es andern, noch mehr fremde Bestandtheile im 
zehnten und zwölften Buche nachzuweisen; wir haben dazu keine 
weiteren Anhaltspunkte zu finden vermocht 2). Wohl aber lässt sich 
innerhalb der Telemachie eine ganze Gruppe von Abenteuern aus- 
sondern, die jedenfalls nicht aus dem alten Speerkampfe, sondern 
wahrscheinlich aus den Nosten geschöpft sind (vergl. S. 144). 

Von dem Inhalte der Telemachie bleiben in der Verwandlung 
gänzlich unerwähnt Aiolos, die Lästrygonen, die Sirenen, Skylla und 
Charybdis; und von einem Dichter, der den Plan seines Werkes in 
jedem Augenblicke so klar überschaute, hätten mindestens drei davon 

i) Giebt man dies zu, so muss man natürlich annehmen, dass ^ 267, 272 die Er- 
wähnung des Teiresiasorakels eine Interpolation des Bearbeiters ist und dies bestätigt die 
Ueberlieferung. Denn die meisten und besten Handschriften lesen an den betreffenden 
Stellen: 

xai fioi ^nog t^ntat (*vfA^ 
^ovri}0; ttiaovy Srißaiov TuQkoCaOy 
Kigxrii 7' ^tatrjif fj fioi fiala nolV iniitXlt 
rrjaoy aXtvna^ni jfnipiußgotov *H(l(oto, 

6(pn ifAtp flnof fiayitjia TiiQka(tto 
KfQXijg t Afadjt, 9 juoi fitila noll* (n'iifllt 
yfjooy ttlfvttaßw rfpi//i^/9(>droi; ^Htlfoio» 
Der Singular in dem gesperrt gedruckten Nebensatze beweist, dass hier ursprünglich nur 
von Einem Warner die Rede war und folglich der zweite erst später hinzugefügt ist. 
Denn mit Nauck und den schlechteren Handschriften an beiden Stellen zu schreiben: ot 
fiOt fAaXa noil* inirtlloy^ widerspräche aller philologischen Kritik. 

2) Die Widersprüche, auf welche Niese S. 169 hinweist, erklären sich wohl aus dem 
Zusammenarbeiten des Speerkampfes und der Nosten, das auch sonst den Dichter der 
Telemachie zu mancher Ungeschicklichkeit veranlasst hat. Vergl. S. 14?., 
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auch in den erhaltenen Theilen erwähnt werden müssen, wenn seine 
Dichtung sie gekannt hätte. 

In der Telemachie ertheilt Kirke dem Odysseus die Anweisungen 
für seine Heimfahrt; in der Verwandlung hat Teiresias diese Rolle 
übernommen. Wie er ihn vor den Gefahren von Thrinakia warnt, 
so musste er auch die übrigen Warnungen aussprechen, welche fi 37 ff. 
der Kirke in den Mund gelegt werden; denn über die Sirenen und 
Skylla und Charybdis war dem Odysseus genaue Belehrung mindestens 
ebenso nöthig, ja ohne dieselbe konnte er diesen Ungeheuern gar 
nicht entgehen. Oder sollen wir etwa annehmen, dass der Verwand- 
lungsdichter einen Theil der nöthigen Vorschriften durch Teiresias, 
den andern durch Kirke geben Hess? Einen so groben Compositions- 
fehler dürfen wir diesem Meister der poetischen Technik gewiss nicht 
zutrauen. Dann aber kann er von jenen beiden Abenteuern noch 
nichts gewusst haben. 

Im Proömium wird der Untergang von Odysseus' Gefährten aus- 
schliesslich an den Rindermord geknüpft, während durch diesen doch 
nur Ein Schiff zu Grunde ging, durch die Lästrygonen dagegen eilf. 
Der Schluss ist kaum abzuweisen, dass diese dem Dichter unbekannt 
waren und dass er folglich die ganze Flotte durch den Zorn des 
Helios vernichtet werden Hess. Nimmt man dies an, so muss man 
freilich in dem Orakel des Teiresias, wo von dem Schiffe die Rede 
ist (i 106, 113), die Schiffe dafür setzen, doch hat dies keine be- 
sonderen Schwierigkeiten, da ja hier der Bearbeiter, und wenn dieser 
es vergessen hätte, die Alexandrinischen Philologen den Plural der 
Quelle jedenfalls durch den Singular ersetzt haben werden. 

Die Abenteuer, welche der Telemachie eigenthümHch sind, 
zeigen zum Theil einen merkwürdigen Parallelismus zu gewissen Er- 
zählungen des alten Speerkampfes. Man vergleiche die Erlebnisse 
des Odysseus bei den Lästrygonen und bei den Kyklopen. In beiden 
Fällen läuft seine Flotte in einen wohlgeschützten Hafen ein, in 
welchem keine Welle sich regt. Eilf Schiffe bleiben hier, das zwölfte 
liegt das einemal vor der Hafenmündung, das anderemal trennt 
es sich später von den übrigen. Beidemal werden Kundschafter 
ausgesandt und treffen auf bergehohe Unholde, die einzelne von 
ihnen ergreifen und auffressen. Die Uebriggeblieben eilen zu den 
Schiffen, und als diese sich in's Meer hinausflüchten, werfen ihnen die 
Kannibalen ungeheure Felsblöcke nach. So verschieden der Ausgang 
der beiden Abenteuer ist, so ähnlich alle Einzelheiten. In einem 
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analogen Verhältnis steht die Rettung des Odysseus aus der Charybdis 
zu seiner Landung auf Scheria. Beidemal wird er von der Strömung 
des Meeres an einen steilen Fels getrieben und entgeht dem Tode, 
indem er aus dem Wasser emporspringt, sich oben anklammert und 
sich später wieder in die rückströmenden Wogen hinabfallen lässt. 
Während Odysseus in einen unzeitigen Schlaf gesunken ist, öffnen 
das einemal seine Gefährten den Schlauch der Stürme und schlachten 
das anderemal die Rinder des Helios. Sowohl bei der Flossfahrt als 
nach dem Abschiede von Aiolos schifft Odysseus mit günstigem, 
gottgesandtem Winde und sieht schon das Land vor sich, in dem 
seine Mühen enden sollen, als ein plötzlich ausbrechender Sturm ihn 
in neue Gefahr stürzt. Die Motive sind hier überall dieselben, ab^r 
in einer Weise verändert und zum Theil geradezu auf den Kopf ge- 
stellt, die nach meinem persönlichen Gefühl eher das ungebundene 
Schaffen der Volkssage als die bewusste Umgestaltung eines Dichters 
verräth. 

In einem ganz ähnlichen Verhältnis standen auch die beiden 
Schilderungen der Irrfahrten, welche schon im Speerkampfe mitein- 
ander verbunden waren. Wir nennen sie künftig das Kalypsolied und 
das Kirkelied. In beiden sucht eine Göttin, die auf einer fernen 
Insel wohnt, den Odysseus zum Gemahl zu gewinnen. Kalypso will 
ihn bezaubern, dass er Ithakas vergesse^); Kirke gelingt dies wirklich, 
und erst nach einem Jahre erinnern ihn die Gefährten an die Heimath. 
Beidemal erscheint Hermes als Retter des Helden und beidemal muss 
dieser auf der Heimreise durch den Zorn eines Gottes Schiffbruch 
leiden. Selbst die Nebenumstände, welche freilich mythologisch kaum 
bedeutungslos sein dürften, dass die Göttin zuerst singend und webend 
eingeführt («61, x 221) und die Epitheta avö^eaaa, doloeoaa^ dtuvrj 
^Bog ihr beigelegt werden, kehren bei beiden wieder. In der Höhle 
des Kyklopen warnen seine Gefährten den Odysseus, doch sein 
Vorwitz veranlasst ihn, zu bleiben und sich im weiteren Verlaufe des 
Abenteuers den Zorn des Poseidon zuzuziehen: bei Thrinakia warnt 
Odysseus seine Gefährten, doch ihr Vorwitz veranlasst sie, zu landen 
und den Zorn des Helios zu erregen. Auch dass das einemal die 
Heerden des Sonnengottes geschädigt, das anderemal die Heerden 
des Göttersohnes fortgetrieben werden, kann man zum Vergleiche 
heranziehen. 



i) a 56 ttiiX dk finkaxotai xa\ alfivXiotai loyotatv 9ilykiy onto^*I^ttXfii fnUnoMiau 
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Diese beiden Lieder klar von einander zu sondern, wie wir es 
mit den unmittelbaren Quellen der Odyssee versuchten — anzugeben, 
welchem davon jedes einzelne Abenteuer der Irrfahrten angehört 
habe, verbietet der Zustand der Ueberlieferung. Wohl aber lässt 
sich noch immer mit einiger Wahrscheinlichkeit ihr Schluss be- 
stimmen. 

Unter den Veränderungen, welche der Bogenkampf in der Neu- 
gestaltung des Speerkampfes erfuhr, tritt namentlich Eine bedeutsam 
hervor: die Einführung der Athene als Schützerin und Leiterin des 
Helden. Den Irrfahrtenliedem gegenüber hat sich der Umdichter 
nicht die gleiche Freiheit genommen. Abgesehen von der Einleitung 
tritt hier die Göttin nirgend als handelnde Person auf i); nur dreimal 
(^ 317» ^ 547i 626) wird sie flüchtig erwähnt, und da alle diese Stellen 
in der Verwandlung stehen, dürfen wir wohl annehmen, dass sie erst 
dieser jüngsten Quelle ihren Ursprung verdanken. Der Dichter des 
Speerkampfes scheint also in diesem Theile seines Werkes seine Vor- 
lagen fast ebenso treu wiederholt zu haben, wie später der Bearbeiter^). 
Wenn nun in demselben Augenblicke, in welchem Odysseus an die 
Küste von Scheria heranschwimmt, Athene erscheint (e 382, 427, 437, 
491), um ihren Liebling dann nicht wieder zu verlassen, so folgt 
daraus, entweder dass der Dichter plötzlich seine Methode geändert 
hat und in ein viel freieres Verhältnis zu seiner Ueberlieferung ge- 
treten ist, oder dass die bisher benutzten Quellen die Phäakis nicht 
mehr enthielten. Welche dieser Annahmen die grössere Wahrschein- 
lichkeit für sich hat, kann nicht fraglich sein. 

Odysseus sieht bereits das Land vor sich, als Poseidon von den 
Aethiopen heimkehrend ihn erblickt und sein Floss zerschmettert. 
Dicht vor dem Ziele, das er schon erreicht zu haben wähnt, soll ihn 
der Zorn des Gottes noch einmal furchtbar treffen, ehe er auf immer 
zur Ruhe kommt. Dies ist der poetische Gedanke, welcher jener Er- 
findung zu Grunde liegt; doch kommt er nur dann zu seinem vollen 
Ausdruck, wenn die Insel, welche dem Irrenden in der Ferne er- 
scheint, seine Heimath selbst ist, nicht nur eine Zwischenstation, die 
ihm Hoffnung, aber nicht unmittelbare Errettung gewährt. Nehmen 



i) Kayser, Homerische Abhandlunfj^en, S. 34. 

2) Daraus erklärt sich auch die oft bemerkte Thatsache, dass im iweiten Theile der 
Irrfahrten vom Zorne des Poseidon nie die Rede ist. Der Dichter des SpeerkampfeS ist 
eben nicht im Stande gewesen, seine beiden Quellen so in einander zu verarbeiten, dass 
die Motive der ersten auch dort zur Geltung kamen, wo er der zweiten folgte. 
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wir an, das Kalypsolied habe kein Phäakenabenteuer enthalten, so 
erfüllt sich jene ästhetische Forderung von selbst. Das Land, an 
dessen Felsenküste der sturmgeprüfte Irrfahrer beinahe zerschellt, auf 
das er sich kaum mit Aufbietung seiner letzten Kräfte nackt und 
müde zu rettei} vermag, kann dann nur sein heissersehntes Ithaka sein. 
So oder ähnlich wird das Ende in beiden Quellen gewesen sein, die 
der Speerkampfdichter für den ersten Theil seiner Odyssee benutzte. 
Die Phäakis war seine eigene Schöpfung, und daraus erklärt es sich, 
warum die schützende Göttin des zweiten Theiles eben dort in 
Thätigkeit tritt, wo Odysseus sich dem Phäakenstrande nähert. 

Von einem Freiermorde können die Irrfahrtenlieder nichts ge- 
wusst haben. Schon dass der Bogenkampf für den Schlusstheil der 
Odyssee die alleinige Quelle aller späteren Gedichte ist, würde dies 
beweisen, doch ergiebt es sich auch aus ganz direkten Zeugnissen. 
Ich meine die Worte der Antikleia {l i8i) und die Weissagungen der 
Kirke (/w 140) und Kalypso (e 206), welche schon Kayser und Kammer 
in diesem Sinne gedeutet haben*). Die erste Stelle lautet: 

aoioiv syi (AtyaQmaiV oi^vQai de 61 aul 
(p^ivovaiv vvHcsq te xai ^fiata ddxQV xeovarj. 
oov S* nv nci tig €xu xaloy yiQctg^ aXXa Sxtjlog 
TrjXif^axog xeßivea vifistai xai daivag Haag 
daivvzaif ixg ineoixe dixaanoXov ävÖQ aXsyvvaiv 
ndvTsg ydp xalsovai. 
Dies steht zwar nicht in direktem Widerspruche mit dem zweiten 
Theile der Odyssee und eben darum haben die Dichter des Speer- 
kampfes und der Telemachie hier die Worte der Urquelle beide un- 
verändert gelassen. Denn die Nekyia fällt in das zweite oder dritte 
Jahr von Odysseus Irrfahrten, der Beginn jener zudringlichen Bct 
Werbungen aber erst in das siebente^). Trotzdem konnte ein Dichter, 
welcher davon wusste, dass Odysseus auch noch in der Heimath Noth 
und Gefahr in Fülle vorfinden sollte, unmöglich die Zustände Ithakas 
als ganz befriedigend schildern; wenigstens eine Ahnung des Bevor- 
stehenden hätte er der Antikleia in den Mund legen müssen, wenn 

1) Homerische Abhandlungen, S. 36. Die Einheit der Odyssee, S. 492. 

2) Nach dem Bogenkampfe hatte das Treiben der Freier etwas über drei Jahre ge- 
dauert (t 151), und auch der Speerkampf hatte jene Zeitbestimmung aufgenommen (/S 89, 
106, y 377). Freilich stimmt es nicht zum zweiten Theile der Odyssee, dass Telemachos 
schon in der Nekyia als erwachsen erscheint, doch diesen Widerspruch mag der Speer- 
karopfdichter nicht bemerkt haben. 
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er seine Aufgabe nicht ärger verkannte, als selbst der schlechteste 
Verseschmied es zu thun pflegt. 

Der Kyklop flucht dem Odysseus * 534: 

nipi xaxwg ikx>oi, okioag Uno fidvrag hraiQOvg, 
vrjag M alkorgirjc^ BifQOi d' iv nijfiata oYxip^ 
und ganz entsprechend lautet das Orakel des Teiresias. Kirke da- 
gegen sagt ihm // 141 voraus: 

otpii xaxdig velai^ oXiaag ano ndvrag eraiQovg. 
Hier fehlt der Vers, welcher sich auf das fremde Schiff, d. h. auf 
die Phäakis^ und auf die Freiergefahr bezieht. Ist dieser in i und l 
zugesetzt oder in fi weggelassen? Mir scheint die Entscheidung nicht 
zweifelhaft. Dass der erste und der zweite Theil der Odyssee 
ursprünglich nicht zusammenhingen, steht fest; dass die Phäakis 
nicht zu den Irrfahrtenliedem gehörte, ist wenigstens sehr wahr- 
scheinlich. Wenn wir nun zwei Fassungen jener Weissagung neben- 
einander besitzen, von denen die eine jenen Zusammenhang, der nach- 
weislich erst später hergestellt ist, ignorirt, die andere nicht, so muss 
doch wohl jene die ältere sein. Also, dass der Kyklop und Teiresias 
auf die Freier Bezug nehmen, ist erst auf die Umdichtung des Speer- 
kampfes oder der Verwandlung zurückzuführen; in der Urquelle 
können sie ebenso wenig von diesen Feinden gewusst haben, wie 
Kirke und Antikleia. 

Ganz dasselbe gilt auch von Kalypso. Als Odysseus von ihr 
Abschied nimmt, warnt sie ihn zum Schlüsse noch einmal vor den 
Gefahren, denen er sich aussetzen wolle (s 206): 

SV ye ^liv sldeirjg arjai <p()eoiv ooaa tov aloa 
x^da* avaTikfjaaL uqIv naxQida yaiav ixea&ai, 
ev^ads x' av&i juivcov avv Ff.ini rocJ« 86}ß(x q^vliaanic. 
Die Schicksale des Odysseus weiss die Göttin voraus; sie hat ein 
Interesse daran, sie möglichst schwarz zu malen, weil ihr Geliebter 
sich vielleicht durch die Furcht zum Bleiben bestimmen lässt, und 
dennoch spricht sie ihm nur von den Leiden, die er zu überstehen 
habe tiqIv nazQiöa yaiav ixioxfai; dass ihn im Vaterlande selbst fast 
noch schwerere erwarten, davon schweigt sie. Es ist danach klar, 
dass Odysseus sowohl im Kalypsoliede als auch im Kirkeliede, als 
er in Ithaka an 's Land gespült war, das Ende seiner Mühen erreicht 
hatte. In der Heimath fand er alles in bester Ordnung, wie es ihm 
Antikleia schildert; nichts hinderte ihn, Gattin und Sohn zu um- 
armen und die Herrscherwürde wieder zu übernehmen, nachdem sie 
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ihm Telemachos ungestört und ungeschmälert bewahrt hatte. ' So 
fanden die Irrfahrtenlieder ihren befriedigenden Abschluss. 

Wir sind jetzt so weit gelangt, dass wir das Quellenverhältnis 
der ganzen Odyssee in der Form eines Stemma übersichtlich dar- 
stellen können. Von den beiden Iliu Perseis, aus denen die Tele- 
machie einzelne Stücke in den Reden des Menelaos und der Helena 
verwerthet hat, und von dem einen Nostengedicht, dessen Einfluss 
nur in drei Versen nachweisbar ist (S. 142), sehen wir dabei ab, weil 
die Episoden, für welche. sie in Betracht kommen, verhältnismässig 
unbedeutend sind. Auch so bleiben uns noch die Werke von sieben 
Dichtem und Umdichtem übrig, welche theils mittelbar, theils un- 
mittelbar, in unserer Odyssee zusammengeflossen sind. 

Bogenkampf Kalypsolied. Kirkelied. 



Speerkampf. Nosten. 




Gesammtodyssee. 

Der Linien Hessen sich noch mehr ziehen, wenn wir auch 
die Sagenüberlieferung mit berücksichtigen wollten; doch auf diese 
schwankenden Combinationen verzichten wir. Ein Gedicht, geschrieben 
oder ungeschrieben, ist etwas relativ Festes, das, durch den Zauber 
der poetischen Form geschützt, selbst in dreifacher Ueberarbeitung 
noch immer seinen Charakter bewahren kann; die Sage dagegen 
wandelt sich proteusartig in tausend Gestalten, deren innere Einheit 
sich sehr oft ahnen, sehr selten nachweisen lässt. 



IX. Die Odyssee der Verwandlung. 
Schluss. 



Der Reconstruction des Gedichtes, wie sie die vorhergehenden 
Kapitel bieten, haben wir nichts hinzuzufügen. Es bleibt uns nur 
noch übrig, wie wir es bei der Odyssee des Bogenkampfes gethan 
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haben, ein kurzes Inhaltsverzeichnis zu geben, das die gewonnenen 
Resultate übersichtlich zusammenfasst. 

Odysseus bei Kalypso und den Phaaken. 

a I — 87 Proömium. Während Poseidon bei den Aethiopen weilt, 
bittet Athene den Zeus, dem Odysseus die Heimkehr zu gestatten, 
und erhält seine Zusage. Auf ihren Vorschlag 

gebietet er dem Hermes, der Kalypso seinen Befehl zu über- 
bringen. 
643 — 109 Dieser eilt nach Ogygia, wo ihn die Göttin gastlich 
empfängt. Auf ihre Frage nach seinem Begehr antwortet er, dass 
er widerwillig auf Geheiss des Zeus gekommen sei, um ihr eine un- 
liebsame Botschaft zu bringen. Die Achäer, welche bei ihrer Heim- 
fahrt der Zorn Athene's verfolgt habe, 

seien trotz desselben nach mannichfachen Schicksalen, über 
welche kurz berichtet wird, jetzt alle, so weit sie dem Tode 
entronnen seien, glücklich zu Hause. Nur Einer weile noch 
fern der Heimath auf ihrer einsamen Insel, 
fi 112 — C40 Diesen gebiete ihr Zeus zu entlassen. Traurig fügt sich 
Kalypso. Nach ihrer Anweisung baut Odysseus ein Floss und be- 
giebt sich auf die Reise. Siebzehn Tage fährt er nach Osten und 
sieht schon am Horizont die Phäakeninsel, als Poseidon zurückkehrt 
und ihn bemerkt. Er erregt einen gewaltigen Sturm, durch den das 
Floss zertrümmert wird. Leukothea rettet den Odysseus durch ihren 
Schleier. Mit ihm schwimmt er drei Tage auf dem Wasser umher 
und erreicht endlich mit Athene's Hilfe das Land. Er wirft den 
Schleier nach dem Befehl der Leukothea in's Wasser und sucht in 
aufgehäuftem Laube sein Lager. Während der Nacht erscheint 
Athene der Nausikaa im Traume und fordert sie auf, zur Wäsche 
an den Strom zu gehen. 

Sie erwacht und sucht ihren Vater auf, 
C 53 — 122, 125 — 129, 135 — 243, 246 — 250 um von ihm die Erlaubnis 
zu erbitten, die gern ertheilt wird. Am Strom ergötzt sie sich nach 
der Wäsche mit ihren Mägden beim Ballspiel. Gegen Abend fallt 
durch Veranstaltung Athene's der Nausikaa ihr Ball in's Wasser. Das 
Kreischen der Mägde erweckt Odysseus. Seine Blosse mit einem 
Zweige verhüllend, naht er sich als Flehender der Königstochter. 
Sie giebt ihm Kleider; er badet, bekleidet sich und wird gespeist. 

Nausikaa fordert ihn auf, sie zur Stadt zu begleiten. Er 



Digitized by VjOOQIC 



IX. Die Odyssee der Verwandlung. 205 

meint, es könne ihre Eltern erzürnen, wenn ein fremder Mann 
sich öffentlich mit der Jungfrau zeige; er will sich deshalb 
nur bis. zu den Thoren von ihr fuhren lassen , dann zurück- 
bleiben und ihr etwas später folgen. 
5 289 — 312, 316 — t] 17 Nausikaa stimmt zu und weist ihn zugleich 
an, sich im Palast angelangt vor allem um die Fürsprache ihrer 
Mutter zu bewerben. Im Haine der Athene bleibt Odysseus zurück 
und betet zu der Göttin um Hilfe. Sie erhört ihn, obgleich sie ihm 
aus Furcht vor dem Zorn ihres Oheims nicht zu erscheinen wagt. 
Nausikaa langt im Palast an. Odysseus macht sich auf den Weg und 
wird durch Athene vor den Augen der Phäaken unsichtbar gemacht. 
In der Nähe des Palastes weicht der Nebel von ihm. Er 
fragt einen Begegnenden um den Weg und erhält mit der 
Antwort zugleich 
7} 103 — 130 eine Beschreibung des Palastes und seiner Gärten 

und im weiteren Verlaufe des Gespräches 
7j 56 — 68 eine Genealogie des Alkinoos und der Arete. 

Odysseus tritt in die Halle, wo die Phäaken um ihren Herrscher 
beim Mahle versammelt sind, wirft sich Arete zu Füssen und 
Tj 146 — 198 fleht sie und ihren Gatten um Heimsendung an. Er wird 
als Gast bewirthet und Alkinoos sagt ihm das Begehrte zu. 

Da die Nacht bereits gekommen ist, scheiden die übrigen 

Gäste. Odysseus, mit seinen Wirthen allein geblieben, wird 

gefragt, wie er heisse und auf welche Weise er zu den 

Kleidern des Königs gekommen sei. Seinen Namen zu 

nennen verweigert er unter irgend einem Vorwande; um das 

zweite zu beantworten, erzählt er 

17 252 — 310 seine Geschichte seit der Ankunft in Ogygia. Alkinoos 

tadelt seine Tochter, dass sie den Gast nicht selbst zu seinem Hause 

geführt habe. Odysseus entschuldigt sie. 

Man geht zu Bett. Am andern Morgen versammelt Alkinoos 
die Phäaken, um ihnen mitzutheilen, dass er den F^remden 
heimzusenden gedenke, und ihre Beistimmung zu erhalten. 
Das Schiff wird zur Fahrt gerüstet. Beim Mittagsmahl giebt 
Alkinoos seinem Gaste Geschenke. Später flnden Wettkämpfe 
der Phäaken statt, bei denen auch Odysseus seine Helden- 
kraft zeigt und wiederum Geschenke erhält. Man begiebt sich 
zum Abendessen. Der blinde Sänger Demodokos wird herein- 
geführt 
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^65 — 96 und singt das Lied von dem Streit des Odysseus und 
Achilleus. Der Held wird durch den Preis seiner eigenen Thaten ge- 
rührt, und obgleich er seine Thränen in den Falten seines Mantels 
zu verbergen sucht, bemerkt sie dennoch Alkinoos. 

Er heisst den Sänger schweigen und fragt Odysseus um seinen 
Namen, 
^ 573 — i 566 seine Schicksale und warum ihn das Lied vom Troischen 
Kriege so bewege. Odysseus giebt sich zu erkennen und beginnt 
die Geschichte seiner Irrfahrten. Die Kikonen. Die Lotophagen. 
Die Blendung des Polyphem, durch welche sich Odysseus den Zorn 
des Poseidon zuzieht. 

Aus dem Kyklopenlande weitersteuemd gelangt Odysseus zur 
Kirke, 
X 137 — 139 deren Genealogie mitgetheilt wird. 

Nachdem er die Gefahren, in welche ihn ihre Zauberkunst 

stürzt, glücklich überwunden hat, verweilt er bei der Göttin. 

Als er endlich wieder der Heimfahrt gedenkt und dies der 

Kirke, mit ihr auf dem gemeinsamen Lager ruhend, mittheilt, 

heisst sie ihn vorher zum Hades hinabsteigen, um von Teiresias 

die Mittel und Wege zu erfragen, und unterrichtet ihn, wie 

er das Abenteuer vollbringen könne. 

X 538 — 560 Am Morgen erheben sich beide und Odysseus treibt 

seine Genossen an, sich zur Fahrt vorzubereiten. Elpenor, der trunken 

auf dem Dache geschlafen hat, stürzt beim Erwachen herab und 

bricht sich den Hals. 

Odysseus fährt nach der Hadesöffnung; schon vor dem Ein- 
gange 
l 51 — 80 begegnet ihm der Schatten des Elpenor und bittet ihn um 
Begräbnis, das Odysseus ihm zusagt. 

Dann steigt er in die Unterwelt hinab. Er findet den Teiresias 
und erhält von ihm die Weissagung: 
X 100 — 118 Wenn er die Rinder des. Helios verschone, könne er trotz 
dem Zorne des Poseidon wohlbehalten nach Ithaka kommen; wenn 
nicht, so würden seine Schiffe und Gefährten zu Grunde gehen, er 
selbst allein und auf fremdem Schiffe spät in die Heimath gelangen, 
dort eine Freierschaar sein Haus bedrängend finden, doch aus dem 
Kampfe mit ihr als Sieger hervorgehen. 

Es folgen Begegnungen mit andern Verstorbenen. 
i- 330 — 384 Da die Nacht weit vorgeschritten ist, will Odysseus seine 
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Erzählung abbrechen. Die Phäaken äussern ihre Bewunderung, ver- 
sprechen ihm neue Geschenke und bitten ihn fortzufahren. Namentlich 
fragt ihn Alkinoos, ob er keinem seiner Kriegsgefahrten im Hades 
begegnet sei. Odysseus nimmt seine Erzählung wieder auf. 

Kleine Lücke. 
^ 387 — ^443, 455—626 Die Gespräche mit Agamemnon und Achilleus. 
Die Begegnung mit Aias. Odysseus sieht beim Durchschreiten der 
Unterwelt Minos, Orion, Tityos, Tantalos, Sisyphos und das Schein- 
bild des Herakles. 

Er kehrt an das Licht zurück und schifft wieder zur Insel der 
Kirke. Nach der Landung 
fi 7 — 15 übernachtet er am Strande. Er lässt am andern Tage den 
Leichnam des Elpenor holen, bestattet ihn und errichtet ihm ein Mal. 
Dann tritt er die Heimfahrt an. Gezwungen landet er in 
Thrinakia. Seine Gefährten freveln an den Rindern des Helios. 
Als sie wieder auf hohem Meere sind, lässt Zeus die Flotte 
sinken und zerschmettert das Schiff des Odysseus mit dem 
Blitze. Seine Gefährten gehen alle unter, er selbst klammert 
sich an das Kielholz, 
f/ 447 — V184 Neun Tage treibt er auf dem Meere umher und wird 
endlich auf der Insel der Kalypso an's Land geworfen. Damit beschliesst 
er seine Erzählung. Nachdem das Nöthige für die neue Schenkung 
angeordnet ist, geht alles zu Bett. Am nächsten Tage werden die 
Gaben der Phäaken im Schiffe geborgen. Odysseus bleibt noch bis 
zum Abend; dann nimmt er von seinen Wirthen Abschied und legt 
. sich im Schiffe nieder, wo er einschläft. Mit dem Aufgehen des 
Morgensterns langt er in Ithaka an. Die Phäaken tragen ihn schlafend 
mit seiqen Schätzen an's Land und kehren zurück. Poseidon beklagt 
sich bei Zeus, dass sein Zorn nichts geachtet werde, und erbittet sich 
die Erlaubnis, die Phäaken zu strafen. Nachdem sie ihm ertheilt ist, 
verwandelt er unmittelbar vor dem Hafen das rückkehrende Schiff in 
einen Felsen. Alkinoos erkennt darin die Erfüllung- einer alten Weis- 
sagung und sucht den Gott durch Opfer zu versöhnen. 

Erster Tag auf Ithaka. 

y 185 — 199, 209 — 319, 324 — 335*) Odysseus erwacht und erkennt 

i) Dass V. 190—193 Dicht zum ursprünglichsten Bestände des Gedichtes gehören, ist 
allerdings klar, doch für späte Interpolation möchte ich sie trotzdem nicht halten, schon 
weil diese ganz überflüssig wäre und ausserdem die Verse zu gut sind. Ich glaube viel- 
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sein Vaterland nicht. Athene erscheint ihm zuerst als Hirtenknabe, 
um ihm auf seine Frage das Land zu nennen und zu beschreiben. 
Als er sie durch eine falsche Erzählung über seinen Namen und die 
Gründe seiner Landung zu täuschen versucht, enthüllt sich ihm die 
Göttin und versichert ihn ihres Wohlwollens. 

Nach einigen kurzen Mittheilungen über die Zustände seiner 
Heimath, weist sie ihn an, sich keinem ausser seinem Sohne 
zu entdecken, sondern den Freiermord zu vollfuhren, 
V336 — 375 noch ehe er seine Gattin auf die Probe stelle. Sie, die 
Göttin, werde ihm zur Seite stehen, da der Zorn des Poseidon, der 
sie früher hinderte, mit der Heimkehr des Odysseus sein Ende ge- 
funden habe. Sie überzeugt ihn jetzt erst völlig, dass er wirklich in 
der Heimath sei, und Odysseus begrüsst das theure Land. Dann 
werden die Schätze in der Nymphengrotte versteckt. Athene und 
Odysseus setzen sich zum Gespräche nieder und sie hebt an, 

ihm genauen Bericht über das Treiben der Freier und die 
Lage von Gattin und Sohn zu erstatten. 

V 376 — 386 Penelope gebe ihnen Hoffnung, um Geschenke zu er- 
wischen, sei aber im Herzen dem Odysseus treu. Dieser dankt der 
Göttin, dass sie ihn davor bewahrt habe, ahnungslos, wie Agamemnon, 
den Gefahren seines Hauses zum Opfer zu fallen, und fordert sie 
auf, mit ihm den Plan der Rache zu berathen. 

Sie giebt ihm ausführliche Anweisungen für den Freiermord. 

Er verspricht, sie zu befolgen, 
»'387—411 und bittet die Göttin um ihren Beistand. Sie sagt ihn 
zu, verspricht Odysseus durch Zauber unkenntlich zu machen und 
heisst ihn zum Sauhirten gehen, um noch weitere Erkundigungen ein- 
zuziehen. 

Sie wolle dafür sorgen, dass Telemachos gleichfalls dorthin 

komme, damit Odysseus ihn ungestört sprechen könne. 

V 429 — 439 Athene verwandelt den Helden in einen hässlichen Bettler 
und scheidet von ihm, 

um zum Olymp zurückzukehren. 
?i — 157, 165 — 173, 185 — 190 Odysseus kommt zu Eumaios, und 

mehr, dass bis 189 und dann wieder von 194 an der Dichter den alten Speerkampt 
einfach wiederholt und die dazwischen liegenden Verse eingelegt hat, um das von ihm 
geschaffene Motiv der Verwandlung vorzubereiten. V. 200 — 208 und 320 — 323 sind, wie 
sich unten zeigen wird, Einlagen des Bearbeiters aus der Telemachie, also gleichfalls 
keine eigentlichen Interpolationen. 



Digitized by VjOOQIC 



IX. Die Odyssee der Verwandlang. 200 

wird gastlich aufgenommen. In den Reden des Sauhirten wird die 
Exposition weitergeführt. Endlich fragt er seinen Gast nach Namen 
und Herkunft. 

Odysseus erzählt seine Lügengeschichte. Die Nacht bricht 
an; die Säue werden in ihre Ställe getrieben und man sucht 
das Lager auf. 

Zweiter Tag auf Ithaka. 

Athene sendet dem Telemachos einen Traum, durch den er 

angewiesen wird, zur Hütte des Sauhirten hinauszugehen. Am 

frühen Morgen macht er sich auf den Weg 
o 555 — n 12 und gelangt zu Eumaios, als eben die Heerden aus- 
getrieben sind, und jener das Frühstück bereitet. Erstaunt 

begrüsst ihn der Sauhirt, 
n 2J — 29, 40 — 129 weil Telemachos sonst nicht gewohnt sei, aufs 
Land hinaus zu kommen. Man setzt sich zum Frühstück; der Fremde 
wird Telemachos vorgestellt. In ihrem Gespräche sucht er dem 
schwachmüthigen Jüngling Muth einzuflössen und ihn zu einem kühnen 
Auftreten gegen die Freier zu veranlassen. 

Eumaios wird unter irgend einem Vorwande weggeschickt. 
n 155 — 321, 452 — 459 Athene giebt dem Odysseus seine frühere 
Gestalt zurück. Er entdeckt sich dem Telemachos und giebt ihm 
die nöthigen Befehle für den Freiermord. Am Abend, als Eumaios 
wiederkehrt, verwandelt Athene ihren Schützling wieder in einen 
Bettler. Man nimmt das Abendbrod ein 

und geht zu Bett. 

Dritter Tag auf Ithaka. 

In der Morgenfrühe giebt Telemachos Eumaios den Befehl, 

Odysseus zur Stadt zu geleiten, aber nicht mit ihm zugleich 

in*s Haus zu treten, damit die Freier, welche vielleicht von 

seinem Besuche beim Sauhirten wissen, sein Einverständnis 

mit dem Bettler nicht ahnen. Dann bricht er auf; bald 

nachher auch die beiden andern. Auf dem Wege begegnet 

ihnen Melanthios und misshandelt den Odysseus. 

Q 254 — 327 Er geht den beiden voran und setzt sich im Megaron 

zum Mahle. Odysseus und Eumaios kommen vor dem Palast an. Der 

Hund Argos erkennt sterbend seinen verwandelten Herrn. Eumaios 

geht hinein und lässt seinen Begleiter vor der Thür. 

Se«ck, Die Quellen der Odyssee. I4 
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Odysseus tritt gleichfalls ein und setzt sich auf die Schwelle. 
Athene kommt unsichtbar, um über ihm zu wachen. Tele- 
machos schickt ihm ein Stück Fleisch. 
9 358 — 364 Odysseus sättigt sich. Athene veranlasst ihn, die Freier 
um ein Almosen anzusprechen, damit er ihre Gesinnung kennen lerne. 
Er beginnt seinen Bettelgang. Die Freier werden in ihrem 
Verhalten gegen den Bittenden charakterisirt. Eurymachos 
und wahrscheinlich die meisten andern weisen ihn mit höhnenden 
Worten ab, Amphinomos erweist sich freundlich gegen ihn. 
Er kehrt mit seiner Beute zur Schwelle zurück. Eumaios 
tritt, nachdem er gespeist hat, den Heimweg an. 
a I — 157, 304 — 398 Der Bettler Iros kommt und fordert seinen Neben- 
buhler zum Faustkampfe. Die Freier begrüssen den Spass mit Ge- 
lächter und setzen Kampfpreise aus. Als beide sich entkleiden, nimmt 
Athene einen Theil der Bezauberung von Odysseus, so dass sein 
mächtiger Gliederbau sichtbar wird.. Iros will sich dem Kampf ent- 
ziehen, wird aber von den Freiem dazu gezwungen. Odysseus schlägt 
ihn nieder und schleppt ihn in den Hof hinaus. Antinoos bringet ihm 
die Wurst, welche dem Sieger zum Preise gesetzt ist, Amphinomos 
Brode und einen Becher Weines. Odysseus benutzt die Gelegenheit, 
um Amphinomos zu warnen, doch sein Verderben ist von Athene be- 
schlossen. Die Freier wenden sich zu Gesang und Tanz. Der Abend 
bricht an und die Feuerbecken werden gebracht. Die Mägde, welche 
die Flammen unterhalten, weist Odysseus weg, um für den Freier- 
mord reines Feld zu gewinnen, und wird dabei von Melantho ge- 
schmäht. Als er aber mit dem Zorne des Telemach droht, entfernen 
sie sich alle voll Furcht. Odysseus nährt jetzt selbst das Feuer. 
Als er auf die höhnenden Reden des Eurymachos eine beleidigende 
Antwort giebt, wirft dieser im Zorne seinen Schemel nach ihm. Er 
fehlt und trifft den Schenken; Odysseus sucht zu den Füssen des 
Amphinomos Schutz. 

Dieser nimmt sich seiner an und tadelt den Eurymachos. Es 
entspinnt sich zwischen ihnen ein heftiger Streit. 
a 399 — 404 Die Freier schelten, dass der Bettler ihnen die Freude 
des Mahles störe. 

Athene veranlasst den Odysseus, das Zeichen zur Weg- 
schaffung der Waffen zu geben und die Freier noch mehr zu 
reizen. Er thut es. Sie werfen sich auf den frechen Bettler 
und schleifen ihn an den Beinen zur Thüre hinaus. Während 
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sie draussen sind, werden die Waffen mit Ausnahme von 
zwei Schilden, zwei Speeren und zwei Schwertern fortgeschafft. 
Ala die Freier bei ihrer Rückkehr ihr Erstaunen äussern, beruft 
sich Telemachos auf ihren Streit; er habe gefürchtet, dass sie 
zu den Waffen greifen könnten. Unterdessen giebt Athene dem 
Odysseus, der allein im Hofe zurückgeblieben ist, seine frühere 
Gestalt wieder. Er tritt in den Saal und ergreift mit Tele- 
machos die übrig gelassenen Waffen. Eurymachos erkennt 
ihn und will entfliehen, wird aber in der Thüre niedergestossen. 
Telemachos tödtet den Amphinomos. Als durch irgend eine 
Tücke des Melanthios(?) die höchste Gefahr den Helden droht, 
rettet sie Athene und erfüllt die Seelen der Feinde mit 
panischem Schrecken. Alle erliegen dem Speere des Odysseus 
und seines Sohnes. Melanthios wird bestraft, die buhlerischen 
Mägde hingerichtet. Reinigung des Hauses und der Kämpfer. 
Penelope wird geweckt und begrüsst den wiedergekehrten 
. Gatten. 

Vom ersten Theil sind 2040 Verse, vom zweiten loio erhalten. 
In ihrer ursprünglichen Gestalt dürfte, nach dem Umfang der Lücken, 
jener nicht viel über 2500^ dieser etwa 20CX) Verse umfasst haben. 
Um in Einem Stücke abgesungen zu werden, war ein Epos von 
4 — 5000 Versen wohl schon zu g^oss, und auch seine Form trägt die 
deutlichen Spuren, dass der Dichter es auf einen getheilten Vortrag 
berechnet hatte. Der zweite Theil beginnt mit einer ganz selb- 
ständigen Exposition, in welcher sogar der Charakter des Haupt- 
helden entwickelt wird, als wenn gar keine Irrfahrten vorausgegangen 
wären (S. 103), und das Proömium nimmt, wie man oft hervor- 
gehoben hat, nur auf den ersten Theil Rücksicht. Dies ist nur zu 
verstehen, wenn auf jene Einleitung unmittelbar auch nur Phäakis und 
Irrfahrten folgten und der Freiermord erst an einem zweiten Tage 
als Anhang dazu rhapsodirt wurde. Dasselbe zeigt die sehr lose Ver- 
bindung der beiden Theile. Der erste schliesst i' 184: 

wg Sfpad^y oi d' sdeiaav, kioifidaaaPTo di %avqovg. 
Der zweite beginnt: 

wg Ol fiiv ^' evxovvo Iloaeiddiovi dvaxit 

difjfiov Oai^xiitv ^ytjtoQeg i)dff fiidovteg, 

earaotsg ncQl ß(i>f.inv. n d^ SyQ€To fSlog Odvaaevg. 
Dies klingt, als wenn Opfer und Gebet schon geschildert wären, 

14* 
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während doch vorher nur von der Vorbereitung dazu die Rede war^). 
Eine Anknüpfung dieser Art ist .nur möglich, wenn der Sänger auf 
eine längere Unterbrechung seines Vortrages nach v 184 rechnen 
durfte; folgte v 185 ff. erst am nächsten Tage, so hatte die Phantasie 
der Hörer das Fehlende ergänzt und die Lücke in der Erzählung 
blieb unbemerkt. 



X. Die Odyssee der Telemachie. 
Schluss. 



Den zweiten Theil der Odyssee hatte der Dichter der Verwandlung 
mit einer Freiheit umgeformt, die fast an Sophokles und Euripides 
erinnert; im ersten war er ziemlich getreu seiner Quelle gefolgt und 
hatte sie nur durch unbedeutende Zusätze erweitert. Die Folge war, 
dass jener klar und einheitlich dahinfloss, dieser nicht selten kleine 
Widersprüche zeigte, wie bei der Erscheinung der Leukothea (S. 182) 
. und dem Bade des Odysseus (S. 1 56). Denn völlig mit sich selbst im 
Einklänge bleiben konnte ein Aöde nur, wenn er entweder das Werk 
seines Vorgängers unverändert wiederholte oder wenn er ganz neu 
schuf, sei es auch mit Benutzung eines vorhandenen Liedes; partielle 
Umgestaltungen und Erweiterungen einer im Wesentlichen bewahrten 
Ueberlieferung gelangen einem Dichter jener Zeit nie, ohne dass 
zwischen dem Alten und dem Neuen Risse klafften und Widersprüche 
hervorträten. Die Telemachie giebt einerseits den alten Speerkampf 
noch treuer wieder, als es die Verwandlung that, andererseits ist sie 
sehr viel reicher an Zusätzen, und diese sind nicht nur Weiter- 
dichtungen, welche sich an die Eine Quelle anschliessen, sondern 
z. Th. gehen sie auf neue Quellen zurück. Hieraus ergiebt sich mit 
Nothwendigkeit, dass, selbst abgesehen von den Ungeschicklichkeiten 
des Schreibers, unsere dritte Odyssee sehr viel widerspruchsvoller 
sein muss, als die beiden andern, ja dass wir uns gar nicht wundem 
dürfen, wenn sie uns hier und da ganz dieselben Probleme stellt, wie 
das Machwerk des Bearbeiters. 

Die Fragmente der Telemachie von den Zusätzen der Schluss- 
redaktion zu scheiden, ist deshalb sehr schwierig, weil Form und 

i) Rhode, Untersuchungen über den XIII. — XVI. Gesang der Odyssee. Branden- 
burg 1858. S. 5. 
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poetischer Werth gar kein Kriterium abgeben. Denn was der Schreiber 
der Telemachie gesündigt hat, ist ebenso schlimm und manchmal 
noch schlimmer, als die Leistungen des Bearbeiters. Ein gjinz reines 
Resultat wird also wohl kaum zu erreichen sein; doch kommt auch 
bei Untersuchungen dieser Art, die immer nur zu annähernden Lösungen 
führen können, auf ein Dutzend Verse mehr oder weniger nicht sehr 
viel an. Jedenfalls werden wir auch hier an dem Princip festhalten 
müssen, der selbständigen Thätigkeit des Bearbeiters nicht mehr zu- 
zuschreiben, als die Umstände dringend gebieten; denn überall hat 
er sich uns bisher als einen Compilator gezeigt, der nicht Neues 
schafft, sondern Ueberliefertes zusammenfügt und nur soviel zusetzt, 
wie dieser Zweck mit Nothwendigkeit erforderte. Mithin werden wir 
•alles, was sich dem Zusammenhange der Telemachie einfügen lässt, 
für diese in Anspruch nehmen dürfen, mag es formell auch noch so 
dürftig sein. 

Da die Telemachie die Irrfahrten in der dritten Person erzählte, 
so bedarf es wohl keines Beweises, dass sie das Gedicht eröffneten. 
Es begann also, wie unsere Apologe, mit der Abfahrt des 
Odysseus von Troja. Die ersten Abenteuer, welche er bestand, 
werden wohl auch hier bei den Kikonen und Lotophagen gespielt 
haben. Denn da die Zusätze, durch welche die Verwandlung den 
Bericht ihrer Quelle bereicherte, im ersten Theil der Odyssee sehr 
unbedeutend sind, darf man vermuthen, dass auch diese Stücke 
schon im alten Speerkampfe standen und aus ihm in die Telemachie 
übergegangen waren. Den Kyklopen und den Zorn des Poseidon 
kannte sie jedenfalls (S. 194). Von hier an ist sie uns beinahe lückenlos 
bis zum Schiffbruch von Thrinakia erhalten, auf den die Rettung des 
Helden durch Kalypso folgte. Soweit ist alles einfach und klar, doch 
mit dem Eintreten der Telemachie im engeren Sinne beginnen die 
Schwierigkeiten. 

»Der Homerischen Poesie gelingt keine Aufgabe weniger, als 
die für den romantischen Dichter so leichte. Gleichzeitiges neben 
einander fortzuführen*).« Wer die Reise des Telemachos mit den 
Irrfahrten verband , sah sich vor diese Aufgabe gestellt, und an ihrer 
Lösung musste er scheitern. Zuerst die Schicksale des Odysseus im 
Zusammenhange bis zu irgend einem grossen Abschnitt zu erzählen, 
dann die Erlebnisse seines Sohnes bis zu dem gleichen Zeitpunkt 



i) Immanuel Bekker, Homerische Blätter I, S. 130. 
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nachzutragen, diesen einfachen Kunstgriflf hatten die griechischen 
Epiker noch nicht entdeckt; ein Zurückgreifen auf Vorhergegangenes 
kennen sie nur in der Form der subjectiven Erzählung, Ein Aöde, 
welcher die Ereignisse in Sparta und auf Scheria als gleichzeitige 
darstellen wollte, konnte kaum anders verfahren, als dass er der 
Schilderung des Morgens und Mittags bei Alkinoos den Nachmittag 
und Abend bei Menelaos folgen Hess und so weiter Tag für Tag. 
Doch ein solches Auseinanderreissen des Zusammengehörigen wäre 
poetisch unmöglich gewesen. Wie hat sich nun der Dichter der 
Telemachie in diesem Dilemma geholfen? 

Da er die Erlebnisse des Jünglings in fortlaufendem Zusammen- 
hang erzählte, so muss er dafür eine Stelle gewählt haben, an 
der er in den Irrfahrten des Haupthelden irgend einen Ruhepunkt 
fand. Giebt man dies zu, so wird man nicht mehr als zwei Stellen 
entdecken können, an welche die Neudichtung der Telemachie an- 
setzen konnte: die Landung auf Ogygia und den Beginn der Floss- 
fahrt. Beide gewähren einen gewissen Abschluss, jene für die eigent- 
lichen Irrfahrten, dieser für das hoffnungslose Sehnen des Odysseus; 
auf beide folgt ein längerer Zeitraum, in welchem es von seinen 
Schicksalen nichts Besonderes zu erzählen gab. Wenn die Reise des 
Telemachos während der siebzehn Tage beschlossen und ausgeführt 
wurde, welche Odysseus auf der Flossfahrt zubrachte, so Hess sich 
der chronologische Zusammenhang der beiden neben einander her- 
laufenden Handlungen vielleicht herstellen. Doch diese Rücksicht, so 
sehr sie für den Historiker und Philologen in Betracht kommen mag, 
hat bei den Dichtern zu keiner Zeit grosse Beachtung gefunden. Man 
denke nur daran, wie Shakespeare mit der Chronologie umzuspringen 
pflegt! Sollte ein Aöde damit rechnen, dass während seines Gesanges 
ein Zuhörer auf die sonderbare Grille verfallen könne, sich die Tage 
der Handlung an den Fingern abzuzählen? Und doch wäre dies der 
einzige denkbare Gesichtspunkt, welcher ihn hätte bewegen können, 
die Reise des Telemachos an den Abschied von Kalypso anzuknüpfen. 
Die Erzählung in einem Augenblick abbrechen, wo der Held schweren 
Gefahren entgegengeht, das ist ein Mittelchen, mit dem moderne 
Sensationsromane die Spannung zu steigern pflegen ; das antike Epos 
hat nie nach derartigen Wirkungen gestrebt, sondern, wenn es zu 
einem neuen Gegenstande übergeht, müssen Sänger und Hörer mit 
dem alten fertig sein. Wo Odysseus von der Unheilsprophezeihung 
Kalypso's bedroht sein Floss besteigt, um der Rache Poseidon*s ent- 
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gegenzuschiffen, war dies keineswegs der Fall; wohl aber trat nach 
der Ankunft in Ogygia eine lange leere Pause ein, die schon aus 
ästhetischen Gründen eine Ausfüllung forderte. Diesem Zweck ent- 
sprach die Reise des Telemachos vortrefflich: die einzige Stelle der 
Ody|see, an der die Continuität ihrer Handlung eine nennenswerthe 
Unterbrechung erlitt und riothwendig erleiden musste, war für diese 
umfangreichste aller Episoden der gegebene Platz. 

Diese Anordnung ist nicht nur die angemessenste, sondern 
ästhetisch die einzig mögliche^); doch freilich musste dabei die 
Chronologie in die Brüche gehen, da die Reise des Telemachos viel 
zu kurz war, um der Fahrt seines Vaters vom äussersten Ende der 
Welt bis nach Ithaka in der Zeit zu entsprechen. Die Zuhörer durften 
eben nicht nachrechnen, so wenig man im Hamlet nachrechnen kann, 
ohne zu entdecken, dass die dänischen Gesandten heute nach Nor- 
wegen abreisen und morgen schon wieder da sind, nachdem sie ihre 
diplomatische Mission aufs Schönste ausgerichtet haben; dass Ophelia 
heute den Befehl erhält, die Werbungen Hamlet 's zurückzuweisen, 
und morgen schon meinen kann, ihr Liebhaber sei darüber wahn- 
sinnig geworden 2). Mit ein paar Scenenwechseln mehr waren diese 

i) Man könnte vielleicht dagegen anführen, was Halitherses ß 163 weissagt: 
Toioiy yBQ fJtiyn nrjfta xvUvdtrai' ov yao 'OSvattivg 
J17V anavivf^i ^('kmv toy faatrai^ dlXtt nov ij^ri 
iyyvi twy rofa^toai q>6yoy xal xvJQtt (fvrtiti 
nnyrtooiy. 
Aber selbst wenn wir uns Odysseus während der Volksversammlung schon bei den 
Phäaken dachten, so wäre er doch nicht nah iyyi/e) bei Ithaka. Die Worte des Sehers 
passen also in keinem Falle und es bleibt nichts übrig, als sie entweder für arg entstellt 
durch den Schreiber zu halten oder dem Dichter selbst eine Gedankenlosigkeit zuzu- 
schreiben. Eine verständige Deutung Hessen sie nur zu, wenn wir uns den Odysseus, 
wie im Bogenkampfe, so auch in der Telemachic, bei König Phcidon in Thesprotien 
weilend denken dürften, doch dies verbietet das ganze Qucllenverhältnis. 

2) In der ersten Scenc des zweiten Aktes erzählt Ophelia, Hamlet sei eben bei ihr 
gewesen 

mit ganz aufgerissnem Wams, 
Kein Hut auf seinem Kopf, die Strümpfe schmutzig 
Und losgebunden auf den Knöcheln hängend; 
Bleich wie sein Hemde, schlotternd mit den Knien; 
Mit einem Bück von Jammer so erfüllt. 
Als war* er aus der Hölle losgelassen, 
Um Greuel kund zu thun. 
Da die Geisterscene unmittelbar vorhergegangen ist, so wird jeder unbefangene Zuschauer 
die furchtbare Erregung Hamlet's nur so deuten können, dass Ophelia ihn unter dem 
ganz frischen Eindruck der gespenstischen Erscheinung gesehen hat. Hier an seinen 
erheuchelten Wahnsinn denken zu wollen, wäre geschmacklos. Auch Garrick hat so inter- 
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Widersprüche leicht zu beseitigen, doch Shakespeare hielt dies nicht 
der Mühe werth. Der grosse Meister der dramatischen Technik 
wusste eben sehr genau, dass die Phantasie seiner Zuschauer ebenso 
leicht sieben Jahre wie sieben Stunden zu überspringen vermochte 
und hinterher kaum Einer sich erinnerte, wie viel sie übersprungen 
hatte. Nicht alle Dichter haben von diesen Freiheiten Gebrauch ge- 
macht, doch daraus folgt nur, dass auch in der Chronologie an jedes 
Gedicht, je nach der Individualität seines Schöpfers, die philo- 
logische Kritik einen andern Massstab anlegen muss. Wenn wir im 
Bogenkampf und in der Verwandlung alle Zeitbestimmungen im 
schönsten Einklänge fanden, so durfte und musste sie sich dieses 
wichtigen Hilfsmittels bedienen; doch wenn es in der Telemachie 
versagt, so muss sie sich auch darin finden und sich ebenso wenig 
dadurch beirren lassen wie bei Shakespeare, namentlich da die Gründe 
dafür klar genug am Tage liegen. 

Der Dichter führt die Abenteuer des Telemachos in ununter- 
brochener Folge bis zu ihrem Ende. Sein Held hat Sparta, das Ziel 
der Reise, erreicht, hat von seinem Vater erfahren, was sich auf 
diesem Wege erfahren Hess; jetzt bleibt ihm in der Fremde nichts 
mehr zu thun übrig, und wie sich*s gebührt, kündigt er seinen Ent- 
schluss an, heimzureisen. Jetzt sollte man erwarten, dass er eiligst 
sein Schiff aufsuchen werde, doch statt dessen bleibt er bei Menelaos 
sitzen, als wenn er die Aufforderung desselben angenommen hätte. 
Dies ist unstreitig eine Ungeschicklichkeit, aber müssen Ungeschick- 
lichkeiten denn durchaus, ein Monopol des Bearbeiters sein? Kann 
nicht auch ein Dichter sie begangen haben, namentlich wenn kleine 
Fehler dieser Art grossen poetischen Zwecken dienten? 

Denken wir uns, dass die Handlung so fortginge, wie der An- 
fang des vierten Buches es erwarten lässt. Telemachos eilt nach 
Pylos, besteigt sein Schiff und fährt nach Ithaka heim. Seinen Vater 

pretirt, wie wir; denn nach Lichtenberg Hess er, der Schilderung Ophelia's entsprechend, 
beim Anblick des Geistes den Hut fallen. Der erste Akt und die beiden Anfangscenen 
des zweiten spielen also an zwei aufeinander folgenden Tagen — oder auch nicht. Üenn 
«o unzweifelhaft jenes sich aus den Worten Ophelia's ergiebt, ebenso unzweifelhaft lässt 
«s sich aus zahlreichen andern Stellen widerlegen. Shakespeare hat eben bald diese, bald 
jene Chronologie befolgt, wie ihm das aus poetischen Gründen passend schien, und dabei 
angenommen, dass keiner unter dem Eindruck seiner gewaltigen Poesie Zeit finden werde, 
auf solche Nebendinge zu achten. Bei Dichtungen, welche, wie das altenglische Drama 
und die Homerische Epik, nicht auf sorgfältige Leser, sondern auf Hörer oder Zuschauer 
berechnet waren, konnten Licenzen dieser Art die poetische Wirkung nicht beeinträchtigen 
und waren folglich ganz berechtigt. 
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kann er hier nicht vorfinden, da dieser noch nicht einmal bis zu den 
Phäaken gelangt ist; er müsste also ruhig in den Palast zurückkehren 
und dort noch wochenlang dem Treiben seiner übermüthigen Gäste 
zuschauen, bis endlich Odysseus einträfe. Wäre das ein würdiger 
Abschluss jener mit so grossem Apparat eingeleiteten Reise? Sie ist 
bestimmt »den Jüngling zum Manne zu reifen«, doch eben darum ist 
es in poetischem Sinne nothwendig, dass gleich bei seiner Rückkehr 
Thaten auf ihn harren, die eines Mannes würdig sind. Er zieht aus, 
seinen Vater zu suchen, und eben da er hoffnungslos den Fuss in 
sein Haus zurücksetzen will, findet er ihn wirklich; was er in den 
Gefahren der Fremde erstrebt hatte, erfüllt sich in der Heimath. 
Dies ist ein schöner, echt dichterischer Gedanke und gewiss ist es 
nicht der Bearbeiter gewesen, der ihn zuerst in unsere Odyssee ein- 
geführt hat. Wenn dieser in seiner Quelle gefunden hätte, dass 
Telemachos lange vor seinem Vater in Ithaka eintraf, so hätte er es 
dabei bewenden lassen und sich auf diese Weise viele Einschiebsel 
und andere redaktionelle Schwierigkeiten erspart. Wollen wir also 
nicht dem Dichter eine Schönheit rauben, um sie auf das Machwerk 
eines Compilators zu übertragen, so bleibt uns nur die Ann&hme 
übrig, dass er sie mit der oben gerügten Ungeschicklichkeit erkauft 
habe. 

Aber warum muss sich denn Telemachos im vierten Buche so 
eilig stellen? Wenn ihn der Dichter die Einladung des Menelaos, 
noch eilf oder zwölf Tage zu bleiben {ö 587), annehmen Hesse, so 
wären ja die Schwierigkeiten zum grösseren Theile weggeräumt. 
Freilich wohl, aber es erwüchsen andere Schwierigkeiten, die dem 
Dichter vielleicht bedenklicher schienen. Wenn Telemachos der ver 
ständige Jüngling sein sollte, als welcher er bisher geschildert war, 
so durfte er seine Fahrt nicht als yergnügungsreise auffassen, die 
ihm überall, wo es ihm wohlgefiel, ein beliebiges Verweilen gestattete. 
Um eines bestimmten Geschäftes willen war er gekommen: das Ge- 
schäft w^ beendet und er musste an die Rückreise denken. Hätte 
der Dichter ausdrücklich zugegeben, dass Telemachos zwölf Tage in 
Sparta blieb, so wäre es ausserdem seine Pflicht gewesen, auch zu 
berichten, was er dort trieb. Welche angemessene Ausfüllung er 
für diesen Zeitraum hätte finden können, bin ich ausser Stande zu 
sagen, und er hat es wahrscheinlich ebenso wenig gewusst. So Hess 
er es denn im Dunkeln, wie lange Zeit Telemachos bei Menelaos zu- 
gebracht habe; überall, wo jener auftrat, verrieth er die Eile, welche 
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ihm geziemte, und dass er in der Zwischenzeit nicht eben eilig 
gewesen war, konnten die Zuhörer leicht vergessen. Zwischen den 
Scenen des vierten und des fünfzehnten Buches lagen auch in der 
Telemachie wahrscheinlich mehrere tausend Verse. Wer nach der 
Reise des Telemachos die Kalypsoscene, die Flossfahrt, das Phäaken- 
abenteuer, die Landung auf Ithaka und den Besuch bei Eumaios hatte 
vortragen hören, der besann sich gewiss nicht mehr auf jedes Wort, 
das Telemachos und Menelaos mit einander gewechselt hatten. Man 
hatte jenen in Sparta verlassen und fand ihn jetzt dort wieder; nahm 
man einen Augenblick daran Anstoss, dass er noch immer nicht fort 
sei, so wurde man doch gleich im Strome des mündlichen Vortrages 
mitgerissen und fand nicht die Zeit,. jenen gleichgiltigen chronologischen 
Berechnungen nachzuhängen. 

Athene hatte den Jüngling auf die Reise geschickt: es war ihre 
Sache, ihn zu rechter Zeit wieder heimzuführen. Dieser Forderung 
entspricht die Erscheinung der Göttin im fünfzehnten Buch und auch 
aus andern Gründen ist sie unentbehrlich. Telemachos muss'te, ehe 
er in die Stadt ging, die Hütte des Sauhirten aufsuchen; dies aber 
erforderte eine Motivirung, die kaum anders gegeben werden konnte^ 
als durch göttliches Geheiss. Wenn diese Stelle also in unserer 
Odyssee fehlte, so müssten wir eine ganz ähnliche in der Telemachie 
für verloren halten und es entspricht nicht der Art des Bearbeiters, 
etwas neu zu erdichten, was er aus seinen Quellen entnehmen konnte» 

Freilich enthält die Erscheinung der Athene viel Anstössiges, 
doch dies ist in der Telemachie auch sonst der Fall und hier erklärt 
es sich aus der unorganischen Verknüpfung des überlieferten Stoffes 
mit dem neu Hinzugedichteten. Dass Athene am Morgen aus Ithaka 
aufbricht und doch erst in der Nacht in Sparta anlangt, ist für eine 
Göttin freilich eine lächerliche Langsamkeit Aber um dies wahr- 
zunehmen, bedarf es der prüfenden Augen philologischer Leser; die 
Hörer des mündlichen Vortrags werden es gewiss nicht beachtet 
haben, und wie sollte der Dichter anders erzählen? Dass s«ine hohe 
Schützerin dem Odysseus mittheilt, wo sich sein Sohn befinde, 
und ihm verspricht, diesen herbeizuschaffen, ist selbstverständlich; 
dass sie sich gleich auf den Weg macht, ist zwar nicht durchaus 
noth wendig, aber doch ganz angemessen: wollte sie der Dichter 
nun mit göttlicher Schnelligkeit die Entfernung zurücklegen lassen, 
so hätte er, nach der Art der Composition, welche ihm und allen: 
andern, die man unter dem Namen Homer zusammen fasst, einzig 
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und allein bekannt ist, die Handlung auf Ithaka plötzlich unter- 
brechen müssen, um uns nach Sparta zu führen und dann wieder von 
dort zur Hütte des Eumaios zurückzuspringen. Dass er seine Er- 
zählung nicht so zerreissen wollte, ist begreiflich genug. Hatte er 
aber die Handlung auf der Insel bis zum Abend fortgeführt, sa 
musste dasjenige, was aus Sparta zu berichten war, der folgenden 
Nacht angehören, denn ein Zurückgreifen auf den vorhergehenden 
Morgen wäre dem Stile der epischen Poesie zuwider gewesen. Wir 
werden hier wiederum auf den bedeutsamen Satz Bekker's hingeleitet, 
mit dem wir diese Untersuchung eröffneten : »Der Homerischen Poesie 
gelingt keine Aufgabe weniger, als die für den romantischen Dichter 
so leichte, Gleichzeitiges neben einander fortzuführen.« Kirchhoff 
meint: »um den Anforderungen der selbstgeschaffenen Aufgabe voll 
ständig gerecht zu werden, hätte das Verfahren des Bearbeiters ein 
weniger mechanisches, ein den Stoff neu- und organisch umgestaltendes 
sein müssen.« Man erfinde mir einmal mit voller Freiheit irgend 
eine »organische Umgestaltung«, welche diese zeitlich zusammen- 
fallenden und örtlich so weit auseinander liegenden Handlungen besser 
zu verbinden im Stande wäre! Mit den Mitteln der modernen Roman- 
technik ist dies zwar leicht genug, doch unter den Beschränkungen, 
welche die epische Compositionsform bedingt, wird jeder an der Auf- 
gabe scheitern, nicht nur ein mechanischer Bearbeiter, sondern auch 
ein hochbegabter Dichter. 

Man vergegenwärtige sich doch die Alternative, vor welche wir 
gegtellt sind! Entweder die Reise des Telemachos war ursprünglich 
ein selbständiges Gedicht, das die Heimkehr des Odysseus zwar als 
Hintergrund voraussetzte, aber mit ihr in keinem unmittelbaren Zu- 
sammenhange stand, oder sie wurde als Erweiterung einer Odyssee 
gedichtet und war von Anfang an ein Theil derselben. Die erstere 
Annahme verbieten die Erscheinung des Mentor bei dem Freier- 
morde, die unmittelbar vorhergehende Weissagung des Theoklymenos, 
die zahlreichen andern Fäden, welche jene Episode mit der Haupt- 
handlung verknüpfen (S. 128); bei der zweiten müssen wir zugeben, 
dass der Dichter der Telemachie sich eine Aufgabe stellte, welche 
mit den Künstmitteln der epischen Poesie nicht lösbar war, und dass 
er sich dadurch zu einzelnen Widersprüchen gezwungen sah. Dies 
könnte nicht einmal bei einer freien Originaldichtung für unwahr- 
scheinlich gelten: wo ein gegebener Stoff durch Zusätze erweitert 
wurde, ist es ganz i^atürlich. 
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Auch was Kirchhoff und z. Th. schon die Alexandriner gegen 
die Einzelheiten in jener Rede der Athene eingewendet haben, ist 
nicht erheblich genug, um sie der Telemachie abzusprechen. Athene 
sucht den Telemachos »nicht durch die Mittheilung der Thatsache, 
dass der Vater heimgekehrt ist und seiner wartet, sondern durch die 
Vorspiegelung von Dingen zu bewegen, von denen sie weiss, dass 
sie der Wahrheit nicht entsprechen«. Hätte sie ihm gleich die volle 
Wahrheit enthüllt, so wäre es um die Schönheit der Erkennungscene 
zwischen Vater und Sohn geschehn gewesen. Denn wenn Tele- 
machos mit der Absicht, den Odysseus zu treffen, zum Sauhirten 
kam, so konnte von all den Zweifeln, all dem freudigen Staunen, 
welches jetzt den Hauptreiz von v ausmacht und im alten Speer- 
kampf gewiss sehr ähnlich ausgemalt war, gar nicht mehr die Rede 
sein. Um ein Motiv seiner Quelle zu retten, dessen hohe Wirkung 
auf die Zuhörer er gewiss aus Erfahrung kannte, Hess der Dichter 
der Telemachie die Athene lügen; das mag von ihm sehr gottlos ge- 
wesen sein, aber seinen dichterischen Zwecken entsprach es voll- 
kommen. 

Aristophanes von Byzanz fand es kleinlich, dass Athene der 
Penelope die Absicht zuschreiben konnte, die Habe ihres Sohnes zu 
Gunsten eines neuen Gemahls zu entwenden. Schön ist dies freilich 
nicht, aber wenn wir uns erinnern, dass schon der alte Speerkampf 
seiner Heldin die Eigenschaft einer habgierigen Coquette beigelegt 
hatte (S. 117), so kann es nicht auffallen, dass die Telemachie hier, 
wo sie ihn brauchen konnte, diesen Charakterzug weiter ausfüljrtt^). 
Auch in demjenigen Stücke, welches Kirchhoff als zum alten Bestände 
der Telemachie gehörig anerkennt, nennt Telemachos unter den 
Gründen seiner schnellen Abreise (0 91): 

f.ir] TL fiioL ix jLuyaQüJv x£ifiij^.inv iad^kov okr^iai. 
Er nimmt also Bezug auf die drohenden Entwendungen der Penelope, 
vor denen ihn die Göttin gewarnt hatte. 

Wenn endlich Athene ohne jede Einleitung ihre Rede beginnt, 
so mag dies vielleicht nicht einmal auf den Dichter der Telemachie, 
sondern nur auf den Schreiber zurückgehen. Doch auch bei jenem 
wäre es nicht zu verwundern, wenn er auf ein Flickstück, das an sich 

i) Dass der Dichter in der Auffassung der ^'(Tf« zwischen der Sitte seiner eigenen 
Zeit und derjenigen, welche seine Quelle schilderte, unsicher hin- und herschwankt, ist 
ganz natürlich. Vergl. Hartel, Ueber die Entstehung der Odyssee. Zeitschr. f. d. Osten- 
Gymn. 1864. S. 480. 
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ohne Interesse war und nur zur Verknüpfung der beiden Handlungen 
erfunden wurde, nicht gerade seine volle poetische Kraft verwendet, 
sondern manches daran nachlässig und flüchtig abgethan hätte. So 
erklärt es sich wohl auch, dass er die Situation, mit welcher er die 
Episode in Sparta im vierten Buche schliesst, später wiederholt. Dort 
hatte Telemachos seine Abreise angekündigt und der Sitte gemäss 
war das Versprechen der Gastgeschenke darauf gefolgt; hier reiste 
er wirklich ab und natürlich konnten erst jetzt die Geschenke ge- 
geben werden. Das eine knüpft unmittelbar an das andere an, doch 
dies ist ebenso wohl möglich, wenn der Dichter die dazwischen 
liegende Zeit ignorirte, als wenn der Bearbeiter das zeitlich Zusammen- 
gehörige auseinanderriss. Im ersten Theile der Reiseschilderung 
wusste jener den Punkt nicht zu finden, wo er hätte abbrechen 
müssen, um zur Parallelhandlung überzugehen; er erzählte einfach 
bis zu Ende und musste daher jetzt das Ende noch einmal erzählen. 
Kirchhoff hat vollkommen Recht, wenn er schreibt: »sollte dazwischen 
ein ganzer Monat liegend gedacht werden, so musste die Darstellung 
in dem Schlüsse der Erzählung offenbar ganz anders gestaltet werden. « 
Aber dieser Monat sollte eben nicht gedacht, sondern vergessen 
werden; wenn die Zuhörer meinten, dass noch vom selben Tage er- 
zählt werde, mit dem man abgebrochen hatte, so konnte es dem 
Dichter ganz recht sein; denn über das Chronologische hinweg zu 
täuschen, war das Einzige, was ihn aus seinen Verlegenheiten retten 
konnte. 

Ebenso ungeschickt, wie die Rückkehr des Telemachos, sind die 
Mordpläne der Freier an die Erzählung seiner Reise angeknüpft 
((J 620ff.), auch hier aus demselben Grunde. Wieder muss ein plötz- 
licher Scenenwechsel stattfinden und wieder fehlt dem Dichter das 
technische Vermögen, den passenden Anschluss zu finden. Doch 
hier dürfen wir um so weniger die Schuld auf den Bearbeiter schieben, 
als das Motiv ja schon im Bogenkampfe vorgebildet war und wahr- 
scheinlich den ersten Anlass zur Erfindung der ganzen Reise gegeben 
hat (S. 136). Ausserdem besitzen wir ein ausdrückliches Zeugnis, das 
vor dem Verdachte der Interpolation vollkommen sicher ist und eine 
Scene, die mit jenen Mordplänen in der engsten Verbindung steht, 
als Bestandtheil der Telemachie erweist. 

Wir haben schon S. 34 wahrscheinlich gemacht, dass das Er- 
scheinen der Penelope vor den Freiern (r; 158 — 303) zwar mittelbar 
aus dem Bogenkampfe herstammte, unmittelbar aber einem der Speer- 
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kampfgedichte entlehnt war. Gegenwärtig sind neue Beweise hinzu- 
gekommen; denn die Habsucht der Penelope, welche beiden jüngeren 
Quellen bekannt und von ihnen verwendet war (S. 117), beruhte 
auf dieser Scene und im ersten Buche finden wir sie nachgebildet 
(a 328—366). Danach kann kein Zweifel mehr sein, dass sie in der 
gemeinsamen Quelle der Verwandlung und der Telemachie nicht ge- 
fehlt hat. In der Gesammtodyssee aber ist sie aus der letzteren 
entnommen, denn sie steht mitten in einem Stücke der Verwandlung 
als fremder, den Zusammenhang störender Zusatz (S. 94). Hier nun 
sagt Penelope, sie wolle den Telemachos vor den Freiem warnen 
(a 168), 

ot T ah (xev ßdCovai^ xaxaig d* onix^ev (pQoviovaiv, 
Im Bogenkampf und in der Verwandlung wird zwar sehr viel 
Schlimmes von ihnen erzählt, aber keine Sünde ist ihnen fremder als 
die Heuchelei. Dagegen findet sich n 435 — 448 eine Stelle, die genau 
jenen Worten der Penelope entspricht. Sie kommt hier zu den 
Freiern, um sie wegen ihrer Mordpläne zur Rede zu stellen, und 
JEury machos antwortet ihr: 

xovQrj ^IxaQinio neQifpQov UriveloTieia, 
&aQOW fiTj TOI TavTa [isza q>QBoi arjai fiskorzwv. 
ovx 6a^' ovzog avriQ^ ovS^ Saaszai, ovde yhr(tai^ 
og xav Trjka^axti» aip vUi XBiQag inoiaai 
^cüoyuog y' efxii^av xal iui x^ovi daQxofiavoio, 
wda yccQ i^aQiw, xai ^rv TazaXao(.ieifOv Sazai' 
alipd Ol alfia xalaivov SQUijoai naqi öovqL 
^fiazsQfp, inal ^ xai ifia nzoliTtoQv^og^Odvaaavg 
nokXaxv yovvaaiv olatv sq)aaaafiavog xqiag onzov 
iv %al.Qaaaiv Mt^rjxav, eniaxa za olvov SQvdQov, 
z(p fxoL Tijldfiaxog ndvzwv nolv (pikzazog saxtv 
avÖQiuv, ovde zi fiiv d^avatov ZQOf.i€aa0^ai avwya 
Ix ya fxvTjOZfiQüiv K^a6^av (J' oux aaz' dXiaa&ai. 
ü.g (pdzo &aQavvütv^ t(^ d' ^Qzvav auzog olaOgov. 
Dies ist in der ganzen Odyssee die einzige Stelle, auf welche jener 
Vers des achtzehnten Buches passt*) und um so besser passt, als 
jene falschen Freundschaftsversicherungen gerade gegen Penelope 
ausgesprochen werden und den Telemachos betreffen, welchen sie 

i) Höchstens könnte man noch den Vers (> 66 anfahren: Üaif-l* ayotjtvoyieSf xaxn 
6k (f,Qtal ßvaaoäo/Ätvoy, doch gehört dieser ebenso gut mit dem Hinterhalte der Freier 
zusammen, wie die Rede des Eurymachos. Der Beweis bliebe also der gleiche. 
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dort warnen geht. Wenn wir also nicht annehmen wollen, dass der 
Dichter ihn völlig gedankenlos hingeschrieben habe, so muss er diese 
Verse und folglich auch den Hinterhalt im Sunde von Kephallenia 
gekannt haben, denn die Rede des Eurymachos ist unmöglich davon 
zu trennen. Auch die Schlussworte von v: nQOTegni yaQ aeixia 
firjxctyoiovTo könnte man anführen, da alles übrige, was die Freier 
gegen Odysseus und sein Haus begangen haben, sich unmöglich 
durch das Wort fdrjxavaad'ai bezeichnen lässt; femer das Eintreten 
des Telemachos für die Rettung des Herolds Medon {x 357), welcher 
in die Odyssee nur eingeführt ist, damit er als Vertrauensmann der 
Penelope und der Freier zugleich ihr die schlimmen Pläne ihrer Be- 
werber entdecken kann. Kurz, überall giebt sich der Hinterhalt als 
einen Bestandtheil der Telemachie zu erkennen, welcher dem Dichter 
zwar nicht gerade Ehre macht, aber für das Verständnis des übrigen 
unentbehrlich ist. 

Erkennt man dies an, so wird man auch zugeben müssen, dass 
unter allen Stücken, welche sonst noch auf die Reise des Telemachos 
Bezug nehmen, sich kein einziges befindet, welches im Zusammen- 
hange der Telemachie fehlen dürfte. Eumaios beklagt die Gefahr 
seines jungen Herrn (5 174 — 182) und empfängt ihn bei seiner Rück- 
kehr mit stürmischer Freude (/i 13 — 26): so zu thun geziemt dem 
treuen Knechte. Telemachos erkundigt sich bei ihm, ob die Mutter 
sich noch nicht wieder verheirathet habe (jt 30 — 39): dies musste er 
nach demjenigen, was ihm Athene gesagt hatte, befürchten. Er ent- 
sendet den Sauhirten zur Stadt, um Penelope seine glückliche Heim- 
kehr mitzutheilen [rt 130 — 155): dies liegt in der Situation und ge- 
währt zugleich eine viel bessere Motivirung dafür, dass Vater und 
Sohn in der Hütte allein bleiben, als sie die andern Odysseedichter 
zu schaffen vermochten. Eumaios führt seinen Auftrag aus {a 322 — 341) 
und erstattet später Bericht darüber (ti 460 — 477); die Freier er- 
fahren, dass ihr Anschlag gescheitert sei, und treten in Berathung, 
was nun zu beginnen {n 342 — 451); am nächsten Morgen eilt Tele- 
machos ziu* Stadt, um seine Mutter persönlich zu beruhigen (06 ff.); 
er wird von ihr begrüsst, verweilt aber nicht lange bei ihr, weil er 
zuerst s^nen Gastfreund Theoklymenos , den er natürlich nicht zu 
Eumaios mitnehmen konnte, in's Haus bringen muss; dann erzählt 
er der Penelope den Erfolg seiner Reise: alles dies ist so selbst- 
verständlich, ergiebt sich mit solcher Nothwendigkeit aus der Handlung 
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der Telemachie, dass, wenn wir es nicht in unserer Odyssee fanden, 
wir Stücke gleichen Inhalts ergänzen müssten. 

Ganz dasselbe gilt von der Götterversammlung im Anfange des 
fünften Buches. Im ersten Theile der Odyssee findet sich keine 
Stelle, die von der modernen Kritik mit grösserer Einstimmigkeit ver- 
worfen würde. Wenn wir es trotzdem wagen, auch dieses Fragment 
der Telemachie zu vindiciren und an Stelle der Flickpoesie des 
Bearbeiters die Flickpoesie des Schreibers zu setzen, so müssen wir 
uns zwar auf heftigen Widerspruch gefasst machen, dürfen aber nach 
dem bisher Dargelegten erwarten, dass man. die elende Mache dieses 
Cento nicht als Gegengrund anführe. Denn an poetischer Begabung 
stehen sich Schreiber und Bearbeiter ganz gleich und für ein Gedicht, 
welches das erste Buch der Odyssee mit umfasste, ist auch diese 
Götterversammlung nicht zu schlecht. Es können also nur Gründe des 
inneren Zusammenhanges, nicht ästhetische, hier in Betracht kommen^ 
und jene verbieten es ganz entschieden, dieses Stück dem Bearbeiter 
zuzuweisen. 

Soweit die Telemachie ihre Quelle nicht durch Zusätze erweitert 
hatte, verlief im ersten Theile der Odyssee die Handlung der beiden 
Speerkampfgedichte ganz parallel. Wenn in der Verwandlung Zeus 
auf Anregung der Athene beschloss, den Hermes zur Kalypso zu 
senden, so können wir ohne Weiteres vermuthen, dass in der Tele- 
machie etwas Aehnliches gestanden habe. Wie in den zahlreichen 
Dubletten des Phäakenabenteuers werden auch hier die Unterschiede 
sehr gering gewesen sein. Abgesehen von dem poetischen Werthe, 
der in der Verwandlung durchgängig sehr viel höher war, mussten 
sie wesentlich durch die Stellung bedingt sein, welche die Götter- 
versammlung in den Gesammtgedichten einnahm. In der Telemachie 
waren ihr die Irrfahrten und die Reise des Telemachos vorangegangen, 
in der Verwandlung eröffnete sie die Dichtung. Deshalb begann sie 
hier mit einem Proömium, welches dort an einer ganz andern Stelle 
gestanden hatte, und eben dieses war die Ursache, warum der 
Bearbeiter dieses Stück der Verwandlung aus seinem Zusammenhange 
löste und es an die Spitze seiner ganzen Compilation stellte. Wenn 
er sich auf diese Weise die Mühe ersparte, selbst ein Proömium zu 
dichten, so entspricht dies ganz der Trägheit, welche wir überall bei 
ihm bemerken können; doch eben dieselbe Eigenschaft bürgt ims 
dafür, dass, falls er die zweite Götterversammlung, welche er zum 
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Ersatz brauchte, in seiner zweiten Quelle fertig vorfand, er sie nicht 
erst mühsam aus erborgten Versen zusammengestoppelt haben wird. 

Doch angenommen, er habe dies dennoch gethan, so würde er 
seine Arbeit jedenfalls in der Weise gemacht haben, dass sie dem 
Zusammenhange seiner Compilation entsprach. Afhene müsste also 
auf das vorhergegangene Versprechen des Zeus Bezug nehmen oder 
in irgend einer andern Weise an die erste Götterversammlung an- 
knüpfen. Statt dessen wird diese völlig ignorirt; die Heimsendung 
des Odysseus erscheint ganz und gar als ein Novum, das seine 
Schützerin zum ersten Male dem Rathschlusse des Zeus empfiehlt. 
Dies passt vortrefflich in die Handlung der Telemachie, aber sehr 
schlecht in die der Gesammtodyssee. 

Allerdings ist von einem vorhergehenden Gespräche zwischen 
Zeus und Athene die Rede, aber dieses muss ganz anders gelautet 
haben, als das im ersten Buche erhaltene. Zeus sagt 6 23 : 
ov yag d^ tov%ov fiev ißovkßvaag voov amti^ 
(ig ^ Tot xelvovg *Odvaevg anoziaeraif iX&dv; 
Diese beiden Verse kehren auch im letzten Buche der Odyssee (479, 
480) wieder", doch hier wie dort sind sie durch nichts, was vorher 
erzählt wäre, begründet. Nach Analogie der ähnlichen Fälle werden 
wir schliessen müssen, dass derjenige Theil der Telemachie, aufweichen 
sie sich beziehen, verloren ist, und seinen Inhalt nach dem Wortlaut 
dieser Stelle reconstruiren dürfen. Also hatte Athene vorher nicht 
von der Heimsendung ihres Schützlings mit ihrem Vater geredet, 
sondern von dem wüsten Treiben in dem Palaste des Odysseus und 
der Rache, welche mit ihrer Hilfe die Freier treffen solle. Jeder 
wird bemerken, dass sich ein solches Göttergespräch vortrefflich zur 
Einleitung für den zweiten Theil des ersten Buches eignet. Ehe wir 
in die Mitte der Freier geführt werden, erhalten wir so aus dem 
Munde der Athene die Zusicherung, dass ihr Uebermuth nicht mehr 
lange währen solle, und damit eine sehr passende Vervollständigung 
der Exposition, welche das erste Buch von den Zuständen Ithakas 
bietet (S. 132). An derjenigen Stelle, welche in unserer Odyssee die 
erste Götterversammlung einnimmt, stand also auch in der Telemachie 
eine Götterversammlung, nur ganz andern Inhalts. Jene ist die Ein- 
leitung zur Flossfahrt und dem Phäakenabenteuer , diese war es zu 
den Erlebnissen des Telemachos. Nehmen wir dies aber an, so kann 
gleich mit a 88 das erhaltene Stück der Telemachie begonnen haben. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 15 
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Der Vers avTctg iywv ^I&dxrjvö^ iaelevaaiiai setzte dann auch hier eine 
Rede der Athene fort, wenn auch nicht dieselbe, an welche er sich 
in unserer Odyssee anschliesst. Im ganzen ersten Theile finden sich 
also kaum viel mehr als ein Dutzend Verse, die auf den Bearbeiter 
zurückzuführen geboten wäre ^), und dies kann nicht eben überraschen. 
Denn da die Telemachie den alten Speerkampf, welcher hier der 
Verwandlung überaus ähnlich war, vollständig in sich aufgenommen 
hatte, so Hessen sich zahlreiche Stücke der beiden Gedichte einfach 
vertauschen, ohne dass mehr als ein oder zwei .Flickverse zur Ver- 
bindung nöthig gewesen wären. 

Im zweiten Theil der Odyssee haben wir diejenigen Stücke, 
welche sich an die Reise des Telemachos anschliessen , schon be- 
sprochen. Wenn wir die Dublette der Klagerede, in welche Odysseus 
nach seinem- Erwachen ausbricht (v 200 — 208), und den Theil des 
Gespräches mit Eumaios, der in seiner gegenwärtigen Gestalt weder 
zur Verwandlung noch zum Bogenkampfe gehören kann (§ 191 — 533), 
der Telemachie zuweisen, so werden wir damit wohl kaum auf Wider- 
spruch stossen (S. 61, 96, 149). Ausserdem möchten wir in diesen ein- 
leitenden Scenen ihr noch ein kleines Stück wiedergeben, welches 
man schon seit Aristarch für Interpolation hält, nämlich die Verse 
V 320—323. Wer unserer Untersuchung bis hierher gefolgt ist, wird 
bemerkt haben, dass wir das bequeme Mittel der Athetese durch- 
gängig verschmäht und alles, was wir aus dem Zusammenhang aus- 
sondern zu müssen glaubten, als Quellendublette oder als Einlage 
des Bearbeiters erklärt haben. Wir sind nun einmal so ketzerisch, 
an keine nennenswerthe Interpolation der Odyssee, welche zwischen 
ihrem Abschluss und der Alexandrinischen Textgestaltung läge, 
glauben zu wollen, und meinen für unser Princip gerade in diesen 
mit Grund angefochtenen Versen eine neue Stütze zu finden. 
TovTO d' iywv ev old\ otl fjioi naQog ^nii] ^ad^cf^ 
315 a^cüg iv Tgoiij nolmitof-itv vlsg ^Ayaiiuv, 

avTOQ anal IlqiafioLO nokiv öien€Qaaf.tev ainijv, 
ßrjfisv d' ev v^eoai, ^eog d' exedaaaev ^Axatoic^ 



i) Lehrs, De Aristarchi studiis Homericis, 2. Aufl., S. 443: »Daran brauchen wir 
wohl nicht besonders zu erinnern, weil wir es von selbst bedenken werden, dass Aus- 
füllungen der Redaktoren aus Pisistratischer Zeit im Homer keine vorhanden sind und 
keine tugegeben werden könnten, wenn so etwas, was aber durchaus nicht der Fall, in 
der Tradition angedeutet wäre, als etwa in einzelnen oder wenigen Versen bestehende.« 
Diese Forderung von Lehrs können wir zwar nicht unbedingt als berechtigt anerkennen, 
doch wird sie durch unsere Quellenanalyse vollständig erftlUt. 
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ov OS / sneiza Xdov^ xovQrj ^tog, ovS" ivor^aa 
vT]dg i/ii'^g imßSaav, oncag zi fioi alyog äldlxoig. 
320 [alV alei q>Qeaiv tjoiv e'xwv dBÖaCyptevov tJtoq 
^Icüfitjv, €ia)g (xe i^eol HaxoTTjtog elvaav 
uqIv y' otB OaiJ^xtav avÖQ&v iv niovi (J^/iw 
&aQOvvag x* irtieaac xai ig noliv ijyayeg avrij.] 
vüv di OB TtQog navQog yovvd^o/iiai — ov ydq dlco 
325 fjxßiv sig ^IdaxTjv BvöetBkov, aXXd tiv* allrjv 
yaiav avatrtQscpofJiai* ob ds xBQvofiiovoav olw 
Tavt* äyoQBVBfiBvai, IV ifidg (p{)ivag rjnBQOTtBvorjg — , 
BinB fioi Bt ivBov ys q>ili]v ig nazQid^ ixdvo). 
Dass die vier eingeklammerten Verse hier nicht in den Zusammen- 
hang passen, ist von Aristarch schlagend nachgewiesen. Wenn Kirch- 
hoff die beiden letzten zu retten versucht, so vergisst er, dass die 
ganze Rede des Odysseus, den Schluss nicht ausgenommen, auf der 
Voraussetzung beruht, Athene habe ihres Schützlings seit der Er- 
oberung Trojas gänzlich vergessen, und dass diese hinfällig wird, 
wenn er von ihrer Erscheinung bei den Phäaken etwas weiss. Dennoch 
ist eine eigentliche Interpolation völlig ausgeschlossen; denn niemals 
hätte ein späterer Leser, der den vorliegenden Text vervollständigen 
wollte, V. 320 ^oiv statt i/dfjoiv geschrieben. Diese Form zeigt also, 
dass die betreffenden Verse ursprünglich in der dritten Person ab- 
gefasst waren und höchst ungeschickt in die erste umgesetzt sind, 
um sie der Rede des Odysseus einfügen zu können; mit andern 
Worten, dass an ihnen genau dieselbe Operation vollzogen ist, welche 
der Bearbeiter mit x und /u vorgenommen hat. Uebertragen wir sie 
aber in ihre anfängliche Form zurück, so schwinden die Anstösse des 
Aristarch; denn der Dichter konnte sehr wohl von der Erscheinung 
Atheners bei den Phäaken reden, wenn auch der Held selbst sie 
nicht erkannt hatte. Der Zusammenhang, in dem jene vier Verse 
ursprünglich gestanden haben, kann nur folgender gewesen sein: 
»Nach der Zerstörung Trojas irrte Odysseus in Sorgen und Kummer 
umher, ohne dass einer der Unsterblichen sich seiner annahm. Erst 
bei den Phäaken erhielt er wieder das erste Zeichen von der Gunst 
Athene's, die ihm jetzt in seiner Heimath treu bleiben sollte.« Da 
aber das Stück der Phäakis, auf welches hier Bezug genommen wird 
{rj 18 ff.), zur Telemachie gehörte, so können auch jene eingeschobenen 
vier Verse nur aus ihr entnommen sein. 

Die Einleitungscenen des zweiten Theiles sind aus den erhaltenen 

15* 
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Fragmenten in ihrem Gesammtverlaufe klar zu erkennen. Dieser war 
ungefähr derselbe^ wie in der Verwandlung, nur dass das Motiv, aus 
welchem wir für diese den Namen geschöpft haben, natürlich fehlte 
und die Rückreise des Telemachos dafür neu hinzutrat. Erst nach 
dem Aufbruch des Odysseus aus der Hütte, welcher, wenn wir mit 
Recht in diesem Stücke des Bogenkampfes die Spuren einer Ueber- 
arbeitung wahrzunehmen meinten (S. 50), jedenfalls in seiner gegen- 
wärtigen Gestalt zur Telemachie gehören muss, treten grössere 
Differenzen hervor, obgleich die gemeinsame Quelle noch immer er- 
kennbar bleibt. 

Der Anfang des zwanzigsten Buches schildert uns die erste Nacht, 
welche Odysseus unter dem eigenen Dache zubringt. Er war also, 
wie im Bogenkampfe, schon am Tage vor dem Freiermorde in den 
* Palast gekommen. Auch ein Nachtgespräch mit Penelope fehlte in 
der Telemachie nicht. Denn v 129 sagt Telemachos zu Eurykleia: 
ILtaia q)ilij^ top ^elvov ertfujoacxf' ivi ocxip 
eivf xai aitqf, rj avTtog xeizai äxrjdiJQ; 
zoiavvrj yciQ i^i^ /t'^J^'^G nivvtij tibq aovaa' 
ifinlijydriv etSQov ye tui fieQoniov av&QWTiwv 
XsiQova^ Tov di t' olqbLov atifiiqaao* anonifxnai. 
Tov d' avze TtQoaieine 7ieQiq>Qiov EvQvxXeta' 
ovx av fxLv vvvy tixvov^ ävaiTiov altiof^o. 
olvov (xev yaQ nive xa&ijfievog, oq)Q Sd^eV aifzogy 
aitov d' ovxix* iq)ri necv^fievai' ügexo ydq fuv. 
aXV oze d^ xoitoio xai vnvov itufivijaxoito, 
^ f^iv difivi* avioyev vnooTOQeaai dfiip^aiv^ 
ahzäq o y\ aig rig naptnav 6iC,VQog xai anoTfiog, 
ovx sd-ek^ iv ksxTQoioc xai iv Qijyeoac xad^evdeiv, 
dW iv adBipi^Ti^i ßoirj xai xwsaiv olalv 
k'dQad^* ivi ngodo^ifi* jcAcrevov d' snieaaafiev ^(Äeig, 
Unverkennbar knüpft dies an die folgenden Verse des Bogenkanipfes 
an {c 337): 

r toi ifxoi xlalvat xai Qijyea aiyaloBVTa 
^X^«y, ore nqwtov KQijzrjg oQsa viqfOBVza 
voag)iadfir]v ini vTjdg Icjp doXtxrjqezfioLo* 
xeiio d' tag zo naqog nsQ avnvovg vvxzag cavov 
TioXlag yccQ di^ vvxzag äeixeXiti) ivi xoizrj 
aeoa xai z' avifieiva ivd^Qovov ^Hü dlav. 
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Diese Worte müssen also ähnlich oder gleichlautend in den Speerkampf 
und durch ihn in die Telemachie übergegangen sein. Auch an die 
Speisung des Bettlers durch die Mägde der Penelope (S. 33) hatte 
sich noch eine Erinnerung erhalten, nur dass er hier, weil er ja eben 
erst vom Freiermahle kam (s. unten), das Brod zurückwies und sich mit 
einem Nachttrunk begnügte. Die Fusswaschung der Eurykleia und alles, 
was die Erkennung vorbereitete, fehlte selbstverständlich (S. 7), auch 
scheint das Gespräch anders eingeleitet worden zu sein, denn aus den 
Worten des Telemachos möchte man schliessen, dass er selbst seiner 
Mutter den Fremden zugeführt und ihn ihrer Fürsorge empfohlen habe. 
Zwei Fragmente jener Nachtscene erkennen wir in t 510 — 523 und 
535 — 569; denn wenn diese Stücke auch nicht poetisch auf einer sehr 
hohen Stufe stehen, unterscheiden sie sich doch, wie wir S. 3 ge- 
zeigt haben, sehr vortheilhaft von den sie umgebenden Versen des 
Bearbeiters, und dass der Dichter der Telemachie den in dem zweiten 
Fragment erzählten Traum gekannt hat, beweist seine Nachbildung 
in o i6off. 

Vor dem Nachtgespräch hatte Odysseus sich unter den Freiem 
bewegt und von ihnen seine Nahrung erbettelt. Dies zeigen die 
Worte des Melanthios (t; 178): 

^eiv*, Sil xai vvv ivi^ad^ a^njoBig xavd dcSfia 

aviQag ahi^wv, ätag ovx S^ua9a ^vQo^e; 

ndvtwg ovxhi vüi diaHQivisa&ai oio)^ 

ngiv xst,Qaiv yevaaa&aiy inei av ntQ ov xarä xoafiov 

ahiCsig* elalv de xat älkai daireg itixaiwv. 
Auch Misshandlungen hat er erduldet, denn Eumaios redet ihn v 166 
folgendermassen an: 

§eiv\ ^ ag %i aa iiäXXov ^Axc^f'Oi eiaoQocjaiv, 

^i a* aztrfta^ovai xazä fiiyag cjg %o naqog nag; 
xov S* dnafisißo^evog 7iQoo€q)7] noXvfirjTig^Oövaaetg' 

at ydg dtj^ Evfiau, d-eoi TioaiaTO Xiißriy^ 

fiv oW vßgi^ovTeg dvaad-ala ftrjxctyowvrai 

oXx(p iv dXXotQii^y ovS* aldovg fioigav Sxovaiv. 
Und Telemachos verspricht v 263 ihn künftig vor Thätlichkeiten zu 
schützen. Welcher Art dieselben gewesen sind, lässt sich freilich 
nicht mehr bestimmen. 

Ihr Ende erreichten sie durch die Worte des Telemachos (a 406) : 
daifiovioij fÄalveOxte xai oixhi xsvx^ets ^vfxip 
ßqioTvv nvdi nox^Ta* x>e(Sv vi tig vf^f^ oQo^vvei. 
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aXX^ iv daiadfisvoi xavaxeiece oüxad^ iavtag^ 
onnoTS S^vfiog avioye • önixu) ö^ ov tiv* iyd ys. 
In keinem andern Gedicht, als in der Telemachie, kann dies ge- 
standen haben; das ergiebt sich schon aus dem stolzen und kühnen 
Tone, in welchem hier der Jüngling zu den Freiem redet. Es folgt 
ihr Aufbruch und das Verstecken der Waflfen, das schlecht genug, 
aber nicht zu schlecht für die Telemachie erzählt wird. Wahr« 
scheinlich geht das Fragment von o 405 bis t 43 , und im Original 
folgte dann die Scene, wie Telemachos den Bettler zu seiner Mutter 
führt und ihn ihrer Pflege überweist. Das Nachtgespräch des Bogen- 
kampfes, welches an die Stelle derselben getreten ist, hat dann der 
Bearbeiter durch die grösstentheils entlehnten Verse t 44 — 52 ^) an 
das Bruchstück der jüngeren Quelle angeknüpft. 

Von demjenigen, was zwischen dem Aufbruch des Odysseus aus 
der Hütte und dem Beginn der Nacht lag, hat sich nur das Er- 
scheinen der Penelope vor den Freiern erhalten {a 158 — 303). Aus 
diesem Stück erfahren wir, dass auch die Telemachie einen Bettler- 
kampf enthalten hat, welcher dem der Verwandlung sehr ähnlich ge- 
wesen sein muss (a 233). Dagegen scheint das Zusammentreffen mit 
Melanthios gefehlt zu haben. Denn wenn jener in den bereits an- 
geführten Versen v 180 sagt: 

navzwg ovxhi vwi diaxQiviea&ai oiu) 

nqiv %BiQcov yavaaa^at, 

so hat dies keinen rechten Sinn^ falls er den Bettler schon am Tage 
vorher thätlich misshandelt hatte. Auch eine Melanthoscene werden 
wir der Telemachie kaum zuschreiben dürfen; wenn diese Magd sich 
vor allen andern in der Beleidigung des Odysseus hervorgethan hätte, 
müssten wir erwarten, dass auch bei dem Mägdemorde ihre Strafe in 
irgend einer Weise von der der übrigen Sünderinnen unterschieden oder 
wenigstens ihr Name genannt sei. Denn dass der Schluss des zwei- 
undzwanzigsten Buches und das ganze dreiundzwanzigste der Tele- 
machie entlehnt ist, bedarf wohl kaum noch eines Beweises. Sie 
fügen sich zwischen den Theil des Freiermordes, welchen wir ihr zu- 
gewiesen haben, und die Laertesscene so vorzüglich ein, nehmen in 
so deutlicher Weise auf beide Bezug und scheiden sich zugleich so 
scharf von den beiden andern Odysseen, dass kein berechtigter Zweifel 
übrig bleibt. 

I) 4400 0276, 282; 47<»;r433J 48 CO!/; 290; 49 = ^6io,- 5009/662; 51, 52= i, 2. 
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Damit wäre unsere Aufgabe erschöpft. Jedes Stück der Odyssee 
hat in einer ihrer drei Quellen seinen Platz gefunden und es hat sich 
erwiesen, dass es innerhalb des. Rahmens derselben unentbehrlich ist. 
Wir schliessen, indem wir auch für die Telemachie unsere Resultate 
in Form einer Inhaltsübersicht zusammenfassen. 

Die Irifahrten. 

Proömium. Die Flotte des Odysseus segelt von Troja ab 
und wird vom Winde nach dem thrakischen Maroneia ge- 
trieben. Kämpfe mit den Kikonen. Weiter fahrend wird sie 
an Maleia vorüber in unbekannte Meere verschlagen. Die 
Lotophagen. Odysseus gelangt zum Kyklopenlande und erregt 
durch die Blendung Polyphems den Zorn des Poseidon. 
X I — 136, 140 — 495 Aiolos. Die Lästrygonen. Kirke. Nachdem 
Odysseus ein Jahr bei ihr zugebracht hat, bittet er sie, ihn heim- 
zusenden. Sie erwidert ihm, dass sie ihn nicht halten wolle; doch 
müsse er vor der Rückkehr noch zum Hades hinabsteigen, um die 
Seele des Teiresias zu befragen. 

Auf seine Frage erfährt er, dass Poseidon ihn verfolge und 

nur der thebanische Seher ihm zu sagen vermöge, wie der 

Zorn des Gottes zu sühnen sei. 

X 496 — 537 Klagend nimmt Odysseus die neue Mühsal auf sich und 

erkundigt sich, wie er zum Hades gelangen könne. Kirke beschreibt 

ihm den Weg und die Opfer, welche er zu bringen habe. 

Am Morgen beruft Odysseus seine Gefährten 
X 561 — A 50, 84 — 99 und theilt ihnen den Befehl der Göttin mit. Die 
Reise wird angetreten und bei der Ankunft an den Thoren des 
Hades die Opfer in der vorgeschriebenen Weise gebracht. Die 
Schatten dringen aus der Unterwelt hervor, unter ihnen auch die 
Mutter des Odysseus. Er wehrt sie alle mit gezogenem Schwerte 
von der blutgefüllten Grube ab, bis Teiresias erscheint, von dem 
Opferblute trinkt und seine Weissagung beginnt: 

Nachdem Odysseus heimgekehrt sei. 
l 121 — 327 solle er in's Binnenland wandern, bis er zu Leuten komme^ 
denen das Meer unbekannt sei. Hier solle er dem Poseidon Opfer 
bringen und dann in seine Heimath zurückkehren. Damit werde der 
Zorn des Gottes gesühnt sein und Odysseus werde glücklich leben, 
bis ihn in hohem Greisenalter ein sanfter Tod treffe. Nachdem 
Teiresias dem Helden noch mitgetheilt hat, auf welche Weise er die 
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Todten zum Sprechen bringen könne, kehrt er in die Unterwelt 
zurück. Nach der Anweisung des Sehers lässt Odysseus seine Mutter 
von dem Blute trinken und befrag^ sie über Gattin, Sohn und Vater. 
Eine Reihe berühmter Heroinen taucht aus dem Orkus hervor und 
jede erlangt durch das Blut Sprache und Besinnung und erzählt ihre 
Schicksale. 

Auch die gefallenen Kriegsgefährten des Odysseus nahen sich 

ihm. Agamemnon erzählt seinen Tod 
A 444 — 453 und vergleicht rühmend die treue Penelope mit seiner 
verbrecherischen Gattin. 

Andere Todtenerscheinungen. 
A 627 — a5, 16 — 266, 268 — 271 Als der letzte Schatten, welcher 
zu dem Blute zugelassen war (Achilleus?), in den Erebos zurück- 
gekehrt ist, ergreift Odysseus Furcht vor dem andringenden Gewühl 
der Todten. Er besteigt sein Schiff und fährt nach Aiaia zurück. 
Kirke empfängt ihn. Während seine Gefährten nach reichlichem 
Mahle der Ruhe pflegen, giebt sie ihm Belehrungen über seine weitere 
Fahrt. Am andern Morgen bricht er auf Die Sirenen. Scylla und 
Charybdis. Das Schiff nähert sich der Insel Thrinakia. Odysseus 
theilt seinen Gefährten 

die Warnungen') 
lu 273 — 388, 391 — 446 der Kirke mit und sucht sie von der Landung 
zurückzuhalten. Sie widersetzen sich ihm, werden durch andauernden 
Sturm auf der Insel zu bleiben gezwungen und vergreifen sich, als 
die mitgebrachte Speise verzehrt ist, an den Rindern des Helios. Der 
gekränkte Gott bittet Zeus um Rache und erhält Gewährung. Als 
das Schiff Thrinakia verlassen hat, wird es vom Blitze zerschmettert. 
Nur Odysseus rettet sich auf Kiel und Mast, und nachdem er noch 
an der Charybdis eine grosse Gefahr glücklich bestanden hat, 

wird er an die Insel der Kalypso getrieben. Die Göttin 

empfangt ihn freundlich. Sie begehrt ihn zum Gatten und 

hält ihn deshalb sieben Jahre bei sich fest. 

Die Beise des Telemaelios. 

Die Götter sind auf dem Olymp versammelt. Athene schildert 
dem Zeus das Treiben der Freier und erhält von ihm das 



i) Dass V. 272 interpolirt ist, haben wir S. 197 bewiesen; doch freilich muss ur- 
sprünglich ein anderer Vers an dieser Stelle gestanden haben, den wir nicht zu ergänzen 
vermögen. V. 268 und 273 rührt nur das t« von dem Bearbeiter her. 



Digitized by VjOOQIC 



X. Die Odyssee der Telemachie. 233 

Versprechen, dass in Kurzem »Odysseus heimkehren und sich 

blutig rächen werde, 
a 88 — <)847 Sie selbst erklärt, nach Ithaka hinabsteigen zu wollen, 
um den Telemachos zu ermuthigen und ihm den Gedanken der 
Volksversammlung und der Reise einzugeben. In der Gestalt des 
Mentes erscheint sie in in der Thür des Megaron. In ihrem Ge- 
spräche mit Telemachos werden die Zustände auf der Insel und der 
Charakter der handelnden Personen, Penelope, Laertes, der Freier, 
des Telemachos selbst, exponirt. Nachdem Athene ihr Vorhaben 
ausgeführt hat, verschwindet sie als Vogel und erfüllt dadurch den 
Jüngling mit der Zuversicht, unter göttlichem Schutze zu stehen. 
Zum ersten Male tritt er den Freiem kühn entgegen. Es werden 
dann noch Penelope, Phemios und Eurykleia persönlich eingeführt. 
Am andern Tage beruft Telemachos dem Rathe der Göttin gemäss 
eine Volksversammlung, um die Freier zum Weichen zu bewegen 
oder das Volk gegen sie aufzureizen. Als beides misslingt, fordert 
er sie auf, ihm wenigstens ein Schiff zu gewähren, um noch einen 
letzten Versuch zur Auffindung seines Vaters zu machen. Auch dies 
wird ihm abgeschlagen, doch Athene borgt für ihn ein Schiff, und in 
der Nacht fährt er nach Pylos, von der Göttin in Gestalt Mentor's 
begleitet. Bei der Ankunft findet er Nestor und seine Söhne beim 
Poseidonopfer. Er fragt ihn nach seinem Vater, erhält aber keine 
Auskunft. Dafür erzählt ihm Nestor seine eigene Heimkehr und die 
des Agamemnon, Menelaos, Diomedes, Neoptolemos, Philoktetes und 
Idomeneus. Am Abend entfliegt Athene als Vogel und wird daran 
von Nestor erkannt. Den andern Morgen bringt er ihr ein Opfer 
dar und entsendet nach Beendigung desselben Telemachos unter dem 
Geleite seines Sohnes Peisistratos nach Sparta. Dort angelangt, 
werden sie von Menelaos und Helena gastlich empfangen. Unter 
Gesprächen, in denen die Wirthe Erinnerungen an den Krieg und 
die Reise erneuern, vergeht der Abend. Am andern Morgen fragt 
Menelaos den Telemachos nach .seinem Begehr. Als dieser sich nach 
seinem Vater erkundigt, erzählt er sein Abenteuer mit dem Meer- 
gotte Proteus. In der Form einer Weissagung des Gottes wird der 
Tod des lokrischen Aias und des Agamemnon mitgetheilt. Ueber 
Odysseus erfährt Telemachos, dass er auf einer fernen Insel bei 
Kalypso weile. Nach Beendigung des Berichtes fordert Menelaos 
seinen Gast auf, noch längere Zeit bei ihm zu bleiben; Telemachos 
weigert sich. Die Mittagszeit ist unterdessen herangekommen, und 
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es sammeln sich die Gäste, um einen Eranos zu halten. Gleichzeitig 
erfahren die Freier, dass Telemachos seine Reise zur Ausführung ge- 
bracht hat. Sie beschliessen , ihm im Sunde zwischen Ithaka und 
Kephallenia einen Hinterhalt zu legen, und Antinoos übernimmt die 
Ausführung. Durch den Herold Medon erfährt Penelope den Plan. 
Sie fleht zur Athene um Rettung und die Göttin sendet ihr einen 
tröstenden Traum. Antinoos und seine Gesellen steigen zu Schiffe 
und lauern dem Telemachos bei der Insel Asteris auf. 

Odysseus bei Kalypso und den Phäaken. 

e I — ^42 Götterversammlung. Athene verwendet sich für die Rück- 
kehr des Odysseus und Zeuis sagt sie zu. Hermes wird ausgeschickt, 
um den Beschluss der Kalypso mitzutheilen. 

Er führt seinen Auftrag aus. Kalypso fügt sich und ent- 
sendet Odysseus auf einem Floss. Nach siebzehntägiger 
Fahrt leidet er durch den Zorn des Poseidon Schiffbruch. 
Drei Tage treibt er schwimmend auf dem Meere umher und 
rettet sich endlich auf die Insel der Phäaken. Ermüdet ent- 
schläft er hier. Athene erscheint der Nausikaa im Traum 
und gebietet ihr, zur Wäsche an das Ufer zu gehen. 
S41 — 52 Die Göttin kehrt zum Olymp zurück. Nausikaa erwacht 
und geht zu ihren Eltern, um ihnen den Traum zu erzählen. 

Sie gebieten ihr, der göttlichen Mahnung zu folgen. Nausikaa 
gehorcht. Nachdem die Wäsche vorüber ist, erwacht Odysseus 
und fleht die Jungfrau um Hilfe an. Sie lässt ihn durch ihre 
Mägde baden und versieht ihn mit Kleidern. Als er gesalbt 
und mit neuen Kleidern angethan vor sie tritt, bewundert sie 
seine Schönheit 
£ 244. 245 und wünscht, dass ihr ein solcher Mann beschieden sei. 

Nach einem Gespräch mit dem Fremden 
£ 252 — 288 legt sie die Wäsche wieder auf den Wagen und fordert 
Odysseus auf, sie zu begleiten ; doch müsse er vor der Stadt zurück- 
bleiben, damit keine üble Nachrede entstehe. In ihrer Rede deutet 
sie ihre Neigung zu ihm sehr verständlich an. 

Es geschieht, wie sie geboten hat. Sie kehrt in das Haus 

ihres Vaters zurück, während ihr Begleiter vor den Thoren 

wartet. 

rj 18 — 55, 69 — 102 Als auch er in die Stadt gehen will, begegnet 

ihm Athene in Gestalt einer jungen Wasserträgerin. Er fragt sie 
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nach dem Wege zum Königshause. Sie geleitet ihn und umgiebt 
ihn zugleich mit schützendem Nebel, damit er von keinem auf der 
Strasse gesehen werde. Vor dem Palast angelangt, weist sie ihn an, 
sich vor allem um die Gunst der Königin zu bewerben, und verlässt 
ihn dann. Das Haus des Alkinoos wird geschildert. 

Fortsetzung dieser Beschreibung. 
ri 131 — 145 Schluss derselben. Odysseus tritt unsichtbar ein und 
findet die Phäakenfiirsten beim Abendmahl versammelt. Als er 
sich der Arete zu Füssen wirft, weicht plötzlich der Nebel von ihm 
und mit Staunen erblicken alle den fremden Mann im Zimmer. 

Alkinoos redet ihn an 
r; 199 — 221 und fragt ihn, ob er ein Gott sei. Odysseus weist dies 
von sich; er sei ein elender Fremdling, von verzehrendem Hunger 
gequält, und flehe nur um Speise. 

Er wird zu Tische geladen und sättigt sich. Dann bittet er 
die Phäaken um die Heimkehr und erhält die Zusage des 
Alkinoos. Er antwortet, 
ij 222 — 248 indem er sein Einverständnis mit den vom Könige ge- 
troffenen Bestimmungen erklärt. Auch die anwesenden Phäaken- 
häuptlinge äussern ihren Beifall. Nach Beendigung der Mahlzeit be- 
geben sich die Gäste nach Hause. Odysseus bleibt allein bei dem 
Königspaare. Arete bemerkt, dass er ihre Kleider anhat; sie fragt 
ihn, wie er dazu gekommen sei und wer er sei. Er erzählt ihr von 
Kalypso, 

wie er sie verlassen habe, mit seinem Floss gescheitert und 
von Nausikaa aufgefunden sei; seinen Namen bittet er ver- 
schweigen zu dürfen. Alkinoos ahnt in ihm einen grossen 
Helden 
17 311 — ^^64, 266 — 369 und giebt ihm zu verstehen, dass er eine 
Werbung des Odysseus um seine Tochter nicht ungern sehen würde; 
doch wider seinen Willen wolle er ihn nicht zurückhalten; da er es 
so wünsche, solle er schon am nächsten Abend heimgesandt werden. 
Odysseus dankt und alles geht zu Bett. Am andern Morgen beruft 
Alkinoos eine Volksversammlung; Athene selbst leistet dabei die 
Dienste eines Heroldes und schmückt den Odysseus mit göttlicher 
Schönheit, damit er die Phäaken für sich gewinne. Alkinoos fordert 
seine Unterthanen auf, dem Fremden ein Schiff zur Heimkehr zu 
rüsten, und ladet sie zu sich zum Mahle. Das Schiff wird in's Meer 
gezogen, das Mahl bereitet. Der blinde Sänger Demodokos singt 
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dabei das Lied von Ares und Aphrodite. Nach dem Schlüsse desselben 

nimmt Alkinoos das Wort 
^97 — 265, 370—488, 492 — 571 und veranlasst die Phäaken, dem 
Odysseus ihre Kunst in jeder Art von Leibesübung zu zeigen. Die 
Wettkämpfe, bei denen Athene wieder persönlich für ihren Schützling 
eintritt. Odysseus erregt Staunen durch seine gewaltige Kraft und 
wird zum ersten Male beschenkt. Man versammelt sich zum Abend- 
mahl im Palaste des Alkinoos. Nausikaa nimmt von dem Gaste 
Abschied. Bei der Tafel singt Demodokos auf Veranlassung des 
Odysseus vom hölzernen Rosse. Dieser wird durch das Lied zu 
Thränen gerührt; Alkinoos bemerkt es und fragt ihn nach Namen 
und Herkunft. 

Odysseus giebt sich zu erkennen, wird zum zweiten Male be- 
schenkt, steigt zu Schiffe und gelangt in der Nacht schlafend 
nach Ithaka. Aus Zorn darüber versteinert Poseidon das 
zurückkehrende Schiff der Phäaken. 

Odysseus auf Ithaka. 

Odysseus erwacht und erkennt seine Heimath nicht. 

V 200—208 Er beklagt sein neues Missgeschick. 

Athene hatte ihn auf seinen Irrfahrten ganz vernachlässigt, 

V 320 — 323 er war in Noth und Sorge umhergeschweift, bis er bei 
den Phäaken wieder das erste Zeichen ihrer Gunst erhielt. 

Doch auch dort hatte sie ihn nur unerkannt geleitet; jetzt 
aber erscheint sie ihm in ihrer wahren Gestalt, sagt ihm, dass 
er auf Ithaka ist, warnt ihn vor den Freiem und verheisst 
ihm zugleich ihren Beistand und den Sieg im Kampfe mit 
jenen. Auf ihren Rath legt er die Bettlerkleidung an, welche 
sie ihm giebt, und beschliesst, ehe er in die Stadt geht, bei 
Eumaios mit seinem Sohne zusammen zu treffen. 

y 412 — ^428, 439, 440 Die Göttin theilt ihm mit, dass Telemachos bei 

Menelaos ist, und begiebt sich nach Sparta, um jenen zur Rückkehr 

zu veranlassen. 

Odysseus kommt zu Eumaios und wird freundlich empfangen. 
Dieser klagt dem Gaste seine Sorgen, 

§ 174 — 182 namentlich auch um Telemachos, der nach Pylos gereist 

sei und dem jetzt die Freier auflauerten. 

Im weiteren Verlaufe des Gespräches fragt er Odysseus nach 
Name und Herkunft. 
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$191 — 0300 Der Bettler erzählt seine erdichtete Geschichte; am 
Schlüsse derselben theilt er dem Sauhirten mit, dass Odysseus schon 
ganz in der Nähe, in Thesprotien, sei und nächstens eintreffen werde. 
Eumaios weist dies ungläubig zurück. Penelope berufe zwar noch 
immer jeden Fremden zu sich, da sie so Nachrichten von ihrem 
Gemahl zu erhalten hoffe, sei aber schon oft betrogen worden. 
Er selbst glaube keinem mehr, der Kunde von dem Verschollenen 
zu bringen vorgebe. Die Knechte mit den Schweinen kommen von 
der Weide zurück. Eumaios schlachtet dem Gaste zu Ehren ein 
Schwein, und man nimmt gemeinsam die Mahlzeit ein. Durch die 
Erzählung einer hübschen Anekdote gewinnt sich Odysseus eine 
warme Decke für die .Nacht. Alles geht zur Ruhe. In derselben 
Nacht erscheint Athene dem Telemachos und ermahnt ihn zur Heim- 
kehr; zugleich warnt sie ihn vor dem Hinterhalte der Freier und 
weist ihn an, nach seiner Ankunft zu Eumaios zu gehen und bei ihm 
die erste Nacht auf Ithaka zuzubringen. Nachdem er noch von 
Menelaos Gastgeschenke empfangen und Helena ihm ein Vogel- 
zeichen gedeutet hat, welches die Rückkehr des Odysseus und den 
Untergang der Freier verkündet, kehrt Telemachos zu seinem Schiffe 
zurück. Der Seher Theoklymenos kommt als Flüchtling und bittet, 
ihn vor seinen Verfolgern zu retten. Telemachos nimmt ihn auf sein 
Schiff. Auf der Heimfahrt vermeidet er den Sund zwischen Ithaka 
und Kephallenia 

und landet an der Ostseite der Insel. 
o 495 — 554 Telemachos beauftragt seine Genossen mit dem Schiffe 
zur Stadt zu fahren, während er selbst die Heerden in den Bergen 
aufsuche. Dem Theoklymenos räth er zuerst, bei Eurymachos ein 
Unterkommen zu suchen, doch als ihm dieser ein Vogelzeichen aus- 
legt, das wieder den Freiem den Tod verkündet, beschliesst er, ihn 
bei sich selbst aufzunehmen, und empfiehlt ihn bis zu seiner Rück- 
kehr dem Peiraios zur Verpflegung. Das Schiff wird zur Stadt ge- 
rudert. 

Telemachos geht zum Sauhirten, wo er den verkleideten 

Odysseus findet. 
n 13 — 26, 30—39 Mit freudiger Ueberraschung empfängt ihn Eumaios. 
Nachdem Telemachos sich erkundigt hat, was während seiner Ab- 
wesenheit auf Ithaka vorgefallen sei, 

und der Gast ihm vorgestellt worden ist. 
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7t 130 — 155 entsendet er den Sauhirten zur Stadt, um seine Ankunft 
der Penelope mitzutheilen. 

Als jener gegangen ist, entdeckt sich Odysseus seinem Sohne, 
und beide entwerfen gemeinsam den Plan des Freiermordes. 
71^322 — 451 Das Schiff langt in der Stadt an; ein Herold wird zur 
Penelope geschickt, es ihr kundzuthun, während zugleich Eumaios 
als Bote ihres Sohnes kommt und sich seines Auftrags entledigt, um 
dann wieder aufs Land zurückzukehren. Da der Herold in Gegen- 
wart aller Mägde die Ankunft des Telemachos verkündigt hat, so er- 
fahren auch die Freier davon. Sie treten darüber in Berathung. Das 
Schiff, welches im Hinterhalte gelegen hat, läuft in den Hafen ein, 
und Antinoos mit seinen Genossen gesellt sich zu ihnen. Er äussert 
seine Furcht, dass Telemachos das Volk gegen die Freier aufreizen 
könne, und stellt ihnen die Alternative, ihn entweder noch schnell 
aus dem Wege zu schaffen oder sich zu einer anständigeren Art der 
Werbung zu bequemen. Amphinomos schlägt vor, erst ein Zeichen 
der Götter abzuwarten, ehe man einen Beschluss fasse. Dies wird an- 
genommen und die Freier kehren in's Haus des Odysseus zurück. 
Penelope erfährt ihre Berathung wieder durch Medon und kommt, 
sie zur Rede zu stellen. Eurymachos sucht die Königin mit heuch- 
lerischen Worten zu beruhigen. Sie kehrt in ihr Gemach zurück und 
wird von Athene in Schlaf gewiegt. 

Eumaios kommt in die Hütte zurück 
n 460 — Q 203 und erstattet Bericht über seine Sendung. Man nimmt 
das Abendmahl ein und geht zu Bett. Am Morgen nimmt Tele- 
machos Abschied und gebietet dem Sauhirten, seinen Gast zur Stadt 
zu führen, damit er dort sein Brod erbettele. Er selbst geht in seinen 
Palast und wird dort von Penelope mit Jubel empfangen. Ihre 
Fragen bittet er sie hinauszuschieben und beauftragt sie, den Göttern 
ein feierliches Gelübde zu thun, wenn sie ihm Rache gewähren 
wollten. Es geschieht nach seinem Befehl. Er geht auf den Markt, 
um den Theoklymenos in sein Haus zu bringen. Zurückgekehrt, er- 
stattet er der Penelope Bericht und der Seher erzählt ihr von dem 
beobachteten Vogelzeichen und dessen Deutung. Die Freier rüsten 
das Mahl. Odysseus und Eumaios brechen aus der Hütte auf. 

Als Odysseus in seinem Palaste angelangt ist und unter 
den Freiern zu betteln beginnt, kommt Iros und fordert ihn 
zum Faustkampte. Odysseus besiegt ihn, trägt den völlig 
Kraftlosen zur Thür hinaus und setzt ihn im Hofe nieder. 
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158 — 303 Athene giebt der Penelope ein, sich den Freiern zu 
zeigen. Von der Göttin mit Reiz geschmückt, geht sie in den Saal 
und stellt Telemachos zur Rede, weshalb er den Kampf mit Iros ge- 
duldet habe. Die Freier sind von ihrer Schönheit entzückt. Sie 
giebt ihnen falsche Hoffnungen und lockt ihnen dadurch Geschenke 
ab. Nachdem diese gebracht sind, kehrt sie in ihre Gemächer zurück. 
Die Freier erlauben sich Ungebührlichkeiten gegen die Mägde 
und Odysseus. 
a 405 — 743 Telemachos fordert sie auf, endlich nach Hause zu gehen. 
Da Amphinomos ihm beistimmt, so thun sie es. Odysseus bleibt 
mit seinem Sohn allein zurück. Die Mägde werden von Eurykleia 
auf Befehl des Telemachos eingeschlossen und die Waffen aus dem 
Saal in den Thalamos getragen, wobei Athene selbst leuchtet. 

Telemachos führt den Fremden seiner Mutter zu und empfiehlt 
ihn ihrer Pflege. Sie will ihm durch die Mägde ein Abend- 
essen reichen lassen, er aber weist es von sich und bittet nur 
um einen Becher Wein. Im Gespräche mit Penelope bereitet 
er sie auf die Rückkehr ihres Gatten vor. 
^ 535 — 569 Sie erzählt ihm einen glückverheissenden Traum, will 
aber hoffnungslos, wie sie ist, an die Deutung nicht glauben. 

Endlich gebietet sie, ihm das Lager zu bereiten, 
z 510 — 523 und schildert ihm daran anknüpfend, wie sie die Nächte 
schlaflos in Trauer um den verlorenen Gatten hinbringt. 

Odysseus weist das Lager von sich, das ihm als Bettler nicht 
zieme. Penelope zieht sich in ihr Schlafgemach zurück. 
V I — 275, 279 — 394 Er bereitet sich in der Vorhalle aus den Häuten 
der Opferthiere ein Lager und liegt darauf wachend in bangen 
Sorgen, bis Athene ihm als Trösterin erscheint und ihn einschläfert. 
Penelope erwacht durch einen Traum, der ihr Odysseus neben ihr 
ruhend zeigt, und er hört unten die Klagen seines Weibes. Der Morgen 
kommt und auf sein Gebet schickt Zeus dem Odysseus glückverkündende 
Zeichen. Das Haus wird zu dem bevorstehenden Feste geschmückt 
und das Mahl bereitet. Eumaios, Melanthios und Philoitios treiben 
Vieh herbei. Der Rinderhirt giebt seine Trauer um den Verlust des 
Odysseus zu erkennen und dieser versichert ihm eidlich, dass er noch 
am selben Tage wiederkehren und seine Rache nehmen werde. Die 
Freier haben sich unterdessen versammelt, um über die Ermordung 
des Telemachos zu rathschlagen, doch ein ungünstiges Vogelzeichen 
veranlasst sie zum Aufschub. Sie kommen in den Palast, wo das 
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Mahl beginnt. Telemachos lässt auch dem Bettler einen Tisch hin- 
setzen und gebietet den Freiern, ihn in Ruhe zu lassen. Auf An- 
stiften der Athene, welche ihren Schützling zu noch heftigerem Zorne 
reizen will, wirft Ktesippos dennoch mit einem Ochsenfiisse nach 
ihm. Telemachos schilt ihn hart und Agelaos stimmt bei; doch zu- 
gleich erinnert er seinen Wirth an das Versprechen, welches er vor 
der Reise gegeben habe. Da die Heimkehr seines Vaters jetzt doch 
hoffnungslos sei, möge er die Mutter zu einer zweiten Heirath ver- 
anlassen. Telemachos weigert dies zwar, zeigt sich aber doch nicht 
ganz abgeneigt. Die Freier werden ausgelassen lustig. Theoklymenos 
weissagt ihr Verdert)en, und als sie ihn deshalb nur verspotten, ver- 
lässt er das Haus. Telemachos erwartet jeden Augenblick, dass 
Odysseus das Zeichen zum Angriff gebe. Penelope, welche dem 
Mahle zuschaut, 

veranlasst er daher den Saal zu verlassen. 
q> 356 — 358 Sie zieht sich mit den Mägden in ihr Gemach zurück 
und wird von Athene in Schlaf gewiegt. 

Jetzt ergreifen Odysseus und sein Sohn die einzigen im Saale 

zurückgebliebenen Waffen und stossen zuerst den Antinoos 

nieder. 

X 23 — 25 Die Freier springen von ihren Stühlen und suchen nach 

den Waffen, welche vorher die Wände geschmückt hatten, doch diese 

sind weggeschafft. 

Auch Eumaios und Philoitios bewaffnen sich. Das Morden 
wird fortgesetzt. Eurymachos und Amphinomos fallen. 
X 126 — 309, 330 — 486 Melanthios schleicht sich in den Thalamos 
und versieht die Freier mit Waffen. Er wird zwar dabei ertappt 
und von den treuen Hirten gebunden, doch schon ist das Unheil ge- 
schehen, und den vier Männern auf der Schwelle steht die furchtbare 
Uebermacht wohlbewehrt gegenüber. Da erscheint Athene als Mentor, 
um Odysseus zu ermuthigen und die Speerwürfe der Gegner von ihm 
abzuwehren. Eine Anzahl der letzteren fällt im Kampfe, bis Athene 
die Aegis über ihnen schüttelt, sie sich fliehend im Saale zerstreuen 
und widerstandslos hingemetzelt werden. Dem Sänger Phemios und 
dem Herold Medon schenkt Odysseus das Leben. Eurykleia wird 
gerufen. Sie nennt ihrem Herrn die Mägde, welche sich mit den 
Freiern vergangen haben. Diese werden herbeigeholt, müssen die 
Leichen in den Hof schaffen und das Haus reinigen helfen, und 
werden dann hingerichtet. Auch Melanthios trifft seine Strafe. Tele- 
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machos und die Hirten reinigen sich. Odysseus gebietet der Eurykleia, 
Schwefel zum räuchern zu bringen und Penelope zu wecken. Sie 
fordert ihn auf, 

sich zuerst von ihr baden zu lassen 
X 487 — 490 und neue Kleider anzulegen. 

Er stimmt ihr bei. Beim Bade entdeckt sie seine Narbe und 

erhält dadurch die Bestätigung, dass er wirklich ihr Herr ist. 
X 493 — ^74 Dann bringt sie Schwefel herbei und Odysseus durch- 
räuchert den Saal. Die treuen M^de werden gerufen und begrüssen 
ihren Herrn. Eurykleia weckt Penelope und theilt ihr das Geschehene 
mit. Sie will es nicht glauben. Jene beruft sich auf die Narbe, 

welche sie bei dem Bade gesehen habe, 
ip 78 — 94 und verschwört sich, mit ihrem Leben für die Wahrheit 
des Erzählten einzustehen. Zweifelnd folgt ihr Penelope und setzt 
sich, im Saale angelangt, schweigend dem Odysseus gegenüber. Bald 
meint sie ihn zu erkennen, 

bald erscheint ihr der durch zwanzigjährige Abwesenheit 

Gealterte wieder fremd. 
ip 96 — 114, 117 — 152 Telemachos schilt seine Mutter wegen ihrer 
Gefühllosigkeit. Sie erwidert, dass sie noch zweifle, doch wenn der 
Fremde ihr Gemahl sei, werde sie ihn bald erkennen. Odysseus ge- 
bietet seinem Sohne, ihr Zeit zu lassen. Damit die Verwandten der 
Freier nicht gleich von ihrem Tode erfahren und die Mörder Zeit 
gewinnen können, sich ihrer Rache zu entziehen, ersinnt Odysseus 
eine List. Der Sänger muss aufspielen und die Mägde mit Tele- 
machos und den beiden Hirten tanzen, so dass die Vorübergehenden 
glauben, Penelope feiere ihre Hochzeit mit einem der Freier. 

Unterdessen nimmt Odysseus das Gespräch mit Penelope 

wieder auf. 
\fß 166 — 372, w 205 — 548 Jetzt äussert auch er seine Ungeduld, und 
um seiner Gattin das Erkennungszeichen an die Hand zu geben, 
fordert er Eurykleia auf, ihm das Lager zu bereiten. Penelope ver- 
sucht ihn, indem sie das Bett aus dem Gemach zu tragen gebietet, 
und er zeigt ihr, dass er das Geheimnis des Ehebettes weiss. Jetzt 
erkennt sie ihn freudig als ihren Gatten an. Sie gehen zur Ruhe 
und während der Nacht, welche Athene ihnen zu Liebe verlängert, 
erzählen sie sich gegenseitig die Erlebnisse während ihrer Trennung. 
Am Morgen bewaffnet sich Odysseus, empfiehlt seiner Frau das Haus 
und geht mit Telemachos und den Hirten, von Athene in Nacht ge- 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 16 
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hüllt, Äu Laertes aufs Land .hinaus. Unterdessen dringt der Ruf des 
Geschehenen zu den Anverwandten der Freier. Sie begraben die 
Todten und berufen das Volk zur Versammlung. Eupeithes, der 
Vater des Antinoos, ruft zu eiliger Rache, damit die Mörder nicht 
zum Entfliehen Zeit finden. Medon kommt und berichtet den Freier- 
mord, dessen Augenzeuge er gewesen ist. Das Walten der Gottheit, 
welches sich dabei kundgegeben hat, erfüllt das Volk mit Furcht. 
Halitherses stellt den Ithakesiem vor, dass sie durch ihr Dulden des 
Freierunwesens eigentlich selbst an dem Unglück Schuld seien, und 
mahnt von einem Angriff auf Odysseus ab. Die Versammlung theilt 
sich; die kleinere Hälfte bewaffnet sich und zieht mit Eupeithes nach 
dem Gute des Laertes. Athene erbittet von Zeus die Erlaubnis, den 
Streit in Güte beilegen zu dürfen. Sie kommt als Mentor zu Odysseus 
und seinen Gefährten, welche sich eben gewaffhet haben und den 
Feind erwarten. Auf ihren Befehl wirft Odysseus die erste Lanze 
und triff't den Eupeithes zum Tode. Den Kampf, der sich zu ent- 
spinnen droht, hemmt Athene und stiftet Frieden zwischen den 
Parteien. 

Die Bruchstücke der Irrfahrten zählen 1270 Verse, die Reise des 
Telemachos 2130, die Flossfahrt und das Phäakenabenteuer 800, die 
Erlebnisse des Odysseus auf Ithaka 2850, alles Erhaltene also 7050. 
Da mithin das vollständige Gedicht mindestens 80CX) Verse umfasste, 
ist an einheitlichen Vortrag desselben gar nicht zu denken. Der 
Bogenkampf bestand aus annähernd 2500 Versen, die beiden Theile 
der Verwandlung aus etwa 2500 und 2000. Betrachten wir diese 
recht gut übereinstimmenden Zahlen als das Normalmaass dessen, 
was an Einem Tage vorgetragen zu werden pflegte, so ergiebt sich 
uns für die Telemachie eine Viertheilung, und ihr Gegenstand ent- 
spricht einer solchen vortreff'lich. Die Irrfahrten und die Reise des 
Telemachos dürften ursprünglich von nahezu gleichem Umfange ge- 
wesen sein, denn von jenen fehlt mindestens ein Drittel, von dieser 
höchstens hundert Verse. Sehr ungleich sind freilich die beiden 
letzten Theile, doch ist es nicht durchaus nöthig, dass der Dichter 
den Schnitt gerade bei der Ankunft des Odysseus in Ithaka ge- 
macht habe. Nehmen wir an, der dritte Theil habe mit der Rück- 
kehr des Telemachos o 554 geschlossen, so erhalten wir für ihn 
1540, für den vierten 21 10 Verse, Reiche sich durch Ergänzung des 
Verlorenen dort auf etwa 2300, hier auf etwa 2800 vermehren dürften. 
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Dadurch würde der dritte Theil den beiden vorhergehenden ungefähr 
gleich werden; der vierte bliebe freilich noch immer von ganz un- 
verhältnismässigem Umfange, doch eben daraus erklärt sich die auf- 
fallend summarische Form, in welcher am Schlüsse die Versöhnung 
mit den Hinterbliebenen der Freier abgethan wird. Der Dichter hat 
offenbar Eile, zu Ende zu kommen, und dies bestätigt, dass er sein 
Werk auf mündlichen Vortrag berechnet hatte. Denn war es be- 
stimmt, in Buchform zu erscheinen, so konnte auf 500 Verse mehr 
oder weniger nichts ankommen, während der Gesang des Aöden sich 
naturgemäss immer in bestimmten Zeitgrenzen halten musste. 

Der erste Theil begann natürlich mit einem Proömium, welches 
eine kurze Inhaltsangabe, sei es des ganzen Gedichts, sei es der Irr- 
fahrten allein, enthalten musste. Eine ganz ähnliche Inhaltsangabe 
eröffnet den dritten Theil, den einzigen, dessen Anfang erhalten ist, 
nur dass sie hier in der Form einer Weissagung dem Zeus in den 
Mund gelegt wird: 

e 25 Tijli^axov de av ni/i^fov iniOTafiiviog, ävvaaai ydg, 
äg XB (xaV äaxfjdrjg ^v navQida yaiav ^xTjTai^ 
liiVTjatrJQeg d* iv vrji naXifjmezig anovicjvrai. 

£30 vifig^Tj ivnXoxaixffi ainuv vTjfieQTia ßovlijVy 
vooTov ^Odvao'^og TaXaaLq>Qovog^ äg xe vir^zai 
ovts &Biuv nofinfj ovte &vr)%iüv av^Qtinmv 
aXV o y* inl axBäiTjg TioXvdiafiov mjfiaTa n&axfav 
' ^fiarl X eixoazfp JSxeQifjv sgißcolov ixoiro, 
0an]xa)v ig yaiav^ oi ayxi^^OL ysyaaüiv, 
ot xiv ptiv neQi x^qv &e6v iog zifi^aovaiv^ 
nifiipovaiv d' iv vrjl (piXrjv ig natgida yaiav^ 
Xakxov T€ xQvaov xe alig iod^za te dovzag 
n6Xk\ oa^ av ovdinoTB TQolrjg i^rjQax* ^Odvaaevgj 
a neQ än^fiiov ^kde, Xaxofv ano Irjidog alaav. 
äg yaQ 01 ftolQ* iaxi (pLkovg %* Idieiv xai Ixia&ai 
olxov ig vtp6Qoq)ov xai k^v ig naxQlda yaiav. 

Dies vertritt vollkommen die Stelle eines Proömium; es ist darin 

alles vorausgesagt, was nach unserer Vermuthung der dritte Theil 

enthielt: der Abschied von Kalypso, die Flossfahrt, das Phäaken- 

abenteuer, die glückliche Heimkehr des Odysseus und seines Sohnes. 

Namentlich das letzte ist zu beachten; es gewährt eine Bestätigung 

dafür, dass dieser Theil erst mit o 554 schloss. Neben dieser Vor- 

i6» 
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bereitung auf das Kommende, steht ein kurzer Ueberblick über die 
Hauptresultate der vorhergehenden Theile, welchen der Dichter durch 
Athene geben lässt (e 7) : 

Zev ndtsQ ijcJ' alloi fiaxageg &eol aiiv iovteg^ 
fii^ Tig hi TiQotpQiov äyavbg xal ^niog Saro} 
axTinTOV%og ßaailevg, firidi q)Qeaiv alaifia eiddg^ 
aXX^ alei x^^^^og t' eüi] xai aiavla ^i^oi, 
(ig ov Tig fii/ivTjTai ^Odvao^og ^eioio 
lawv^ oToLv avaaae, nav^Q S* tag ^mog ^«v. 
aW 6 fiiv iv v^ofp xaitat xQaveQ^ alyea naaxiov^ 
vvfig>f]g iv fieyaQoiai Kakv^ovg^ ^ fiiv ävayxrj 
l'ax^f'' o d' ov dvvarai tjv nazQida yaiav ixia&ai' 
ov ydg 01 naQa v^eg infJQeTfioi xal eraigoi, 
61 xiv fiiv nifinoiev in^ avQia vcÜTa d^aXdaaTjg, 
vvv av naiS" ayamjrdv anoxTeivai fie^uaaaiv 
OLxade viaooftevov o d' eßri fisTct navQog axotyqv 
ig Ilvkov 'qya&irjv jjd' ig uiaxsdalfiova Slav. 
Das Ergebnis der Handlung, welche die beiden ersten Theile ent 
hielten, ist hier kurz zusammengefasst ; wir erfahren wie es mit 
Odysseus, mit seinem Sohne, mit dem Volke von Ithaka steht, so 
dass auch derjenige Hörer, welcher den Vorträgen der ersten Tage 
nicht beigewohnt hat, über die nothwendigen Voraussetzungen des 
Folgenden orientirt ist. So ganz ungeschickt, wie man gewöhnlich 
meint, ist diese Götterversammlung also doch nicht. 

Und ähnliche Proömien, oder was sie ersetzen konnte, lassen sich 
auch für den zweiten und vierten Theil nachweisen. Jener begann 
gleichfalls mit einer Götterversammlung, welche a 88 ff. mit den 
Worten der Athene schloss: 

avcaQ lydjv 'I&axf]v iaalevaofiai, 6q>Qa oi vlov 
(itäXXov inoTQVVü), xai ol iiivog iv (pQBol &€i(o^ 
elg dyoQr^v xaXioavta xaQijxoftoüivtag It^xcciovg 
Tiaoi iuvrjOT^Qaaaiv aneiniiiBv^ ot zi oi aiel 
fi^X^ ddird aqfd^ovai xai elXinodag ^Xixag ßovg. 
nifiipw d' ig ^naQjjjv te xal ig TlvXov ^(ia&oevra, 
voatov Tievaofievov navQÖg q>iXoVj ^v nov dxoiarj^ 
^d' tva fiiv xXeog iad^Xov iv av&Qwnoiaiv Sxf^aiv. 
Die Volksversammlung und die Reise des Telemachos, ihre Ziele 
und ihre Resultate werden hier vorausgesagt, d. h. wir haben eine 
vollständige Inhaltsangabe des zweiten Theiles vor uns. Der Rück- 
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blick auf den ersten war höchst wahrscheinlich vorher durch Zeus 
gegeben worden. 

Den vierten Theil endlich eröffnete die erste Zusammenkunft 
von Vater und Sohn. Es versteht sich von selbst, dass hier beide 
ihre vorhergehenden Erlebnisse kurz einander mittheilten, und dass 
zugleich in dem Plane, welchen Odysseus für den Freiermord ent- 
warf, die Handlung des Schlusstheiles vorbereitet war. Auch diese 
Unterredung erfüllte also sehr gut die Zwecke eines Proömium. 

Die innem Widersprüche waren der Ausgangspunkt, an welchen 
unsere Kritik der Odyssee, wie jede andere, anknüpfte; und doch ist 
von den drei Gedichten, welche wir hergestellt» haben, nur der Bogen- 
kampf ganz ohne Widersprüche, und in der Telemachie häufen sie 
sich in nicht viel geringerem Grade, als in der Gesammtodyssee. 
Mentor heisst ß 227 schon ein Greis, als Odysseus in den Krieg 
auszog, und % 209 ist er ihm gleichaltrig. Bei der Rückkehr des 
, Helden hat die Freierwirthschaft nach ß 89 ijoch nicht drei Jahre ge- 
dauert, nach ß 107 ist man schon im vierten. Der Sänger singt a 326 
in Gegenwart des Telemachos die Heimkehr der Achäer, und doch 
weiss dieser zwei Tage später gar nichts davon, sondern muss sie 
sich durch Nestor und Menelaos erzählen lassen. Der Letztere ist 
(5 I IG zweifelhaft, ob Odysseus noch lebe oder todt sei, obgleich ihm 
doch Proteus die vollständigste Auskunft darüber gegeben hat. Tele- 
machos verpflichtet sich 155, die Grüsse des Menelaos an Nestor 
zu bestellen, und hinterher kehrt er gar nicht in Pylos ein; er ver- 
spricht o 505 seinen Reisegefährten, am Abend zur Stadt zu kommen, 
und doch schläft er die Nacht bei Eumaios, ja er kann auch gar 
nichts anderes beabsichtigen, da ihm dies ausdrücklich von Athene 
aufgetragen ist (o 40). Eumaios sagt f 514, dass in seiner Hütte 
jeder nur Einen Mantel besitze; gleich darauf ? 521 legt er einen 
zweiten an, der ihm zum Wechseln bereit liegt. Aber all diese 
Widersprüche — und ihre Zahl lässt sich noch bedeutend ver- 
mehren — tragen einen ganz andern Charakter, als diejenigen, 
welche wir und andere vor uns in den verschiedenen Quellen der 
Gesammtodyssee nachgewiesen haben. Was hier im Zusammenhange 
des grossen Ganzen als Widerspruch erscheint, verwandelt sich, 
auf einzelne Theile desselben bezogen, in die schönste Harmonie; 
die Widersprüche stehen unter einander in Beziehungen und lassen 
dichterische Absicht erkennen, während sie in der Telemachie durch- 
gängig auf Flüchtigkeit und nachlässigem Ausdruck beruhen. In 
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der Verwandlung ist diese Erklärung zwar nur in sehr beschränktem 
Masse zulässig, doch hat sie dafür ein anderes Moment mit der Tele- 
machte gemein. Beide gestalten einen überkommenen Stoff frei und 
doch gebunden um; bei beiden reicht die Freiheit nicht aus, um den 
Widerstand der Ueberlieferung zu bewältigen, ist die Gebundenheit 
nicht gross genug, um das Gegebene unverändert zu bewahren. Es ist 
nicht Zufall, wenn gerade der Bogenkampf das einzige widerspruchs- 
lose Gedicht von den dreien war; denn dieses war auch das einzige, 
welches einen unberührten Stoff zuerst in dichterische Form goss. 
Wären uns Telemachie oder Verwandlung erhalten, an ihnen hätte 
ganz dieselbe Arbeit zu beginnen, welche wir an der Gesammtodyssee 
zu leisten versucht haben, und sie wäre um so viel schwerer, wie die 
älteren Nachdichter den jüngsten Compilator an Talent und selb- 
ständiger Gestaltungskraft übertrafen. 



XL Lexikalische Bestätigungen. 



Wer den Versuch macht, eines der Homerischen Gedichte in 
seine Elemente zu zerlegen, dem wird alsbald die Frage entgegen- 
gehalten, ob sich zwischen den ausgesonderten Theilen auch sprach- 
liche Unterschiede nachweisen lassen. Auch ich kann mich ihrer 
Beantwortung nicht völlig entziehen, obgleich ich gerade auf diesem 
Gebiete meine Unzulänglichkeit am tiefsten empfinde. Meine Absicht 
kann es nicht sein, eine Untersuchung, welche so weit ausserhalb des 
Kreises meiner Studien liegt, zu Ende zu führen oder auch nur 
wesentlich zu fördern; ich möchte nur einen Andern, besser Vor- 
gebildeten zu dieser Arbeit anregen und zu diesem Zwecke zeigen, 
dass auch für den Sprachforscher mein Princip der Quellenanalyse 
einige Hoffnung auf Ausbeute gewährt. Gern hätte ich auch dies 
vermieden und meine Hände gänzlich von demjenigen fem gehalten, 
was meines Amtes nicht ist; doch glaubte ich der Sache besser zu 
dienen, wenn ich es wagte, einige Irrthümer zu begehen, als wenn 
ich die sprachliche Seite der Frage gänzlich mit Stillschweigen über- 
ging. Was ich bieten kann, ist freilich nicht viel; ein unvollständiges 
Wörterverzeichnis, mehr aus zufälligen Veranlassungen, als nach 
festem einheitlichen Plan aus den Lexika von Seber und Ebeling 
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zusammengestellt. Dennoch glaube ich, dass es den Zweck, welchen 
ich mir in diesem Kapitel allein vorgesetzt habe, hinreichend er- 
füllen wird. 

Sehr alte Wörter und Formen beweisen vereinzelt durchaus nicht, 
dass dasjenige Stück der Odyssee, in welchem sie sich finden, selbst 
sehr alt sei. Denn zahlreiche Verse des Bogenkampfes und der 
beiden Irrfahrtenlieder haben sich durch Vermittlung des Speer- 
kampfes unverändert bis in die Verwandlung und Telemachie fort- 
geschleppt, und wer weiss, ob nicht* schon unsere ältesten Quellen 
sie noch älteren verlorenen wörtlich entlehnt hatten? Auf diese Weise 
können Stücke aus den frühesten Urzeiten der griechischen Epik bis 
in die jüngsten Dichtungen fortgewandert sein, ohne ihre sprachlichen 
Eigenthümlichkeiten einzubüssen, namentlich wenn diese durch das 
Metrum geschützt waren. Andererseits können sehr junge Bildungen 
sich in den ältesten Gedichten finden, da jede Generation unbewusst 
an ihrer Modemisirung fortgearbeitet hat. Wir haben diesen Process 
noch in den letzten Jahrhunderten an der Luther'schen Bibel beob- 
achtet und müssen voraussetzen, dass er bei mündlicher Ueberlieferung 
sich noch sehr viel schneller und gründlicher vollzog. Vereinzelte 
Erscheinungen können daher nach keiner Richtung hin beweisend 
sein; nur die Masse des Materials gewährt eine gewisse Garantie für 
die Zuverlässigkeit der Resultate. Mit vollem Rechte hat daher 
Friedländer den Werth der ana^ clQrj^iha für die krititische Unter- 
suchung des Homer bestritten oder doch sehr eingeschränkt; wir 
werden sie ganz bei Seite lassen und uns nur an solche Wörter 
halten, welche mindestens zweimal vorkommen. Da das Material 
durch einen Philologen doch wieder nach andern Gesichtspunkten neu 
gesammelt und gesichtet werden muss, haben wir Vollständigkeit 
nicht erstrebt. 

1. WSrter, die in der Telemachie allein vorkommen^). 



tt6tv*i^S <f 489. f 273. se 245. 

M^Qtg X 282. tti^fftiri x 231 , 257. l 272. 

iU4l. 
afnyeyiiijg /J 432. f 446, tffSi. m 373. 
oxovii ß 3^* ^ 70I- f 19- I I79- V 43- 
iiliivg fA 251. n 349. ;^ 384. W419. 
nfjtotßii «318. y 58. fA 382. 
ttvtyk(Qfo 6 730. «172. 1^ 16, 22. 



tt(tdjLny»os ^468. ») 48, 128. 1*^450, 456. 

«361. Q 87, 90. la 370. 
aralayiog y 1 10, 409 
«Ti; J 261. u 372. o 233. (p 302. \p 223. 
ßiflgwaMOf ß 203. ;|f 403- ßQ^,"V ^ '77» 379* 

460. fi 23, 302. ßntorvc (t 407. 
ßot(ri, ßoin V 2, 96, 142. X 364. 
yovvog a 193. l 193, 323. 



i) Von den Flicken des Bearbeiters und den jungen Zusätzen des Bogenkampfes ist 
natürlich abgesehen. 
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SaiSaltoe a 131. x 315, 367. q 32. daiSallw 

tff200. 

Saittj y 44. ri SO. x 216. 

iaxQvoiii 6 801. X 415. (18. tu 323. 

ddpLttQ (f 126. V 290. 

(faoff «f 300. 1; 339. / 497. !// 294. 

SHQii ß iS3' f* 90. X 472. y^ 208, 240. 

SttQoiofjiiei X 349« 
SiQ/Li€tiivos i 782. d 53. 
J^p« ^61. »533. 146, fjt 359. vBoSaQtoi 

^ 437. ;^ 363. 

iUofia a 204. ^ 278. 

^€VTCcTOS a 286. t/^ 342. 

<f«i;T« /J410. » II, 133, 307. 

Jij^ioff ^ 32, 44. y82. «^314. ^^259. 1/264. 

(fi^vf a X 289. 1^ 82. 

Siango x ^95. oi 524. 

StatQißüi ß 204, 265, 404. tf 341. 

SiSaax(o rc 384. ^481, 488. ;^ 422. nitro- 
J/'JffXTOC ;f 347. 

SioiQtifri<: (ak Beiwort ftlr Könige und hoch- 
geborene Personen) *) y 480. <f 26, 44, 63, 
138, 156, 235, 291, 316, 391, 561. fi 49. 
X 266, 419. 64, 87, 155, 167, 199. X 136. 

Soxog T 38. X 176, 193- 

^OQog ß 354, 380. 

SovQtxXviOiy SovQixkitTOc 052, 544. Q 71, 

116, 147. 

dQOfjLoq S 605. d 121. 
SQVfid X 150, 197, 251. 
kyxoyifov r\ 340. 1/; 291. 
iyQiiaato v 33, 53. 
i^Qiaofiat y 35. iy 98. w 344. 
fiZ(crivo( ß 424. o 289. r 38. 
hlQtQli^ X 78. Jl 640. /u 225. 
^ATTOi^ti j8 280. r\ 76. 1/; 287. 

fjüTi OQOi ^319. Oi 300. 

l^v6o&tv cf 74, 283, 293, 467. ü loi. 
Ivtog /S 341. 1? 88. X 125. fi 225. 7? 324, 

352. V 258. 1/; 190. 
II» jf 95. /i 94. I 526. ;k 378. V 138. 
iieyitQO} V 57. ;|f 431. 
iniHxrig ß 207. ^ 389. (n 382. 
I^pij/uoff y 270. .li 351. 
iQÜovnog^ (giydovnos y 399- fj 345- * 465. 

X 515. 112, 146, 180, 191. t; 176, 189. 
fgvxavo) a 199. x 429. 
hrjg i 3, 16. 273. 



itaiaiog x 256, 273. cn 283. 
fvdfifiros 17 100. t; 302. x 24, 126. 
ci)^i;n'0(>0( S 432. ft 2. 

/üffT«*»;? t; 258. / 127, 257, 274, 441. 458. 

V178. 
ivar^qiayoe ^120. ^ 267, 288. a 193. 

artq)av6tü x 195. 
fq>^ariog y 234. t; 248. 1/; 55. 
ifffiuoavrri fi 226. TT 340. 
&afJLßoi y 372. flt» 394. 
&iOi(xiXog y 416. <f 276. & 256. 
(hfOTiQonog a 416. d-tongonirj a 415. /S 201. 

^eongonfto ß 184. 
Mfo; y 82. <F 314. 
fx^ci'o; ß 420. A 7. /u 149. 292. 
r^m Z 108. fi 128, 263, 322. a 278. v 51. 

'/^ 304. 
xa^amo^ai ß 39, 240. y 345. x 70. 0415. 

ü 22, 323. (o 393. 
xttlXinloxafiog x 220, 310. 
xttQnoq (Handwurzel) a 258. / 277. oi 398. 
xnjanavtt ß 168, 241, 244. J 583. 0» 457. 
xaiiwata S 414, 42 1. 
xaitdnifo ß 376. <f 749. 
xcvfdc X 42. 214. ;|f 249. xtvt(o¥ x 295. 
xl&uQii « 153, 159. ^ 248. 
xliafÄOS a 132, 145. y 389. <r 136. X 233. 

134. €» 86, 90, 97, 179. V 249. w 385. 
xoQvg T 32. Ol 523. 
xQt 6 41, 604. /u 358. 
xQViQog d 103. k 212, 
xteoefCu a 291. /S 222. y 285. 
Kv&^QSia & 288. o 193. 
xt;xaa» X 235. fi 238, 241. xi;xccüv x 290, 

316. 
xvnMoy a 142. ß 396. «f 58. x 357. v 253. 
xottxvü) ß 361. <f 259. ^ 527. T 541. fti 295. 
Idfinta i// 290. Jlo/u;rcrftai J 662. anokdfuiTtw 

108. a 298. 
Afioaaooff 244. ;^ 210. 
^.apoff ß 350- j" 283. { 408. 

UxTQoy a 437. * 292, 337. r 516. v 58. 141. 

\p 32, 254, 296. 
X^XOi « 366, 440. y 399. 403. ^ 730- « »• 

1 340, 345. 347. ^269. X 12, 497. a 213. 
i// 171, 177, 179, 184, 189, 199, 203, 291. 
294. w 295. 

kfytt 6 259. & 527. X 254. 



i) In ganz anderem Sinne findet sich das Wort einmal in der Verwandlung (c 378): 
tti o xiv ay&Q(onoiai Storgig^^eaai fiiytirfi» 
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iiyvQog fji 44, 183. 

Xis (glatt) ßi 64, 79. 

lig (Decke) o 130. x 353. 

liatQoy X 455* ItOTQtvio cn 227. 

Xirri l 34. Xiiayeita 17 145* «481. 

loiigoxoos & 435. V 297. 

Xvai/LiUns V 57. 1/; 343. 

Xotßfvof \p 15, 26. (ntXaßeva ß 323. 

/«a^Tvpoc ff 273. f 394. 71 423. fittQtvgifi 

^325. 
fityafQüf ß 235. 9^ 55. ^ 206. 
fA(iX(aoio y 96. (f 326. jLK^Xtyfxa x 217. 
(AtXidti^a 6 650. 8. ü 56. 1// 343. 
fjiifAOva 521. 1/ 15. 
^^poi/^ t; 49, 132. 

fniaoJfiij ß 424. 289. t 37. <; 354. 
Utiinara «519. A 27, 640. | 403. 
fterotxofjiat & 7, 47. 1 24. 
fAr^aiiuQ y 110, 409. 
fiyfiotfito d 684. n 277. 
ftvxäofitti X 413. /i 395. a/4(pifivxaofiat 

X 227. fivxri^fiOi u 265. ig(fAVXOS 235. 
^tofioe /3 86. fjtatfÄtvio C274. 
y«/ <J 266. <» 170. i; 37. / 486. 
vavXoxoq 6 846. X 141. 
ravtfXXofittt S 672. ^ 246. vavuX(i\ ^ 253. 
vtfiyCiii X 278. I 524. ycijyf; 17 20. 
yffitaiCofittt a 263, ^ 138, 239. 
y4g9iv X 302. i; 352. 
ytlTtUti a 297. Ol 469. 
vu}QO^p <a 467, 500. 
|«Wi7 (u 286, 314. 
6ßQtf407idiQri ff loi. }/ 135. CO 540. 
<i<fa| ff 381. a 410. V 268. / 269. 
otyrvfAi « 436- y 39«'. * 230, 256, 312. 

X 399- ^P 370« w 50*' nvo(yyvfAi x 389. 
oiC<^^" <f 152. I//307. 
01X1 oi ß Si. iü 438. 
6iatfvia d 216. jU 84. 
<(A^xcu X 125. ;|r 305. 
3iloZi;Cft) 7 450. (f 767. X 408, 411. 
ojLiriytgiii ß g, ^24. a> 421. 
ö(>fi/;« y II. (f 785. * 55. ^ 3x7. 
o^aoi^vpij X "26, 132, 333. 
oa/jj n 423. ;|f 412. 
oaaa a 282. /3 216. tu 413. 
cJrpijpoc « 109. «f 23, 38, 217, 735. 
ovkoxvtai 9/445,447. <f76i. 
o^Cyovoi a 302. y 200. 
naXiyrirog « 379. /? 144. 
nafiHQtotog d 577, 780. x 403, 423. X 2. 



nayfifjtigioQ y 486. J 356. il 1 1. /u 24. 184. 

naQaxXfyüf V301. TiaQaxUJor 1^348. ^ 139. 

naQ(tfjL(fivio /S 297. ^115. 

TtttgantiOat | 290. ;f 213. 

TiaiQOifoyfvs a 299. y 197, 307. 

;ia;f«TOff ^ 187. 1^ 191. 

TTC^ivftffrffflü /9 66. di77. «"^ 551. 1/^136. 

7t(Oi(fiva» 71 21. itf 236, 320. 

niiCf» <^287, 419. ^336. ju 164, 174, 196. 

7i/*off /J 340. 11/ 305. 

TTix^oyitfio; ff 266. <f 346. Q 137. 

ntyvtrj vji, 228. 

7iXr\aCaitoq Xy. f4 149. 

7101*^^' /3 126. ^ 414. X 505. 514, 546. 

Ttotnvvoi y430. v 149. 

nolvßiv»Ti; <f 406. X 125. tt 324, 352. 

TtoXvd^y^QtOi «r 737. 1/; 139, 359. 

TtoXvxXti^c ^ 161. 1/382. «/;324. 

7ro^t;r(»i}70ff «III. /439. 453- 

Ttogavyta y403. ij 347- 

noQtfvQüt S42y, 572. X309. 

7rot/Ai;/?6r«ioa ^ 378. ft 191. 

noaniSes ij 92. * 547« 
I 7r(idTovoA /S425. fi 40g. 0290. 
I 7tQ<o(^iißfjg a 4$i, & 263. 

nvxaCfo X 320. /i 225 / 488. 

^«/»'o; ü 150, 354. 

^ff;rfiv y 1 18. 71 379, 422, 423. t}a(pTi / 186. 
(VQQaq'Tig ß SS4. xttxo^^ttqrtri ß 2^6, fj 26. 

aaoqxja^y S 158. aaoipgoavyn 1^ 13. 3^' 

axiSaaig a 116. 1/225. 

axtjniovxoi /3 231. J64. «9. d 41, 47. 

axoTitioff .w 73, 80, 95, loi, 108, 220, 239, 

430. 
anXayxi^a y 9, 4^1 461. ^ 364. v 252, 260. 
onoyyog a iii. v 151 ;ir 439. 453- 
artiQa ßovQ X 522. Jl 30. V 186. 
öf^w /S287. y II. I 247, 248. n 353. 

ne{»ar4XXto ta 293. 

aroyog x 3°^- 'Z' 4°* 

avfAnnvug y 59, 217. 17 214. | 198. 

avfifpgdCo^ttt 6 462. o 202. 

«;r''C« <^ 507. ox(Cn y 459- f 425. 

lawvnxiii *439. ^ 231. x 443- 

TffTfi^c <J 124, 298. 17 337. X 12. V 150. 

o; 276. 
ra(fOff (Leichenschmaus) y309. (^547. 1/307. 
rc/'vai ^ 121. Jl II, 19. / 200. 
T^xfÄtoQ J 373, 466. 
jeXiotfuQog 6 86. x 467. f 292. 230. 
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q)ata n 1$, q 39. 

qtaQjbiaxoy a 261, ß 329. J 220, 227, 23a 
X 213, 236, 287, 290, 292, 302, 317, 326, 



TfjXvynos tT II. 71 19. ] vnoq'kttvia J 547. o 171, 

iTi'vaios y 316. 13. I vifßißgsfiftfji 6 4V 33'* 

i(Uüt X 567. 527. 
rgriiog (als Beiwort des Bettes) a 440. y 399. 

IJ345. X I2>). 

rpOTTOc J 782. i-^ 53. 327, 392, 394. 7tolv(faQfjit(xog x 276. 

vSgtt(ya) J 750, 759. Q 48, 58. qc^^iy ß 35. ü 100, 105 

v7ittxovtü iT 283. jf 83. { 485. 
V7t fQ/iiiyi^i V 205. t; 222. 
V7i({*TtQ0i y 65, 470. i; 279. 
vntQtoiov «328, 362. /J358. J751. 760, 

787. 0517. ?r 449. p loi. a 206, 302. 

<P 356. / 428. V I, 85, 364. 
v7ioxo(vofAm /J III. 170. y 535, 555. 



ffooyig y 244. <f 258. 
(fvyii X 117. / 306. 
XaXxQxitfov a 286. J 496. 
/0J7 X 518. Jl 26. 
yjoXofig ifj 330. Ol 539 
lu^of^irito y 458. ^361. f 427. 
(UV ff 411. ;^ 405. iff 107. 

Also mehr als 200 Nummern, von denen viele mehr als Ein Wort 
umfassen, sind der Telemachie eigenthümlich. Sie finden sich am 
zahlreichsten und am häufigsten wiederholt natürlich in denjenigen 
Theilen, welche der Dichter neu geschaffen hatte; denn soweit er 
einer Quelle folgte, wird er nicht nur von ihrem Stoff, sondern auch 
von ihrem Wortschatz abhängig gewesen sein. Dies zeigt sich 
namentlich darin, dass einzelne Wörter, wie aiÖQig und äidgeii], 
fiQwfujy ÖQViiia, bIqboiti^ xakliTiloxainng^ xvxdwy liyvQogy klg, fnvitdofiai^ 
OHonBlog^ sich nur in den Büchern nachweisen lassen, welche den 
Nosten ganz oder zum Theil entlehnt sind. Weitaus die Mehrzahl 
aber ist über die gesammte Telemachie von Anfang bis zu Ende 
zerstreut. Noch belehrender als die Zahl, ist die Art dieser Wörter. 
Zunächst begegnen uns sehr viele stehende Adjectiva, wie aieiysvizr^gy 
daxQvoeig, öioTQecp^g, dovißixkvtog^ eQidovnog^ ivdfirjiog, evQvnoQog, 
€uatai>^g, evaziffavng^ d^eoslxslog, Xx^^vog^ Yq)ia, xaXliuloxafiogy 
xQVCQog^ laoaaoog^ Ivaifisl^g^ fteQoip, vavloxogj vuü^oxp, oßQif^oTidtQf], 
ovQTiQog^ nXriaiatiogy rtoXvßevO^g^ noXvßoxtiQa^ noXvdivÖQBog^ noXv- 
xXijig^ noXvrQrjTog^ axrjnjovxng^ tavvijxijg^ TsXeafpoQog, TQtjrog^ vnsQ- 
/u«3/ijfff, vxpißQBfjietfig, %aXxoxi%ioVy tpoXoug. Die Sprache ist eben 
starrer und formelhafter, als in den andern Odysseen. An einem 
Beispiel lässt sich hier der Fortschritt besonders deutlich nachweisen. 
^xiOBig als Beiwort des Megaron fehlt im Bogenkampfe ganz; in der 
Verwandlung steht es dreimal [X 334, v2, a 399), aber nur, wo die 
Handlung in der Nacht spielt; es ist also hier nicht ein Charakteristikum 
der Halle als solcher, sondern eine Bezeichnung der Tageszeit. In 
der Telemachie ist dann der eigentliche Begriff des Adjectivums 

I) Das Beiwort wird in der Verwandlung y 77 von einem Stein gebraucht, an 
welchen das PhäakenschifT festgebunden ist. 
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ganz verloren gegangen und es erscheint ohne Unterschied bei Tage 
(a 365, ö 768), wie bei Nacht (x 479, \p 299). 

Beachtenswerth sind femer die abweichenden Benennungen für 
Gegenstände des gewöhnlichen Gebrauchs. Das Saiteninstrument 
heisst nur in der Telemachie xlitaQig, nur sie kennt die Ausdrücke 
aaufiivi^ogy daogy xkia^og, xvnslXoy^ Hxxqov^ ^^xog. xanrig, obgleich 
davon manche sehr häufig, z. B. lB%og 23 Mal, vorkommen. Ein 
oberes Stockwerk hat das Haus des Odysseus schon im Bogenkampfe 
(flp 5)1 aber das Wort v/isQciiov findet sich nur in der Telemachie und 
hier dann auch gleich 16 Mal. 

Auf so gewöhnliche Partikeln wie deuTe^ epzog^ l'^w, vai genügt 
es, mit einem Worte aufmerksam zu machen. Dass keine Gelegen- 
heit gewesen sei, diese in den andern beiden Odysseen zu verwenden, 
wird gewiss Niemand im Ernste behaupten wollen. 



2. Wörter, die in der 

ßißaa» I 450. l 539. 

yri^oavyog t 269. i 540. 

yovyaCofAtti l 66. v 324. 

Sagdanrm {92. tt 31S. 

Jaavg I49, 51. dtiavfitilXoi i 425. 

dtrSfiijfis a 51. f 200. 

dttot.Q (201. i 43. 

Stotlvri I 268. X 352. 

fyx^qaXog 1 290, 458. y 395. 

tfayoiw X 572, 601. 

tfaotxy^to C 157- < 120. 

tlyiQ9iv «385. y 163. 

inrfitis V332. a 128. 

ivayyäXioy 1 152, 166. 

tvÄTTii C 113, 142. 

ittay $ 156, 418, 440. C 138. 

^t fit an VW f 114. X 569. 

&^axUoi X 374f 610 

xaXX(atfV(iOi i 333. X 603. 

xufftpo} V 398, 430. xtt^q)aXioi k 369. 

xtmtiyttxQV «559. X 64. 

xurTfjof^^; « 367. I 183. y 349. 

xiXtttyt(^i\^ (als Beiwort des Zeus) *) 1 

»' 25» H7 
xriXrjt^/nog X 334. v 2. 
xtaovßior I 346. I 78. 7F 52. 
xyvC6o9 y 401, 433. 
xdro; Jl 102. »^ 342. 



Verwandlung allein vorkommen. 

Moarvg i 49, 148. 
A«iy| 6 433. C 95. 
^iixi;.7off C79. 215. 
Xiyoy ri 198. v 73, 118. 
fitiQOfim f 312, 335. ^ 338- 
fjtiXt'iaiC i 291. a 339. 
fjitixnfie I 124, 244, 341. 
fjifjxtnitt i 299, 465. 

uo/Ao« € 261. * 332, 375, 378, 382, 387, 
394, 396. 

VtttO C 292. l 222. V 109. 

vixiag t 93. « 359- 
v^w € 344, 442. 
vif^^tro; •^ 74i 80. 
>'i;ioff I 384, 498. 
oC(o ( 60. » 210. 
otxifo C 204. » 200, 400. 
oxfffi i 97. * 132. 
Ttayof € 405» 41^- 
7ia(>a;rli}{ «418, 440. 
nitigoxaaiyyriiog {"330. y 342. 
7r«7ct}y6ff V 87. ^ 218. 
552. 7i((ivQH ( 70. 71 249. 
7IZl}2^l;c A 514. 71 105. 
noXv<pXotaßoi y 85, 220. 
^6&tog 6 412. naXi^^o^iog e 430- * 4^5- 
^0117 ij 115. A 589. 
axinanvoy t 237. 1 391. 



i) In der Telemachie kommt nur zweimal at/ua xiXmytt^ig vor X 36, 153. 
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ano^os ( 375* onoditi e 488. 

atiQVOv £ 346, 373. I 443. 

acpaQuyiofAtii 1 390, 440. 

TtiQaaaüj f 291, 304. 

TfknfJiay l 610, 614. 

r^oaofia« '6 152. C98. 1} 124. | ;ri;aj; «483,487. 

rergayvos i| 113. <»374- 



vlaXOfitOfiOe I 29. TT 4. 

vnrioi I 371. <f 398. 
vajbiipfi X 417, 612. 
lyijDffvroc J' 136, 218. 77 231. 
(puSfu $ 92. 77 315. 



Dies sind zwar auch an die siebzig Nummern, doch kommen die 
einzelnen Wörter so selten vor, dass dies Verzeichnis an sich so gut 
wie gar nichts beweisen würde. Das Gros ihres Vokabelschatzes hat 
die Verwandlung mit der Telemachie gemein, ein Beweis, dass sie 
sprachlich der gemeinsamen Quelle näher steht, das heisst ein älteres 
Stadium der Entwicklung vertritt. Auch im Einzelnen lässt sich dies 
nachweisen. Von der geringeren Zahl der stehenden Beiwörter, dem 
richtigeren Gebrauch von ftiiyoQa axinevra haben wir schon geredet. 
Ferner braucht die Verwandlung cpvco ausschliesslich vom Wachsen der 
Pflanzen^), während es in der Telemachie nur einmal in dieser seiner 
ursprünglichen Bedeutung vorkommt {ip 190), ein zweites Mal auf das 
Spriessen der Haare übertragen ist {x 393), dagegen zehnmal in den 
formelhaften Wendungen oda^ iv xUleai q>vvT€g und Sv t' ccqo oi q>v 
.XSiQi erscheint^), T^yi]^ reyvanjjai, T€x>'^/€'fi bezieht die Verwandlung 
nur auf das Handwerk und seine geschickte Ausübung*); in der 
Telemachie bedeutet fix^i] bereits »schlaue Ranket (^455, 529. d 327, 
332). Kaxoo) heisst in der Verwandlung »entstellen«, also im 
eigentlichen Sinne »schlecht machen« (? 137. n 212), in der Tele- 
machie »quälen« (<J 754. t; 99). ^atw wird dort nur für »anzünden« 
gebraucht (e 61. rj 7), hier lesen wir ? 131 iv öi oi oaaa daietai und 
''353 olfiwy^ de didr^e. 

Sollen wir deshalb die Verwandlung für älter halten? Wir haben 
schon S. 156, 167 gezeigt, dass die Kultur, welche sie uns schildert, eine 
sehr viel höhere war, als in der Telemachie, und können dem jetzt 
neue Beweise hinzufügen. Die Palme (C 163) und den Granatapfel 
(^7 115. A 589), Cedemholz (e 60) und Leinwand (ij 107, 198. v 73, 118) 
finden wir nur in der Verwandlung, und nur hier kommen Lorbeer 



€63, 238, 241, 477, 481. 1} 114, 119, 128. I 109, 141. 

2) a 381. a 410. V 268. — ß 302. d 291. X 280. ;i 247. 530, und leicht ver- 
ändert X 397. 0} 410. Auch das Compositum niQttpito, welches der Telemachie eigen - 
thUmlich ist, beruht auf der abgeleiteten Bedeutung des Wortes. 

3) i 259, 270. C234. 17 HO. l 613, 614. 
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{t 183) und Oelbaum wild^), d. h. doch wohl verwildert 2), vor. 
Ganz zufallig ist dies jedenfalls nicht; wenigstens Granatapfel und 
Leinwand hätten in den andern Odysseen erwähnt sein können, ja 
beinah erwähnt sein müssen, wenn sie ihren Dichtem bekannt ge- 
wesen wären. Die Letztere erscheint zweimal als Laken, das die 
Phäaken dem Odysseus zum Schlafen unterbreiten ("73, 118), und 
von der Bereitung des Nachtlagers ist in der Telemachie sehr oft, 
im Bogenkampfe wenigstens einmal (r 317) die Rede. Wo der 
Besuch des Odysseus bei Laertes geschildert wird, zählt die Tele- 
machie die meisten Gartengewächse auf {co 246 ff.), aber der Granat- 
apfel ist nicht darunter. Gehörte die Verwandlung einer Gegend an, 
welche dem übrigen Hellas in der Kultur sehr weit voraus war, 
so bleibt die Annahme noch immer möglich, dass sie mit der Tele- 
machie gleichzeitig oder auch einige Jahre früher entstanden ist; so 
viel älter aber kann sie keinenfalls sein, dass dadurch ein wesent- 
licher Unterschied der Sprache bedingt sein könnte. Die Erschei- 
nungen, auf welche wir hingewiesen haben, sind zwar nicht abzu- 
läugnen, aber sie lassen auch eine andere Erklärung zu. Das epische 
Griechisch war vielleicht für beide Dichter schon eine todte Sprache, 
die sie nur von den Aöden, welche ihre Lehrer waren, erlernt hatten, 
und dass der Schöpfer der Verwandlung sie vollkommener beherrschte, 
unterliegt keinem Zweifel. Wahrscheinlich also hat er seinen Unter- 
richt besser begriffen und handhabt daher die Sprache mehr im 
Sinne seiner Quelle, als der Dichter der Telemachie. Dass übrigens 
auch bei ihm sehr junge Wörter vorkommen, wenn auch meist nur 
vereinzelt, ist schon an anderer Stelle (S. 184) nachgewiesen worden. 



i) Auf wilde Oelbäume lässt sich mit Sicherheit nur daraus schliessen, dass die 
Keule des Kyklopen von Olivenholz ist (1 320, 378, 382, 394), und dass im Walde von 
Scheria dicht verwachsen ein Oleaster und ein echter Oelbaum stehen (c 477). Der 
Stamm, aus welchem sich Odysseus sein Bett zimmert (jip 190), wächst 'igxiog ^vro;, 
kann also ursprünglich angepflanzt sein, und das Gleiche gilt von dem heiligen Baume 
vor der Nymphengrotte (y 122, 346). 

2) Durch diese Annahme wird die etwas gewaltsame Interpretation, welche Hehn 
S. 91 von € 477 giebt, Uberfltlssig. Sie ist nur dadurch hervorgerufen, dass er das fünfte 
Buch für einen der ältesten Theile der Odyssee hält. Wenn man dasselbe in seiner 
gegenwärtigen Gestalt, wie wir es thun müssen, der sogenannten Orphischen Interpolation 
gleichzeitig ansetzt, so fehlt jeder Grund für eine andere Auslegung der Stelle, als sie 
schon die Alten aus lebendiger Kenntnis der Sprache gegeben haben. Denn in den 
häufigen Kriegen jener Zeit wird nach Zerstörung der Städte und Dörfer oft genug kultivirter 
Boden sich in Wald- und Buschland verwandelt und mancher Baum, der mühsam an- 
gepflanzt und gepflegt war, sich zum Waldbaum entwickelt haben. 
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3. WVrter, die im Bogenlcampf allein vorkommen. 



XOQOtvis 7 182, 193. 
XOIvltJ O 312. (J 12. 

lato T 229, 230. 

TiolvdaxQVtos 7213, 251. <fi 57. 

noQdita I 264. Q 433. 

TtQotxiriQ Q 352, 449. 
QViriQ Q 187, 223. <j 262. g) 173. 
or^a^ g) 178, 183. 
inioxtrig $ 289. o 416. 
(poiKfxdffc { 500. (f 118. 
y i5C« I 269. p 438. 

wvog ^297. 388, 429, 445, 452, 463. 
(oyrjiot I 202. 



anaiog q) 91. x 5» 

ali^fAtav f} 376. r 74. 

^nngevto | 433. 323. 

StUXos g6o6, Jitelinto ^ 599. 

drißtOiQYOi (I 383. T 135. 

fyayjfßtov | 270. p 439. 

£i)xAc9'( (p 331. «i^xAc/t; I402. 

i\ptdofitti Q 530. g) 429. i(piyjittO(jiai 1 331, 

370. xa&tipidofjitti 7 372. 
^alnto <p 179, 184, 246. ^aJlTTfceru r 319. 
d-^QOfjiat Q 23. T 64. 
^i;oaxoof y 145. X 3»Si 321. 
fox€ 7 203. / 31. 
xarocT^xai 7 136, 205, 206. 

Fünfundzwanzig Wörter, von denen die meisten nur zwei- oder 
dreimal vorkommen, beweisen nicht viel. Höchstens könnte man es 
beachtenswerth finden, dass sie so selten sind, obgleich die Begriffe, 
welche sie ausdrücken, fast alle auch in den beiden jungem Odysseen 
oft genug wiederkehren. Schiffe z. B. werden hier unendlich viel 
häufiger erwähnt, als im Bogenkampfe, und doch führen sie nur in 
diesem das Epitheton xoQtovidegj welches der Ilias so geläufig ist. 
Als Bettler erscheint Odysseus in allen drei Quellen, aber nur die 
älteste bezeichnet den Begriff durch dkrjf.twv und nQotxTTjg. ^laxe 
könnte an sich eben so oft vorkommen, wie das gleichbedeutende 
und metrisch gleichwerthige eine *). Dass dies nicht geschieht, mag 
Zufall sein; doch jedenfalls ist es kein Zufall, dass der Bogenkampf 
so wenig sprachliche Eigenthümlichkeiten besitzt. Denn da die 
beiden Speerkampfgedichte mittelbar aus ihm geflossen sind, so haben 
sie sich mit den Versen, die sie ihm entlehnten, auch seines Wort- 
schatzes ziemlich vollständig bemächtigt. Sehr viel grösser ist daher 
die Zahl derjenigen Ausdrücke, welche zwar in beiden jungem Quellen 
vorkommen, aber der ältesten fehlen. 

Auch dies ist freilich nicht zu verwundem, denn natürlich müssen 
sich in 10 000 Versen mehr Wörter finden als in 1400. Ueberdies 
ist der Gegenstand des ersten Theiles der Odyssee von dem des 
Bogenkampfes so verschieden, dass schon dadurch mit den neuen 
Begriffen auch eine Fülle von neuen Ausdrücken auftauchen muss. 



i) Aristarch hat das faxt zwar anders interpretirt, sich aber eben deshalb gezwungen 
gesehen, eine der beiden Stellen, in denen es vorkommt, zu athetiren. Lehrs, De 
Aristarchi studiis Homericis, 2. Aufl., S. 97. 
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Es kommt daher weniger auf die Zahl der Wörter an, als auf ihre 
Bedeutung, und dies hat uns in der Auswahl eine wesentliche Be- 
schränkung aufgelegt. Die erhaltenen Stücke des Bogenka'mpfes 
spielen zum allergrössten Theil in geschlossenen Räumen; die Wörter, 
in welchen sich die Schilderung der Landschaft und des Terrains 
bewegt, wie axQig, xaQrjvov^ xoQvq)^^ avxQov^ äxT^ müssen daher 
naturgemäss fehlen und sind von unserem Verzeichnis ausgeschlossen. 
Von See und Seefahrt erzählen die Speerkampfgedichte sehr viel, 
dar Bogenkampf sehr wenig; die Beiwörter des Meeres und der 
Schiffe, die Benennungen ihrer Theile, wie SlfÄTj^ aXf-ivQog^ atQvyetog^ 
TiQVfirijaia, 7it]ddliov^ beweisen daher für unsere Zwecke nichts. So- 
weit überhaupt die Begriffe der Wörter der Art sind, dass sie dem 
Bogenkampfe seinem Inhalte nach fremd oder doch nicht geläufig 
sein mussten, sind diese mit einzelnen wenigen, durch besondere 
Gründe bedingten Ausnahmen in unser Verzeichnis nicht aufgenommen. 
Wo ferner die Composita vorkommen, ist das Fehlen des Simplex 
meist nicht berücksichtigt; z. B. wird man öew in der Liste vermissen, 
weil sich imdiu) im Bogenkampfe findet. Umgekehrt habe ich nicht 
jedes fehlende Compositum verzeichnet, von dem das Simplex nach- 
weisbar war. Endlich konnten gar zu seltene Wörter nicht in Be- 
tracht kommen. Was durch diese Beschränkungen das Verzeichnis 
an Umfang verloren hat, wird es, hoffe ich, an Beweiskraft gewonnen 
haben. Ob die von mir getroffene Auswahl der Wörter richtig ist, 
kann natürlich in vielen Fällen zweifelhaft sein; oft habe ich selbst 
geschwankt, und nicht mit Unrecht wird man mir hier ein Zuviel, dort 
ein Zuwenig vorwerfen können. Doch bei der grossen Masse, kommt 
auf ein Dutzend mehr oder weniger für meine Zwecke nicht sehr 
viel an, wenn gleich natürlich eine eingehende sprachliche Unter- 
suchung sich von andern Grundsätzen wird leiten lassen. 

4. Wörter, die der Verwandlung und Telemachie gemein sind, aber im 
Bogenicampfe fehlen^). 



dyaxlvfos V ij 3. T y 388, 428. ij 46. (f 502. 

I237. ^295. 
tt keyvrto V y 23. T o 374. /» I39- * 3^. 

A186. 
afAq>iQVtog V o 50. T a 198. l 325. fi 283. 
dragoiog V A401, 408. | 85. T X459 
dnotf'tolios V £ 182. T » 177. l 249. I212. 



aQi&lnoi V n 246. T <f 451. 1 449. aQi&fi^to 

Vv 215, 218. w 235. T<f4ii. X 204. 

ivagf&fxtog T fn. 65. 
»QOVQa V C 10. « 463. I 357. y 354. T a 407. 

ß 328. y 3. S 229. 11 332. X 29. l 309. 

/U386. t; 193, 379. V3II. 
aQxri V S 81. 1 438. T « 188. ß 254. q 69. 



i) Mit V ist die Verwandlung, mit T die Telemachie, mit B der Bogenkampf be- 
zeichnet. 
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Quellenanalyse. 



aanaaiogWi 39S. v 35. T ij 343. ^295. 

1 569. 1/; 60, 239. 
avjfiri V i 389. l 400, 407. ;i 290. T fn 369. 

T 9, 20. ffi;TjU?)v T y 289. 
ßa^g V C116. * 134, 144, 239, 338. Q 316. 

T^2I4. ßa&vJiyfis T X Sil. ßa&vC(oyoi 

T y 154. ßtt»vQQ00i T A 13. 
^ft^v; V f 420. ij 197. & 95. £ 257. <f 56. 

T iSi6. & 534. X 76. 233. i/;3i7. /Ja- 

Qvy(o V €321. olvoßttQidav V e 374. jr 555. 

T g) 304. In B nur ßaQita i 122 und 

XaXxoßaoijf (p 423. 
ßoato V c 400. L 294. i 403, 473. T <J 281. 

*305- «3"- i" »8i. a»537. intßoaofitm 

T a 378. ^ 143. ß(oaiQ(tü T ^ 124. 
ßovXtvü) V c 179, 187. ^61. / 299, 420. 

V 439. 71 234. T CK 444. € 23. X 300, 344. 

;i 229. iLt 58. 1 296, 491. 1^ 217. Ol 479. 

fieraßovlevo) V £ 286. 
ytitiov V s 489. I 48. T (f 16. 
y^Awc V a 100, 350. T » 326, 343, 344. ü 8, 

346. ycAofROi V a III. T V 347, 374. 
y«e«iwV|i3i, 185. T/5 201. y24, 362, 373. 
y(Q«s V 17 10, 150. Z 534. T (f 66, 197. 

X 175, 184. 522. t; 297. Ol 296. yfgaiQüi 

T| 437. 441. 
yAuxi'tf V« 152. 1/289. I 34, 333. 1/282. 

T /? 395. ^ 445. « 31. 548. f* 338. 7. 

o 188, 199. / 500. yj 342. 
yvToy V C 140. A 527. a 88, 341. T « 192. 

^ 233. 3r 363. fx 279. o 238, 242. i; 352. 

ttfig)(yvog T tt 474. to 527. «^(jpiyvfjcig 

T a 300, 349, 357. TfTpnyvoc V jj 113. 

o 374. 
<J«/<ü (anzünden) V « 61. 17 7. T ^ 132. * 436. 

ü353. 
iamdoy V A 420, 577. T J 627. * 227. 

() 169. X »88, 309, 455. 
Sitölnxojjitti V a 121. T y 41. 150. v 197. 
«f^A*« V C9- « 185. I 6, 8. T «426. \p 192. 

fvdfiriiog T 1; 100. t; 302. ;f 24, 126. 
tUgfia V y 431, 436- I 24, 50. T /5 291. 

i 436, 440. I 519. X 362. ^fQfiariyog T 

<r 782. .» 53. 

<f€i/a> (benetzen) V f 53. 1; 260. i 290. T ^ 44. 

^522. 
^fj»tt V ij 152. n 313. T «49, 120. ß 25s, 



404. y 313. 336. cf 373. 466. ^411. /u 351. 

;f 177. ijrf&vyo} V p 278. T ^ 121. 
S fit 00) V t 66. T rf 226. Jiyiof ijf V ^ 203. 

A 516. T /u 257. ;^ 229. 
dfjto V ^291. Jl 115. y 407. n 44. T «f 544. 

^49. 
^iijytxTis V y 195. a 375. T i 386. 17 241. 

fi 56. I 437. 
ditoxt) V c 332. y 162. a 8. T /u 182. 278. 

0409. 
SoaaottTo V < 474. C HS- «^ 93- T x 153. 

204. / 338. a> 239 * 

SooisVCzoS. 158 TJösi. 0287. 
öovlij T (T 12. Sovloavyij T X 422' ^ovlttos 

T Ol 352. dovhos y g 323» T 1 340. 
iyyv&ty V / 423. T y 36. «f 630. C 279. 

ri 205. ^62, 261, 471. fA 183, 354. 163. 

Q 71. Of 446. iyyv&i V y 156. T a 120. 

V 29. (ü 358. 
^yc/()a> Vf48. C 113, 117. v 124, 187. TC48. 

X 50. 8, 44, 46. t; 100. 1/; 5. «»'cyc/poi 

T S 730. X 172. V 16, 22. fntydQa T 

«^ 57- X 43»' fygrjyoQOtoy T ü 6. ^y^i^ffffo» 

T 1/ 33. 53- y^yQtios V v 74, 80. 
?(Tof V y 344. T C42. X 263. €(lQfj V V 56. 

w 42, 44. T y 7, 31, 429. y9 16. iSgiaofiai 

Ty35. »?98. »344. 
^(fcofff} V «95, 196. f 76. f 42, III. T y 70. 

^ 105. I 193. 
ttUnovg V 1 46. Tb 92. ^ 320. ^ 60. 
<fXi;(tt V € 403. 1 136. T I479. V 352. «rXvjUa 

Vfi79. 
afaayat V I49. T y 191. «f 43. x 233, 314, 

366. I419. 
kiaacpixiiytit V y 404. n 228. T ju 40, 84. 

38. V 188. ;f 415. V^- 
^^aij V € 175. l 337, 508. T y 10, 180, 431. 

«^358, 578. C271. fj43. ,»98. A 185. 

f 178. 280. n 479. o 249. 
Uaxta V C 152. « 321. A 363. V 313. w 187. 

T J 148, 247, 279. ^ 159. V 362. 1/; 94. 
^*«ff V c 358. f 8. T /J 40. y 260. <r 99. 

»? 321. ^ 435- I 496. 33. Q 73. Ix«*€v 

T Q 25. ^xfcc(»yoff T .'» 323. ixatfißoXog 

Td339. B 1/278»). 
^xro^fi", Ixroa^cy V €411. 17 112. »^ ick>. 

Q 278. T a 132. ü loi. ;f 385. tff 148. 



I) Diese Stelle steht mitten in einem grösseren Stücke der Telemachie, und es ist 
wohl möglich, dass sie mit dazu gehört hat, also nur mittelbar auf den Bogenkampf 
zurückgeht. 
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Hmop V C79, 96, 215, 219. 1} 107. T ß 339. 

y 466. <r 49. 25«. ^ 364, 454- « 3641 450. 

(>88. «»366. lia/i7Vff477. 17 116. 1 590. 

r 102, 122, 346, 372. T V^I90, 195, 204. 

fti 246. iiatpfkg, Uatyiot V 1 236. c 320, 

378. 382, 394. 
ila<pQ6i V € 240. y 87. T « 164. y 370. 
?Ai| V ^46. T a 92. df 320. l 289. /u 136, 

355. X 292. 
iyaiatfios V « 190. ij 299. p 321, 363. T 

ß 122, 159, 182. X 383. I 433. a 220. 

B nur afaifAO^ qi 294. x 4^* 
Ini/M«! V C 33- »2. T y 33. /u 18, 183. 

o 500. ^ 175, 182. ^ 289. 
i|^«. V « 104, 180, 472, 564. T S 449, 580. 

B nur kU^riq C'45o* ^>^A^' 
inmvitoVy^T, <j 66. T <J 673. 17 226. ;> 398. 
l«ij«T«ydc V C86. 1; 128. r 247. a 360. T 

«f 89. 71 99. * 233. X 427. 
i7tixkiu&6} V a 17. d 579. «64. T y 208. 

<f 208. l 139. t/ 196. xXü^es V ij 197. 
iniojadoy V y 54. 71 453. T ^ 392. a 425. 

nagaatadoy V « 547. T je 173. ^ 207. 
inix^oviog y a 136. Ta 167. ^479. g 115. 

jir 414. ^ 65. 

igauiyog V 1 230. T <f 13. 17 79. * 61. 

1; 117. ij} 300. ' 

lpy«y iioyta, tQyyvfn V » 221. Jl 503. f 73. 

T1788. «238,241,283. /u 219. I411. 

avviioyai V 1 427. f 72. T ^ 424. 
^pi/ffo» V ^ 66. T 17 95. * 473. X 170. 1 426. 

;r45o. 

^^«Jw V i 493. « 43- T y 155. X 442. 
igiXvSrjg V A 576. r 26. T y 66. x 182. 

l 631. V 280. 
Ipi{ V C 92. rt 292. <y 13, 366. T y 136, 161. 

d 343. ^ 210. ^ 134. t II. V 267. 
I^e» V 6 139. T J 367. X 72, 75. 
igv&QOi V S93» 165. t 163, 208. y 69. 

T /u 19, 327. n 444. 
^al^iic V C 74, 83, 192. 17 6. y 136. n 231. 

T a 165. ß 339. « 38. *440. I 510- o 207. 

V; 290, 341. 
faaio V « 94» »97. f 249. 1? 177- * 479- v 409. 

T /J 75. »/ 220. X 272, 373. n 141. V 337. 
iaxauri V € 238, 489. 1 182, 28a f 104. 

a 358. T /9 391. y 294. <J 517. « 96. 
httfioy V c 58, 81. T a 218. y 256. 1$. 
hnTVjnos V y 232. I 186. T a 174, y 241. 

<y 157, 645. V 62. a> 258, 297, 403. 
Seeck, Die Quellen der Odyssee. 



hotfiot V e 200. ^71. TT 54. T « 149. d 67, 

218. ^ 384, 484. I 453, O 142. Q 98. 

1; 256. ^oijUoC« V y 184. 
tvf^yifc V i 2Q2, 279. X 70, 106. y 224, 

p 267. T d^ 567. A 159. /« 166, 305. 33. 

ir 322. xff 234. ft) 274. In B fvegyia 

;i^ 319 in ganz anderem Sinne. 
€V7tl6xafiosy evnXoxa^fg V a 86. e 58, 125, 

390. C 198, 222, 238. 17 255. * 76. /u 449. 

T/J 119, 120. c 30. C 135» ^ 41, 246. 

X 136, 144. IS. /i, 132, 150. T 542. V 80. 
fft;7iAi;yi7( V C 209. » 67. » 173. T * 392^ 

425. 
B^QVona V 1 436. ^ 322. T ß 146. y 288. 

«^ 173- f 235. (u 544. 
tvit V y 78, 93. Q 320, 323, 359. T a 192. 

y 9. 17 202. 194. V 56, 73. ;f 182. 
ivq>Qoyioiy V 17 158. T ß 160, 228. ä 399. 

«453- 
BvqiQoavyriV ^\^6. 16. 7x465.1; 8. 1^52. 
%vx9tdofiiu V I 189. 71 58, 223. T a 172. 

J 139. ^467. A* 98, 356. o 181. ;f 412. 
C««/ T J 41, 604. Cs^Stogog V « 463. c 357. 

y 354. T y 3. <f 229. 17 332. A 309. ju, 386. 
i7/9aa» V « 41. f 69. T X 6. ^ 468, 503. 

V187. 
^yig^&ofütti V o 41. T /} 392. y 412. A 228. 

e 34i 65. T 542. ft> 468. 
^yifro»^ V 17 186. X 526. ri86, 210. T o 105. 

17 98, 136. & II, 26, 97, 387, 536. 
qx« V Q 254. o 92, 94. T v 301. 
ifios V e 228. i 58, 152, 168, 170, 307, 437, 

558, 560. juS. yiS. T ^ I. y 404, 49'. 

4 306, 400, 431, 576. * I. X 185, 187. 

478. fA 31, 312, 316, 439. 189. g I. 

rijfAOi V ygS' T <r4oi. 17 318. ju 441. 
rJQiy^yeia V e 228. c 152, 170, 307, 437, 

560. |u 8. V 18, 94. T /9 r. y 404, 491. 

^ »95, 306, 431. 576. * I. « 187. iu 3, 

316. 189. p I. ;|r 197. if, 347. 
*a/u« V w 27. T « 143, 209. d 178, 686* 

516. r 521. ^afiieg V e 252. | 12. T 
^92. ^a^/Ctt>Vf88. T^ 161, 451. 

aaQOiu V 1^ 362. T ß 372. y 76, 252. J 825. 
* 197. « 436. I 546. X 372. w 357. ^«e- 
Oilvw V 1 377. T y 361. y 323. n 448. 

01 448. ^Quavg V £ 434. T «^ 146. x 436. 
^Qaav(iifiy(ay T A 267. TioAt/^^aif; V 
K 387. »agaog V f 140. c 381. T a 321. 
y 76. f 216. 

17 



Digitized by 



Google 



258 



Quellenanalyse. 



^4fm V i 268. I 56, 130. w 91. T ^ 68. 
. y 45, 187. X 73. l 451. (u 286. &^fu<neg 

V 1 112, 215. T w 403. ^€iUf <ii<i/(u V « 1 14. 
. X 569. a&efAÜnios, a&ifiiaio^ V « 106, 

189, 428. Q 363- o 141. T t;387. 
^^^«ff«»' V n 253. T « 109. (T 23, 38, 217, 

784. l 255. n 326, 360. <F 297, 300, 424. 

&tQantva V- y 265. • • - 

^taniaiüe V 1 68, 211, 434. r 363. T /J 12. 

y 150. i|4a. ^ 19. A 43. 633. /u 158, 314- 

963. 
^^rV«2ii. TT 91. Ty352. 
^KijTOff V c 213. « 521. w 196, 212. T a 219. 

y 3. « 32. n 210, 247. X 306. X 244. 

ju 118, 386. V 46. B nur aNKra^vijToc 

Q 587. T 285. 
^v/uaiync V 71 69. a 347. T ^ 272. v 118, 

285. ;t 189. iff 64, 183. Q) 326. 
m V I 186. A 337, 431, 626. T y 10. <r 604. 

a 161, 249. X 341. ^ 289. 
/f^oy (Opfer) V ff 61 , 66. t 102. if 191. 

« 553. TT 184. T y 5, 159, 436. d 473. 

A 130. yu 362. 1;^ 277. 
tya (örtlich) V C 55i 322. 1 136. 1 610. a 314. 

T S 85, 272, 821. ^ 313. X 417. e 68. 

T 20. 0) 507. 
to;r« V <F 347- T J 558. e 15. X413. l 251. 

ß 144. V 285, 330. / 356, 367, 411. m 323, 

531. 543. aniaxto T i 95. »atiax» V 

(122. ;i 456. 
xa&a(Qiü V C87, 93- T ir 192. v 152. /439. 

453. x«^«eocVC6i. T<r75o.759. P48, 

58. ;|f 462. 
auK^fuffo) V £ 1. T y 402. J 304. 17 344. 

^ 3»3. V 141. 
«axooi V £ 137. jf 212. T <r 754. V 99. 
xaAli^oc V 1 529. T<ri3o. ^439. ^640. 
. /u 192. 206. 
x»lloi V f 18, 237. T a 457. X 282. 251. 

a 192, 219. 
»ant^os V « 58. « 167. y 435. n 288. T x 99, 

149, 152, 196. f$ 202, 219. T 7, 18. 
xagnalifjiofi V e 193. C 3^2. if 194. « 216, 

226. 464, T ß 406. y 30, 418, 478. C 261. 

H 38, 135. ^ l6, 122. X 146. /tt 166. { 500. 

0497. 
xnraxitto) V » 256. T «f 481, 538. » 198, 

496. 566. fi 277. 
xtlairocTk^, 228, 232. 91441. xcioift^iic 

V * 55a. ^ 35» 147. T i 36, 153. 
xtQtiyyvfu V e 93. ^ 179, 182. r 50, 53. 



^ 78. w 52. T y 332. 390, 393. <r 132, 616. 
& 470. X 356, 362. 116, 500. n 14. 

423. i; 253. Ol 364. imxtgavyvfit V 
fl 164. axpiyTOC V 1 297. T ß 341. «ix^ai;; 
T /? 421. i 253, 299. /UiX/x^iOf T X 519. 

1 27. 

xfpro/u^ft» V iy 17. y 326. Ä 87. a 350. T 

ß 323. * 153- itipt6fiioi y » 474. T V 177. 

0» 240. xtQTOfÄiri T 1; 263. 9iAox/iprofiOff 

T/287. 
«Aii'Va53. C307. ^66. T « 127. ^473. 

9 29. T 38. X 176, I93i 466. V' 90. 191. 
nritfas V t 225. » 168, 558. a 370. T y 329. 

X 185, 478. fl 31. 
xrAFijVp270. 045.119. Ty457. ^m 360, 

369. ü 26. xpiariHg T X 10. 
xotfAato V C 16. * 169, 559. T y 397. if 295, 

302, 336. 403, 430, 443. 575. fl 343. 

a 295. X 186, 479. /4 32, 169, 372. f 411, 

5*3. 524. 525. 9 127. v 4. ^ 255. 
xo/u^ftiV£2o7. /U45Ö- ^3>o»3i9. TA 250. 

0) 212, 390. 
xo^iffii V 1 124. T ^ 232, 453. 0» 245, 247, 

249. 
xoQiwvfAi V 1 28, 46. o 372. T 6 541. * 98. 

X 411, 499. I456. t;59. 1^350. xo^oc 

T J 103. 
xpaw^oc V « 385. f 171. ^33. T^247. 

^27. 
XQiüop V «45, 81. € 282, 375. i 2. 2 355, 

378. »'38. T y 248. <f 22. a 382, 401. 

ö>473. 
x^/»"« V i 90, 195. y 182^ I 108. n 248, 
269. T <r 408, 530, 666. 778. * 36, 48. 
X 102. fl 440. I 217. a 264. or 507. 
dittXQlv^ V I 220. o 149. T <f 179. a 195. 
v 180. o) 532. vnoxQlvofjiai T /9 iii. 

170. 1 535. 555» XQiTog T ^ 258. axQttoc 
T^5o5. dxQijOfiv&oe T t $60. ax^rd- 
9A»yo; T a 294. B nur axQiior aUl a 174. 
T 120. 

KQOvCdfi^ V «45, 81. «552. V25. T «473, 

539, 544. 
xtdofMu V {4. T I450. V 265. 
layxdvio V « 31 1. # 160, 334, y 138. T « 40. 

1 304. f 233. V 282. 

Xmi'oc V ^ 80. y 106. TT 41. T ^ 30. t; 258. 
^»88. 

lUßa V « 84, 158. ^ 86, 93. 9f 214. T ß 432. 
y46o. ^532. fi 362. 0149. anfiUißü> 
V^io7. imlUßnTy^i. kotßiWi^g. 
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XivxtaliyoQ V Cioi, 186« 239. tf 12. Z335. 

T 17 233, 335. a 198. / 227. 
Xtvaata V C I57- * 166. T * 171, 200. x 30. 

t// 124. 
iijudf V € 166. T <f 369. X 177- A* 332, 343. 
A/7frt V f 96, 227. T y 466. X 264, 450. 
junpi'ftaai V I 50. jl 513. n 98, Ii6. a 31. 

T y 85, 108. X 228. ro 507. 
piaQnito V I 289, 311, 344. T jT 116. v 56^ 

w 390. 
/urfyf^oc V« 217. {"152. 1337. T<F2I9, 

249. ö> 253. 374. 
fAiSmy V ff 72. 17 186. Jl 526. r 186, 210. 

T 17 136. ^ 11,26,97,387, 536. 
^^Ao.^eoi' V €f 150. T * 279. k 278. / 239. 
fi€U<fQu>y V 17 182. i' 53. T X 356. • o 148. 

to 489- 
fitrotixig V f 166, 267. C 76. I 158. V273, 

409. T f 232. 71 429. V 391. 
(iiidonai V « 173, 189, 233. I 92. A 429, 

474. T y 132, 160, 166, 194, 249, 261, 

303. X 115. /u 295. I243, 300. X 3^69. 

09426, 444. inifiiiSofiat T S 437« fAiiaitog 

Tyiio, 409. 
f«^;io*'(Apfcl) V 17 120. /trjXifiV 17 1 15 A 589. 

T 0» 340. ^5101/; V 17 104. 
fifiriofnai V # 262. a 27. T ^ 373. /ititinat 

V f 14. T o 234. * 9. /iijTf o€i( T <f 227. 
fifltieia V 71 298. T { 243. V 102. 

/iopoc V « 34, 35. c 436. I 61. X 409, 618. 
T a 166. 71421. t;24i. CK^^opoc V f 275. 
afifAOQlfi T t; 76. dvOfAOQoq V a 49. 17 270. 

T 71 139. II 194. 01290,311. $fifdOQOi 

T ;> 480. xafA/AOQOi V « 160, 339. T /S 351. 
Jl 216. V 33. toKvfAOQOS T a 266. (^ 346. 
Q 137. Das letzte Wort auch in B ;|f 75, 
aber in ganz anderer Bedeutuiig; ausser- 
dem ßiOQOifiog (/> 162. 
yttxoe V ;> 75. TT 98. T 17 74. fi 440. a 264, 

V 267. ^ 303. 0) 543. 

y^oi' V 71 181, 199. 309. T a 175. y 318. 
(f 112, 144. & 13, 289. TT 26. Q 112. r 519. 

V 191, 360. X 426. 

yeg>üri V € 291. T * 562. iL 15. fi 741 405» 
i 303* « 315. «»'^«^«Aof T f 45. ntptlri' 
yigäta V « 63. # 67. y 139, 153. T e 21. 

A* 313. 384. « 477. 
rtiXffjs V 1 17, 272, 287, 368. a 86. T <r 743. 
* 507, 525. «532. ^45- i»*372. I418. 

y 300. ;r 475. 



rixftoi. V i 512, 545, 548. i' 261. a 46, 83, 

3"9. 333.393.404. Ty 121. ^520. jf46. 
y{xfiYXS4^ T;^236. 
yo}lifA4g^ ytaXf/uim; V i 435. X 413. tt 191. 

T rf 288. ^ 437. V 24. ;f 228. 
ivyiioyW i 267, 370. T ^ 389. ;^ 290. at 273. 
a/J«A6t V { 75, 77. T y 462, 463. fi 395. 

I430. 
oyxyfi V g 115, 120. A 589. T o> 234, 247, 

340. 
oifvoo« V « 105. y 337. T y 95. <r 197, 325. 

832. * 540. X 182. 71 38. V 140. 
o/x7^6c V Jl 381, 412, 421. T J 719. » 409. 

fA 258, 342. T 543. X 472. U» 79. 
officJCfo V I 395, 506. Jl 59. y 198. a 398. 

T ft 370. o//ioiyj7 T V 353. 
olrog V d 578. F 384. T o 350. y 134, 
oil/9oc V C 188. a 19, 123. T y 208. (f 208. 

^ 206. a 273. ü 200. 
6Xo<f'VQOfiat V iL 418, 472, 616. i' 199, 221. 

T ß 362, 418. <f 364, 719. X 157, 265, 324, 

409, 418. X 154. 7f 22. ^ 40. T 522, 543. 
^ / 232, 447. ^ 
"OXvfjinoiy OvXvfinoi V (240. T a 102. 

C42. J>33i. X307. A 313, 315. ^337. 

^ 394. 43. o 180. i; 55, 73, 103. Ol 351, 

488. 'OAv/MTiroffV a 27, 60. f 188. T/9 68. 
^ y 377. 9 74. 173- 523. V 79. V' 140. 167. 
ofjifMaia V c 47, 492. TT 179. T a 208. 
OTiif V 1 82, 88. T 1; 215. OTtiCofim V y 148. 

T 1 283. inonlCofiai V f 146. 
Ö7rA/fo> V C 73- » 291, 311, 344. TT 453. 

(» 288. T /S 20, 289. S 429, 574, X 116. . 

jj, 292. { 526. V' 143. Ol 495. fifonXtCfo 

VC37. 57, 69. T/9295. 01360. 
6;ri;/oiVf63. T /J 207, 336. cf 798. 021. 

n 386. 
GTroin^' V I 512. T y 97. J 327. ^ 44. 
oQfittiynV i ^6$, 424. f 118. a 345. T 

ß 156. y 151. 169. rf 120, 146. 732, 789, 

793» 843- 17 82. 300. xfß 86. 
ooooAiaf V a 154. T0115. /? 152. «374- 

1; 81. TiQoxioaaofÄM V t 389. T 17 31. 

I 219. V^ 365. 
6oT^oyV€426. I 293. I134, 135. ^96. 

Tai6i. y455. X 219, 221. ^45,412, 

414. 71 145. 
ovSas V I 135, 242, 459. y 395. T & 376. 

X 440. / 269, 467. V; 46. 
(j^f/Aoi V € 308. 1548. {68. 0401. T 
17* 
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Quellenanalyse. 



a 217. ß 184. y 367. cf 97. 47«. * 312» 

332, 462. y 204. ^ 274. 
0;^* aQiOTOs V ( 420, 432. y 297 , 365. T 

y 129. * 123. 253. 1^ 117. ö> 429. 
(J/^w V f 54. Jl 619. T « 297. 17 21 1. q> 302. 
oV' V f 61. Z 421. T X 221. fi 52, 160, 185, 

187, 192. f 49a. V 92. a> 535- 
oV'^ V « 272, 322. ij 15s. e534. ^"4. T 

y 168. J 706. ^ 141, 439. i; 321. V 7» 

difßfyoyog T a 302. y 200. 
TToAccaa» V c 331. y 395. T;^ 184, 402, 406. 
naQuvdaM V 1 488. ;r 279. T 53. a 178. 

näQnq>nfjit V tt 287. T j9 189. t 6. 
Ttagi^, naQix V t 439. »116, 488. | 168. 

n 165. T J 348. fji 276, 443. 199. n 343* 

p 139. 1/; 16. naqtU^nia T ^ 47, 55, 109. 

TtagtUgXOf^f*^ V € 104, 138. T X 573. 
naUofiai, V c 87, 93. T o 124. y 461. J 61. 

X 58, 384. ^ 364. 
n$6aia V v 168. a 155. T y 269. <J 380, 469. 

l 292. V' 17. 353. 
jr€/p(ü Vy9l, 264. I 75. T/?434. y 33, 

462. /> 183. X 124. fjL 365. I430. 
ninloQ V C38. T y; 96. 105, 124. 0292. 
niQ^xlvtoq V ^ 83. tt 170. T « 325, d 9. 

Ä^ 287, 300, 349, 357. 367. 521- 
TTf ß'jUifxfjc V » 487. V 107, 183. TX293. 

iu 90, 251, 443. niQifAr^xttOi V f 103. 
TioiXfilo^^Ti}; V f) 168. y 293. T y 163. 

X 202, 281. 
7io#^»i»' V ff 70. T y 156, 469. 6 24, 87, 528, 

532. x82. {497. o 151. Q 109. V 106. 
• Ol 368, 456. noifiaiyta V i 188. nol^ivri 

V i 122. 

7ioXv(jivix<*yog V c 203. i 405, 473, 617. 

y 375- ^ »67. T a 205. X 401, 488, 504- 

{ 486. ;t ^^4' '(^ 542- noXvfirixnytri T 

V32I. 
noyfoiAat V « 250, 310» 343. p 258. T i 9. 

fi, 151. 222. 71 13. i; 159, 281. X 377. 

äfig^tnoyiofiai T 1; 307. noi^o^ V 1; 192. 

it 54. i' 30^423* T/9334 <r8i8. ^529. 

/u 117. 71478. t; 48. V' 249. dvanoyog 

V e 493. 

ngo&vQoy V ly 4. | 34. tv 12. a 10, loi, 
386. T a 103, 1 19. rf 20. * 304. X 220. 
146, 191. V 355. 9 299. X 474. 

ngoxiifiat, V c 200. * 71. ji 54. T « 149. 
d 67, 218. d 484. f 453. 142. p 98. 

V 256. 

TtQonas V i 161, 556. T x 183, 476. /i 29. 



TtQO^iQt» V « 91, 417. i 62, 64, 105, 565. T 

6 36, 667. X 77, 133. 1 356. 109. 0) 475, 
ngoxaoi V jj 172. a 397. T a 136. <J 52. 

135. g 91. 
ngwuaios V 1 224. i^ 404. T y 57, 419* 

(f 456. X 462. l 168. I 220. 38. V 60. 
Tzroi/c^poK Vflr2. 1 165. Ty4,48$. ^283. 

X 81. o 193- « 377» 
nioXinog&ogy Tttolmog&iog V 1 504, 530. 

o 356. T d 3. ^ 447. 71 442. X 283. 
nvßAtnog V 1 369. T ^ 20. 6 685. 17 138. 

V 13, 116. 

Tiftiv V ^402. { 100. T J413. ^ 129, 299. 
^a/oi V «221. C326. / 459. y 151, 177. T 

^569* V'235- ((770(>pa/o)Ta404. 7r428. 

itttggaimVTi 128. T «251. /S49. )u 290. 

xvyogatOTiii V o 300. 
^ffa V € 122. C 108, 300. g 265, 273, 305. 

T a 160. ^ 322. y 231. <f 207, 805. X 573. 

yfß 188. 
^(u^a V y 83, 88, 162. T » 193. /« 182. 
^/ffT» V f 115. * 398. l 592. T » 374. 

yu 254. V 299. ^n^ T ;^ 192. äyagginjt» 

V y 78. T 17 328. X 130. imgg(m(a V 
«3>o- 

^otfoJaxivAoc V € 121, 228. I 152, 170^ 307» 

437.560.^8.1^18. T^i. y 404, 491. 

^ 306, 431. 576. » I. X 187. fi 316. o 189. 

p I. 1/; 241. 
ff^/J«5 V ( 161 T y 123. J 75, 142. ^ 384. 
aiaXog V I 19, 41, 81. T ß 300. x 390. 

g 181. i; 163, 251. 
ffxiocfc V € 279. fi 268. jl 334, 592. y 2. 

ff 399. Ta365. <r768. ^374. x 479- 

V299. 
an4gx<ü V i 101. y 22, 115. T y 283. 60. 

intan^gXm V c 304. T;^ 451. 
atfyaxiü V c 420, 429. 17 274, & 95. # 306, 

415, 436, 467. T J 516. ^ 534. X 55, 76. 

^ 354. ^ 317. ojsyaxiCto V * 13. ir 188, 

195. T «243, X 454. A 214. 0» 317. Tf«. 

gtajiyitx^Coiuai T x 10. t^ 146. Dagegen 

ffr^KOi (qp 247), oTovocfC (y 12, 60) und 

otoyaxii (q> 237, 383) auch in B. 
aitßagoi V e 454. ^84. a 69, 335. T o 100. 

d 506. d 136, 187, 189. ßi 174, I 528. 

61. 
arofia V f 322, 441, 456, l 426. ff 97. T 

X90. fl 187. ;|r 137. 

GJogiyyvfu V | 50. T y 158. J 298, 301. 
1? 337. 340- V 171. I77i 291. xofa- 



Digitized by 



Google 



XI. Lexikalische Bestätigungen. 



261 



atOQ^yrvfn V y 73. T q 32. v 2, vno* 

ajoQ^rwfii T V 139. 
avxiri V 17 1 16. l 590. T oi 246. avxor V 

17 121. 
<yi/qp«dff V f 13, 73. T X 238, 320, 389. 
o^'OCdi Vi 46. Ta92. ^454. ^320. »532. 

^ 45. /M 359. ^ 426. V 312. V; 305. 
oxi^oy V € 288, 392, 475. C 27, 125. i 23, 

117» 280. Jl 481. r 161, 162. n 157. 0146. 

T ß 284. (f 439. )f 156, 441. l 142, 166. 

fji 368. 0) 491, 493. axtS69iy V i' 221. 

T /8 267. 223. V 30. a^roo/eiföv T x 293. 

ninoaxiOtfiv V jl 536. 
ox^lios V € 118. I 295, 351, 478» 494. 

JI474. j/293. I83. Tyi6i. 4^729. X69. 

/u 21, 116, 279. u 45. ;t 413- V' ^50- 
raZai^roF V 1 202. T J 129, 526. ^ 393. 

fti 274. araJlaKro; T ^ iio, 409. 
T«p/9^wVn 179. 0331, 391. T1751. fap- 

ßotti'vri V ri 342. 
td^fina V f 166, 168. 71 12. T i// 105 (u 392. 
tiCQto V « 324. 1 441. T er 342. ßyi. d 369, 

441. 1} 218. X 78. fi 332. W233. aitiQis 

V y 368. T A 270. 
f€Xfjia(QOfÄtti \ lili.Tfi 317. * 563. |U 139. 

rixiÄOiQ T J 373, 466. 
f «iii*/C V r 350 T <r 352, 582. Q 50, 59. 
liiinfAtui V ?; 287. o 153 T a 114. /9 298. 

(T804. 
i«J;k<« V A 74, 546, 554. fjL 13. n 284. T 

J 784. l 41. |U 228. { 474. 218. n 326, 

360. 14. / I39i I4it 148« 162, 180, 201. 

\lf 366. Ol 219, 380, 466, 496, 498, 525, 

534. 
Uxyri V f 234. l 614. T y 433. d 455. 529- 

* 327i 332. rtxpaofiw V * 259. jl 613. 

liXyijtis V « 27a ij HO. T * 297. xlu- 

foiixyiji T » 286. 
»^V«346. 1347. Td477. «287. 
Tji V « 442. ij 281. T <r 565, 847. ^ 510, 556. 

f« 62, 66, 98. T5<rt V 4 113. C 173. T 

/ii86. 
fijAüi^«i'V«283. f3i2. ij 194. 1273.1^237. 

T y 231. 17 25. I 28. ifiX6»i V er 22. c 55. 

^ 439. T ß 365. ^ 135. iriXoas V « 59. 
iifiiiiiS V y 129. T « 312, 393. <f 614. .V 393. 

A 327. 114. a 161. 
f/FW V I 317, 479. y 15, 213. { 166. T^ 192. 

y 197, 203, 206. » 348. 356. ^ 378, 382. 

177» 236. t; 121, 169. X 218. V; 31, 57. 

^ 352, 435i 47O1 482. änoiiriu T /S 132. 



X 235. tCpvfiai V y 214. T 0) 326. «JTO- 
UwfMi T ^ 73. »/(Wff V « 40. y 144. T 
/? 76. avn? oc T p 51, 60 naA/KTiroc T 
« 379- i» 144. 
t6it« V « 87, 339. i 403, 494. ^ 474. T 
«225. /J363. <r 312, 681, 707, 810. «378. 

^93- »^417. f 33. V '5.98. 
f or/oc V (1 £67. T ß 342. 17 86, 95. fA 420. 

T 37. V 302, 354. X 24. 126. 259, 276. 

V90. 
Te^Mfi/fi V « 425. 127. 1^242. ^i. TJC417, 

463. 
Tp/;iot/ff V VI3, 217. T<ri29. * 434. 435. 

437. « 359. 361. 84. 
igofjios V o 88. fQOjuiot V a 80. T n 446. 

1^215. (S/4g?{T^0^^ T (f 820. ntQitQO^ 

(jiiofiat V o 77. 
tüfAßoi V Jl 77. /u 14, 15. T a 239. J 584. 

i 369. 

vß{»iai'i^ V ( 120. I 175. T F20I. «9 282. 

vni^ T i 37. /i 107. vntxuQO^ita T * 125. 
vnexriQolvo) V (88. vnfxnQOQ^toV [Sj, 
vnixff^Qta T y 496. ü7rcx<;p<t;ytt> V 1 286, 
489. >l 383. T y 175. X 129. /u 216, 287, 
446. 71 372. V 368. vnfxngoqxvyat T 
/u 1 13. v 43. i;;i «layoi V a 147. 

vn^ifßtoi V { 92, 95. TT 315. T « 368. ^ 321. 

fA 379. 212. TT 410. 

vniQ»' fiO( V 17 59. T y 448. «f 784. Z 269. 

i 209. 252. TT 326, 360. 

viffOQOtfos V e 115. T ß 337. J 121. e 42. 

9 77. « 474. 
vV^dat V 1 240, 340. y 83. T (^ 375. fi 238, 

249, 432. T 38. ;f 467. i5i/;oi) V « 164. 

T <f 7«5. ^ 55. 
9>a«^yi0 V a 308, 343. T y :?. /u 383, 385. 
q>&iyv9wW ^9S' »127. Ta25a ^530. 

X 485. A* I3I' »i HS' o 204. 
qp^dyyoj V1257. T/i 41, 159. o 199. i/; 326. 

qpi^oyyi} V 1 167. T^ 198. Aiyi/^^oyyo; 

T/?6. 
4>oTßOi V ^ 79. «201. T y 279. 
g>onaüt V 1 401. jl 539. T ß 182. x 119. 

Jl 42. fi 420. I 355. A» 415- 
q>vQfo V I 397. a 21. T (» 103. a I73- 
^i;a» V t 63, 238, 241, 477. 481. V "4. II9, 

128. I 109, 141. T (t 381. ß 302. ^ 291. 

« 280, 393. 397. A 247. o 530. a 410. 

V 268. 1/; 190. a> 410. (fi(fvia T ;^ 348. 

ntQiifvm T n 21, <ü 236, 320. nQoa(fvu 

Tf«433' <;pi/^ V«2I2. C16, 152. Tij2io. 
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Quellenanalyse. 



^ 134, 168. (pvfoy V I 108. T 6) 227, 242, 
246. g>vuvoi V i 340. 1 108. 1 1 10. a 359. 
T/8165. |2i8. 178. 927, 82, 159. 
y.üaic T X 303. ipvaiCooi T A 301. ivQv- 
q)vrig T J 604. 6 nur nQoatpv^^ 1 58. 

Xa(Qiß V 6 205. C 30. 312. »? 194. ^ 78. 1 356. 
v 39. 59. 229, 251, 354, 358. { 51, 113. 
a 117. 122. T« 123,311. /J 35, 249. y52, 
438. J 60, 93, 260, 344, 521. ;> 200, 395, 
408, 413, 461, 483. X 419. l 248. fi 380. 
I 377, 526. 128, 130, 151. Q 83, 135. 
i;90, 120, 199, 336. /306, 411. i/;32, 
266, 267. a> 312, 402, 513, 514, 545. 

/a/Ti} T J 150. X 567. xvavoxaitrii V 1 528, 
536. Ty6. 

;fÄp/«C V i 231. C 234. I 5. T y 58. ^ 167. 
X 223, 279, 544. 



;ff«Aoff V a2i. T o 381. J 132, 616. 116. 

a 410. V 268. dyxvAojifc/iti}« T t 538. 

;ir302. 
XfQittov V e 211. Ä 585. a 404. T 1 176. 

^176. t; 45. ip 262. 
;if^ei'H/; V 17 172. T o 136. y 440, 445. «T 52. 

135. P 91. 
/^iCoff V f 170. ^451. T /J 262. S 656. 

«379. 
;fp€rof , xQ^Oi V X 479. T o 409. ^ 45- Y Z^l- 

» 353. 355. 
XQ^to V f 189. {■ 136. I 136. T « 225. ^ 28. 

J 312, 634, 707. l 164. 201. 
Xtoofim V € 215, 284. k 103, y 343. T^8o 

& 238. ^ 376. 1/; 213. 
;^ai^/c V t 221, 222. T J 130. a> 278. 



Dies sehr unvollständige Verzeichnis umfasst beinahe 260 Num- 
mern. Gewiss wäre es thöricht zu behaupten, dass alle darin ver- 
tretenen Wörter zur Zeit des Bogenkampfes nicht existirt hätten oder 
auch nur dem Sprachgebrauche seines Dichters fremd gewesen seien. 
Wenn er z. B. ngogqfv^g braucht (r 58), so wird er auch q>v(ü gekannt 
haben, aber wahrscheinlich nur in derjenigen Bedeutung, welche es 
in der Verwandlung hat (S. 252), und den Ausdruck so anzuwenden, 
fehlte ihm die Gelegenheit. Aber mag man dem Zufall noch soviel 
einräumen, dass Wörter wie ßovXBVto^ ykvxvQy drj&a^ cxag, eaxfijg, 
iad'io, €VTe, ^fiiog^ l'oxio, xaQnaXificjg^ ftijdnfiai^ veov, 6loq)if(}o^iac, 
oQ/iialvcüj novio^aif novng^ (^ela, OTevdxio^ arevaxi^io, ax^dov^ axhXiog, 
tivcoy xime^ xaiQO) fehlen, kann bei einer so grossen Fragmentenmasse 
kaum zufällig sein. Auf Kennzeichen dieser Art allein eine Quellen- 
analyse aufzubauen, wäre freilich verfehlt, doch wenn sie rein mit 
Gründen des inneren Zusammenhanges fast ohne alle Berücksichtigung 
des Sprachlichen durchgeführt ist und sich endlich in den drei Massen 
auch solche Verschiedenheiten des Wortschatzes nachweisen lassen, 
so wird man ihnen den Werth einer Bestätigung doch gewiss nicht 
versagen. 
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I. Der Odysseusmythus. 



»Ithakas Weltstellung war, soweit die historische Erinnerung 
zurückreicht, eine äusserst bescheidene, ja die Insel ist zu allen Zeiten 
kaum mehr als ein Name gewesen. In der alten Geschichte hat sie 
nirgends eine Stelle gefunden; im Mittelalter erscheint sie, ohne dass 
sich das geringste historische Faktum an ihren Namen knüpft, ein 
paar Mal in Diplomen und in den Titeln italienischer Familien als 
dauernde Dependenz der Grafschaft Cefalonia; und auch unter den 
Venetianem ist sie so wenig von den grösseren Nachbarinseln ge- 
schieden, dass man zeitweilig sogar ihren Namen ignorirt und sie 
Klein-Cefalonia nennt. Auch die Dürftigkeit der für Ithaka fliessenden 
geographischen Quellen zeugt von dem geringen Interesse, welches 
die Insel in Wirklichkeit erweckte. Strabo, der Ithaka nie gesehen 
hat, schöpft seine ganze Weisheit aus Homer, eine einzige Notiz 
ausgenommen, nach welcher irgend wer eine Fahrt um die Insel 
untemommen^und die Nymphengrotte gesucht, aber nicht gefunden 
hatte; und auch Artemidor von Ephesos, der von den Raritäten Ithakas 
nur den Hafen Phorkys und die Nymphengrotte kennt, berichtet 
keineswegs als Augenzeuge, sondern nur als Leser Homers. — Dürfen 
wir uns angesichts dieser Isolirung Ithakas sogar in Zeiten des 
lebendigsten Verkehrs auf den angrenzenden Meeren einen Rück- 
schluss auf Homers Zeit erlauben, so kann die Insel zu einer Zeit, 
in welcher die Schiffahrt nur wenig entwickelt war, unmöglich in 
reicheren Verbindungen und Beziehungen gestanden haben, als später- 
hin; vielmehr wird sie auch damals nichts anderes als ein blosser 
Name gewesen sein*).« 

Wahrlich kein glänzendes und berühmtes Reich, das die griechische 
Sage ihrem liebsten Helden ausgesucht hatl Schon derjenige, welcher 
den Schiffskatalog anfertigte, empfand dies, und theilte daher dem 



l) Hercher, Homer und das Ithaka der Wirklichkeit, Hermes I, S. 268 = Homerische 
Aufsätze, S. 8. 
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266 Geschichte der Odyssee. 

Odysseus auch noch Kephallenia, Zakynthos und das gegenüber- 
liegende Festland zu {B 63 ij. Doch wie sollten diese grossen und 
reichen Gebiete Dependenzen der kleinen Felseninsel gewesen sein? 
Nur mit Ithaka ist der Name des Odysseus untrennbar verbunden; 
nur hier ist in der ältesten Odyssee sein Königreich. Wenn Antinoos 
der Nachfolger des Helden bei seiner Gattin werden will, so geschieht 
es ix 52). 

oq>{)^ ^li>dx9]Q xaro d^fiov suxri^iivrjg ßaailevai. 
Dass er sich zugleich die Anwartschaft auf eine sehr viel ausgedehn- 
tere Herrschaft erwerben könne, wird nicht gesagt, und gewiss hat 
der Dichter nichts davon gewusst. Auch die Verwandlung verräth 
nirgend eine andere Anschauung; wenn sie v 238 ff. die Bedeutung 
des Inselchens in recht abenteuerlicher Weise übertreibt, so sieht man 
deutlich, dass ihr Verfasser die Herrschermacht des Odysseus auf 
diese Art in ein glänzenderes Licht stellen musste, weil die Ueber- 
lieferung ihm eine Ausdehnung seines Gebietes nicht gestattete. Im 
Anfang der Apologe zählt der Held die Inseln rings um Ithaka auf, 
aber mit keinem Worte deutet er an, dass etwas davon ihm gehöce, 
und in diesem Zusammenhange kommt sein Schweigen einem Zeugnis 
gleich. Nur die Telemachie, und auch diese erst in ihren letzten 
und spätesten Theilen, macht Odysseus und seinen Vater zu Gebie- 
tern der Kephallenen {w 378); doch zweifellos folgt sie darin nicht 
einer andern Form der Sage, sondern nur den Erfindungen des 
Schiffskatalogs. 

Ithaka war den Griechen »nichts anderes als ein blosser Namec ; 
wie aber ist es auch nur dies geworden? Gewiss hätte kein Grieche, 
der nicht am jonischen Meere zu Hause war oder dort zufällig Ver- 
bindungen unterhielt, jemals diesen Namen gehört, wenn nicht die 
' Odysseussage ihn weiter getragen hätte. Doch was gab Veranlassung, 
sie gerade hier zu localisiren? Hercher findet darin den Grund, dass 
der Held, welcher sich im fernen Weltmeer umgetrieben hatte, eben 
dort seine Heimath finden musste, wo »für den Glauben jener Zeit 
unter den westlichen Ländern der bekannten Erde das westlichste 
war«. In der ältesten Form der Odyssee kam Odysseus gar nicht 
direkt von Westen, sondern erst auf dem Umwege über Thesprotien 
nach Ithaka (S. 63), aber selbst wenn man dies bezweifeln wollte, Hesse 
sich doch kaum erklären, wie jener irrige Glaube, den Hercher voraus- 
setzt, hätte entstehen sollen. Wer Ithaka nicht kannte, vermochte 
weder wahre noch falsche Gerüchte darüber zu verbreiten; wer es 



Digitized by VjOOQIC 



I. Der Odysseusmythus. 207 

kannte, musste auch wissen, dass man dort die Sonne nicht im freien 
Meere, sondern hinter, Kephallenia versinken sah. Wenn eine un- 
sichere Kunde von den Inseln des Westens nach Kleinasien drang, 
so hätte sie gewiss eher den Namen des grossen Kephallenia, als 
den seines unbedeutenden Nachbareilandes hinübergetragen. Der 
Dichter der Verwandlung hegt freilich den Irrthum, dass Ithaka die 
westlichste Insel der ganzen Gruppe sei (i 26), aber diese Anschauung 
hat er gewiss nicht aus dem Volksglauben geschöpft, sondern nur 
aus einer falschen Interpretation der ihm vorliegenden Quelle. Weil 
ihr Held aus dem Westmeere kommend in Ithaka zuerst zu Griechen 
gelangte, meinte er, es in den äussersten Westen verlegen zu müssen; 
dass die Odyssee hier localisirt war, veranlasste seinen geographischen 
Schnitzer, doch dieser Schnitzer ist nicht, wie Hercher will, die Ur- 
sache der Localisirung gewesen. 

Um diese zu erklären, müssen wir von der ursprünglichen Be- 
deutung der Sage ausgehen. Wir haben schon mehrmals hervor- 
gehoben, dass wir in ihr einen Sonnenmythus zu erkennen meinen^). 
Die Argumente dafür, welche sich in unserer Untersuchung zerstreut 
finden, stellen wir hier alle zusammen und vervollständigen sie durch 
einige neue, die vielleicht die wichtigsten sind. 

1. Ein Kultus des Odysseus lässt sich nachweisen in Sparta^), 
in dem epirotischen Trampyia') und bei der ätolischen Völkerschaft 
der Eurytanen, wo er sogar ein Orakel besass*). 

2. Auch seine Gattin ist nicht von sterblicher Art, da der Gott 



i) Vergl. K. Schnorf, der mythische Hintergrund im Gudrunliede und in der Odyssee. 
Zürich 1879. S. 42. Mir ist wohl die Frage begegne^ wie die Griechen, über denen doch 
nur Eine Sonne schien, so viele Sonnengötter gehabt haben könnten. Die Antwort 
ist sehr einfach. Natürlich hatte jede Landschaft ursprünglich Einen, doch dieser führte 
nicht Überall denselben Namen und war überall durch die Volksphantasie mit ver- 
schiedenen Eigenschaften und Mythen ausgestattet Als dann in Folge des lebhafter 
werdenden Verkehrs die Stämme in innigere Berührungen traten, theilten sie sich ihre 
Religionen mit, und. so vervielfältigten sich die Sonnengötter auch in denselben Land- 
schaften. Doch da die Sonne immer noch Eine blieb, so bewahrte auch nur Einer, 
Helios, seinen Charakter ganz rein ; ApoUon, Herakles, Odysseus, Perseus hörten auf, die 
Sonne zu bedeuten, obgleich Züge ihres ursprünglichen Wesens immer zurückgeblieben sind. 

2) Plut. Quaest. Graec. 48: 61« li iy ^nxtdaifAoyi naga 10 itSy jievxtnnldtity 
liQoy XdQvtai lov 'Odvaa^tae ^gtHoy; 

3) Tzetzes zu Lykophron 800: Itifiato 6k iy iq T^§inv(rji xui 6 *OJvaan's. 

4) Tzetzes zu Lykophron 799: \AQiatot4ltjs gria)y fy 'I&axija^wy nolttfftff Evgv 
tayas f^yos tlyat ijc Aht^Kaiy oyofiao&^y anö £v(ivt0Vy nnq olg tlyai fiayttloy 
*Odvaait^g. rb 6' wio xal NUaydqoi (priaiy iy AlttohxoU* 
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Pan nach einem weit verbreiteten Mythus als ihr Sohn galt*). Denn 
die Mutter des Pan für eine andere Penelope zu erklären, als die 
Heldin der Odyssee, widerstreitet eben so sehr den Zeugnissen des 
Alterthums, wie der gesunden Vernunft. 

3. Als Vater des Pan von der Penelope wird neben Hermes und 
Apollon*) auch Odysseus genannt*). Es liegt nahe, diesen mit einem 
seiner Nebenbuhler zu identificiren oder auch mit beiden; er kann 
eben eine Gottheit gewesen sein, welche die Eigenschaften des Hermes 
und Apollon in sich vereinigte. Als er dann im Volksbewusstsein 
zum menschlichen Heroen herabsank, wird man dasjenige, was der 
Mythus von ihm als von einem Gott erzählte, hier auf den einen, 
dort auf den andern übertragen haben. Zu beiden steht er denn 
auch in der späteren Sage in engen Beziehungen: Apollon ist im 
Bogenkampfe sein specieller Schutzherr (S. 19); Hermes gilt für 
seinen Stammvater*). Die Aehnlichkeit des diebischen Gottes mit 
dem schlauesten aller Sterblichen drängt sich von selbst auf*); doch 
wie die folgende Aufzählung beweisen wird, überwiegen entschieden 
die solaren Züge. Dass die Götter der zeugenden Naturkraft und 



1) Herod. 11 145. IJayl Ji nß ix Urivtlonrii — Ix laCiri; yiiQ xn) 'EQfiiio Ifyttai 
yhvia^ai vjA *Ellijrtoy 6 llav — iXdaau htd fort tday TQtaixaiy» 146 Iläv 6 Ix 
ririyekonrig yiyofiivos- Tzetzes zu Lykophron 772: /lovqiq ynQ 6 ^d/Ltios (y tw rte^fl 
Idya&oxXiove <y*?i), tfiy nrjyfXonfiy nvyy%y4a^m Ttaat roTg fAyriorijoat xa\ ytvyrjow 
igayoaxtl^ Ilnv«, qikvtiQki dk Ttf^X roi; ffayof* 6 Ildy yctQ *^Egfiov xal Ilriyelonti^ 
aXlrii vloi yiyovf, Schol. Theokr. I, 3: iqv öh lldyu 0/ fAiy (paaiy vfov fffjvsXonrjg 
x«l ndvitav itav fAV7]air\Q(ov xnX diit lovro Xiygal^at xa\ Ilaya. — 5 xal Kfq>aXriyevi 
(y Gr^naic rf/c 'AgxaJiai (/ijoi yn'yriOtjyai Tf)y JJävtt^ oyin f/riytlonrji xal ^EgfjiQV 
vloy, Eustath. ad Odyss. p. 1435, 50: Avxoifgtuy öh xal tt iig aXXog roroOro^t xuaoat- 
Q{6ti ifiy xttXiiy IlriyeXonriy TtagaSidoaai , xal 16 ndyrri dni&ttyoy, xal naai rofc 
fxyyitiifjgaiy avir^y xa&vndyovaiv ^ xa\ ix rorat'rffc vno^faaaq roy fiv&ixiv ytyvoßOi 
Ilaya. htgoi 61 atjuyottgoy XrjQovytff ^EgiLtrj avyivydCovai rj fftiytXonrj, o&ty 6 
Tldy, Cic. de nat. deor. III 22, 56. Mercurius — tertius Jove tertio natus et Mala, ex 
quo et Penelopa Pana natum ferunt, Lucian. Dialog, deor. 22, 2: Sre ydtj fjii i^intfimv 
inl j^y yiQXttötnyj »<iS naty firjtrjg fAiy fioi« !(/ 17 ^iy(6 tffiiy UfiyeXonti 1) SnaQttttTtg' 
xby naiiga dk y(y<oax§ ^toy f;rfUF ^EpfLirjy i6y Mataq xal /fios. ti 6k xegaotfOQOC 
xal jgnyoaxtXtiQ il, fAtj Xvnttrto at' d;roTC ydg ßoi avrjii 6 natrjg 6 aog, igayip 
iavfoy dTiitxaatv tag Xd^oi^ xal 6td lovro oftoiog artißrig ff tgdy(p<^, 

2) Serv. ad Georg. I, 16: Pana Pindarus ex Apolline et Penthpa in Lycaeo monte 
editutn scribit, qui a Lycaone rege Arcadiiu Lycaeus mons dictus; alii ex Mercurio et 
Penelopa natum, Vergl. Find. frg. 100. Bergk. Schol. ad. Eurip. Rhes. 36: aXXoi 6k 
^AnoXXcjyog xal JftjytXontigj (og xal Evffogtmy, 

3) Schol. Theoer. I, 123: juy 6k Ilaya 0/ ßjiky IltiyfXonfjg xal ^06voaitttg^ aXXot 
6k /Itog xat KaXXiotoig, htgoi Afd-4gog xal Oiyrjt6ogy iytoi 6' Ovgayov xal F^g. 

4) Preller-Plew, Griech. Mjrthol. I, S. 319. 

5) Osterwald, Hermes-Odysseus. Halle 1853. 
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des himmlischen Lichtes sich in ihrem Wirkungskreise eng berühren 
und leicht auch ganz zusammenfallen können, bedarf keiner weiteren 
Auseinandersetzung. Uebrigens muss auch der Sonnengott der klügste 
von allen Unsterblichen sein, denn er ist ja derjenige, welcher alles 
sieht und hört'). 

4. Die Vorstellung der Sonne als eines mühseligen, rastlos um- 
getriebenen Wanderers ist den Griechen geläufig. Am deutlichsten 
prägt sie sich in der Gest&lt des Herakles aus; doch auch Helios 
heisst »der Unermüdliche« {axafiag -239, 484, hymn. XXX, 7) und 
Mimnermos singt von ihm (frg. 12): 

^Heliog f.iiv ydp nnvov 8%Xaxsv i]inaza ndvta^ 
aide not afinavatg yiyvtzac ovde/aia. 

5. Odysseus führt die Waffe des ApoUon und Herakles, und 
sein Gewand glänzt gleich der Sonne, z 234 XaiinQog d'^v rjiXiog äg. 

6. Er muss in die Dienstbarkeit seines Knechtes treten, ein Zug, 
der sich in den Sonnenmythen der meisten Völker wiederfindet S. 57. 

7. Er kehrt zur Zeit der Wintersonnenwende, wo die Kraft der 
Sonne zwar am schwächsten ist, sie aber zugleich ihren neuen Sieges- 
lauf beginnt, gealtert und als Bettler in sein Reich zurück*). S. 53. 

8. Er verschwindet im fernen Westen und kommt von Osten 
her wieder. S. 63. 

9. ""Er geht im Meere unter, rettet sich aber noch auf eine glück- 
selige Insel des westlichen Oceans, wo er nach der einen Version in 
den Armen der Verbergerin trauert, nach der andern durch den Zauber 
der Kirke bei Trank und Schmaus der Heimath vergisst, nach der 
dritten in goldenen Palästen mit den Phäaken schwelgt und ihren 
Tänzen zuschaut. 

10. Diejenigen, bei welchen Odysseus während seiner Abwesen- 
heit verweilt, heissen (palaxeg »die Dunkeln« ^). Auch der Name 
der KalvxfJii »Verbergerin« bezeichnet nichts anderes als die Nacht. 
Hieraus erklärt es sich, warum sie eine schreckliche und listenreiche 
Göttin heisst {dsiv^ &e6g, doXneaaa), obgleich die Schilderung, welche 
die Odyssee von ihr entwirft, diese Beiwörter keineswegs rechtfertigt. 
KiQxr^ ist gleichbedeutend mit TlTjvalonT] »die Weberin«; wie diese 



1) Prellcr-Plew I, S. 352. 

2) Ueber die mythische Bedeutung der Bettlerluinpen vergl. Stcinthal, Ueber Homer 
und insbesondere die Odyssee. Zeitschr. f. Völkerpsych. VII, S. 82, 87. 

3) Vergl. Weicker, Die Homerischen Phäaken und die Inseln der Seligen. Rhein. 
Mus. I, S. 231 ff. 
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ist sie die Gröttin des Mondes und als solche der Nacht ^). Dies zeiget 
auch ihre grosse Aehnlichkeit einerseits mit Kalypso, andererseits mit 
Hekate. Die beiden Göttinnen der Odyssee wohnen, wie auch die 
Phäaken, auf einsamen Inseln, allen Menschen fem, und ^Eitdeirj heisst 
»die Feme«. Kalypso ist nach Hesiod (Theog. 359) .die Tochter des 
Okeanos, Kirke seine Enkelin {< 139, Theog. 956); Hekate ist die 
Tochter des Perses *), Kirke der Perse, und beide sind jedes Zaubers 
kundig. Wenn als Vater der letzteren Hdios genannt wird, so ist da- 
durch symbolisirt, dass die Nacht aus dem Tage hervorgeht. Ebenso 
ist Hekates Vater ein Lichtgott und der Ahnherr der Phäaken, 
Nausithoos, ein Sohn des Odysseus (S. 127). 

11. Odysseus muss, um von Westen nach Osten zurückzugelangen, 
die Unterwelt durchwandern. S. 186. Als er aus ihr heraufgestiegen 
ist, befindet er sich an der Stätte des Aufgangs (u 3), 

oixia xai xoqoI eiai xai avTokal ^eUoio, 

12. Er wird von Westen nach Osten auf einem Zauberschiffe 
bei Nacht und schlafend hinüberbefördert. Etwas ganz ähnliches er- 
zählt Mimnermos frg. 12 von Helios, nur dass bei ihm an Stelle des 
Schiffes eine goldene Schaale tritt: 

Tov (jLev yccQ diä xufia (peQU noXv^QOTog $vv^ 

xouXt]^ ^HqtaioTov x^Qoiv iXrjlafiivr] 
XQvaov ti/n^svTog^ vnonzeQog^ aitgop if' iidiOQ 

evdovS'^ aQTiaXiwg xwqov aqf 'EaneQidiov 
yaiav ig jil&i6no)v, tva ä^ &o6v ägfia xai tnnoi 

kaväa^ oqiQ* ^Hmg ^giyiveia fioh]. 

13. Die dunkeln Schiffer, welche dem Odysseus das in den 
Fluthen verlorene Sonnengold durch ihre Geschenke emeuern und 
ihn dann zurück nach Osten führen, beenden jede ihrer Fahrten, wie 
weit sie auch sei, hin und zurück innerhalb vierundzwanzig Stunden 
(rj 326). Sie stehen also jeden Abend wieder zum Empfange des 
Sonnengottes bereit. 

i) Die Frage, welche von beiden die ältere sei, lässt sich bei Kalypso und Kirke 
ebenso wenig stellen, wie bei Hekate und Artemis, Helios und ApoUon, Hera und Dione. 
Für diejenige Landschaft, welche zuerst die Göttin der Nacht unter dem Namen Kirke 
angebetet hatte, war Kalypso jünger, denn hier wurde sie wahrscheinlich erst durch das 
Epos bekannt; doch eben dasselbe wird in andern Landschaften von Kirke gelten. Wenn 
diese fester in die gemeingriechische Sage verwebt ist, so beweist dies nur, dass sie in 
einer verkehrsreicheren Gegend zu Hause war. Vergl. Steinthal, S. 85. 

2) Preller-Plew I, S. 257. 
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14. Odysseus kehrt beim Scheine des Morgensternes in sein 
Reich zurück. S. 58. 

15. Er tödtet gleich Helios die Frechen, welche in seiner Ab- 
wesenheit sejpe Herden verzehrt haben. S. 67. Dass die 350 Rinder 
und Schafe des Sonnengottes in abgerundeter Zahl die Tage des 
Mondjahres darstellen, hat schon Aristoteles gesehen. Schol. zu fi 129. 

16. Penelope, welche fem dem lichten Gemahl in Thränen die 
Nächte durchwacht und ihr glänzendes Gewand dabei immer wieder 
webt und auftrennt, ist der thautröpfelnde Mond mit seiner ab- und 
zunehmenden Scheibe. Auch die unerschütterliche Keuschheit hat 
sie mit Artemis gemein. Freilich erzählt eine andere Sage von ihr, 
dass sie sich allen Freiem hingegeben und in dieser Massenzeugung 
den Pan empfangen habe; doch dürfte die Verzerrung ihres reinen 
Bildes wohl erst dem Einflüsse der semitischen Wollustkulte zuzu- 
schreiben sein. Da diese Form des Mythus namentlich im Centrum 
des Peloponnes geherrscht zu haben scheint^), mag die Korinthische 
Aphrodite darauf eingewirkt haben. Jedenfalls ist auch dies ein 
mythischer Zug und folglich älter als die Odyssee, so jung auch die 
Quellen sein mögen, in denen er uns zuerst nachweisbar wird. 

17. Die Vereinigung der Gatten findet um die Zeit des Neu- 
mondes statt (r 307), wo die Mondsichel sich der Sonne am meisten 
genähert hat und endlich in ihren Strahlen verschwindet. S. 2. 

18. Odysseus ist nach einer Version der Sohn des Laertes, d. h. 
des Steinhebers, nach der andem des Sisyphos, der gleichfalls ewig 
seinen Stein wälzen muss. In diesem hat man längst eine Personifi- 
cation des Meeres erkannt*), und auch jener wird ursprünglich nichts 
anderes gewesen sein*). Ihre Vaterschaft ist also nur das Symbol 
dafür, dass die Sonne aus dem Meere heraufsteigt. 

19. Der Sohn des Odysseus heisst Telemachos; das ist gleich- 
bedeutend mit ixdegyog^ dem Beinamen des Apollon. S. 66. 

20. Der Name des Odysseus bezeichnet den Zürnenden und 



i) Pausan. VIII, 12, 6: MaytiPitoy d^ ig avt^P loyog Ilrivilonriv q>fia'iy vno 
^Oßvaoiüii xaxayytaa&tToay <og inianaaioüs iaayäyoito ig tov olxov^ Ttai ano- 
ntfitp^itoay vn aviov, th fxly nagavt^xa ig Aaxida(fAoya antk^iiy^ XQ^^V ^^ 
vauQoy ix irjg Znaging ig Mayilyciay fittoix^aai^ xaC ol rov ß(ov xr^y rtlfvxr^y 
iyravda avfißfjyai. Diese Scheidung des Odysseus von seiner Gattin durfte von der 
Unzucht, die sie mit den Freiem getrieben haben soll, doch wohl kaum zu trennen sein. 
Vcrgl. S. 268, Anm- 1. 

2) Prellcr-Plew II, S. 74. 

3) Einen Poseidon kennt die älteste Form der Odyssee noch nicht. S. unten. 

l 
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Rächenden, den Sonnengott als Ueberwinder der Nacht und des 
Winters. 

Wenn man will, kann man im Deuten noch weiter gehen; z. B. 
sind in den Freiem, weldie in ungezählter Schaar die Mondgöttin um- 
werben und alle den Geschossen der Sonne erliegen müssen, vielleicht 
die Sterne zu erkennen*). Doch solche Spiele des Witzes haben 
einen geringen Werth; auch ist es gar nicht nöthig, dass jede Einzel- 
heit der Odysseussage dem Sonnenmythus angehöre. Nachdem der 
Gott erst einmal zum Menschen geworden war, mag seine Geschichte 
durch manchen rein menschlichen Zug bereichert und manches alte 
Märchen mit seinem Namen in Verbindung gebracht sein, das mit 
dem Wechsel der Tages- und Jahreszeiten gar nichts zu thun hatte. 
Dass eine schöne Princessin das Geschenk ihrer Hand und ihres Reiches 
von einer schweren Probe abhängig macht und ein zerlumpter armer 
Teufel, dem man es am wenigsten zugetraut hätte, sie allein besteht^ 
ist ein weitverbreitetes Märchenmotiv, das zum Sonnenmythus ausser 
jeder Beziehung steht, und wer Odysseus vom Zorne des Helios ver- 
folgt werden Hess, kann natürlich nicht mehr gewuss haben, dass 
jener selbst Helios war*). 

Doch welche besonderen Beziehungen hatte der Sonnengott zu 
Ithaka? Wir wissen nicht einmal, dass er unter dem Namen Odysseus 
dort eines hervorragenden Kultus genoss, und wenn es der Fall ge- 
wesen wäre, müssten wir es wissen, da Aristoteles in seine noXitüat 
^uch eine ^ I&axTjaiiov TtoXitUa aufgenommen hatte, in der er nament- 
lich den Spuren der Odysseussage nachging und die in den erhaltenen 
Quellen benutzt ist. Doch selbst wenn dies Schweigen unserer Ueber- 
lieferung nur zufällig wäre, selbst wenn Odysseus eine Kultstätte auf 
Ithaka besessen hätte, so bliebe es dennoch höchst unwahrscheinlich, 
dass der M)7thus von diesem abgelegenen Inselchen aus eine so un- 



i) Dass die Frciernotb der Penelope nicht etwa aus der Fabel der Odyssee heraxis- 
gesponnen ist, sondern im Wesen der Göttin liegt, ist deshalb unzweifelhaft, weil uns 
dieser Zug in doppelter Ausprägung und zwar das eine Mal ganz unabhängig von den 
Irrfahrten des Odysseus entgegentritt. Denn schon ehe dieser sie als Gattin heimführte, 
war sie nach der Spartanischen Sage von zahlreichen Freiem umdrängt. Paus, m, 12, 
i; 4; 13, 6. Ganz dasselbe wird ja auch yod Helena erzählt, in der man gleichfalls die 
Mondgöttin erkannt hat. 

2) Vielleicht erklärt sich übrigens dieser Zug aus der Doppchiatur des Odysseus, 
welche dazu führte, ihn nicht nur mit ApoUon, sondern auch mit Hermes zu identificiren. 
Denn bekanntlich raubt auch dieser die Rinder des Sonnengottes. 



Digitized by VjOOQIC 



I. Der Odysseusm3rthus. 273 

geheure Verbreitung gefunden haben sollte, und doppelt unwahr- 
scheinlich, weil es gar nicht Ein Mythus ist, sondern ein ganzes Bündel 
sich z. Th. widersprechender Mythen. Der Jahreslauf des Sonnengottes 
ist mit seinem Tageslauf und seinem monatlich wechselnden Ver- 
hältnis zur Mondgöttin wirr durcheinandergeworfen; die Heimkehr des 
Odysseus symbolisirt bald den Aufgang, bald den Untergang, bald 
die Conjunction. bald die Wintersonnenwende; das Problem, wie 
er vom Westen nach dem Osten gelange, finden wir auf zwei ver- 
schiedene Weisen gelöst; was er nach seinem Verschwinden auf der 
Insel des Oceans treibt, wird dreifach berichtet; neben dem Freier- 
morde steht die Rache des Helios. Dieser ausgedehnte Sagenkreis 
kann nicht auf dem beschränkten Raum einer kleinen Insel ent- 
standen sein; waren die Ithakesier glücklich zu dem Resultate ge- 
langt, dass die Sonne durch die Unterwelt zur Stätte des Aufgangs 
zurückkehre, so hätten sie sich dabei beruhigt und nicht die Nebel- 
schiffe der Phäaken noch dazu erfunden. Doppelversionen dieser Art 
konnten sich nur bilden, wenn mehrere Landschaften oder doch 
wenigstens mehrere Städte gleichzeitig und unabhängig von einander 
an der Ausspinnung des Mythus arbeiteten, und in diesem Falle wäre 
es nicht zu begreifen, wie gerade die kleinste und unbedeutendste 
von ihnen ihre Ansprüche auf den Helden allen andern gegenüber 
hätte durchsetzen können. 

Auf Ithaka selbst können wir einen Kult des Odysseus nicht 
nachweisen, doch sein bedeutendstes Heiligthum befand sich auf dem 
gegenüberliegenden Festlande bei den Aetolern. Für diese Gegenden 
schloss die Insel den westlichen Horizont ab; hinter ihren Bergen 
sah man täglich den Sonnengott zur Ruhe gehen, und dies wird die 
Ursache gewesen sein, weshalb man dort seine Heimath suchte. 
Taphos und Karnos lagen zwar a^ch im Westen, aber sie waren dem 
Festlande zu nah, zu wohlbebaut oder zu wohlbekannt, als dass der 
Volksglaube sie in einem märchenhaften Licht hätte sehn können. 
Der spärlich bewohnte Fels, den selten der Fuss eines Festländers 
betrat, und den man doch jeden Abend zauberisch von der unter- 
gehenden Sonne umstrahlt herüberleuchten sah, musste die Phantasie 
viel mächtiger anregen und gewährte ihr zugleich einen viel freieren 
Spielraum. In einem ähnlichen Verhältnis, wie Ithaka zur akamanisch- 
ätolischen Küste, steht Tenedos zur äolischen, und ganz aus derselben 
Anschauung heraus sind denn auch die beiden unbedeutenden Insel- 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. l8 
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chen, das eine zum Königreich des Odysseus, das andere zum König 
reich des ApoUon geworden^). 

Ist dies richtig, so muss Aetolien mit den angrenzenden Land- 
schaften die Urheimath der Odysseussage sein, und auch ihre sonstigen 
Localisirungen führen zu dem gleichen Resultat. Im Gebiet des 
Aegeischen Meeres finden wir sie mit keinem Orte recht fest ver- 
knüpft. Wenn die Abenteuer des Odysseus in Thrakien beginnen, 
so liegt dies daran, dass jene Küste von der Troas aus am nächsten 
zu erreichen war; die Sage heftet sich also nicht an das Local, son- 
dern dieses ist erst auf Grund der Sage gefunden. Im Lästrygonen- 
abenteuer kommt zwar der Name einer Kyzikenischen Quelle vor 
(x io8), doch scheint ihn der Dichter hier ganz aufs Gerathewohl 
gebraucht zu haben, denn nichts weist sonst auf eine Verbindung des 
Odysseus mit Kyzikos hin. Wichtiger wäre, dass sich in Athen das 
Geschlecht des Andokides von Telemachos ableitete*), wenn wir nur 
wüssten, wie alt dieser Stammbaum ist und ob er nicht erst an die 
Odyssee anknüpfte. Dagegen drängen sich die Localitäten der Sage, 
und zwar darunter auch solche, welche mit dem Gedicht in gar 
keinem unmittelbaren Zusammenhange stehen, von allen Seiten dicht 
um Aetolien zusammen. Im inneren Epirus meinten drei Städte, 
Trampyia, Kelkea und Bunima, das Poseidonheiligthum zu besitzen, 
welches Odysseus nach dem Teiresiasorakel gestiftet habe ; die letzte 
davon rühmte sich eine Gründung des Helden zu sein *). In derselben 
Landschaft wusste man von seiner Verbindung mit den Königs- 
töchtern Euippe und Kallidike zu erzählen und von mehreren Söhnen, 
die sie ihm geboren hätten*). In Akamanien waren Vater und Brüder 
der Penelope zu Hause *), am Pamass der mütterliche Grossvater des 
Odysseus (r 394). Ihn selbst soll Antikleia in dem böotischen Alal- 



1) ^38. 452: TtviSoto T Iqt avaaOBti. 

2) Petersen, Quaestiones de historia gentium Atticarum. Kiel 1880. S. 47 ff. 

3) Eustath. S. 1675: 0/ 6k naXmoi xal iiviov lomxaiy 6yo/jiditay ßaQßa{»oif(üyovs 
Jovnovg larogovaty BovvtfAay Xiyoyiig itya 77 Ktlx^ay, iy olg ^O^vaoivg loy floatt- 
^iuya itifiJiat. Schol. ad Odyss. iL 122: tfg »( toug a<f>ixiiat] itg Bovy(fiay n etg 
Ktlx^ay, Tzetres zu Lykophr. 800: T^afLmvta, nolig 'HntiyoVy iy^a fjiaa yoaioy 
*06vaaevs an^l^i, xa&a xa\''0/LiriQOi yQaq)ti' »th xe lovg diptxTjtti x. r. 1. Steph. Byz. 
Bovyfifjia, noXig* HthIqov^ ovSni^g. xxCafxa *OJvaa({ogy ijy $xtiae nXriatoy Tgafinvag 
Xaßmy xQ't^ß^^ iX&tty ngog avSgag^ oS oi/x Xaaat &nXaaaay* ßovy oiy &vaat fxrtae» 

4) Wilamowitz, S. 182 ff. 

5) Strabo, p. 452: Sk Tfjy *AXxfiaitayi6a ygay/ag^ ^Ixagiov^ tov UriyiXonfit nargogy 
vUtg ytyia^ai SCo, IdXvC^a xal A^vxaSioyy dvyaartvaai (T iy rp *AxaQyayitf lovtovg 
fxtra TOV natQog» xovxmy ovy (nttyvfiovg rag noXiig *'Eg>ogog Xfyta&ai SoxiT, 
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komenae an*s Licht gebracht haben*), d. h. die Geburt des Sonnen- 
gottes setzte man in der Landschaft an, welche den Gesichtskreis 
der ältesten ätolischen Fabulisten im Osten abschloss. 

Ikarios und Penelope finden wir ausserdem in Arkadien und 
Lakonien localisirt*); in dem letzteren besass auch Odysseus ein 
Heroon, und der älteste Lyriker, welcher des Helden erwähnt, ist 
der Spartaner Alkman^). Doch man erinnere sich, dass die Dorer 
vor ihrer Einwanderung in den Peloponnes in engster Berührung mit 
den Aetolern gelebt, und ehe sie zur Meerenge von Rhion gelangten, 
das Land derselben durchzogen hatten. Von hier mögen sie auch 
den Kultus und die Mythen des Odysseus und der Penelope mit- 
gebracht und den benachbarten Arkadem mitgetheilt haben. Dass 
übrigens die Ansiedlung des Ikarios in Sparta nicht sehr alt sein 
kann, zeigt die Telemachie. Denn überall setzt sie voraus, dass Vater 
und Brüder der Penelope sich, wenn nicht in Ithaka selbst, so doch 
in seiner nächsten Nähe befinden (o i6, vgl. S 52, 113, 195), und als 
Telemachos den Menelaos besucht, lässt sie ihn nicht mit seinem 
Grossvater zusammentreffen. Damit soll natürlich nicht gesagt sein, 
dass zu der Zeit, in welcher die Telemachie gedichtet wurde, jene 
neue Localisirung des Ikarios noch nicht stattgefunden hätte*), wohl 
aber, dass sie noch nicht allgemein bekannt und anerkannt war. Mit 
den dorischen Kolonisten wird die Odysseussage *) nach Italien und 

i) Wellmann, De Istro Callimachio. Greifswald 1886. S. 7. 

2) Pausan. Ill, 12, i; 4; 13, 6; 20, 10; VIII, 12, 5, Vergl. S. 271, Anm. i. 

3) J. O. Schmidt, Ulixes Posthomericus. Berlin 1885. S. 35. Von den jonischen 
Lyrikern weiss keiner vor Hipponax etwas von Odysseus. Ob auf der Lade des Kypselos 
Odysseus dargestellt war, bleibt zweifelhaft; denn die Bilder, welche Pausanias (V, 19, 7; 9) 
mit der Odyssee in Zusammenhang bringt, entbehrten der Insghrift und ihre Deutung ist 
keineswegs sicher (vergl. Loeschke, Zum Kypseloskasten. Dorpater Progamm 1880. S. 5). 
Das Gleiche gilt wohl auch von der Darstellung der Phäakentänze auf dem Throne von 
Amyklae (Paus. III, 18, 11); denn wenn der Künstler den Odysseusmythus hätte ver- 
wenden wollen, so hätte er gewiss irgend ein bedeutenderes Moment desselben gewählt. 
Vergl. Bolte, De monumentis ad Odysseam pertinentibus. Berlin 1882. S. 36. Das 
Proteusabenteuer des Menelaos (III, 18, 16) feierte den Ruhm des Spartanischen Hdden, 
nicht des Ithakesischen, und ist der Odyssee erst sehr spät einverleibt worden. 

4) Der Bogenkampf weiss von einem Besuch des Odysseus in Lakedaimon X(p 13), 
und es läge nahe, diesen auf seine Brautwerbung zu beziehen; doch kann ihm auch 
irgend eine andere, fUr uns verschollene Sage zu Grunde liegen. 

5) Die ältesten erhaltenen Darstellungen der Odysseussage sind in Italien und 
Sicilien gefunden. Die eine davon stammt sicher aus Korinth, eine andere aus der 
dorischen Kolonie Kyrene; von den Übrigen ist der Fabrikationsort noch unbestimmt. 
Bolte, De monumentis ad Odysseam pertinentibus. Berlin 1882. 

i8» 
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Sicilien weitergezogen sein, wo man dann überall die Oertlichkeiten 
zu entdecken meinte, von welchen die Irrfahrtenlieder erzählten. 



IL Die Odyssee des Bogenkampfes. 

Dass die Homerischen Gedichte wenigstens in ihrem Kern beide 
in Kleinasien entstanden seien, gilt bis jetzt als eine so feststehende 
Thatsache, dass man es kaum für nöthig hält, sie durch Gründe zu 
beweisen; und freilich dürften solche für die Odyssee recht schwer 
zu finden sein. Auf die Sprache vermag man sich nicht mehr zu 
berufen. Denn wer möchte heute zu entscheiden wagen, in welchem 
Dialect unser Gedicht ursprünglich geschrieben war? Ein reines Jonisch 
zeigt es jedenfalls nicht, doch ob es von Anfang an in einem Misch- 
dialect verfasst, ob äolisch gedichtet und dann in's Jonische um- 
gesetzt sei, das ist bisher streitig, und wir sind die letzten, die Frage 
zu beantworten. Doch auch wenn wir es vermöchten, wäre damit 
nicht sehr viel gewonnen. Entscheidet man sich für den Misch- 
dialect, so entsteht die neue Frage, aus welchen Elementen die 
Mischung besteht, denn möglicher Weise können sie recht zahlreich 
sein; zieht man es vor, an den äolischen Homer zu glauben, so weiss 
man doch noch nicht, welche Aeolis man ihm beizulegen hat. Nach 
Fick finden sich Anklänge an die nordthessalische und arkadische 
Mundart fast noch häufiger, als an die Sprache des Alkaios und der 
Sappho^): danach könnten Ilias und Odyssee ebenso gut im griechi- 
schen Mutterlande, wie in den Kolonien gedichtet sein. Doch gesetzt 
es stände fest, dass die Sprache des Homer ausschliesslich klein- 
asiatisch sei, so würde dies doch nur für die Urheimath des Epos 
überhaupt beweisend sein, nicht für die Entstehung jedes einzelnen 
epischen Gedichtes. Auch Hesiod bedient sich im Wesentlichen der 
/<uic ( Homerischen Sprache, und doch war er ein Böoter. Dieser Dialect 
^ ist eben nie und nirgend gesprochen worden, sondern er existirte nur 
im Gesang; dies aber auch, soweit die griechische Zunge klang, in 
Sparta ebenso gut, wie in Milet und Mytilene. Eumaios sagt uns {q 385), 
dass man den Sänger nicht selten aus der Fremde herbeirief. Diese 

1) Die Homerische Odyssee in der ursprünglichen Sprachform wiederhergestellt. 
Bezzenberger's Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprachen. Supplementband 1883. 
S. 29 ff. 
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fahrenden Leute konnten sich nicht jedesmal der Mundart desjenigen 
Stammes anbequemen, in dessen Mitte sie ihre Lieder vortrugen; sie 
brauchten eine Kunstsprache^ die allen Griechen verständlich war, 
und haben sie sich geschaffen. Wo sie Schüler und Nachfolger 
hinterliessen, da muss das erste, was diese zu lernen hatten, die 
epische Sprache gewesen sein, welche ihnen allein auch ausserhalb 
der Grenzen ihrer Heimathlandschaft eine Wirksamkeit ermöglichte. 
Wie noch im fünften JahrhundÄ der Dorer Antiochus von Syrakus 
sein Geschichtswerk jonisch schrieb, um einen weiteren Leserkreis 
finden zu können, so werden lange vorher unzählige Dorer und Aeoler 
jonisch, oder vielmehr Homerisch, gesungen haben. Aus der Sprache 
allein ist also auf die Heimath der ältesten Odyssee gar kein Schluss 
zu ziehen; innere Gründe sind auch hier die einzig ausschlaggebenden. 

Das Eine steht jedenfalls fest, dass Ilias und Odyssee in ihren 
Grundbestandtheilen nicht an demselben Ort, ja auch nicht einmal in 
nah benachbarten Landschaften entstanden sein können. Schon den 
Alten ist es aufgefallen, dass dort mit Ausnahme des letzten Buches 
nur Iris, hier nur Hermes die Botschaften der Götter überbringt. 
Man meine nicht, dies aus der verschiedenen Zeit der Gedichte er- 
klären zu können: eine Gottin kann sich wohl in eine Heroine, eine , /^f^r ' -^'^ 
Heilige oder eine Teufelin verwandeln, aber sie verschwindet nicht (^, li , T/ 
spurlos in ein paar Jahrhunderten ; überdies ist Iris noch dem Hesiod, ,^^, ^fr- 
Alkaios, Aristophanes und Euripides wohl bekannt und gewiss nicht ^^ f, ;,. 
nur aus der Ilias. Auch in der Odyssee fehlt sie nicht ganz, und y 7 . 
charakteristischerweise erscheint sie nur im jüngsten Theile derselben*), 
hier aber auch ganz in dem gleichen Sinne, wie in der Ilias, als die 
Botenläuferin xar' i^oxi^v. Ueberhaupt sind die mythologischen Ver- 
schiedenheiten der beiden Homerischen Gedichte kaum bemerkbar, 
wenn man sie in ihrer Gesammtheit betrachtet; ganz anders aber 
gestaltet sich das Verhältnis, sobald man die Quellen sondert. Wir 
stellen aus dem Bogenkampf alle Erwähnungen der einzelnen Götter 
in der Reihenfolge ihrer Häufigkeit zusammen, wobei wir diejenigen 
Stellen, welche überarbeiteten Stücken entnommen sind, in eckige 
Klammem einschliessen. 

Zeus [5 53, 57, 86, 93, 119, 235, 243, 268, 273, 283, 300, 305, 
306, 310, 328, 389, 406, 440, 457.] o 341, 353, 475, 477, 489- Q 240, 

i) Iris kommt in der Etymologie des Namens Iros vor (a 6), welche wahrscheinlich 
eine Spielerei des späten Verwandlangsdichters ist. Ueber ähnliche etymologische Scherze 
desselben vergl. S. 184. 
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354, 424, 437. [a23S, 273] ^80, 161, 276, 297, 303, 363. y 102, 
200, 413. t 51- 

Apollon o 410. p 251, 494. [0235.] ^86. 1/278. 9)258,267^ 

338, 364. X 7- 

Artemis 0410, 478. [(7202.] % 54. 

Hermes [§ 435 ] o 319. ^^ 397- 

Hades [§ 156, 208.] o 350. 

Aphrodite \a 193.] r 54. • 

Die Nymphen [S435.] p 211 ff. 

Helios r 276. 

[Athene §2, 216. a 158, 187, 235.] 

[Ares § 216.] 

Schon ein flüchtiger Ueberblick über dies kurze Verzeichnis iXiuss 
es klar machen^ dass dieser Götterkreis entschieden unjonisch ist. 
Obgleich von Sturm und Seegefahren oft genug geredet wird, ver* 
missen wir Poseidon, welchem das Panjonion gefeiert wur(^e. Hera, 
die Schutzherrin von Samos, fehlt und eigentlich auch Athene und 
Ares, denn die Stücke, in welchen sie genannt sind, stammen alle 
nur mittelbar aus dem Bogenkampfe. Apollon kommt zwar nächst 
Zeus am häufigsten vor, aber der Beiname Phoibos, welcher in der 
Ilias so oft erscheint, ist ihm fremd. Das Geschmeide des Odysseus^ 
welches einen Hund und ein Reh so täuschend darstellte, als ob sie 
lebten (i 227), würde in der Ilias und nicht minder in den jüngeren 
Odysseen gewiss ein Werk des Hephaistos genannt werden; der 
Bogenkampf erwähnt des kunstreichen Gottes weder hier noch an 
irgend einer anderen Stelle. Dafür redet er von einem Handwerker 
Ikmalios, von dem keine sonst bekannte Sage etwas weiss (r 55): 
%fi naQa fiiv xXiairiv nvgi xccTx^saav^ Svd^ aQ* ig>l^€V^ 
divwzijv HicpavTi xai äQyvQ(fi' ^y noxB xiuxtav 
noiTjp^ ^IxfidkioQ. 
Dass der Dichter diesen Namen einfach fingirt habe, ist um so we- 
niger anzunehmen, als er gerade dann irgend eine nähere Bestimmung 
hätte hinzufügen müssen; denn welches Interesse konnte es für sein 
Publikum haben, ob irgend ein Müller oder Meyer den Stuhl der 
Penelope gemacht hatte? Die Nennung des Künstlernamens hatte 
nur dann einen Sinn, wenn in ihm selbst die Gewähr für die Trefflich- 
keit der Arbeit lag, d. h. wenn jeder Zuhörer ihn kannte. Ikmalios 
muss also ein viel gepriesener, mythischer Vertreter des Handwerks 
gewesen sein, welcher in den Gegenden, wo der Bogenkampf ent- 
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Stand, etwa dieselbe Bedeutung hatte, wie sonst Hephaistos. Denn 
Gott oder Mensch gilt hier gleich : wie Odysseus neben Apollon steht, 
so neben Hephaistos Wiland, Daidalos und wahrscheinlich auch 
Ikmalios. Das Wichtigste aber ist, dass der Dichter weder für Zeus 
noch für die Götter in ihrer Gesammtheit den Beinamen Olympios 
kennt und überhaupt der Olymp als Sitz der Unsterblichen in den 
originalen Theilen des Bogenkampfes nie erwähnt wird*); hier hausen 
.sie nur im Himmel, nicht auf einem irdischen Berge*). 

Noch festere Anhaltspunkte, um die Heimath des Gedichtes zu 
erkennen, gewährt uns der geographische Horizont, welchen sein 
Schöpfer überschaut. Abgesehen von den Fabelinseln, Scheria, Thri- 
nakia, Syria und Ortygia, stellen wir daher alle Länder-, Völker- und 
Ortsnamen des Bogenkampfes zusammen, indem wir von Nordwesten 
beginnen. Die überarbeiteten Fragmente werden dabei wieder in der 
bisherigen Weise unterschieden. 

DODONA [I 327.] T 296. Das Orakel und die Art desselben ist 
dem Dichter genau bekannt. 

Thesprotien [^ 315, 335.] Q 526. r 271, 287. Dass dieses Land 
ganz in der Nähe Ithakas liege, wird q 526, t 271 gesagt. 

[Aetolien $379.] 

Der PARNASS t 394. q 220. 

Taphos [^ 452.] o 427. Die Taphier erscheinen als Räuber und 
Sclavenhändler. 

DULICHION [i 335, 397.] ^131, 292. Zweimal führt es das Bei- 
wort TiolvnvQov [§335.] % 292. Dieses passt im Gegensatze zu dem ^, f)' 11 
felsigen Ithaka sehr gut auf die flache, meist aus fettem, ange- ^^^^ 
schwemmtem Lande bestehende Insel. Dass man, um von Thes- 4^ > , 
protien nach Dulichion zu gelangen, bei Ithaka vorüberfahren müsse, 
ist dem Dichter wohlbekannt [| 344]. 

Kephallenia unter dem Namen Same o ^^67, t 131. 

Zakvnthos, mit dem Epitheton vli^sig t 131. 

Elis q> 347. Es wird gesagt, dass die Inseln Dulichion, Same 



nw 



•j- 



i) In den überarbeiteten Sttlcken findet sich zweimal die Formel: &io\ loi^OXvfjinoy 
ixo^oiy S 394- o i8o. Sonst kommt "Olv/inoi und ^Okvfjnto^ in der Verwandlung 
viermal, in der Telemachie gar 23 Mal vor. S. 259. 

2) OSrt t9iovg dtCaartic oi ovQayoy ivQiry fx^vaiy x 39- inov^ayiog &i6i yA^4» 
Auch aiv xX^o( ovftayoy iVQvv Uayei r 108 und röHy vßgts rt ß(fi n atdf^Qtov ovQayoy 
txti 329. p 565 meinen wohl den Himmel als Sitz der Götter. Vielleicht denkt ihn 
sich der Dichter eisern, weil er so einen festen bewohnbaren Palast bilden konnte; jeden« 
falls ist dies Beiwort des Himmels nur dem Bogenkampf eigen. 
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und Zakynthos Elis vorliegen. Vgl. r 131. Das Beiwort Innoßozog 
zeigt, dass der Dichter die ebene Beschaffenheit des Landes kennt. 

Pylos q> 108. 

Lakedaimon /jp 13. 

Myicene q> 108. 

Argos q) 108. 

Maleia t 187. Odysseus muss es bei seiner Fahrt nach Troja 
umschiffen. 

[Kythera. Aphrodite fuhrt den Beinamen Kv&€Qeia^ a 193.] 

Kreta [? 199 ff., 300, 382.] q 523. r 172 ff., 338. Ueber diese 
Insel ist der Dichter merkwürdig genau unterrichtet. Er weiss über 
ihre gemischte Bevölkerung Auskunft zu geben (r 175) und kennt 
nicht nur die Stadt Knossos {c 178), sondern sogar den schlechten 
Hafen derselben AMNisbs und die dabei befindliche HÖHLE DER 
EILEITHYIA (r 188). So spricht er denn auch von Kreta, wo dies 
der Zusammenhang irgend erlaubt: dort giebt Odysseus an, zu Hause 
zu sein; von dort bringt ein Aetoler lügenhafte Nachrichten (§382); 
auf der Höhe der Insel wird das Schiff des betrügerischen Phönikers 
vom Blitze getroffen (§ 300). Ich halte es für unverkennbar, dass der 
Dichter entweder selbst in Kreta gewesen ist oder von einem Autopten 
davon hat erzählen hören; doch für ebenso unverkennbar, dass er 
kein Kreter war. Man lese nur die folgende Stelle: 
K()ijvT] tig yaV iati ixioi^ ivl oXvoni novriiP, 
xal^ xai 7ti€i(ja^ nsQiQQtrtog' iv d* av&Qü)noi 
noV.oi, aTceiQioioij xai ivv^xovva rtolrjeg. 
dllrj d* alXo}v yXwaaa /tiefiiyfievr]' iv fiiv uixoioi\ 
iv d' 'ETaoxQTjteg usyalrjtOQeg, ev de Kvdwveg 
J(üQi€eg TB TQixdixeg 5loi t€ TlekaayoL 
So redet man wohl von einem Lande, das man als wissbegieriger 
Fremder mit Interesse kennen gelernt hat, aber nicht von der eigenen 
Heimath. 

Troja t 187 und sonst. 

Kypros q 442, 448. 

PhÖNIKIEN mit der Hauptstadt SiDON [?29i.] 0425. Von der 
Lage des Landes hat der Dichter nur eine sehr schwache Vorstellung. 
Er scheint es sich im Aegeischen Meere zu denken, denn er lässt 
ein Schiff durch starken Nordwind von dort nach Kreta geführt 
werden [§ 299]. 

Aegypten mit seinem grossen Strome [§246, 257.] p 427. 
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[Libyen ^ 295.] 

Wie man sieht, weiss der Dichter im griechischen Westmeere 
. sehr genau Bescheid. Er kennt die Inseln und Küstenländer nicht 
nur dem Namen nach, sondern weiss auch für die meisten ein passen- 
des, scharf individuelles Beiwort zu finden, und ihre gegenseitige Lage 
steht ihm so deutlich vor Augen, wie das in einer Zeit, welche noch 
keine Karten besass, nur bei einem Einheimischen möglich war. Da- 
gegen nennt er ausser Troja keine Stadt, kein Land, dass in das 
Gebiet des Aegeischen Meeres fiele; selbst der Götterberg Olympos ist 
ihm unbekannt (S. 279), und Phönikien denkt er sich nördlich von Kreta 
gelegen. Mit dem Vorgebirge Maleia schliesst der Horizont des 
Bogenkampfes nach Osten ab. 

Ueber Ithaka selbst ist der Dichter verhältnismässig schlecht unter- 
richtet, und nichts weist darauf hin, dass er jemals den Boden der Insel 
betreten habe. Er nennt sie zwar einmal felsig {q> 346 xQavaijv ^I&dxrjv), 
scheint auch den Neritos zu kennen, da er einem alten Heroen des 
Ländchens nach ihm den Namen giebt*), doch die Berge und Klippen 
konnte man auch vom Festlande aus sehen. Von der dürren, rauhen 
Beschaffenheit des Bodens ist nirgend die Rede; die Beiworte, welche 
diese charakterisiren, rQtjxela und aiyißoTog^ gehören erst den jüngeren 
Gedichten an. Y^dxjyg ig niova d^fiov (§ 329) und ^l9dxTjg evdeiikov 
^QV^ (5 344) enthalten Attribute, die mindestens leer und formelhaft 
sind, jedenfalls nichts gemein haben mit den individuellen Beiworten, 
welche wir den Namen von Dulichion, Zakynthos, Elis hinzugefügt 
finden. Charakteristisch ist nur das Epitheton avdeielog (| 344. t 132), 
doch von dem > weithin sichtbaren Ithaka« konnte nur derjenige reden, 
welcher von einem ausserhalb gelegenen Punkte her die Insel zu 
sehen gewohnt war, nicht wer sich auf ihren Felsen selbst bewegte. 
Denn derartige Attribute pflegen nicht auf Schlüssen zu beruhen, 
wie man *sie etwa aus dem weiten Horizont, den man von den Bergen 
Ithakas überschaute, hätte ziehen können, sondern auf der lebendigen 
Anschauung. So finden wir denn auch in der ganzen Erzählung 
keinen einzigen Zug, welcher eigene Kenntnis der Localität ver- 
riethe. Höchstens könnte man die Schilderung des Nymphenaltars /, 
mit seinem Felsenquell und dem umgebenden Hain anführen (0 204), ' 
doch ähnliche Heiligthümer mochten sich noch an vielen Orten finden, 

i) Q 207. Wenn derselbe Name auch bei einer Stadt wiederkehrt (Wilamowitz, S. 73), 
so beweist dies noch nichts gegen die Existenz eines ebenso benannten Berges. Ueber 
Polyktor und Polyktorion vergl. Bursian, Geographie von Griechenland II, S. 371. 
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SO dass der Dichter nicht nöthig hatte, sein Modell gerade auf Ithaka 
zu suchen. 

Was die geographischen Namen des Bogenkampfes uns gelehrt 
haben, bestätigen seine wenig zahlreichen Anspielungen auf die grie- 
chische Heldensage. Wir zählen alle Heroen, welche er nennt, in 
der Reihenfolge ihrer Heimathländer auf. 

EpirüS: I. König Echetos. Dass er nach Epirus gehörte, er- 
fahren wir zwar nur aus den jüngeren Odysseen und den Scholien 
/ 5 , (a 84, 1 1 s), doch wird die Ueberlieferung wohl richtig sein. Es heisst 

von ihm q> 307: 

affaQ de oe vrjl neXaivrj 
elg ^'Exbtov ßaoil^a] ßgotuiv drjl^fiova näviior^ 
ni^\f)of,iBv Sv^Bv d' ov ri aawaeai. 
Offenbar setzt der Dichter voraus, dass dieser Popanz seinen Hörern 
wohlbekannt sei. 

2. Pheidon, König von Thesprotien [f 316.] t 287. Von diesem 
kann es zweifelhaft sein, ob er wirklich der Sage angehört und nicht 
vielmehr von dem Dichter erfunden ist. Denn den Namen »Sparerc 
führt er vielleicht nur, weil ihm Odysseus seine Kostbarkeiten zur 
Aufbewahrung anvertraut hatte (S. 63). 

Akarnanien: Ikarios, der Vater der Penelope, S. 274. 
Aetolien: [i. Thoas, der Sohn Andraimons, §499.] 
[2. Akastos, König von Dulichion, § 336.] 

3. Iphitos, der Sohn des Eurytos, S. 24. Dass dieser aus Oichalia 
herstammte, war die allgemeine Ueberlieferung, doch aus welcher 
Stadt dieses Namens, wussten schon die Alten nicht mehr zu ent- 
scheiden 1). Doch eine derselben lag im Gebiete der Eurytanen^), 
bei denen auch der Odysseuskult seine Hauptstätte besass (S. 267); 
und wo anders sollte die ursprüngliche Heimath des Eurytiden ge- 
wesen sein, als bei dem Volke, welches seinen Vater als Eponymen 
verehrte •)? 

Phokis. Autolykos, der mütterliche Grossvater des Odysseus. 
Dass er am Parnass zu Hause war, sagt die Odyssee uns selbst 
r 394. q) 220. 

Ithaka. Ausser der Sippe des Odysseus werden uns nur noch 



i) Welcker, Der epische Cyclus I, S. 230. 

2) Strabo X i, 10, p. 448. 

3) Dass derselbe Iphitos auch in der elischen Sage zu Hause ist (Wilamowiti, S. 284), 
kommt als Bestätigung hinzu; denn die £lieT waren bekanntlich ausgewanderte Aetoler. 
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Ithakos, Neritos und Polyktor als Localheroen genannt (p 207). ^Zwei 
davon sind die Eponymen des Landes und seines höchsten Berges; 
der dritte gehört vielleicht gar nicht hierher, sondern ist, um den 
Vers zu füllen, aus der Ilias (ß 397) entlehnt. 

Kephallenia. Ktimene, die Schwester des Odysseus, ist hierher 
verheirathet (0 367). Wahrscheinlich leitete ein vornehmes Geschlecht 
der Insel seine Herkunft von ihr ab. 

[Sparta. Menelaos f 470 und Helena f 68.] 

[MYKENig. Agamemnon §70, 497.] 

Kreta, i. Minos q 523. t 178. 

2. Deukalion t 180. 

3. Idomeneus [^237, 382.] t 181. 

Wie man sieht, wird hier ausser der Trojanischen keine Sage 
berührt, die in den Uferlandschaften des Aegeischen Meeres spielte; 
mythologisch, wie geographisch ist der Verfasser des Bogenkampfes 
nur auf Kreta und im griechischen Westen zu Hause. 

Doch vielleicht lässt sich seine Heimath noch genauer bestimmen. 
Wer die angeführten Stellen prüft, der wird finden, dass die meisten 
Sagenhelden ganz ungezwungen eingeführt sind, ja dass der Dichter 
kaum umhin konnte, unter den gegebenen Voraussetzungen gerade 
diese Namen zu nennen. Nur drei machen eine Ausnahme: Iphitos,. 
Akastos und Thoas. 

Dass Odysseus seine Lieblingswaffe zu Hause gelassen hatte, 
musste allerdings motivirt sein, und es war ein sehr passender Ge- 
danke, sie als das Andenken eines werthen Freundes darzustellen, 
welches der Besitzer den Wechselfällen eines schweren Krieges nicht 
aussetzen wollte. Begreiflicher Weise suchte der Dichter diesen 
Freund unter den berühmten Bogenschützen der griechischen Sage; 
doch wenn er in den Gegenden gelebt hätte, wo die Ilias oder auch 
die grosse Masse der sonst überlieferten Sagen entstanden ist, so 
hätte er gewiss an Iphitos zuletzt gedacht. Uns und nicht minder 
den Griechenstämmen, mit deren Mythologie wir am besten vertraut 
sind, ist mancher andere Bogenheld viel geläufiger. Warum konnte 
nicht Odysseus schon vor dem Troischen Kriege dies Geschenk von 
Philoktet, Teukros, dem lokrischen Aias oder auch von Herakles 
empfangen haben? Dass dieser nach der gewöhnlichen Chronologie 
um eine Generation älter war, bedeutete nichts, denn dasselbe galt 
auch von Iphitos, der bekanntlich dem Zeussohne hatte erliegen 
müssen. Wenn dieser vor allen andern ausgewählt ist, obgleich er 
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sonst in gar keiner erkennbaren Beziehung zu Odysseus oder seiner 
Familie steht, so müssen wir voraussetzen, dass der Dichter aus 
irgend einem Grunde an seiner Person ein besonderes Interesse nahm, 
oder dass in dem Sagenkreise, in welchem er sich zu bewegen ge- 
wohnt war, Iphitos als der Bogenschütze hot' ^fo^ijv betrachtet wurde. 

Odysseus erzählt dem Sauhirten, er stamme aus Kreta her und 
sei durch einen Schiffbruch nach Thesprotien verschlagen worden. 
Von dort wünscht er in seine Heimath zurückzugelangen, und da 
sich zufällig eine Gelegenheit nach Dulichion darbietet, schifft er sich 
dahin ein. Warum ist hier gerade Dulichion gewählt? Freilich 
liegt es Kreta ein wenig näher als Thesprotien, doch dieser Unter- 
schied kommt bei der weiten Entfernung kaum in Betracht, und da 
der Erzähler hier Lügen vorträgt, in deren freier Gestaltung keine 
Rücksicht auf die Sage hemmte, so würde er jedenfalls glaub- 
licher lügen, wenn er seine schnelle Abreise dadurch erklärte, dass 
jenes Schiff nach Kreta selbst bestimmt gewesen sei. Wenn dies 
nicht geschieht, so ergiebt sich daraus, dass der Dichter ganz unab- 
hängig von dem unmittelbaren Zwecke seiner Dichtung aus irgend 
einem Grunde Dulichion und seinen König Akastos nennen wollte. 
Dies ist um so beachtenswerther, als dieser der gemeinen griechi- 
schen Sagenüberlieferung ganz unbekannt ist; doch kann er darum 
sehr wohl in den ätolischen Localtraditionen eine bedeutende Rolle 
gespielt haben. 

Endlich Thoas, Andraimons Sohn. An der Stelle, wo er er- 
scheint, könnte jeder achäische Held, ja selbst jeder gemeine Krieger 
mit dem gleichen Rechte stehen; es wäre nicht einmal nöthig ge- 
wesen, den Namen desjenigen, welcher dem Frierenden seinen Mantel 
leihen musste, überhaupt zu nennen. Ist es nicht sehr auffällig, dass 
es gerade die drei ätolischen Heroen sind, welche der Dichter mit 
so offenbarer Absichtlichkeit eingeführt hat? Und bei keinem der- 
selben hält er es für nöthig, ihn auch nur mit Einem Worte zu 
charakterisiren; offenbar setzt er voraus, dass ihr Name ganz allein 
genüge, um in den Hörern des Gedichtes eine klare Vorstellung zu 
erwecken. Da auch die übrigen Sagen, auf welche angespielt wird, 
fast alle in der nächsten Umgebung Aetoliens zu Hause sind und 
zum weitaus grössten Theil — wir erinnern nur an Echetos, Ktimene, 
Ikmalios — in dem übrigen Griechenland entweder ganz unbekannt 
oder doch sehr wenig populär waren, da femer der geographische 
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Gesichtskreis des Dichters mit dem mythologischen vollständig zu- 
sammenfällt, so kann wohl kaum ein Zweifel sein, dass die Odyssee 
des Bogenkampfes zuerst in Aetolien gesungen wurde. 

Wir haben überall vorausgesetzt, dass die Sage von Odysseus* Heim- 
kehr in diesem' Gedichte zum ersten Male poetisch gestaltet worden 
sei. Obgleich Form und Inhalt desselben diese Annahme unterstützten^ 
hätte man sie in dem bisherigen Stadium der Untersuchung dennoch 
vielleicht für voreilig halten können. Denn wie konnten wir wissen, 
ob unter den zahlreichen Odysseen, die spurlos untergegangen sind,, 
sich nicht auch eine ältere und originalere befunden habe? Wenn es 
aber jetzt erwiesen ist, dass der Bogenkampf eben dort entstand, wo 
wir auch die Urheimath des Odysseusm)7thus gefunden haben, so 
wird dasjenige, was wir aus inneren Gründen für wahrscheinlich 
hielten, beinahe zu völliger Gewissheit erhoben. 

Das Alter der ätolischen Odyssee lässt sich natürlich nicht genau 
bestimmen, doch muss sie jedenfalls in eine sehr frühe Zeit hinauf- 
reichen. Von den Natur- und Kunstproducten, deren Kenntnis 
Griechenland der Vermittlung der Semiten verdankte, erscheinen hier 
nur Wein, Zwiebel («^233), Purpur, Elfenbein (t 56. q> 7), Cypressen- 
holz (o 340) und Bernstein (o 460). Da dieser wahrscheinlich zuerst 
über die Brennerstrasse nach den Pomündungen und von dort weiter 
nach dem Süden gelangte, musste er gerade im westlichen Hellas 
verhältnismässig früh bekannt werden. Dass Esel und Maulthier, 
Leinwand, Feige und Granatapfel, Lilie und Rose nicht erwähnt 
werden, mag Zufall sein, obgleich es immerhin auffällig ist, dass 
Eos nur XQva6d^{}Ovog und ivx^Qovog, niemals ^ododaxTvlog heisst; 
doch auch das Oel, der Oelbaum und das Olivenholz fehlen gänzlich. 
Der Bogen des Odysseus wird mit Talg gesalbt {rp 178), und als 
Penelope sich anschickt, die Freier zu berücken, fordert Eurynome 
sie auf {a 179), 

XQoiv^ änoviipaad'ai xai imxQioaa^ai aloiq>rj. 
Hier würde Haiti) ganz ebenso gut in den Vers passen, und dass die 
Salbe der schönen Frau nicht Oel, wie der Scholiast angiebt, sondern 
ganz gemeiner Talg war, zeigt die Parallelstelle q> 178 — 180: 
ix de axiatog iveixs fxiyav tqoxo^ evdov eovzog, 
ocpQa vioi ^iknovreg, inixQ^ovreg aXoiq)fj, 
To^ov neiQcifiea&a xai exxelewfisv aeS^Xov. 
Ueberhaupt bedeutet akoiq>ij an allen Stellen, wo es sonst vorkommt, 
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entweder unzweifelhaft Schweinefett^), oder es kann dies doch be- 
deuten ^j. Als Salbe erscheint es in der Ilias nie, in der Odyssee 
nur noch einmal C 220 : 

ÖTjQdv ano XQOog iativ aloiq>i^. 
Dies steht jetzt zwar in der Verwandlung und muss dort aus dem 
Zusammenhang auf Oel gedeutet werden, aber höchst wahrscheinlich 
geht dieser Gebrauch des Wortes nur auf ein Missverständnis des 
späten Nachdichters zurück. Sehr zahlreiche Verse und Halbverse 
des Bogenkampfes finden sich ja an weit entlegenen Stellen in den 
jüngeren Odysseen wieder, und auch dieser wird eine solche Ent- 
lehnung sein, obgleich wir es nicht mehr nachweisen können. Da 
ist es denn sehr natürlich, dass der Dichter der Verwandlung, welcher 
eine andere Salbe als Oel nicht mehr kannte, das Wort aloiq^ri falsch 
interpretirte und demgemäss den erborgten Halbvers verwendete. 
Der kijxvd'nc^ welcher später im Leben der Griechen eine so grosse 
Rolle spielte, begegnet uns nur in dieser jüngsten Quelle der Odyssee 
^79. 215. 

Das Delphische Orakel kann zur Zeit des Bogenkampfes noch 
nicht bestanden haben, denn sonst müsste man erwarten, dass ein 
Gedicht, welches so nah bei seinem Sitze verfasst ist, es irgendwo 
erwähne. Odysseus ist der besondere Schützling des Apollon (S. 19); 
doch die Warnung, welche ihn veranlasst, verkleidet nach Ithaka zu 
kommen, erhält er nicht durch die pythische Sibylle, sondern durch 
das Baumorakel des Dodonäischen Zeus (S. 63). 

Einen festeren terminus ante quem gewährt der Umstand, dass 
Sidon als die einzige Vertreterin der phönikischen Städte erscheint; 
denn spätestens im eilften Jahrhundert hatte bereits Tyros die Füh- 
rung übernommen. Man wende nicht ein, dass ganz dasselbe auch 
von den jüngeren Odysseen gelte. Diese folgen einer vorhandenen 
Ueberlieferung und erzählen ihr Dinge nach, welche auf ihre eigene 
Zeit längst nicht mehr passen; der Bogenkampf dagegen ist ganz 
original. Die Stelle, welche Sidon nennt (0 425), befindet sich in der 
Jugendgeschichte des Eumaios; sie ist also nicht einmal der Sage 
entlehnt, sondern der Dichter hat sie frei geschaffen und natürlich 

1) Zvhq omAoio ^ff/f V tk^nXviav aXotif^tj^ 1 208. aCtq ^aU^ovnq akottptj 1 467. 
V^ 32. voiTot; — «pyrofTovioc vof, daXkQt] «T i)v ttf*(pls äkotfprj & 4y6, rd d^ vtaat 
jQ^ifti Tt&nlvtav ttkotg>riy y 410. 

2) Wenn der Lederarbeiter ein Fell recken will, so tränkt er es vorher mit alotiptf 
^390, 392. Für solche Zwecke wird man natürlich eher den wohlfeilen Talg, als das 
kostbare Oel verwendet haben. 
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dabei die Zustände geschildert, welche seine eigene Kenntnis ihm 
darbot. 

Wenn wir den Bogenkampf ganz original nannten, so gilt dies 
freilich nur für die Gesammtcomposition , nicht für jedes einzelne 
Motiv, noch weniger fiir jeden einzelnen Vers. Schon dieser älteste 
Odysseedichter blickt zurück auf eine Jahrhunderte lange Uebung des 
epischen Gesanges, und seinen Vorgängern zu entlehnen, was ihm 
für den neuen Zweck brauchbar schien, hat er sich eben so wenig 
gescheut, wie seine jüngeren Nachfolger. 

Gemoll hat neuerdings zu beweisen versucht, dass in der Odyssee 
die Ilias in einer Gestalt benutzt sei, welche sich von der uns vor- 
liegenden nur durch das Fehlen des zehnten Buches und vielleicht 
noch einiger kleineren Interpolationen unterschied'). Seine Gründe 
gelten ebenso fiir den Bogenkampf allein, wie für die Compilation 
des Bearbeiters. Denn auch jener hat Vieles mit der Ilias gemein, 
manches darunter mit ihren jüngsten Theilen, den Schiffskatalog nicht 
ausgenommen *), und während sich die betreffenden Verse in der Ilias 
ungezwungen dem Zusammenhang einreihen, charakterisiren sie sich 
in der Odyssee meist durch Widersprüche und Inconcinnitäten als 
entlehnt. Nach der bekannten Methode, eine Stelle, die sich an 
mehreren Orten wiederholt, dort für original zu halten, wo sie am 
passendsten steht, ist also Gemolls Schluss unabweislich. 

Doch wir haben schon gesehen, wie trügerisch diese Methode ist, 
tind jeder Schritt, den wir in unserer Untersuchung vorwärts thaten, 
lieferte neue Beweise dafür. Wie oft wiederholen sich nicht die- 
selben Verse in Telemachie und Verwandlung! Fast immer sind sie 
in dieser so geschickt verwendet, dass aus inneren Gründen allein 
Icein Mensch sie für entlehnt halten könnte, während in jener die er- 
borgten Fetzen meist ^unverkennbar hervortreten. Daraus müsste 
'Gemoll schliessen, dass die Telemachie von der Verwandlung ab- 
hängig sei, und doch ist jene höchst wahrscheinlich das ältere Gedicht, 
fepräsentirt abgesehen von ihren Zusätzen ohne allen Zweifel einen 
ursprünglicheren Zustand der Ueberlieferung. Ganz ebenso können 

i) Hennes XVm, S. 34. 

2) Die Stellen, welche Oemoll anführt, sind folgende: q 241, 242 c/3 ^ 40, 41 ; r 181 c/d 
iV452; T 184 = 5707; T 222, 223 = 12765, 766; T 257, 25800^440, 441; (p 125, 126 = 
*I76, 177; 9)324ooJSrio6,- 9) 3So— 354 0«Z49O— 495; / 42. 43 <» Ä 506 , 507; /59<» 
i 523 »' / 6 > — 64 <» / 379, 380, 386, 387 ; ;r 93 » 94 05 --^^ 448 , 449. Wir können noch die 
Erwähnung des Herolds Eurybates r 247 aus B 184 und des Polyktor q 207 aus ü 397 
ImucufÜgen. 
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diejenigen Verse, welche Bogenkampf und Ilias gemein haben, aus 
einer dritten älteren Quelle herstammen. Wenn sie hier am Platze 
sind, dort nicht, so liegt das einerseits daran, dass der Dichter des 
Bogenkampfes die epische Sprache überhaupt sehr schlecht handhabt, 
andererseits mag der Zusammenhang, für welchen jene Verse ur- 
sprünglich gedichtet wurden, dem der Ilias mehr entsprochen haben. 
Nehmen wir z. B. an, die gemeinsame Quelle sei eine verlorene Ur-Ilias 
gewesen, so wäre es leicht zu verstehen, dass ihre Brocken sich 
besser den jüngeren Iliaden einfügten, als einem Gedichte völlig 
fremden Inhalts. 

Denn zweifellos hat es ebensoviel Iliaden wie Odysseen gegeben 
oder vielmehr ihre Zahl war beträchtlich grösser. Denn die Odysseus- 
sage herrschte auf einem verhältnismässig kleinen Gebiet, während 
sich alle griechischen Stämme ihrer Theilnahme an der Eroberung 
Trojas rühmten. Dass dieser Stoff viel besungen und auf das Mannig- 
faltigste ausgestaltet ist, dürften wir daher annehmen, selbst wenn es 
keine Ueberlieferung davon gäbe; doch fehlt es keineswegs an einer 
solchen, nur dass man sie bisher nicht erkannt und gewürdigt hat. 
In der Verwandlung singt Demodokos ^7$: 
veixog 'Odvaa^og xal Ilrjkatöew IdxiXijog, 
dig nore drjQiaavro S'ecSv iv daui x^akeif] 
ixTtdyloig inieaaiv^ ava^ <J' avÖQoiv Idyapiißvfav 
XaiQB v6(fi, o x' aQLOzoi Idxatüv driQi6iov%o. 
wg yag o\ xqblidv fxvO^oato OoJßog IdnoXXvov 
80 Tlv&oi BP ^ya^irj, 0^' VTisQßrj Idivov oidbv 

XQrjaofiSvog' tots yoQ pa xvXivdezo nijfxazog ägx^ 
Tquol ze xai Javctoiai Jiog f.ieyaXov diä ßovXdg, 
In der Erklärung dieser Stelle ist man immer den antiken Interpreten 
gefolgt, ohne zu beachten, dass diese gar kein Material dafür be- 
sassen, welches nicht auch uns zu Gebote stände. Das scheinbar 
glaubwürdigste Scholion dazu lautet: gtaal zt^ IdyafiipLvovi xQ^f^^^V 
nsQL zov xatä xbv noXefxnv zekovg ävBleiv top iv J^^qx/ig ^AnokXtavce 
zoTB noQi^rjaeiv %o "IXtov oxav ol aQiavoi twv ^ElXijviov azaaidatoai» 
xai d^ naQcc noxov dialex^^^^^^ ^Oövaaeojg xai W^'^A^wg, zov fiiv 
itix^XXewg dvÖQBiav euatvnvvzog^ zov de *Odvaaeiog ovveaiv^ ftszd z^y 
^'ExzoQog dvaiQeatv^ b /niv ßidZ^BaOai nagijver dib xai avTjQed^t]* o de 
ö6l(i) ftezeXd^slv. xai lAyafUfivova wg zeXovf-iivov zov Xoylov xapiji'at. 
iaijf.iav€ dfi T^r avzov ötacpoQav n(fdg ^AxiXXia. Dass der Streit des. 
Achill und Odysseus beim Weine ausgebrochen sei, ist geschlossea 
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aus den Worten: ^ediv iv dactl &aleli]; dass jener dabei die Tapfer- 
keit gepriesen habe, dieser die Schlauheit, ergab sich aus dem Cha- 
rakter der beiden Helden; dass man über die Art gestritten habe, 
wie Troja einzunehmen sei, war in der gegebenen Situation eine 
naheliegende Vermuthung, und hatte man sie erst aufgestellt, so 
folgte daraus die Zeitbestimmung von selbst. Denn so lange Hektor 
lebte, konnte von einem Sturm auf die Mauern nicht wohl die Rede 
sein. Das Orakel des Apollon und seinen Inhalt boten die Verse 
der Odyssee, und dass man nichts Genaueres darüber wusste, zeigt 
das Scholion zu & 77 ^Ayafiifjivtjv xaiQa v6(fi\ änQ^nig elvai doxBi to 
Xaigetv ini %aig dtaipOQalg rtSv qiiXwv. Xvovai de ix xfjg Xi^emc^ o\ 
/u£y, o%i fioxovzai ol avi^Qconoi ov (jlovov atpiXex^Qiog , alla xai q)i'' 
Xoveixovweg vneQ xaXov xai ager^g' oi de ozi iniq>€Qei xQriofAov de- 
d6o9at T^i ^Aya^efAvovi ^ xava t^v ztav agiarsiov diacpoQov aiQ^aeiv 
zflv'^lXiov. Also der Inhalt des Orakels ist nur eine Lysis, welche 
man für die Aporie gefunden hatte, und andere Grammatiker hatten 
sie auf andere Weise zu lösen versucht. Wenn aber eine solche 
Streitfrage möglich war, so kann es über den Zwist des Achill und 
Odysseus keine Ueberlieferung gegeben haben, die von den be- 
treffenden Versen der Odyssee unabhängig war. 

Dasselbe ergiebt die Zeitangabe des ersten Scholions: f-iexa ttjv 
^'ExTOQog avaigeaiv^ die zu den Worten des Textes in keiner Weise 
passt. Denn wie konnte von dem Anfang des Unheils {nijfjiaTng 
OQXV) f^*" Troer und Danaer die Rede sein, nachdem jene schon ihren 
besten Helden verloren, diese kaum das Feuer von ihren. Schiffen 
abgewehrt hatten? Dies haben natürlich auch die Alten gesehn. Die 
einen tilgten daher die Verse 81, 82; die andern hielten daran fest, 
Hessen aber, wie es scheint, dafür jene Zeitbestimmung fallen 1). Kurz 
überall begegnen wir nur mehr oder weniger brauchbaren Ver- 
muthungen, nirgend einer sicheren Kunde. Wir haben uns also an 
dieser Stelle um die Alexandriner nicht zu kümmern, sondern aus 
dem Texte selbst das zu erschliessen, was sein Wortlaut an die 
Hand giebt. 

Was Demodokos singt ist eine nijLtr] ttjg %o%^ aQa xliog oiQavov 
evQvv XxavBv; es war also gewiss keine unbedeutende Episode, son- 
dern ein Ereignis von höchstem Gewicht für die Entwicklung des 

i) Schol. «u ^77: rdy ^h'Ayuft^fAyoy« oifif^ivia i&y agtaiitav rovTtoy ilyat ttiy 
ötatpOQay ^y 6 xa^^f*^^ tXQt^xiy ;f«/^*ii' ayyoovvia ort ttoy Xttxuiy In avyißatr^y 
aQX^y ilyat* 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 19 
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ganzen Trojanischen Krieges. Wenn wir dasselbe in der Ilias und den 
Inhaltsübersichten der. Cycliker vergebens suchen, so folgt daraus, 
dass der Dichter der Verwandlung eine andere Form der Sage kannte, 
als jene uns bieten. Es ist ge weissagt, dass wenn die Besten im 
Heere stritten, schweres Unheil die Danaer treffen werde, aber auch 
die Troer, d. h, der Fall ihrer Stadt stehe dann nahe bevor; so sei 
es der Rathschluss des Zeus. Auch in unserer Ilias streiten die Besten 
des Heeres; auch hier erfüllt sich darin der Rathschluss des Zeus; 
auch hier bringt dies Unheil über die Griechen, doch zugleich ist es 
das Vorspiel zur Eroberung Trojas. Das Lied des Demodokos war 
also nichts anderes als eine neue Version der fi^vtg l^^füewg, die 
dem Dichter der Verwandlung jedenfalls vorgelegen hat, denn er 
setzt sie bei seinen Zuhörern als bekannt voraus. Wenn in unserer 
Ilias der Beste an Kraft mit dem Besten an Herrschgewalt hadert, 
so war dort an die Stelle des letzteren der Beste an Schlauheit ge- 
treten. Diese Ilias wird sich zur ältesten Quelle der unsern wahr- 
scheinlich ebenso verhalten haben, wie etwa die Verwandlung zum 
Bogenkampf : Hauptmotiv und die wesentlichen Umrisse gleich, viele 
Verse und selbst ganze Scenen wörtlich entlehnt, daneben aber eine 
Fülle von Neugestaltungen. 

Ob der Verfasser des Bogenkampfes dies Gedicht gekannt hat, 
ob irgend ein anderes ähnliches, können wir nicht entscheiden; doch 
dass er unsere Ilias nicht kannte, steht fest. Nach B 303 versammelte 
sich das Griechenheer zuerst in Aulis und fuhr dann gemeinsam nach 
Troja hinüber. Dagegen wird in der Erzählung, welche Odysseus 
während des Nachtgespräches seiner Gattin giebt, sein Schiff nach 
Kreta verschlagen, als er auf dem Wege nach Troja das Vor- 
gebirge Maleia umschiffen will (r 187 Ufievov TQolijvde)^ und den 
Idomeneus findet er nicht mehr zu Hause, weil er schon nach Troja 
vorausgefahren ist (r 192): 

T<^ d' ijdrj dexdtri rj ivdsxccTi] niXev ^wg 
olxofiiv(p avv vTjvai xoQioviaiv *'lXiov eXata, 
Es hinderte nichts den Dichter, in beiden Fällen für Troja Aulis zu 
setzen; dem Zusammenhange der Erzählung hätte das eine so gut 
entsprochen wie das andere. Wenn er es nicht thut, so folgt doch 
daraus, dass er von jener Versammlung in Aulis noch nichts wusste. 

Nach der Boiotia beherrscht Odysseus ausser seiner Heimathinsel 
noch Kephallenia, Zakynthos und weite Strecken des Festlandes 
(ß 631); nach dem Bogenkampf ist er nur König von Ithaka. Nichts 
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konnte den Dichter veranlassen, das Reich seines Helden zu schmä- 
lern, wenn er von einer so grossen Ausdehnung desselben wusste; 
dagegen war allerdings Grund vorhanden, dem berühmten Heroen 
ein etwas weiteres Herrschaftsgebiet zuzutheilen, als jene armen Felsen. 
Der Schiffskatalog bietet also sicher die jüngere Ueberlieferung, und 
dies bestätigt sich dadurch, dass sowohl hier als auch in der entnu^ 
?.7^ig {J 330) der Name der Kephallenen genannt wird, welchen von 
den Quellen der Odyssee nur die Telemachie kennt {0210, w 355, 

373» 429). 

Eumaios, Penelope und Eurykleia beklagen in sehr umfangreichen 
Reden das Unglück des Odysseus und schelten auf seine Heerfahrt 
nach Kaxotliov ovx ovofxaaxi^v ; doch weder in den Stücken des 
Bogenkampfes, welche uns im Original erhalten sind, noch in den- 
jenigen, welche wir durch Vermittlung der Telemachie kennen, fällt 
jemals ein hartes Wort gegen Helena, die Anstifterin des ganzen 
Krieges. Dass dies unnatürlich sei, hat schon der Dichter der Ver- 
wandlung empfunden, und deshalb in das erste Gespräch des Odysseus 
und Eumaios den Fluch eingeschoben f 68: 

(hg wcpell* 'Elivrjg and q>vXov oXiad^cci 
ngoxWj ijtei noXlwv avÖQiov vno yovvax* k'kvasv. 
Argumente ex silentio sind zwar nicht schlechthin beweisend, aber 
sehr naheliegend ist jedenfalls der Schluss, dass der ätolische Dichter 
von dem Kriegsgrunde, welcher in der Ilias so oft erwähnt wird, 
noch nichts wusste. 

Dies sind die einzigen Punkte, in denen sich das Verhältnis des 
Bogenkampfes zur Ilias controUiren lässt, und überall finden wir ent- 
weder klare Widersprüche oder doch ein sehr beredtes Schweigen, 
ohne dass in den dichterischen Absichten der ätolischen Odyssee 
irgend ein Zwang läge, der dies erklären könnte. Eine Ilias wird 
also der Dichter wohl gekannt und ihr manches entlehnt haben, aber 
unsere Ilias jedenfalls nicht. 

Wer kann sich diese ohne Achilleus, den Sohn der Thetis, 
Helena und Sarpedon, die Kinder des Zeus, Aineias, den Sohn der 
Aphrodite, denken? Unser Dichter dagegen kennt keine Göttersöhne, 
ja er glaubt überhaupt nicht an die Möglichkeit, dass Götter und 
Menschen zu einander in geschlechtliche Verhältnisse treten können. 
Dies ergiebt sich nicht nur aus seinem Schweigen, sondern auch aus 
drei sehr charakteristischen Veränderungen, welche er an einer ganz 
anders gestalteten Ueberlieferung vorgenommen hat. Dass Minos 

19* 
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ein Sohn des Zeus gewesen sei, erkennt bekanntlich die griechische 
Sage einstimmig an. In der Lügengeschichte, welche Odysseus als 
Bettler der Penelope erzählt, führt er seinen Stammbaum bis auf 
jenen hinauf, aber von dem Vater des Minos schweigt er, obgleich 
in diesem Zusammenhang eine Erwähnung seiner göttlichen Her- 
kunft eigentlich unvermeidlich war {v 178): 

T^ai ö^ ivi Kvcjaog ^eyalrj nSkig^ svi^a %8 Miviog 
ivvicüQog ßaaileve, Jiog fieyaXov oagiaz^gj 
nazQog iptolo naxriQy fiayax^vfiov J avKaXicjvog. 
JBvxnkiijjv <J' Efxe rixte xai ^Ido^tav^a avaxza. 
Dass der Dichter den Zeus nicht als Vater des Minos gelten lassen 
wollte, ist danach sicher; man kann nur zweifeln, ob er einer sonst 
unbekannten Form der Sage folgte oder seine Ueberlieferung eigen- 
mächtig corrigirt hat, und das Letztere ist entschieden wahrschein- 
licher. Denn dass ein Verhältnis zwischen Zeus und dem Könige 
von Knosos bestand, wird ja ausdrücklich hervorgehoben, und der 
^Jiög oaQiOTijg sieht ganz nach einer rationalistischen Umdeutung des 
^iog vlog aus. 

Etwas ganz Entsprechendes finden wir bei Autolykos, dem Sohne 
des Hermes. Von diesem heisst es ^395: 

avx^Qionovg ixixaazo 
xXBnzoavprj ^ oqx(^ %b' &abg de 01 avtng Sdioxav 
'EQfAeiag' t(^ yciQ xaxctQiOfiiva /irjQia xaiav 
aQvcüv lyd' egicpiov o de n\ nQ6q>Q(ov Sfi* onfjdai. 
Wenn einzig aus den vielen Opfern des Autolykos die Vorliebe^ 
welche Hermes für ihn hegte, erklärt wird, so ist damit die Vater- 
schaft desselben natürlich ausgeschlossen. Doch auch hier weiss der 
Dichter von den engen Beziehungen, welche den Gott und den Sterb- 
lichen verbanden; auch hier macht es den Eindruck, als wenn er seine 
Deutung derselben in bewusstem Gegensatze zu dem rohen und un- 
vernünftigen Volksglauben vortrage. 

Endlich redet er in seiner kurzen Darstellung der Irrfahrten 
(t 273 ff.) weder von Kirke noch von Kalypso, obgleich es kaum 
denkbar ist, dass er keine von beiden gekannt habe. Denn die ver- 
bergende Göttin, in deren Schosse der Sonnengott während der Nacht 
ruht, gehört zu den ältesten Bestandtheilen des Mythus. Er scheint 
also die Sage von den Götterliebschaften des Odysseus als unwahr- 
scheinlich verworfen zu haben. 

Dies entspricht den gesammten religiösen Anschauungen des 
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Bogenkampfes, die sehr ernst und würdig, aber zugleich auch äusserst 
nüchtern sind. Natürlich glaubt der Dichter an Orakel und Vor- 
zeichen — dies thaten noch die Aufklärungsmänner der Sullanischen 
und Caesarischen Zeit — , doch jede andere Art von Wundem verwirft 
er. Nicht auf dem irdischen Gipfel des Olymp, sondern hoch vom 
eisernen Himmel her walten die Götter über den Geschicken der 
Menschen. Sie belohnen die Tugend und strafen den Frevel; um 
das Treiben ihrer Schutzbefohlenen zu beobachten, steigen sie wohl 
auch in verstellter Gestalt zur Erde herab (^485); sie sind für Opfer 
und Gebete sehr empfanglich, haben ihre Günstlinge und ihre Stief- 
kinder unter den Sterblichen, und wenn man sie gar zu arg erzürnt, 
schlägt Zeus wohl einmal persönlich mit dem Blitze drein (r 275; vergl. 
S. 143). Doch dass sie so in den natürlichen Lauf der Dinge eingreifen, 
ist sehr selten; in der Regel lassen sie die Menschen sich ihr Schicksal 
selbst gestalten. In der ganzen Handlung 'des Bogenkampfes ist jede 
Spur des Wunderbaren, das die Sage unzweifelhaft erzählt haben 
wird, sorgsam getilgt. Die Götter warnen den Helden zwar durch 
Orakel und ermuthigen ihn durch glückverheissenden Donner, doch 
seinen Sieg verdankt er nur der eigenen Kraft und List, welche 
höchstens noch durch einen glücklichen Zufall unterstützt wird (S. 74). 
Liebeleien des Zeus und Hermes mit hübschen Erdenmädchen lassen 
sich mit dieser Art des Gottesbewusstseins nicht vereinigen. 

Es ist eine höchst merkwürdige Erscheinung, dass wir so an der 
Schwelle der griechischen Poesie diesem kühlen Rationalismus be- 
gegnen, der allerdings mit der tiefsten Frömmigkeit sehr wohl ver- 
einbar ist. Doch war es nicht derselbe Rationalismus, welcher den 
Göttermythus zur Heldensage umgestempelt hat? Der Sonnengott 
wurde zum Könige von Ithaka, weil menschlich streben und mensch- 
lich dulden seiner Hoheit nicht mehr angemessen schien. Bald ver- 
langte freilich eine neue Zeit wieder nach Göttern, die menschlich 
mit den Menschen zu fühlen vermochten, und wieder eine neue Zeit 
deutete sie zum zweiten Male euhemeristisch um. Dieser Kreislauf, 
den Mittelalter und Neuzeit so oft wiederholt haben, ist auch von den 
Griechen mehr als einmal durchmessen, und wie die Odyssee uns 
lehrt, beginnt er in einer Epoche, die weit vor aller Geschichte liegt. 

So wenig, wie ihr Götterglaube, führt uns die Kunstform der 
ätolischen Odyssee in die Kindheit des Griechenvolkes. Obgleich 
ihr Dichter sie gewiss nicht niedergeschrieben hat, ist es doch Kunst- 
poesie in der vollen Bedeutung des Wortes. Die Handlung ist sehr 
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bewusst aufgebaut, die Composition knapp und von grösster Strenge. 
In den Einleitungscenen überlässt sich zwar der Dichter einer be- 
haglichen Breite. Die Exposition soll absichtslos erscheinen und das 
Gespräch schweift daher scheinbar ohne Ziel hin und her, ohne dass 
in Wirklichkeit doch je der Zweck desselben vergessen würde. Wir 
erfahren alles, was wir zu wissen brauchen; der Besuch des Tele- 
machos (S. 6^) und das Nachtgespräch mit Penelope (S. 42) wird vor- 
bereitet; selbst die Mantelanekdote und die Jugendgeschichte des 
Eumaios sind nicht überflüssig, denn jene charakterisirt den schlauen 
Helden, der in jeder Verlegenheit einen Ausweg zu finden weiss, in 
glücklichster Weise, diese macht uns mit dem Hauptsächlichsten der 
Deuteragonisten genauer bekannt. Nachdem dann in dem Gespräche 
mit Telemachos der Knoten geschürzt ist, geht der Dichter gerade 
auf sein Ziel los; alle Episoden verschwinden und jede Scene dient 
nur dazu, die folgenden einzuleiten und zu motiviren. Die Begegnung 
mit Melanthios giebt Odysseus den Anlass, sich am ersten Tage den 
Blicken der Freier noch zu entziehen; die Schmähung der Melantho 
warnt ihn vor der Gefahr, welche ihm die ungetreuen Mägde bringen 
können, und bietet seinem Verlangen, nur Eurykleia solle ihm die 
Füsse waschen, einen passenden Vorwand {t 373). Der Schemelwurf 
des Antinoos reizt seinen Heldenzorn und gewährt die Anknüpfung 
für das Eingreifen der Penelope (S. 80). Nichts Ueberflüssiges , das 
der Dichter sich gestattete 1 Doch bei aller Knappheit übereilt er 
sich nie. Er motivirt äusserst sorgfältig und besonnen, und weiss sehr 
wohl, wo seinem Plan ein Verweilen dienlich ist. Man erinnere sich 
nur der herrlichen Schilderung, wie Odysseus den theuren Bogen hin- 
und herdreht und von allen Seiten betrachtet, wie er endlich den 
Pfeil auflegt und durch die Beile schiesst; beinahe vierzig Verse sind 
darauf verwendet, aber dieses lange Zaudern im Angesicht der grossen 
Entscheidung macht auch jedem Leser das Herz zittern. Und im 
Gegensatze dazu der schneidig kurze Ruf, mit dem der Held auf 
Antinoos den Todespfeil abschnellt 1 Wer bei dieser feinen künstle- 
rischen Berechnung, bei diesem Studium des Wirkungsvollen von 
dem »unbewussten Schaffen der Volkseele« sprechen kann, der hat 
wahrlich seinen Homer schlecht verstanden. 

Noch weniger als die Composition ist die Sprache eine naive. 
Der Dichter muss zwar oft mit ihr ringen, aber nicht wie man mit 
seiner Muttersprache ringt, um sie für neue Zwecke gefügig zu machen, 
sondern wie man einen erlernten, fremden Dialect mühsam in Verse 
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zwängt. Gestattet er sich doch einmal dem Metrum zu Liebe sogar 
einen grammatischen Fehler, die ungerechtfertigte Setzung des Arti- 
kels in qp 42 : 

17 (5' OTB <Jiy -^dlaftov Tov aq>ixeTo dla yvvai^twv. 
Mancher andere Schnitzer ähnlicher Art wird durch die fortgesetzte 
Thätigkeit der Aöden, des Bearbeiters, endlich der Alexandrinischen 
Kritik beseitigt sein. Doch wenn in Folge dessen grammatische An- 
stösse für uns nicht in grösserer Zahl nachweisbar sind, mangelnde 
Präcision des Ausdrucks, unpassend angewendete Worte und Wen- 
dungen begegnen uns oft genug, (p 120 gräbt Telemachos einen 
Graben [dia xdcpQov oQv^ag), wo er nur eine Furche zu ziehen brauchte; 
(* 231 sollen Schemel, die Odysseus um den Kopf geworfen werden, 
ihm die Seiten abscheuem; q> 6 ergreift die schöne Penelope ihren 
Schlüssel mit »nerviger Faust« {x^iQi 7iaxürj)\ der Sclave Eumaios heisst 
mehrmals » Männergebieter c {oQxa^og avdQwv). Dies sind nicht die 
Fehler einer sich bildenden Sprache, welche den Ausdruck schwer- 
fallig, aber mit dem vollen Gefühl seiner Bedeutung handhabt, son- 
dern die abgegriffene Münze des epischen Formelschatzes wird auf 
Treu und Glauben weitergegeben, ohne dass der Händler selbst ihr 
Gepräge noch recht zu deuten verstände. Am schlimmsten ist es, wo 
nicht nur einzelne Formeln, sondern ganze Verse entlehnt sind. 
Asteropaios schüttelt dreimal die Lanze des Achilleus, um sie aus der 
Erde zu ziehen <Z) 176: 

tQiq (.iiv (.UV neli/ii^ev igvoaea^ai fXEvsaivior^ 

ZQlg öi us&^xs ßii}g. 
Ganz dieselben Worte werden 9) 125 von Telemachos gebraucht, nur 
sollen sie hier bedeuten, dass er dreimal den Bogen seines Vaters 
anzog, um ihn zu spannen, was sprachlich unmöglich ist. Weil 
Hektor Z490 seiner Frau am Skäischen Thore gebietet, nach Hause 
zu gehn, thut Telemachos ?> 350 dasselbe mit seiner Mutter, obgleich 
hier sein Befehl ganz unausführbar ist, da sich Penelope schon in 
ihrem Hause befindet. Man hüte sich daher, den Unsinn, welchen 
der Wortlaut des Bogenkampfes hier und da bietet, durch Conjectur 
beseitigen zu wollen. Gewiss sind die vierzehn Entlehnungen, welche 
wir nachweisen können, in 1400 Versen nicht die einzigen gewesen. 
Dem Dichter waren sehr viele Epen bekannt, die fiir uns spurlos ver- 
loren sind; von keinem Verse seines Werkes können wir daher be- 
haupten, dass er nicht entlehnt sei, und jeder unpassende oder selbst 
widersinnige Ausdruck wird dadurch erklärlich. 
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Die Odyssee des Bogenkampfes ist vielleicht das älteste griechi- 
sche Gedicht, von dem uns grössere Fragmente erhalten sind, denn 
dass irgend ein Theil der Ilias in seiner gegenwärtigen Gestalt 
" älter sei, bedarf erst des Beweises; trotzdem trägt ihr Dichter schon 
die deutlichen Kennzeichen des Epigonenthums an sich. Die spär- 
lichen Reste des altgriechischen Epos, welche auf uns gekommen 
sind, legen Zeugnis ab für die unübersehbare Fülle des Verlorenen. 



Von den Erweiterungen des Bogenkampfes erwähnt die Eine 
{q> I s) Messenes als eines Theiles von Lakedaimon. Hieraus hat man 
mit Recht geschlossen, dass sie erst gedichtet ist, als die einstige 
Selbständigkeit Messeniens wenigstens ausserhalb des Landes ver- 
gessen war, also kaum vor dem Ende des siebenten Jahrhunderts. 
Daraus folgt freilich für die beiden andern Stücke noch nichts, da es 
nicht erweislich, ja auch nicht einmal wahrscheinlich ist, dass sie alle 
von demselben Dichter oder aus derselben Zeit herstammen. Ein 
Urtheil über Ort und Zeit ihres Entstehens vermögen wir daher nicht 
zu fällen; nur verräth ihr ganzer Charakter, dass sie nicht gar zu alt 
sein können. 



III. Die Irrfahrtenlieder. 



Gleichberechtigt als unabhängige Quellen standen neben dem 
Bogenkampfe die beiden Darstellungen der Irrfahrten, welche wir 
nach Kalypso und Kirke benannt haben; doch ist die Erkenntnis 
ihrer Eigenthümlichkeiten eine sehr viel schwierigere, weil sie uns 
nur in mehrfacher Ueberarbeitung erhalten sind. Am wenigsten 
wissen wir von dem Kirkeliede; denn diejenigen Theile desselben, 
welche der Speerkampf in sich aufgenommen hatte, sind in der Tele- 
machie so sehr mit den Stücken des Nostengedichts vermengt, dass 
wir uns ausser Stande sehen, die beiden Quellen vollständig zu son- 
dern. Wir vermögen daher nicht einmal zu bestimmen, ob das ur- 
sprüngliche Lied die Heimath der Kirke im Osten oder im Westen 
ansetzte, denn die entscheidende Stelle (ju 3): 

v^aov t' AiaiTjVj o%^i t' ^üovg ^Qiysvsirig 
olxia xat %OQoi elai xal ävzolai ^Helioio^ 
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kann ebenso gut in den Nosten, wie im Kirkeliede gestanden haben. 
Trotzdem lässt sich in denjenigen Stücken^ in welchen sich das Alte 
verhältnismässig am reinsten erhalten hat, x 135 — 477 und ii 262 — 
425, noch immer erkennen, dass die religiösen Anschauungen denen 
des Bogenkampfes sehr ähnlich waren. Auch hier tritt Hermes be- 
deutsam hervor (x 277, 331); auch hier ist es nicht Poseidon, sondern 
Zeus, der die Seestürme erregt (.u 313, 405); auch hier fehlen Athene 
und Hera, aber freilich auch ApoUon und Artemis. Noch auffälliger 
ist eine andere Verschiedenheit. Auch in der ätolischen Odyssee 
schützten und straften die Götter, aber immer blieben sie in unnah- 
barer Feme über den handelnden Personen. Hier dagegen steigt 
Hermes selbst herab, um den Helden vor den Ränken der Kirke zu 
warnen, die Göttin gesellt sich, nachdem ihre Zauberkunst vergeblich 
geblieben ist, dem Odysseus in Liebe bei, und nach dem Rindermorde 
haben wir eine regelrechte Götterversammlung, wo der Dichter uns 
die Verhandlungen im Himmel so genau berichtet, als wäre er selbst 
dabei gewesen. Es ist sehr schwer zu entscheiden, ob dies als ein 
Zeichen früherer oder späterer Entstehung gelten muss. Einerseits 
nähert sich darin das Kirkelied den jüngeren Odysseen, andererseits 
können wir auch mit Sicherheit voraussetzen, dass eine ähnliche An- 
schauung von dem Wirken der Götter dem Rationalismus des Bogen- 
kampfes vorausgegangen ist. Aelter ist jedenfalls die Sage, welche 
den Kern unseres Liedes bildet, denn wo in dem Nachtgespräch 
Odysseus der Penelope von seinen Irrfahrten erzählt, redet er auch 
von den Rindern des Helios (r 276). Da der mythologische Gesichts- 
kreis, welchen der Dichter des Bogenkampfes beherrschte, sich über 
die Sagen seiner Heimath und der zunächst angrenzenden Land- 
schaften kaum hinauserstreckte, wird wohl auch diese nicht fem von 
Aetolien entstanden sein. Andere Kennzeichen, nach denen sich die 
Heimath des Kirkeliedes bestimmen Hesse, haben wir nicht zu ent- 
decken vermocht. 

Mit grösserer Sicherheit können wir vom Kalypsoliede sprechen, 
dessen Mittelpunkt bekanntlich der Zom des Poseidon bildet. Man 
erinnert sich, wie derselbe gesühnt wird. Teiresias schreibt (i 121) 
dem Odysseus vor, er solle ein Ruder auf die Schulter nehmen und 
damit in's Festland hineinwandern; komme er ^ann zu Leuten, die 
weder Schiffe noch Salz kennen, so solle er das Ruder in die Erde 
stossen und dem Poseidon ein Suovetaurilienopfer bringen, d. h. ihm 
an dem betreffenden Ort eine Kultstätte gründen. Es ist auf den 
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ersten Blick klar, dass dies ein ätiologischer Mythus ist, welcher die 
Entstehung eines ganz bestimmten Poseidonheiligthums, das weit vom 
Meere ablag, historisch erklären soll und sich folglich auch nur in 
der Nachbarschaft dieses * Heiligthums gebildet haben kann. Damit 
ist die Landschaft, welcher die Sage und wahrscheinlich auch das 
Lied ihre Entstehung verdanken, gegeben; denn dasjenige Festland, 
welchem Odysseus von Ithaka aus der Poseidonkult bringen soll, kann 
eben nur das epirotische sein. Wenn die Alten in Trampyia, Bunima 
oder Kelkea den Ort des Teiresiasorakels zu finden meinten, so 
werden sie nicht sehr weit fehlgegangen sein. Vgl. S. 274. 

Dem Kalypsoliede ist Poseidon zwar natürlich bekannt, aber der 
Dichter hat das Bewusstsein, dass sein Kultus kein ursprünglich ein- 
heimischer ist^), und als Erreger der Seestürme steht ihm Zeus nicht 
nur gleichberechtigt, sondern selbst überlegen zur Seite (« 176, 304, 
408. t 67, 262, 552). Hermes ist auch hier der Götterbote. Wie im 
Bogenkampfe die Nymphen einer ganz besonderen Verehrung ge- 
niessen, so sind sie im Kalypsoliede die Spenderinnen der Jagdbeute^). 
Hera fehlt wieder und ursprünglich wohl auch Athene (S. 200). 

Der geographische Gesichtskreis dehnt sich etwas weiter nach 
Osten aus, als im Bogenkampfe; denn das Kalypsolied kennt das 
thrakische Maroneia {i 197). Aus dem Nordosten mochte über die 
Pindusstrassen genauere Kunde in das epirotische Binnenland dringen, 
als bis an die Küste Aetoliens. Doch das Aegeische Meer bleibt 
darum doch ein fremdes Gebiet. Nachdem Odysseus die Kikonen 
verlassen hat, zwingt ihn ein Sturm, seine Schiffe an's Festland zu 
treiben und dort zwei Tage zu verweilen (i 73); aber einen Namen 
hat dies Land nicht, und von dort gelangt er plötzlich an's Vor- 
gebirge Maleia, ohne dass irgend eine Zwischenstation bezeichnet 
würde. Man vergleiche dies mit den genauen Angaben über die 
Heimkehr Nestor's (y 159, 169 — 183), und man wird den Unterschied 
gewahr werden. Ein starker Nordwind treibt die Schiffe östlich an 
Kythera vorbei, als Odysseus um Maleia herumbiegen will {i 80); 
jetzt, meint man, müsse er nach Kreta verschlagen werden oder 
wenigstens daran vorüber kommen. Doch von der Existenz jenes 

i) Ich halte es für sehr wahrscheinlich, dass dieser Kultus dem epirotischen Binnen- 
lande nicht, wie die Sag« erzählt, von Westen, sondern über die Pinduspässe vom 
Aegeischen Meere her gebracht ist. 

2) i 154. Es ist zu beachten, dass das Kirkelied bei einer ganz ähnlichen Gelegen- 
heit nicht die Nymphen, sondern irgend einen unbekannten Gott {detüy rig) das Wild 
aufscheuchen lässt, x 157. 
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grossen Querriegels, der im Süden das Aegeische Meer abschliesst, 
weiss der Dichter nichts; eine Windrichtung, die Odysseus gerade 
darauf zudrängen müsste^), führt ihn neun Tage lang durch die freie 
See und bringt ihn dann in ferne Fabelländer, die man auf der Karte 
vergebens suchen wird. Denn wer möchte glauben, dass ein Dichter, 
dem selbst die Ränder des Aegeischen Meeres terra incogtdta waren, 
die Syrten gekannt habe?^) 

Doch auch vom Westmeere weiss er nicht viel. Von der Insel 
der Kalypso fährt Odysseus mit günstigem Winde siebzehn Tage 
lang, den grossen Bären immer zur Linken behaltend, d. h. gerade 
nach Osten (« 276). Dass er dabei nicht auf Sicilien und Italien stösst, 
mag man der mangelhaften Kenntnis des ganzen Zeitalters zu- 
schreiben — vielleicht waren jene Länder von den Griechen noch 
nicht entdeckt — ; aber am Schlüsse seiner Flossfahrt sieht er, wenn 
unsere Vermuthung richtig war (S. 2<X)), Ithaka vor sich aus den 
Fluthen steigen. Also scheint der Dichter nicht gewusstzu haben, 
dass Kephallenia der Odysseusinsel im Westen vorlag. Er war eben 
ein echter Binnenländer, der an keinem der beiden Meere genau Be- 
scheid wusste. 

Ueber die Zeit des Gedichtes weiss ich nichts anderes zu sagen, 
als dass auch hier die Götter thätig und sichtbarlich in die Handlung 
eingreifen, wenn auch nicht so entschieden wie in der Verwandlung 
und Telemachie. Das Kalypsolied könnte also dem Kirkeliede un- 
gefähr gleichzeitig sein. 



IV. Die Odyssee des Speerkampfes. 



Wenn die drei ältesten Lieder alle in demselben kleinen Erden- 
winkel, wo der Odysseuskult herrschte, dicht nebeneinander entstanden 
sind, so wird derjenige, welcher sie zuerst zu einem grossen Epos 
zusammenfasste, wohl auch in der Nähe zu Hause gewesen sein. 
Obgleich uns von der Odyssee des Speerkampfes nichts direkt er- 

i) Im Nostengedicht wird Menelaos, als ihn der Wind hindert, Maleia zu umschiffen, 
ganz richtig nach Kreta verschlagen, y 291. 

2) Will man annehmen, dass das Lotophagenabenteuer nicht aus dieser Quelle ent- 
nommen, sondern erst von dem Dichter des Speerkampfes oder der Verwandlung hinru- 
gefllgt ist, so braucht man diesen Schluss natürlich nicht gelten zu lassen. Doch bis 
jetzt sehe ich noch keinen Grund, die fragliche Episode dem Kalypsoliede abzusprechen. 
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halten ist, vermögen wir uns doch ein ziemlich klares Bild von ihr 
zii machen, da alles, worin Telemachie und Verwandlung entweder 
unter einander oder mit dem Bogenkampf übereinstimmen, unbe- 
denklich auch dem Mittelgliede dieser drei Gedichte zugeschrieben 
werden kann. Im ersten Theil der Odyssee hatte der Dichter seine 
beiden Quellen recht mechanisch ineinandergeschoben, wie das bei 
einer locker zusammenhängenden Reihe selbständiger Abenteuer ja 
leicht genug war. Zuerst hatte er das Kalypsolied bis zur Blendung 
des Kyklopen verfolgt, dann das Kirkelied angeschlossen, ohne sich 
darum zu kümmern, dass der eben erst erregte Zorn des Poseidon 
hier ganz ohne Folgen blieb. Nach dem Schiflfbruche, den Helios 
herbeigeführt hatte, Hess er den Helden dann nicht, wie die ursprüng- 
liche Dichtung wahrscheinlich erzählte, an den Gestaden von Ithaka, 
sondern auf Ogygia landen und fuhr jetzt von Neuem mit den Worten 
des Kalypsoliedes fort, bis zum zweiten Male das Fahrzeug des 
Odysseus,' diesmal durch Poseidon, zerschmettert war und er zum 
zweiten Male dem Ufer seines Heimathlandes zuschwamm (S. 200). Hätte 
der Dichter ihn glücklich ankommen lassen, so wäre es ihm nicht 
schwer gewesen, den Bogenkampf fast unverändert dem Kalypsoliede 
anzufügen; er brauchte nur an Stelle des Dodonäischen Zeus, dessen 
Befragung auf diese Weise freilich ausgeschlossen war, die Athene 
als Wamerin des Helden zu setzen, wie er es ja wirklich gethan hat 
Aber er strebte nach Vollständigkeit: alles, was ihm über die Heim- 
kehr des Odysseus zu Ohren gekommen war, sollte in seinem zu- 
sammenfassenden Gedicht vereinigt werden, und ausser jenen drei 
Liedern kannte er eine Sage, welche ihrer poetischen Gestaltung 
noch harrte. 

Dass Scheria, die glückselige Insel des westlichen Oceans, und 
die dunkeln Schiffer, welche sie bewohnen, einen Bestandtheil des 
Sonnenmythus bilden und folglich älter sind als jedes Odysseusgedicht, 
ist schon an anderer Stelle (S. 269) erwiesen worden. So wusste denn 
auch schon der Bogenkampf von ihnen zu erzählen (r 278): 

xov d' otQ ini TQoniog rsog sxßaXe xvfi^ im ^f^ptrou, 

Oati^xwv ig yaiav, oi äyxiO'SOi ysydaaiv^ 

ol dl] fJLiv negi xijgi ^eov äg vi^tjoavvo 

xai oi noXla doaav, nifineiv t€ fAiv ^d-elov alrxoi 

oYxaö^ ani^fiavzov. 
Wenn es hier heisst, die Phäaken hätten den Odysseus heimführen 
wollen, aber erst die Thesproter hätten es wirklich gethan, so ist 
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dies eine Ausgleichung zweier sich widersprechender Ueberlieferungen. 
Ds^ Erscheinen des Sonnengottes vom östlichen Festlande her sollte 
den Aufgang symbolisiren; seine nächtliche Fahrt auf dem Zauber- 
schiff erklärte, wie er von Westen nach Osten zurückgelangte : beides 
hatte der M3^hus als Heimkehr des Odysseus dargestellt und so jenen 
Widerspruch geschaffen. Aber eben dass ein solcher vorhanden war, 
zeigt am deutlichsten, dass die Phäaken nicht vom Dichter des Bogen- 
kampfes erfunden sein können. Da nach der Anschauung derjenigen 
Landschaften, welche die Irrfahrtenlieder hervorgebracht haben, der 
Sonnengott durch die Unterwelt zur Stätte des Aufgangs zurückkehrte, 
waren ihnen beiden die Phäaken unbekannt geblieben; doch andere 
Gegenden hatten sich ihres Bildes bemächtigt und es bis in die 
feinsten Züge ausgestaltet. Denn zweifellos beruht im Speerkampf 
die Schilderung jener Märchenschiffer auf unverfälschter Volksage. 
Ihr enger Verkehr mit den Göttern, welche sichtbarlich unter ihnen 
wandeln^), ihre Berührungen mit den Kyklopen^) und Giganten'), 
ihr abgelegenes Wohnen von allen Menschensitzen, das keinem Feinde 
die Annäherung gestattet*), ihre spröde Abschliessung gegen jeden 
Fremden*), ihre nächtlichen Fahrten in gedankenschnellen Schiffen^), 
die ohne Steuer ihren Weg finden und von Nebel umhüllt unsichtbar 
dahineilen, ohne je den Untergang furchten zu müssen^), ihr seliges 
Leben in metallenen Palästen bei Schmaus, Gesang und Tanz ohne 
Streit und Kriegt), das eigenthümliche Weiberregiment der Arete^), 
die Fahrt der Radamanthys auf phäakischefn Schiff zu dem Erden- 
sohne Tityos 1 ®), alles dies sind Züge, die um so mehr für alt gelten 
müssen, als sie für die Fabel der Odyssee entweder gar keine oder 
doch nur sehr geringe Bedeutung haben, ja ihr z. Th. sogar wider- 
sprechen. Es wird dem Helden eingeschärft, dass für ihn alles vom 
Wohlwollen Aretes abhänge, und ihren Schutz erfleht er daher zuerst; 
doch was sie thut, ist so gut wie nichts: der Handelnde bleibt immer 



i) V C203. T Tj 201—206. B I 279. 

2) V C 5. Tri 206. 

3) V jj 59. Tri 206. 

4) V i;2oi — 205. 

S)Tri 32. 

6) VrSe, Ti?36, 325. 

7) T;^ 556— 563. 

8) VC 201. T &246. f 270. 

9) VC 305— 312. T,,69— 77. 
10) T ij 321—326. 
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Alkinoos, und als Berather und Fürsprecher tritt der obscure Echeneos 
fast mehr hervor, als die allmächtige Königin. Die Phäaken sollen 
allen Fremden abgeneigt sein {/] 32): 

01; yaQ ^sfpovg oids itiaV avO()(6novg avexo^Tai^ 
ovS* ayana^ofitvoi q^iHowf og x' alXoOev el^rj. 
Doch gegen Odysseus erweisen sie sich als wahre Muster der Gast- 
freundschaft, und für den Fortgang des Gedichtes ist dies unumgäng- 
lich. Pfeil und Bogen, Faust- und Ringkampf, kurz alle Leibesübungen, 
in denen sich die Heldenkraft offenbart, sind ihnen fremd (? 270, 
;*246): 

ov yoQ 0aiijx€aat (Ltilei ßiog aide q^aQevQTj. 

oi yaQ nvy/Lidxot el/niv a/tiviioveg oude nalaiOTai. 

Trotzdem versuchen sie sich in allen Wettkämpfen der hellenischen 
Agonistik, und es wird gewaltig angestaunt, dass Odysseus den Diskus 
weiter wirft als sie; aber auch dieses ist im künstlerischen Aufbau 
der Gesammtcomposition nicht zu entbehren. Selbst ihre vernunft- 
begabten Schiffe sind nicht nöthig, um den Odysseus nach Hause 
zu schaffen: die Fahrzeuge ganz gewöhnlicher Menschenkinder könnten 
es ebenso gut leisten, da es ja doch einmal aiaa ist, dass der 
Held jetzt zur Ruhe kommen soll. So ist fast alles, was in der 
Phäakis mythischen Charakter zeigt, für die wesentliche Handlung 
derselben entweder überflüssig oder störend. Daraus folgt, dass diese, 
obgleich auf Sagenüberlieferung beruhend, doch selbst nicht Sage 
war, sondern freie Erfindung des Speerkampfdichters, und ihre ganze 
Composition, namentlich jene dramatische Zuspitzung auf die Er- 
kennungsscene bestätigt dies. Vgl. S. 169. Dass Odysseus im Meere 
versinkend, sich auf die Insel der Phäaken gerettet habe, dass sie ihm 
die verlorene Troische Beute durch ihre Geschenke ersetzten und ihn 
in seine östliche Heimath führten, endlich das Bild des Märchen- 
volkes selbst bot dem Dichter der Mythus; alles andere hat er hin- 
zugethan. 

Müllenhoff will auch in den Heirathswünschen der Nausikaa den 
Rest einer Sage erkennen, in welcher sie die Stelle der Kirke und 
Kalypso einnahm 1). Unwahrscheinlich ist dies nicht, doch neige 
ich mich mehr der Ansicht zu, dass diese ganze Gestalt, ebenso wie 
Pontonoos, Echeneos und Euryalos, erfunden ist. Schon ihr Name 
scheint sie mir in den gleichen Kreis mit jenen secundären Personen 

i) Deutsche Alterthumskunde I, S. 31. 
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der Phäakis zu verweisen; denn die wirklichen Sagengestalten der 
Arete und ihres Gemahls und Bruders tragen keine von See und 
Schiffahrt abgeleiteten Namen. Doch ein entschiedenes Urtheil 
möchte ich hier nicht wagen, 

Ueber die Art, wie Odysseus in seine Heimath gelangte, hatte 
dem Dichter des Bogenkampfes eine doppelte Ueberlieferung vor- 
gelegen; der des Speerkampfes stand gar einer vierfachen gegenüber, 
doch wäre auch ihm eine Ausgleichung nicht unmöglich gewesen. 
Wie er den Odysseus bei seinen beiden Schiffbrüchen, statt nach 
Ithaka, das eine Mal nach Ogygia, das andere Mal nach Scheria 
verschlagen werden liess, so konnten ihn auch die Phäaken nach 
Thesprotien führen, ein Ausweg, der sich im Bogenkampfe ja schon 
vorgezeichnet fand. Wenn unser Dichter ihn verschmähte, so geschah 
es aus ästhetischen Gründen. Die Wunderschiffer des Westens wurden 
nur dann würdig eingeführt, wenn sie den Helden an das Ziel seiner 
Sehnsucht brachten, nicht blos zu einer neuen Zwischenstation der ' 
Irrfahrten, und was sich von dem Schätzesammeln in Thesprotien 
erzählen liess, konnte doch nicht mehr sein, als eine abschwächende 
Wiederholung der Phäakis. Der Besuch bei König Pheidon wurde 
also fallen gelassen^ doch damit fiel auch die Warnung durch das 
Dodonäische Orakel, welche für den Fortgang der Handlung unent- 
behrlich war; denn warum erschien sonst Odysseus als Bettler ver- 
kleidet?. Ein Ersatz war nöthig; der Dichter fand ihn in der Er- 
scheinung der Athene und schuf damit eine der folgenreichsten 
Neuerungen für das weitere Schicksal des Odysseusliedes. 

In den Irrfahrten war er seinen Quellen beinahe sclavisch gefolgt; 
doch die Dichtung der Phäakis scheint ihm das Bewusstsein der 
eigenen Schöpferkraft geweckt zu haben: hinfort steht er mit grosser 
Freiheit über seinem Stoffe, wenn auch immer noch nicht so frei, 
wie ein modemer Schriftsteller. Es ist dies die gleiche Erscheinung, 
welcher wir bei allen Nachdichtem der Odyssee begegnen, selbst bei 
dem geistlosen Compilator ihrer Schlussredaktion: je weiter sie in 
ihrer Arbeit vorschreiten, desto kühner schalten sie, desto umfang- 
reicher werden ihre Aendemngen und Zusätze. Doch für den Dichter 
des Speerkampfes kam noch ein besonderes Moment hinzu, das 
Terrain, auf welches jetzt die Handlung hinübergetreten war. Doch 
davon später; an dieser Stelle wollen wir namentlich auf die grosse 
religiöse Umwälzung hinweisen, die sich seit dem Abschlüsse des 
Bogenkampfes vollzogen hatte und in seiner Neugestaltung Ausdruck 
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fand. Nicht nur dass eine Gottheit, welche den älteren Odysseus- 
liedem völlig fremd war, hier zum ersten Male eingeführt wird: Götter- 
wille und Götterkraft werden überhaupt zur entscheidenden Triebfeder 
des ganzen Gedichtes. Dass dies in den Irrfahrtenliedem, wenn auch 
in beschränkterem Masse, schon der Fall war, mag ein wichtiger 
Grund ihrer treueren Conservirung gewesen sein. Doch dort war es 
immer noch Odysseus selbst, der die schlauen Pläne entwarf und ihre 
Ausführung leitete; jetzt thut Rath und Hilfe der Athene alles. Sie 
erbittet ihrem Liebling von Zeus die Heimkehr; sie sendet ihm nach 
seinem Schiffbruch den günstigen Wind, welcher ihn an die Küste 
von Scheria treibt; durch ihre Eingebung rettet er sich aus dör 
Brandung; sie schickt ihm Nausikaa zu und weckt ihn zu rechter 
Zeit, als diese sich zur Heimfahrt rüstet; sie geleitet ihn zum Palast 
des Alkinoos, weist ihn an, wie er sich dort zu benehmen habe, und 
gewinnt ihm die Herzen der Phäaken. Nach seiner Ankunft in 
Ithaka unterrichtet sie Odysseus von den ihm drohenden Gefahren, be- 
spricht mit ihm den Plan des Freiermordes, giebt ihm Bettlerkleider, 
schickt ihn zu Eumaios und bewirkt, dass er dort mit seinem Sohne 
zusammentreffen kann; sie treibt die Freier, ihn zu misshandeln und 
zu reizen, veranlasst Penelope, ihnen Geschenke abzulocken, und 
schmückt sie für diesen Zweck; sie wiegt die treue Gattin während 
des Kampfes in wohlthätigen Schlaf und entscheidet endlich den Sieg. 
Jene drückende Empfindung der menschlichen Ohnmacht, welche zu 
den Mysterienkulten geführt hat^), prägt sich deutlich schon im alten 
Speerkampf aus. Welch rührende Frömmigkeit spricht nicht aus 
den Versen v 387 — 391 : 

TtaQ de f.ini avtrj ottj^i^ inivog noXv^aqaiq eveiaa, 
olov 0T€ TQoirjg Xvofjiev liTiaQcc xQjjdsiiva, 
OL x€ ^ov äg fiBfiavia na()aoTairjg^ ykavxcjTiiy 
xai xe TQii]xoaioiGiv iywv avögeaai fiaxoifirjv 
Gvv Goi, noTva &sa^ ove p.ov nQ6q)Qaoo* enaQrjyoig. 

Oder aus dem Gespräche zwischen Vater und Sohn, wo Telemachos 
fragt, ob sie sich nicht für den Kampf Helfer werben sollen, und 
Odysseus antwortet (tt 259): 

TotyoLQ iywv iQ€(Oy av öi ovv&ao xai ftsv axovaov 
xai qfQciaaL et xev vcSiv ^^&i]vf] ovv Ju naxQL 
aQxeaeiy ^e ziv* aklov äftvvtoQa (xeQ^7^qL^(o» 



i) Vergl, die herrliche Schilderung von Wilamowitx, S. 199 ff. 
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Eine solche Innigkeit des Gottvertrauens wird man im Bogenkampf 
und in den Irrfahrtenliedern vergebens suchen. 

NocH ein Zweites ist sehr zu beachten. In der Ilias sind die 
Götter oft untereinander in Zwietracht, und selbst dem Vater Zeus, 
der sie nur durch seine überlegene Stärke zwingt, wird manchmal 
ein Schnippchen geschlagen ; im Speerkampf ist davon nicht die Rede. 
Wenn Zeus dem Odysseus die Heimkehr beschliesst und Poseidon 
sein Floss scheitern macht, so mag vielleicht im Kalypsoliede ein 
ähnlicher Götterstreit dem zu Grunde gelegen haben; doch in der 
Form, wie uns die Erzählung überliefert wird, ist der Gegensatz der 
göttlichen Brüder, falls es ursprünglich vorhanden war, gänzlich ver- 
wischt. Als Poseidon das PhäakenschiflF strafen will, fragt er vorher 
den Herrscher der Götter und Menschen demüthig um Erlaubnis, und 
mit vollem Rechte macht Odysseus für alles Unglück, das ihm wider- 
fährt, in erster Linie den Zeus verantwortlich, ohne dessen Willen 
kein anderer Gott etwas vermag *). Persönlich greift er niemals ein, 
aber Athene schützt den Helden nur avv Jii natQi^ und seine Hoff- 
nung für das Endresultat des Freierkampfes spricht Odysseus folgen- 
dermassen aus [n 297) : 

Tovg de x* tneiTa 
IlaXlaQ Itid^rjvaii] -^il^BL xai ^rjTiera Zevg. 
Wobei die Mitwirkung des letzteren offenbar nur in dem Sinne voraus- 
gesetzt wird, dass er seine Tochter gewähren lässt. 

Von den übrigen Umgestaltungen, welche die Odyssee in dieser 
Redaktion erlitt, haben wir schon in anderem Zusammenhange ge- 
redet. Es sind, um sie i\och einmal kurz zusammenzufassen, die Ein- 
führung des Bettlers Iros (S. 31, 230), die Verlegung der Erkennungs- 
scene an das Ende des ganzen Gedichtes und die neue Form des 
Freiermordes, welche dadurch bedingt wurde (S. 9 ff.). Im Uebrigen 
hat sich der Dichter auch im zweiten Theile der Odyssee seiner 
Quelle auf das Engste angeschlossen und so wenig davon fallen lassen, 
als sein Plan ihm irgend erlaubte. Wir sahen schon, wie er, um eine 
Scene des Bogenkampfes aufnehmen zu können, sich nicht scheute, 
den Charakter der Penelope arg zu verzerren (S. 38, 117). Nur Eine 
wichtige Neuerung des Speerkampfes haben wir bisher unerwähnt 
gelassen, die zugleich über die Heimath seines Verfassers Aufschluss 
giebt. 

i) Daraus erklären sich viele Bedenken, die man ungerechtfertigter Weise gegen die 
Ueberlieferung unserer Odyssee erhoben hat. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 20 
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Die bisherigen Odysseendichter waren Festländer gewesen; nur 
ganz allgemein hatten sie das Königreich ihres Helden nach Ithaka 
verlegt. Jetzt hat die Sage ihren Einzug auf der Insel selbst gehalten 
und jedes einzelne Moment derselben eine ganz spezielle Lokalisirung 
gefunden. Man weiss den Fels und den Quell zu zeigen und zu be- 
nennen, an denen die Hütte des Eumaios gestanden hatte (i' 408), die 
Bucht, in der Odysseus gelandet war {y gö, 34$), die Grotte, in der 
er seine Schätze verbarg {v 103, 349), ja vielleicht selbst den Stein, 
mit welchem Athene sie bedeckt hatte (i' 370). Und der Sänger, 
welcher uns diese Kunde übermittelt, hat das alles selbst gesehen. 
Seine feinen und anschaulichen Schilderungen zeugen von so viel 
Liebe zu dem Lande, von einer so genauen Kenntnis desselben, dass 
er gewiss, wenn nicht ein Ithakesier war, so doch lange auf der Insel 
gelebt haben muss. 

Schon die Alten haben dieser Erkenntnis Ausdruck gegeben, 
indem sie unter den zahlreichen Heimathstädten des Homer auch 
Ithaka nannten, und die Neueren sind ihnen zum grossen Theil ge- 
folgt. Seit Gell ist denn auch jeder bemüht gewesen, die Nymphen- 
grotte, den Hafen des Phorkys und alle die andern im Epos bezeichneten 
Orte ausfindig zu machen, und mit einigem guten Willen ist es jedem 
gelungen. Erst Hercher trat, auf eigene Kenntnis der Insel gestützt, 
allen diesen Hypothesen energisch entgegen und behauptete mit Ent- 
schiedenheit, dass Homer niemals Ithaka gesehen haben könne. Seine 
Argumentation gipfelt in dem Satze (S. 13): »Wer der Ansicht ist, 
dass überhaupt die Schilderung des Individuellen einen Beweis für 
Autopsie abgebe, der muss vor allen Dingen zeigen, dass Homer 
auch das erwiesen fabelhafte Scheria besucht habe, wohin er die 
individuellste seiner Schilderungen verlegt hat.« Dass Scheria für 
diesen Homer noch ein Fabelland gewesen sei, halte ich zwar nicht 
für richtig; doch g^lt dies gleich. Hercher hätte auch Ogygia, das 
Land der Kyklopen und die Ziegeninsel nennen können, denn in allen 
Stücken der Verwandlung finden wir einen Dichter wieder, der mit 
lebendiger Phantasie das Landschaftsbild erfasst und es höchst an- 
schaulich wiederzugeben vermag. Und doch ist zwischen diesen 
Schilderungen und denen aus Ithaka ein sehr wesentlicher Unterschied. 
Weder die Ziegeninsel, noch der Fels des Phäakenlandes, an dem 
Odysseus fast zerschellt wäre, noch der Fluss, in dessen Mündung er 
sich rettete, noch irgend eine andere Oertlichkeit mit Ausnahme der 
Insel selbst haben einen Namen, während uns in Ithaka jede Grotte 
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und jeder Quell benannt werden*). Wenn der Dichter in seinen 
Localschilderungen nur die Einbildungskraft walten Hess, wie kam es 
denn, dass er ein so verschiedenes Verfahren einschlug? Warum 
machte er von der Namengebung, die unstreitig ein sehr wirksames 
Mittel der Illusion ist, niemals in den Fabelländem Gebrauch, son- 
dern nur dort, wo er sich auf dem Boden Ithakas bewegte? 

Doch wichtiger als alles dies ist der Umstand, dass die Landes- 
schilderung nicht nur anschaulich und individuell, sondern auch richtig 
ist, und dass die meisten Züge derselben den älteren Gedichten noch 
unbekannt waren. Diese wussten von Ithaka alle nicht mehr, als 
höchstens, was man von der gegenüberliegenden Küste oder von 
einem vorbeifahrenden Schiffe aus wahrnehmen konnte; erst in den 
Speerkampfgedichten treffen wir auf eine deutliche Vorstellung von 
der rauhen, ärmlichen Natur des Ländchens. Das bezeichnendste 
Beiwort der Insel tQrjxeJa wird hier zuerst in die Odyssee eingeführt^); 
wir lesen die richtigen Bemerkungen, dass auf diesem felsigen Boden 
für Wagen und Pferde kein Raum ist'), dass er nur für Ziegen aus- 
reichende Weide gewährt*). Der Bogenkampf hatte einen Rinder- 
hirten eingeführt, offenbar in der Voraussetzung, dass er auf der Insel 
seine Heerde weide und, wie Eumaios und Melanthios, täglich ein 
Stück derselben zum Mahle für die Freier in die Stadt treiben müsse. 
Damit vergleiche man die Stelle, wo in der Verwandlung Eumaios 
den Viehstand seines Herren aufzählt (^ 100 — 108); hier befinden sich 
auf Ithaka selbst nur die Ziegen und Schweine, Schafe und Rinder 
werden auf dem Festlande gehütet. Doch dem Dichter ist es auch 
wohlbekannt, dass die Entfernung zu gross wäre, um von dort täglich 
die Opferthiere herüberzuschaffen; er siedelt deshalb den Philoitios 
in Kephallenia an*), von wo aus Fährleute über den schmalen Sund 
eine regelmässige Verbindung zwischen den Nachbarinseln unter- 
hielten {v 209, 185): 



i) Welcker, Die Homerischen Phäaken und die Inseln der Seligen. Rhein. Mus. I. 
1833. S. 225. 

2) V I 27. y 242. T X 417, 463. 

3) V y 242. T <y 607. 

4) Vy246. T <r6o6. 

5) Wenn | 100 fT. die Kephallenischen Heerden des Odysseus nicht erwähnt werden, 
so kann dies mögh'cher Weise die Schuld des Verwandlungsdichters sein; doch auch 
innerhalb des alten Speerkampfes selbst wäre eine solche Vergesslicbkeit nicht anstössiger, 
als viele ähnliche bei modernen Dichtem. Vergl. Friedländer, Schicksale der Homerischen 
Poesie. Deutsche Rundschau. 1886. S. 223. 

20 ♦ 
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og jti' eni ßovaiv 

Tolai d' int xQixog ^X&b OikoiTiog oq^afiog avdgcjv^ 
ßnvv ateiQav fivrjOT^Qaiv aywv xai niovag olag, 
noQ^fif^Bg d' aqa %ovg ya öijjyayov, 6i zs xal allovg 
ävx^QiüTtovg nifinovaiVy o zig oq)eag €loaq)ixrjTai. 

Von diesem Sunde ist dann auch an andern Stellen der Telemachie 
die Rede {d 844, 29), und selbst das kleine Felsinselchen Asteris, 
jetzt Drakontio, welches in seiner Mitte liegt, wird hier erwähnt. Ist 
es wohl denkbar, dass jemand, der Ithaka nicht persönlich kannte,, 
über solche Details unterrichtet sein konnte? 

In meiner Ueberzeugung macht es mich durchaus nicht irre,, 
wenn, wie Hercher sagt, die Najadengrotte und der Phorkyshafen, 
wenigstens in der Gestalt,, wie sie die Odyssee schildert, nicht mehr 
zu finden sind. Ich bin weit entfernt, seinem Zeugnis das seiner 
Vorgänger entgegen zustellen: wo man sich nicht selbst durch den 
Augenschein überzeugen kann, wird man gewiss einem nüchtern 
skeptischen Berichte vor den enthusiastischen den Vorzug geben 
müssen. Doch wie schon Strabo (p. 59) bemerkt hat, wissen wir von 
so vielen Veränderungen, die Griechenlands Gestaltung noch in histo- 
rischer Zeit durch vulkanische Einflüsse erlitten hat, dass es uns gar 
nicht verwundem kann, wenn wir nach mehr als zwei Jahrtausenden 
das Ithaka des Dichters nicht wiedererkennen. Ganze Städte der 
nahegelegenen achäischen Küste sind in's Meer gesunken: warum 
soll nicht gleichzeitig ein kleines Stück sandigen Strandes, eine Grotte 
dicht in seiner Nähe spurlos verschwunden sein, ohne dass die histo- 
rischen Quellen es der Mühe werth fänden, neben jenen grossen 
Katastrophen der Schicksale des kleinen halbvergessenen Ithaka aus- 
drücklich zu erwähnen? 

Aber wie konnte derselbe Dichter, welcher die Insel so gut 
charakterisirt, alle die schweren Irrthümer begehen, die Hercher auf- 
zählt? Es war eben nicht derselbe Dichter. Freilich enthalten die 
beiden Speerkampfgedichte viel Falsches. Drakontio besitzt keinen 
Doppelhafen, wie ihn die Telemachie schildert, und das Epitheton 
BVQVxoQog^ welches sie w 468 dem Städtchen Ithaka beilegt, ist 
äusserst unpassend; der Dichter der Verwandlung meint sogar, Ithaka, 
Kephallenia, Dulichion und Zakynthos bildeten eine zusammenhängende 
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Inselgruppe^) und die Heimath des Odysseus sei davon am weitesten 
nach Westen vorgeschoben (422 — 26). Unzweifelhaft also hatte er 
keine Ahnung von den geographischen Verhältnissen des West- 
meeres, doch daraus ergiebt sich nur, dass jene feinen Züge ge- 
nauester Lokalkenntnis, die sich trotzdem in seinem Gedichte finden, 
nicht von ihm selbst herstammen, sondern aus seiner Quelle entlehnt 
sind. Wenn er nicht einmal über die gegenseitige Lage Ithakas 
und Kephallenias unterrichtet war, wie konnte er aus eigener Kenntnis 
angeben, dass jenes nicht iTiTcijlaTog sei? Auch andere Gründe 
sprechen dafür, dass nicht die Dichter der Verwandlung und Tele- 
machie so genau auf Ithaka Bescheid wussten, sondern der Verfasser 
der ihnen gemeinsamen Quelle. 

1. Die Ithakesischen Localnamen vertheilen sich ziemlich gleich- 
massig über beide Speerkampfgedichte. Die Verwandlung nennt uns 
den Berg Neritos, welchen allerdings schon der Bogenkampf kannte 
(i 22, V 351), den Hafen des Phorkys (»'96, 345), die Najadengrotte (i' 104, 
349), den Rabenfels und den Quell Arethusa (•'408); die Telemachie 
den Hafen Rheitron, den Berg Neios {t 186, y8i), den Hermes- 
hügel (t 471) und die Insel Asteris (df 846). Auch die Angaben, dass 
Ithaka aiyiftozog und nicht inn^Xazog sei, dass ihr Beherrscher seine 
Rinder und Schafe auf Kephallenia oder dem Festlande weiden lassen 
müsse, kehren in beiden Quellen wieder. 

2. In der Verwandlung* schildert Athene die Insel folgender- 
massen {y 242) : 

^ tot fiiv TQrff£ta xai nix iTini/jkaTog iativ, 
oiöi Xirjv XvTiQTjy oxuq ovS* evQela xlzvxxai, 
h (.UV yaQ 01 alzog äi^iaq^azog, iv di xe olvog 
yiyvBiai • ahi d' ofißQog ixsi xt^aXvia x* Üqüij. 
aiyißoxog d' ayal}^ xai ßovßoxog' k'avi f.iiv vXrj 
navvolq, iv d' aQdfioi inTjeiavoi naQeaaiv. 
Dass Ithaka rauh ist, dass Wagen dort nicht fahren können, dass das 
Land grossentheils von Ziegen beweidet wird, dass der Weinstock 



i) Dieser Irrthum beruht offenbar auf der folgenden Stelle des Bogenkampfes 
(t 130 — 133), die auch in den Speerkampf Ubergegaogen war (V n 122 — 125. T a 245—248) : 
00(701 yuQ njaoiaty fnixoctr^ovaiv agiaioi^ 

ot 1* avtriv *f&dxTi>f (udtiflov afA(fivi/jioyiai^ 
of fA dtxnCofiiyriv fAvmvxm^ igv^ovai dk olxov. 

Denn diese gemeinsame Erwähnung der Inseln licss allerdings auf nahe Nachbarschaft 

schliessen. 
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dort trefflich gedeiht, ist nicht nur noch heute richtig, sondern so 
individuell, dass nur ein Autopt es berichten konnte; dass es z. Th. 
mit Wald bedeckt war und an immerfliessenden Quellen keinen 
Mangel litt, mag für die Homerische Zeit auch nicht falsch gewesen 
sein. Unmittelbar neben diesen trefflichen Zügen aber stehen andere^ 
welche jene vollständig aufheben. Gleich der zweite Vers verräth 
deutlich die Absicht, die Wirkung des ersten abzuschwächen; es sieht 
ganz so aus, als wenn dieser der Quelle entlehnt, jener von dem 
Ueberarbeiter hinzugefügt sei, damit das Reich des grossen Helden 
nicht in gar zu ärmlicher Gestalt erscheine. Ganz unzweideutig aber 
verräth sich dieses Verhältnis in der lächerlichen Zusammenstellung 
alyißoTog aya&ij xal ßovßotog. Zur Ziegenweide ist jedes Land 
brauchbar, auf dem überhaupt noch etwas wächst; das Beiwort aiyi' 
ßotog ist also entweder ganz nichtssagend, oder es bedeutet, dass 
der Boden so schlecht ist, um eben nur den Ziegen noch Nahrung 
zu gewähren. Dieser Sinn verträgt sich aber weder mit aya&^ noch 
mit ßovßozog. Man wende nicht ein. dass Ithakas Weide vielleicht 
z. Th. für Ziegen, z. Th. für Rinder geeignet war, denn dies gilt 
ziemlich von allen Ländern und dennoch wird atyißorog ausschliess- 
lich von Ithaka gebraucht. Der sinnlose Vers lässt sich nur daraus er- 
klären, dass der Dichter der Verwandlung dem charakteristischen 
Epitheton seiner Quelle, dessen Bedeutung er nicht verstand, ein anderes 
eigener Fabrik hinzusetzte, um den Werth der Insel in den Augen seiner 
Zuhörer zu heben. Denn ßovßotog ist ein Wort, das im Homer sonst 
nirgend vorkommt: mit gutem Grunde, denn da es fast für jedes 
Land passt, so passt es als unterscheidendes Merkmal für keines. 
Man vergleiche doch nur mit diesen sich gegenseitig aufhebenden 
Beiwörtern den trefflichen Gegensatz in dem Verse der Telemachie 
d6o6: 

alyißoTog xai fiällov eniqQaxog Innoßoioio. 
lArmseliger Fels, nur von Ziegen umklettert, aber mir lieber als das 
reiche Flachland, auf dem sich Rosse tummeln«. Ich begreife nicht, 
wie Kirchhoff und Hennings diese herrlichen Worte haben tilgen 
können 1 Freilich fügen sie sich an der Stelle, wo sie jetzt stehen, 
sehr schlecht dem Zusammenhang ein, aber gerade dieses ist ein 
sicheres Zeichen dafür, dass der Dichter der Telemachie sie nicht 
selbst erfunden, sondern sie unverändert aus dem alten Speerkampf 
herübergenommen und nur schlecht verwendet hat. Ursprünglich 
waren sie wahrscheinlich dem Odysseus in den Mund gelegt, der so 
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seinem innigen Heimathgefühl entweder gegen Kalypso oder auch 
gegen Alkinoos Ausdruck gab, und es macht ganz den Eindruck, 
als wenn durch den Mund seines Helden der Dichter selbst sein Herz 
vor uns ausschüttete. 

Doch wenn er auch Ithakesier war, auf Ithaka und für Ithakesier 
hat er sein grosses Epos doch kaum geschaffen. Von jenem welt- 
fremden Ländchen aus hätte ein gesungenes Lied, das nie in Buch- 
form weiter getragen wurde, nicht die grosse Verbreitung gefunden, 
welche wir gerade für den Speerkampf nachweisen können. Zudem 
zeigt jener schöne Vers, dass sein Dichter das Heimweh kennen ge- 
lernt hatte, und er ist nicht der einzige, welcher dieses Gefühl in 
wahrer, tief empfundener Weise ausspricht (vgl. a 58. «151. 1 27). 
Dass die Geschichte von dem versteinerten Schiffe ätiologische 
Localsage ist, die an eine bestimmte seltsam gestaltete Klippe 
anknüpft, hat schon Meister erkannt i); und diese Klippe zeigt man 
ja noch heut an der Küste von Korfu und hat sie ebenso im Alter- 
thum gezeigt*). Höchst wahrscheinlich hat sie unser Dichter selbst 
gesehen und an Ort und Stelle ihre Geschichte vernommen'); doch 
wenn dies auch nicht wäre, wer korkyräische Localtraditionen mit 
epirotischen und ätolischen Liedern zu verflechten im Stande war, 
kann nicht an seiner Heimathscholle geklebt haben. Wo er seine 
Neuschöpfung zuerst. vorgetragen hat, wird sich daher wohl nie mit 



i) Betrachtungen über die Odyssee. Philologus VIII, S. 7, - 

2) Plin. h. n. IV, 53. A Phalario Corcyrae promuntorio scopulus in quem mutatam 
ÜHxis navem a siniili specie fahula est. Dass in Korkyra die Phäakensage zu Hause war, 
beweist auch das Heiligthum des Alkinoos. Thukyd. III, 70. 

3) Die Schilderung der Phäakenstadt (^262 ff.) stimmt ganz auffallend mit der wirk- 
lichen Lage Korkyras überein. Vergl. Bursian, Geographie von Griechenland II, S. 359. 
Die zwei Häfen auf beiden Seiten der Stadt sind vorhanden, und die Agora hat auch im 
späteren Alterthum dicht bei dem einen davon gelegen. Vergl. 1^5 fpatrjxtüy ayogijyJ^y 
1] a(piy na{ta yrjval litvxio, Welcker (Die Homerischen Phäaken und die Inseln der 
Seligen, Rhein. Mus. I, S. 219) hat zwar den Beweis geführt, dass die mythische Stadt 
des Alkinoos nicht auf der Landkarte gesucht werden darf. Doch zu irgend einer Zeit 
ist sie jedenfalls ihres mythischen Charakters z. Th. entkleidet und auf Korkyra lokalisirt 
worden; die Frage, ob dies vor oder nach der Abfassung des Speerkampfes geschehen 
ist, darf also wohl gestellt werden, und die Sage von dem versteinerten Schiffe, welche 
mit dem Mythus gar nichts zu thun hat, sondern nur an einen sichtbaren und greif- 
baren Felsen anknüpfen koimte, giebt meines Erachtens hier die Entscheidung. Wenn 
einzelne Züge in der Phäakis auf Korfu nicht passen, so beweist dies nur, dass der 
Dichter die Insel nicht genau genug kannte, um jeden Fehler in ihrer Schilderung zu 
vermeiden. Auch wer ein Land besucht hat, bewahrt doch nicht alle Einzelheiten seiner 
Gestaltung jahrelang im Gedächtnis. 
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Sicherheit bestimmen lassen, doch wenigstens eine Vermuthung mag 
uns gestattet sein. 

In Telemachie (o 298. w 431) und Verwandlung (v 275) findet sich 
fast gleichlautend der Vers wiederholt: 

j] eig "Hlida diav, oifi xQatdovaiv ^EuBioi, 
Dass er im Speerkampfe gestanden hat, ist also sicher. Diese An- 
gabe, welches Volk in einem Lande herrsche, ist meines Wissens 
sonst beispiellos im Homer, denn die ethnographische Schilderung 
Kretas (S. 280) ist doch wesentlich anderer Art. Ohne Absicht war 
der seltsame Zusatz jedenfalls nicht, und am besten scheint er sich 
erklären zu lassen, wenn das Lied in Elis gesungen wurde. Durch 
die ausdrückliche Hervorhebung desjenigen Volkes, welches vor den 
ätolischen Einwandrern hier geherrscht habe, gab dann der Dichter 
gewissermassen eine chronologische Bestimmung der Odysseussage ; 
doch in dieser Form konnte sie nur auf elische Zuhörer berechnet 
sein. Ist meine Vermuthung richtig, so erhält auch der Vers: 

aiylßoTog xai ^läXlnv iw^Qarog innoßoxoio 
eine neue ganz subjective Bedeutung. Denn Innoßoxog ist ja im 
Bogenkampfe gerade das Beiwort für Elis [q> 347). Die reiche Ebene, 
wohin seine Wanderungen ihn geführt haben und wo eben jetzt ein 
aufmerksamer Hörerkreis ihn umringt, vergleicht der Dichter weh- 
muthsvoU und sehnsüchtig mit den armen Bergen seiner Heimath. 
Wenn wir uns den Speerkampf bei dem Olympischen Feste vor- 
getragen denken, so würde es auch begreiflich, dass gerade diese 
Form der Odyssee ihren Siegeszug bis nach Sparta, Delphi, Attika 
und Jonien hielt. Doch dies sind Möglichkeiten oder im besten 
Fall eine Wahrscheinlichkeit; Eins nur ist als feststehend zu be- 
trachten, dass die Odyssee auch in diesem Stadium ihrer Entwicklung 
noch ein westgriechisches Gedicht bleibt. 

Der Kulturunterschied zwischen dem Bogenkampf und seiner 
Nachdichtung verräth einen Abstand von Jahrhunderten. Der Oel- 
baum ist unterdessen auf Ithaka heimisch geworden, ja es giebt schon 
uralte Exemplare, und der fremde Baum ist nicht mehr so kostbar, 
dass man sich scheute, ihn abzuhauen und ein Bette daraus zu zim- 
mern [*D 190). Zum Hausbau wird neben dem Holze schon Stein 
verwandt; Odysseus übcnvölbt sein Schlafgemach nvxv^aiy hOdöeaai 
i'l^ 193)» und das stehende Beiwort der Schwelle ist Xdivog geworden 1), 

i) V ^ 80. 71 41. T ^ 30. V 258. tp 88. 
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während sie im Bogenkampfe noch aus Eschen- oder Eichenholz war 
{9 339' V 43)- Die Decke, welche hier frei auf den vier Wänden 
schwebte^), ist im Speerkampfe von einer Säule gestützt und damit 
die Möglichkeit gewährt, den Saal zu erweitem und zu überbauen. 
Man sorgt auch schon für die Ausschmückung des Innenraumes, in- 
dem man die Wände mit Trophäen behängt. Die Waffen sind noch 
immer der Schmuck des Mannes, und öffentlich zeigt man sich nie- 
mals ohne sie; Euryalos trägt bei den Wettkämpfen der Phäaken 
sein Schwert an der Seite {!> 406) und Telemachos geht nie aus dem 
Hause, ohne die Lanze zu ergreifen. Doch wenn man die Schwelle 
überschreitet, pflegt man sie abzulegen, und beim Mahle sitzt man 
schon unbewaffnet (S. 18). Bronzene Schwerter kommen noch vor 
und gelten für besonders kostbar (^403), doch in der Hauptsache 
hat das Eisen seinen Vorgänger schon verdrängt, ja selbst im Sprich- 
wort sind Waffe und Eisen zu identischen Begriffen geworden^). 
Auch die Stellung des Sängers hat sich verändert. Im Bogenkampfe 
kommt er aus der Fremde hergezogen (9385), um sein kleines Re- 
pertoir von Liedern vorzutragen und dann weiter zu ziehn; sein Er- 
scheinen ist ein seltenes Fest, und von Gesang bei den Freiermahlen 
ist nur einmal die Rede ((? 605 ot d' OQxqc^vl xai aoidfj TeQnnvTo)\ 
doch hier ist es leicht möglich, dass ein Theil der Gäste den 
Tanz des andern Theiles mit Chorgesang begleitete. Dagegen halten 
im Speerkampf Alkinoos und Odysseus ständige Sänger in ihren 
Palästen, die bei jeder Mahlzeit die Gäste erheitern müssen. Der 
Aöde hat wenigstens z. Th. aufgehört, ein fahrender Mann zu sein, 
und dauernde Anstellung an den Fürstenhöfen gefunden. Natürlich 
bedingt dies, dass auch der Kreis der Lieder, welchen er beherrscht, 
sich erweitert haben muss, da er vor denselben Zuhörern doch nicht 
immer dieselben Gesänge vortragen konnte. Zugleich aber gestattet 
es auch von den verhältnismässig kurzen Gedichten,, welche, wie der 
Bogenkampf und die Irrfahrtenlieder, eben ausreichten, um den Zeit- 
raum Eines Festmahles auszufüllen, zu grösseren Epen überzugehen, 
die successive in mehreren Tagen vorgetragen wurden. Denn wer 
an einem Hofe diente, durfte darauf rechnen, dass er denselben 

1) Das Wort xltav ist dem Bogenkampfe noch unbekannt, S. 50. Dies ist um so 
mehr zu beachten, als man doch erwarten äollte, dass während des Freiermordes einzelne 
der AngegrifTenen Deckung vor den Schüssen des Odysseus hinter der Säule suchen 
würden, wenn eine solche vorhanden wäre. 

2) Die Redensart: fif4lxktai avöga a(6i\Q0g kommt sowohl in der Verwandlung 
{n 294), als auch in der Telemachie (r 13) vor. 
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Hörerkreis oft genug versammelt finden werde, um selbst ein Gedicht 
von dem Umfange des Speerkampfes vor ihm bis zu Ende singen 
zu können. 

Die Entstehungszeit unserer Odyssee lässt sich ziemlich eng 
umgrenzen. Wie Bergk^) sehr schön dargelegt hat, muss Alkman 
(um 650) die Phäakis schon wesentlich in der Form gekannt haben, 
wie sie der Speerkampf zuerst geschaffen hatte. Zu der Zeitbestim- 
mung, welche sich hieraus ergiebt, führt auch eine zweite Erwägung. 
Der Hymnus auf den pythischen Apollon hat zahlreiche Verse mit 
der Odyssee gemein, von denen die meisten unverkennbar entlehnt 
sind^). An sich will dies nicht viel bedeuten, da wir nicht wissen 
können, ob diese Verse zum ersten Mal in der Odyssee gebraucht 
waren; doch Einer macht davon eine Ausnahme. Hymn. Apoll. 
V. 426 steht nämlich : 

^öi noLQ* ^'HXiöa diav, o9t xqatiovoiv ^EneioL 
Dies ist derselbe Vers, aus dem wir zu erkennen meinten, wo der 
Speerkampf zuerst gesungen sei, und hat uns diese Vermuthung nicht 
getäuscht, so müsste er freilich in dieser Odyssee original gewesen 
sein. Und ein Odysseusgedicht hat der Verfasser des Hymnus jeden- 
falls gekannt. Dies zeigen die Verse 428, 429: 

xai atpiv inix vs(ps(ov ^I&äxrjg t' oqoq alnif niq>avtOf 
JovXlxiov %B 2dfii] xe xat vXrjeoaa Zdxvv&og, 
Der zweite davon findet sich sowohl im Bogenkampf (r 131), als 
auch in der Verwandlung (* 24. n 123) und Telemachie (a 246), und 
kann folglich im Speerkampfe nicht gefehlt haben; doch hierauflege 
ich geringes Gewicht, denn auch er kann älter sein, als irgend eine 
Odyssee. Wenn aber das unbedeutende Ithaka hier so emphatisch 
vor all den andern Inseln hervorgehoben wird, so muss es für den 
Dichter des Hymnus schon ein ganz besonders berühmtes Land ge- 
wesen sein, und dies konnte es nur durch die Odysseusgesänge werden. 
Diese beiden Stellen machen es also sehr wahrscheinlich, dass der 
Speerkampf oder eines seiner Tochtergedichte, freilich kaum eines 
der bekannten, ihm bereits vorgelegen hat, und gewähren mithin auch 
für jenen einen zweiten chronologischen Anhaltspunkt. 

Nachdem Apollon die kretischen Schiffer nach Krisa geführt und 



i) Philologus XVI, S. 590. 

2) Man findet sie angemerkt bei Sterrett (Qua in re hymni Homerici quinque maiores 
inter se differant antiquitate vel Homeritate. MUnchener Dissertation. Boston 18S1.) und 
jetzt auch in der Ausgabe der Hymnen von Gemoll. 
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ihnen die Verwaltung seines Heiligthums übergeben hat, schliesst er 
die Anweisungen, welche er ihnen ertheilt, mit den Worten 540: 
ei öi Ti zrjvawv snog Saaexai, ^i ti Sgyov, 
vßQig y, ^ xfifiig iatl xaTa&vrjziov av&gcinojv^ 
iilkoi eneiy vfilv ariixavtOQag avÖQsg eoaviai^ 
cuiv vtt' ävayxaif] dsdfiijaead^* jjfiaza navta. 
siQTjzal zoi navta* av öi (pQBöi cijoL (piXa^ai, 
Es kann gar keinem Zweifel unterliegen, dass diese Weissagung sich 
auf den heiligen Krieg bezieht, doch eben daraus folgt, dass sie ein 
späteres Anhängsel des Liedes ist. Denn gewiss hätte keiner die Ein- 
setzung der Krisäer zu Hütern des Heiligthums besungen, nachdem 
ihnen dies Amt abgenommen und ihre Stadt zerstört war. Ueber 
die Zeit, in welcher der Kern des Hymnus entstanden ist, geben diese 
Verse also keinen Aufschluss, wohl aber die folgenden 220: 
OTflg d' ini ytqXdvna nediip' %6 toi ovx olöb l}vf.i(^ 
T€v§aadai vtjov t€ xai aXoecc dsvdgijevTa» 
Es werden sehr viele Orte genannt, an denen ApoUon vorüberging, 
ohne dort seinen Tempel zu gründen, aber bei keinem sonst wird es 
ausdrücklich hervorgehoben, dass ihm die Stätte nicht gefiel. Offen- 
bar will der Dichter durch diesen Zusatz das Lelantische Feld als 
einen Ort des Fluches und des Unheils charakterisiren, und dies ist 
nur dann zu verstehen, wenn er die schweren Kämpfe, welche darum 
zwischen Chalkis und Eretria geführt waren, noch in frischer Er- 
innerung hatte. Der ApoUonhymnus kann also kaum nach der Mitte 
des siebenten Jahrhunderts verfasst sein, und folglich müssen wir die 
Odyssee des Speerkampfes spätestens an den Anfang desselben 
Jahrhunderts setzen, aber auch nicht viel früher. Denn die genaue 
Kenntnis Korkyras, welche sein Dichter verräth (S. 311), weist ent- 
schieden darauf hin, dass die Insel damals schon von den Korinthern 
kolonisirt war, und auch die mystisch religiöse Stimmung, welche 
sein ganzes Werk beherrscht, ist kein Zeichen einer sehr frühen Ent- 
stehung'). 

i) Wilamowitz, S. 206, der mir freilich den Umschlag der religiösen Anschauungen 
viel zu spät anzusetzen scheint. Das Schweigen der Quellen ist für das siebente und 
sechste Jahrhundert kein Beweis, weil die Ueberliefening für diese Zeit doch gar zu 
dürftig ist. Wenn in den Gedichten des Solon und Theognis sich nichts von jener 
mystischen Religiosität zeigt, so wird dies eben in der Individualität der Verfasser liegen. 
Jeder tiefgehenden populären Strömung steht die entsprechende Gegenströmung auch in 
derselben Zeit entgegen, und der Zufall kann es gefügt haben, dass nur diese in den 
spärlichen Resten der damaligen Poesie für uns zum Ausdruck kommt. 
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Obgleich sich ein chronologischer Schluss darauf nicht gründen 
lässt, sei hier doch auch angemerkt, dass BoKavia und inimolrjatg 
Kenntnis des Speerkampfes verrathen. Wir sahen schon, dass nach 
diesem die Rinderheerden des Odysseus auf dem Festlande und in 
Kephallenia weideten, nicht etwa weil sich die Herrscherrechte des 
Königs von Ithaka auch über diese Gebiete ausdehnten — davon 
weiss noch die Verwandlung nichts (S. 266) — , sondern nur weil ein 
Rinderhirt für die Handlung nöthig war und ein solcher nach des 
Dichters persönlicher Kenntnis in Ithaka selbst nicht stationirt sein 
konnte. Doch war der Schluss sehr naheliegend, dass dort, wo 
Odysseus Weideland besass, auch sein Reich gewesen sein müsse, 
und wirklich finden wir ihn in jenen beiden Stücken der Ilias gezogen. 
Die Abhängigkeit derselben von dem Speerkampfe wird auch durch 
ein äusserliches Moment bestätigt. Im Bogenkampfe heisst Kephal- 
lenia nur ^a^it} (0 367. t 131), im Speerkampf tritt daneben ^dfiog 
auf) und einmal Keq^akkijvwv dfjfxog (*;2io); der Schiffskatalog aber 
kennt die dem letzteren eigenthümliche Namensform (ß 634 ot ^V/ioi» 
auq^ivifiovio) und bezeichnet, wie auch die sni7i(6lT]aig , alle Unter- 
thanen des Odysseus als Kephallenen (B 631. -^ 330). Derselbe 
Sprachgebrauch findet sich dann auch in den selbständigen Theilen 
der Telemachie wieder {(o 355, 378, 429), hier wie dort wahrscheinlich 
hervorgegangen aus missverständlicher Interpretation einer Stelle des 
Speerkampfes 2). Denn dass dieser unter den Kephallenen aus- 
schliesslich die Bewohner der nach ihnen benannten Insel versteht, 
zeigt der Ausdruck Keq^akkTJvcov d^fiog^ der sich unmöglich auf ein 
ausgedehntes Ländergebiet beziehen lässt, und die Erwähnung der 
ständigen Fähre zwischen Ithaka und dem Kephallenenlande (S. 307). 
Eine solche kann wohl in dem schmalen Sunde zwischen den beiden 
Inseln bestanden haben, aber nicht auf dem vier Meilen breiten 
Meeresarm, der Ithaka von dem Festlande trennt. 

Da uns kein Theil des Speerkampfes in der ursprünglichen Ge- 
stalt erhalten ist, so lässt sich über seinen ästhischen Werth kaum 



i) 2^tt urj in den aus dem Bogenkampf entlehnten Versen V rr 123. 1 24, T « 246 und 
ausserdem V 71 249, T v 288. Za^os T if 671, 845. 29. 

2) Da hier einmal gesagt war, die Rinderheerden des Odysseus weideten auf dem 
Festlande, ein anderes Mal, Philoitios habe sein Vieh aus dem Ktq>itkiriy€9»^ Srjfiog nach 
Ithaka gebracht (S. 307), so mag man diese beiden Stellen combinirt und den Namen 
auf das Festland mitbezogen haben. Da die Verfasser jener späten Stücke eine selb- 
ständige Kenntnis von der Geographie jener Gegenden gewiss nicht besassen, so wäre 
ein solcher Irrthum sehr begreiflich. 
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ein UrtheH fällen; doch möchte ich fast vermuthen, dass er in den 
Ueberarbeitui^en der Telemachie und namentlich der Verwandlung 
eher gewonnen als verloren hat. Zwar war derjenige, welcher die 
Nausikaa schuf und die Phäakis zuerst gestaltete, gewiss kein Verse- 
schmied gewöhnlichen Schlages, doch stand er zu sehr unter dem 
Einfluss des Ueberlieferten, um ein einheitlich gedachtes, künstlerisch 
abgerundetes Gedicht zu schaffen. Wenn der Zorn des Poseidon, 
kaum erregt, wieder ganz aus dem Gedicht verschwindet und sich 
erst am letzten Ende der Irrfahrten geltend macht; wenn Antikleia 
in der Nekyia die Zustände Ithakas als ganz befriedigend schildert 
und dennoch der Held, als er endlich in seine Heimath gelangt, die 
Freierwirthschaft vorfinden muss ; wenn Odysseus im ersten Theil der 
jugendschöne Buhle von Göttinnen, im zweiten ein Greis ist, den die 
eigene Gattin nicht mehr erkennt; wenn im Phäakenabenteuer die 
mythischen Züge in stetem Widerspruch zu dem Gange der Hand- 
lung stehen: so sieht man deutlich daraus, dass der Dichter nicht 
seinen Stoff beherrschte, sondern sich von ihm beherrschen liess. Wer 
die Odyssee des Speerkampfes als scheinbar einheitliches Gedicht 
überkam, musste auf solche Anstösse viel leichter aufmerksam werden, 
als der sie zuerst aus vier verschiedenen Quellen zusammenleimte. 
So finden wir denn auch in der Verwandlung sehr viele Wider- 
sprüche beseitigt, welche in der Telemachie noch erhalten sind, und 
auch diese wird nicht ermangelt haben, ihre Quelle hier und da zu 
corrig^ren, nur dass wir dies nicht mehr nachweisen können. Es zeigt 
sich hier wieder einmal, dass grössere Widerspruchslosigkeit nicht 
immer ein Zeichen höheren Alters ist, sondern oft genug der kriti- 
schen Thätigkeit einer sehr späten Zeit verdankt wird. 



V. Die Nosten der Telemachie, 



In den Nosten, deren Benutzung sich in der Telemachie nach- 
weisen lässt, werden wir zuerst an die Ufer des Aegeischen Meeres 
geführt. Die Stücke, welche wir ihnen zuschreiben können, finden 
sich theils in den Erzählungen des Nestor und Menelaos (S. 142), theils 
in den Irrfahrten (S. 197). Es sind ungefähr die folgenden y 130 — 
200, 255—312. d8i— 93, 126—132, 351—586. X I— 132. (i37—2S9f 
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426 — 446, eine Zutheilung, bei der ich freilich nicht die Garantie 
übernehmen möchte, dass nicht einerseits fremde Elemente der Quelle 
beigemischt sind, andererseits ihr angehörige Stücke sich auch in die 
Abenteuer von Aiaia und Thrinakia, vielleicht selbst in die Nekyia 
hineinverirrt haben. 

Doch trotz dieser Unsicherheit im Einzelnen kann über das 
Ländergebiet, in welchem die Nosten entstanden sind, nicht der ge- 
ringste Zweifel herrschen. Eine schlichte Aufzählung ihrer geogra- 
phischen Namen genügt zur Entscheidung: 

Der Dichter hat Nachrichten aus dem hohen NORDEN und weiss, 
dass es dort nachtlose Sommer giebt, x 82fr.i). 

Der Quell Artakia im Laestrygonenlande, x 108. Eine Quelle 
gleichen Namens befand sich auf der Insel Kyzikos. 

Tenedos y 159. Nachdem Nestor Ilion verlassen hat, bringt er 
hier sein erstes Opfer. 

Lesbos y 169. Hier holen die Schiffe des Menelaos den voran- 
gefahrenen Nestor ein. 

Der Berg MiMAS y 172. 

PSYRIA y 171. 

Chios y 170, 172. Der Dichter weiss, dass an der Insel vorüber 
zwei Wege nach Griechenland möglich sind. Der eine führt an dem 
Berge Mimas (/ 172) entlang, d. h. er geht an der Küste hin, um 
über Samos, Ikaria, Mykonos und so von Insel zu Insel weiter end- 
lich auf einem Umwege das griechische Festland zu erreichen; der 
andere durchschneidet das freie Meer {y 174), lässt dabei Psyria zur 
Linken (y 171) und endet bei Euboea (y 174). 

Die GyräiSCHEN Felsen d 500, 507. Da man in Mykonos das 
Grab des Aias zeigte^), so sind jene Klippen jedenfalls hier zu 
suchen, wie auch die alten Erklärer des Homer angeben. Der Dichter 
nahm also an, dass Aias jenen ersten Seeweg eingeschlagen habe. 
Die Erzählung, wie Poseidon den Felsen spaltet tind ein Stück davon 
in's Meer schleudert, bietet eine Erklärung für die Gestalt dieser 
Klippen und ist folglich ätiologische Localsage. 

Die MVRMIDONEN y 188. 

Euboea mit dem Vorgebirge Geraistos y 174, ^77- Hierhin 
gelangt Nestor, nachdem er quer über das Aegeische Meer gefahren ist. 

i) Vergl. MUllenhoff, Deutsche Alterthumskunde I, S. 5. 

2) Tzetzes zu Lykophron 401 : yiiray 6i iorty if Mvxav vrjaos rrs ^n^ov, fv^« 
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Athen und das Vorgebirge SuNlON y 278, wohin den Nestor 
seine weitere Reise fuhrt. 

Argos y 180, 260, 263, 309. ö 562. 

Mykene y 305. 

Das Vorgebirge Maleia y 287. ö 514. 

Pylos y 182. 

Kreta yigi, 291. Als Menelaos am Vorgebirge Maleia von 
seinem Wege abgetrieben wird, kommen seine Schiffe nach Kreta. 
Auf der Insel werden uns genannt die Kydonen am Flusse Jardanos 
y292, Gortyn y294, Ph aistos y296, und das Vorgebirge südlich 
davon wird mit genauer Kenntnis beschrieben. 

Kypros ö 83. 

Phoinike d 83. 

Die SlDONlER ö 84 von den Phönikem unterschieden ; es scheint 
also, dass der Dichter nicht viel von ihnen weiss. 

Die Erember <J 84, welche man als Araber oder als Aramäer 
deutet. 

Aegypten y 300, <J 83, 127, 351 ff. mit dem grossen gleichnamigen 
Strome d 477, 581 und der Hauptstadt THEBEN ö 126. Auch die 
Insel Pharos ist dem Dichter bekannt, doch setzt er sie eine Tage- 
reise weit vom Festlande an, <J 355ff. Der Name des Königs Thon 
d 228 wird mit der Stadt Thonis, die in der Nähe von Kanopos lag, 
in Verbindung gebracht*). Wenn endlich erzählt wird, dass Mene- 
laos in Aegypten dem Agamemnon einen vvfißog aufgeschüttet habe 
(^ 584)» so klingt das fast, als habe der Dichter etwas von den Pyra- 
miden läuten hören 2). 

Die Aethiopen d 84. 

Libyen d 85 '). 



i) MuUenhoff, Deutsche Alterthumskunde I, S. 22. 

2) Dass Menelaos von Proteus nach Aegypten zurückgeschickt wird, hat im poetischen 
Sinne gar keinen Zweck. Es scheint dies nur erfunden zu sein, damit er, nachdem er 
vom Tode seines Bruders erfahren hat, noch einmal an die Stelle gelange, an welcher 
jene riesigen Grabhügel der Vorzeit sich befanden. 

3) Dass bei den Sirenen und Skylla und Charybdis an eine bestimmte Localität zu 
denken sei, wie Müllenhoff S. 54 annimmt, halte ich für sehr zweifelhaft. Er selbst weist 
S. 45 auf eine nordische Sage hin von einem »ungeheuren, bodenlosen Abgrund am Ende 
der Welt, der das Meer abwechselnd einschlUrft und ausspeit und so Ebbe und Fluth 
herbeifUhrtt , und auch das indische Märchen kennt einen Strudel, der die See in einen 
unterirdischen Feuerpfuhl hineinzieht (Gerland, Altgriechische Märchen in der Odyssee, 
S. 7, 21). Der Schilderung der Charybdis kann ebenso gut eine ähnliche halbm3rthische 
Vorstellung zu Grunde liegen, wie eine unklare Kenntnis von dem Garofano bei Messina. 
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Die Odyssee hat uns zwei Durchschiffungen des Aegeischen 
Meeres erhalten, die eine aus dem Kalypsoliede, die andere aus den 
Nosten geschöpft. Beide enden damit, dass der Held nicht um Maleia 
herumkommen kann und in ferne südliche Länder verschlagen wird, 
doch wie unendlich verschieden ist die Ausfuhrung dieses gleichen 
Gedankens 1 Dem Kalypsoliede liegt zwischen Thrakien und Maleia 
nichts als Meer und irgend ein unbestimmtes Festland; die Schiffe 
des Odysseus fahren über Kreta hinweg, wie der Wagen des Tele- 
machos über den Taygetos (S. 298). Die Reise des Menelaos dagegen 
wird von Insel zu Insel, von Vorgebirge zu Vorgebirge verfolgt; als 
ihn der Sturm bei Maleia vorbeiführt, gelangte er nach Kreta, nicht 
etwa weil dies für die Erzählung irgend eine Bedeutung hätte, son- 
dern nur weil der Dichter weiss, dass wer nach Süden fährt, auf die 
Insel stossen muss. So vollständig dort die Unkunde ist, so genau 
hier das geographische Wissen. 

Aber auch des Nostendichters Gesichtskreis schliesst mit Maleia 
ab, nur nach der andern Seite. Westlich davon kennt er nur Pylos 
und Ithaka, doch jenes war jedem Jonier bekannt, da die vornehmsten 
Geschlechter seiner Heimath ihre Herkunft von Neleus ableitete, und 
dieses ist ihm, um mit Hercher zu sprechen, »nichts anderes als ein 
blosser Name«. Wie schlecht er über seine Lage unterrichtet ist, 
zeigt das Aiolosabenteuer. Als der Schlauch geöffnet wird, sieht 
man vom Schiff aus schon die Insel aus dem Meere steigen und ihre 
Signalfeuer herüberleuchten (x 29): 

tf] dexazT] <J' ^dij avecpaivezo naz^tg aQovQa^ 
xat (J17 nv{tnoXiovxag ilsvaao/uev iyyvg ioyreg. 
Dies ist unmöglich; denn ob wir uns Odysseus von Norden, Süden 
oder Westen heransegelnd denken, immer wird ihm Ithaka durch 
andere Inseln verdeckt, bis er beinahe schon im Hafen ist. 

An das Becken des Aegeischen Meeres weist uns auch der 
Götterkreis des Nostengedichtes, der sich folgendermassen zusammen- 
setzt : 

Zeus y 131, 152, 160, 288. ^472. /u 63, 215. 

Hera ^513. /u 72. 

Athene y 135, 145. <J 502. 

Apollon, der hier zum ersten Male Ooißog heisst, y 279. 

Helios ^ 128^ 133, 176. 

Neaira, seine Gattin, a* 133. 

Poseidon y 178. cJ 386, 500, 505. fi 107. 
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Amphitrite iJi 60, 97. akoavdvrj d 404. 

Proteus d 365 ff. 

ElDOTHEA, seine Tochter, d 366 ff. 

AlOLOS X I ff. 

Die grossen Götter sind etwa dieselben, wie in der Ilias: ApoUon 
führt den gewohnten Beinamen; Hera, Athene, Poseidon, welche in 
den drei Urodysseen fehlten oder doch ganz zurücktraten, nehmen 
den ihnen gebührenden Platz ein*). Doch in den untergeordneten 
Gottheiten zeigen sich sehr charakteristische Eigenthümlichkeiten. 
Amphitrite vermissen wir in der Ilias und in den älteren Odysseen; 
in der Verwandlung und in der Telemachie, soweit diese von unserem 
Gedicht unabhängig ist, erscheint sie nur je einmal («422. y 91), 
ein seltsames Missverhältnis zu den drei Erwähnungen der kurzen 
Nostenfragmente. Neaira, Proteus, Eidothea, Aiolos gehören diesen 
Theilen der Odyssee allein. Von diesen ist die ursprüngliche Heimath 
bei Aiolos nicht zu bestimmen; Proteus und Eidothea sind auf der 
Halbinsel Chalkidike zu Hause'); der Kult der Amphitrite lässt sich 
auf Lesbos, Tenos und namentlich auf den Isthmos nachweisen'), 
von wo er wohl auch in die Korinthischen Kolonien hinübergewandert 
sein wird; von den verschiedenen Formen des Sonnenkultus ist der 
des Helios namentlich den Dorem eigen, im ganzen Peloponnes, auf 
Rhodos, in Korinth und seinen Kolonien tritt er besonders hervor*); 
an einem dieser Orte werden wir auch die Neaira zu suchen haben. 
Mithin weisen zwei der den Nosten eigenthümlichen Götter auf den 
Isthmus hin, zwei auf die Chalkidike, auf welcher der Korinthische 
Einfluss bekanntlich der herrschende war. Da dies zu dem geogra- 
phischen Horizont des Dichters vortrefflich stimmt, so dürfte der 
Schluss auf seine Heimathlandschaft ein ziemlich sicherer sein. Auch 
die Kenntnis von den kurzen Nächten des Nordens dürfen wir am 
ehesten in den Städten zu finden erwarten, deren Blüthe auf dem 
Handel mit den nördlichen Binnenländern in erster Linie beruhte. 

Dazu kommt noch ein weiteres bestätigendes Moment. Die 
Nosten hatten sich uns als den einzigen Bestandtheil der Odyssee 

i) Der Olymp wird auch in den Nosten nie erwähnt, doch bei dem geringen Um- 
fang und der mangelhaften Ueberlieferung ihrer Fragmente kann dies Zufall sein. Auf 
dieselbe Weise erklärt sich wohl auch das Fehlen von Aphrodite, Artemis, Ares und 
Hephaistos. 

2) Wilamowite, S. 27. 

3) Prcller-Plew I, S. 490. 

4) Preller-Plew I, S. 349. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 21 
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erwiesen, welcher von den drei Urgedichten wahrscheinlich unab- 
hängig war. Trotzdem fanden wir in ihnen einzelne Züge des Kirke- 
und Kalypsoliedes so eigenthümlich vermischt und entstellt, wie wir 
es wohl der unbewusst neuschaffenden Volksüberlieferung, nicht aber 
den planvollen Aenderungen eines Dichters zuschreiben zu können 
meinten (S. 199). Hat unser Gefühl uns nicht getäuscht, so muss der 
Ort, der den Nosten ihre Entstehung gab, in einer Verbindung mit 
dem Heimathlande der Irrfahrtenlieder gestanden haben, welche diese 
Wanderung der Sage erklärlich macht. Dies ist nun bei der Chalki- 
dike wirklich der Fall. Zwischen Thessalien, das mit der gegenüber- 
liegenden Halbinsel enge Beziehungen unterhalten haben muss, und 
den inneren Landschaften von Epirus bewegte sich auf den Pindus- 
strassen ein reger Verkehr. Derselbe Weg, auf dem Kunde von dem 
thrakischen Maroneia zu dem Dichter des Kalypsoliedes gelangte 
(S. 298), obgleich er sonst vom Aegeischen Meere so gut wie nichts 
wusste, kann auch die Odysseussage nach dem Tempethal und von 
dort nach Potidaia hinübergeführt haben. Es wäre sogar möglich, 
dass die Thessaler sie schon bei ihrer Einwanderung mitgebracht 
hatten und sie in Folge dessen diesseit und jenseit des Pindus in sehr 
ähnlicher Form zu Hause war'); oder sie mag von Aetolien oder 
Akamanien nach Korinth, von dort weiter in die Pflanzstädte gezogen 
sein; kurz gerade in der Chalkidike bietet sich die grösste Zahl von 
Möglichkeiten, um die Entstehung eines Odysseusliedes zu erklären. 
Ueber die Zeit des Nostengedichtes lässt sich nur sagen, dass es 
jünger sein muss, als die Korinthische Besiedelung der Chalkidike. 
Doch die bigotte Frömmigkeit, welche im Speerkampf herrschte, 
finden wir hier noch nicht, sondern in den religiösen Anschauungen 
stehen die Nosten dem Kirke- und Kalypsoliede entschieden näher. 
Ich möchte daher den Speerkampf für die jüngere Dichtung halten; 
doch da wir nicht wissen, wie die verschiedenen Gegenden Griechen- 
lands in ihrer religiösen Entwicklung mit einander Schritt hielten, so 
kann dieser Schluss natürlich sehr trügerisch sein. 

i) Es mag darauf hingewiesen werden, dass auch unter den thessalischen Stamm- 
heroen ein Aiolos. vorkommt, den die Alkyonesage vielleicht nicht unrichtig mit dem Könige 
der Winde identificirt. Preller-Plew II, S. 249. 
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In der Telemachie fliessen die Fäden aus Ost und West zusammen. 
Den ganzen Stoff, welchen die Ithakesische Odyssee und die chalkidi- 
schen Nosten enthielten, verarbeitet ihr Dichter in Eins und bereichert 
ihn theils durch kleinere Zusätze aus andern Quellen, theils durch 
eigene umfangreiche Neudichtungen. Sein Epos bildet den Grund- 
stock und die grössere Hälfte der Odyssee und bestimmt deren 
ganzen Charakter. So unerfreulich dies Conglomerat der disparatesten 
Bestandtheile auch sein mag, nimmt es aus diesem Grunde dennoch 
ein ganz besonderes Interesse in Anspruch. 

Wollen wir die Heimath der Telemachie bestimmen, so dürfen 
wir von einem geographischen Register ebenso wenig Belehrung er- 
warten, wie beim Speerkampf. Denn jeder Ortsname kann einer der 
zahlreichen Quellen des Gedichtes entlehnt sein, ohne dass der Ver- 
fasser mehr von der betr. Gegend wusste, als jene ihn lehrte. Nur 
ein negatives Resultat lässt sich aus seinen Ortsangaben gewinnen: 
weder die Inseln des Westmeeres noch den südlichen Theil des Pelo- 
ponnes kannte er aus eigener Anschauung. Denn er giebt der un- 
bedeutenden Klippe Asteris, welche zwischen Ithaka und Kephallenia 
liegt, einen Doppelhafen [d 846), lässt Telemachos mit Westwind 1) 
nach Pylos fahren (/J421) und von Pherae nach Sparta zu Wagen 
gelangen, als ob dazwischen kein Taygetos läge ^). Einen sehr wichtigen 
positiven Anhaltspunkt aber gewährt uns ein schon im Alterthum 
viel erörterter Gegenstand, die sogenannten attischen Interpolationen. 
Um sie völlig zu überblicken, stellen wir aus der ganzen Odyssee 
die Erwähnungen Athens und der attischen Landessagen übersichtlich 
zusammen. Durch den vorgesetzten Buchstaben ist in der üblichen 
Art (S. 255) diejenige der drei Quellen bezeichnet, in welche sich die 
betreffenden Verse eingestreut finden. 

T Y 278 äXi^ oTe 2ovviov iQov a(pix6fie&\ axQov '^^rjvioßv. 

T y 306 ijXvde ding ^OQiatrjg 

atfß an' ^u^i^rjvaiov, xata j' Sxtave nazQOCpov^a. 



i) Die Annahme, dass die Göttin ihm nur halben Wind gegönnt habe, ist an sich 
schon lächerlich, wird aber noch ausdrücklich durch /9 427 ausgeschlossen: ^ngtiaty «T 
nvtfAoq fiiaoy laiioy, 

2) Auch dass die Telemachie von der Localisirung des Ikarios in Sparta nichts weiss 
(S, 275), verdient in diesem Zusammenhange angeführt zu werden. 
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T f] 7S iog OLQa q*iov^aaö* anißjq ykavxcjTtig ^u^&ijvrj 

novTov 8Ti* aTQvyezov, XLne de 2x€Qii]v s^aTeiv^v, 
XxsTO d' eg MaQa&wva xai evQvdyviav l^&'qvrjv, 
dvve d' ^Eqbx^^oq nvxivov öo/iov, 

T A 321 OalÖQrjv t€ IIqoxqiv ts l'dov xaXijv t' ^jiQiadvriv^ 
xovQfjv Mivcjog 6Xo6<pQOvog, ^v note Qijasig 
ix KgiJTijg ig yovpov ^A&ijvacjv uQawv 
fjye fiiv, oiö^ ännvtjro • nagog de ^iv^'AQxepiig sx%ct 
Jiji iv a^tfiQvTTj Jiovioov liaQXVQljjaiv. 

T X 630 xai vv X* svi nQotigovg Ydov avegag^ ovg e&ekov neQ^ 
Qrjoia IleiQi&oov tc, &€wv egixvdia xixva. 

T T 518 cig 6' ote navddgecj xovQrj xXoiQfjig arjdwv 
xaXov deidTjOLv eagog viov laza/idevoin^ 
d€vd{)icjy iv netdXoiai xa^e^oftevrj nvxivoiaiv, 
ij TB d^a^ä TQUiTiiiaa %iei, TtoXvrjxia (fiav^v^ 
naid^ 6Xoq>VQOfAivij ^'ItvXov qtiXnv^ ov note ;failx^ 
xveive di' aq>Qa5lag, xovqov Ztj^oio avaxrog. 

T v 66 c5g d' ore navödgaio xovQag dveXovzo MeXXaiy 
xf^oi xox^ag fiiv (pdloav Oeoi^ ai de Xlnovro 
OQ(pavai iv fueydQoiOiy xofxioae de fV ^Aq>Qodix7j 
TVQfp xai fiiXixi yXvxBQf^ xai rjdei oiv(p* 
^'Hqi] d* avxfjoiv negi naaeiav dwxe yvvaixwv 
eldog xai nivvxiqv^ fi^xog d' enoQ^ "Aqxeiiig äyv^, 
SQya d' ^Ad^tjvairj didaa xXvxd igyd^ea&ai. 
Bvx* l^q>Qodixrj dia nQoaiarixe fiaxQov "OXv^inov 
xovQijg aixijaovaa xeXog x^aXsQoio ydfioio, 
ig Ata xeQnixeQavvov — o ydg ?' ev oldav anavxay 
fioiQdv t' dfifiOQifjv xe xazax^vrjxwv dvd'Qomwv «— , 
x6q>Qa de xag xovgag ixQnviai drijQeiipavxo 
xai ^' edoaav axvyeQrjatv iQivvaiv aiiq>i7ioXeveiv* 
iog 6/1' diaxciaetav ^OXvfxnia dw^iax* exovteg. 

B g> 295 olvog xai xevravQov dyaxXin;ov EvQvxiwva 
aa& ivi fisydgip iieya9vpLov neiQi&ooiOy 
ig ^anix^ag iXd^ovd^' o d' ijiei q>gevag daaev oVvqf^ 
fiaivofievog xax' ege^e dofiov xaxd neiQi&ooio' 
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^Qwag d' axog Blke^ dtix nQO&vQov di SvQaCe 
sllitov ävatSavzeg, an^ olata vTjkii x^^^V 
^tvag T* aftijaavTeg' o di q^geaiv r^aiv aaax^elg 
rjiev ify azijv nxiwv aealq>QOvi Ov^it^. 
i^ nv xevTavQotoi xai avÖQaai velxog izvx^fjt 
ol d^ aiftfp TtQwvqf xaxov evQeto olvoßaQBiiov, 

Also von den acht hierhergehörigen Stücken finden sich sieben 
in der Telemachie, keines in der Verwandlung, nur eins im Bogen- 
kampf) und von diesem lässt sich mit Sicherheit beweisen, dass es 
ursprünglich nicht dazu gehört haben kann. Erstens aus lexikalischen 
Gründen: in zehn Versen begegnen uns hier sieben Wörter, die den 
jüngeren Odysseen geläufig, der ältesten aber fremd sind, nämlich 
ayaxlvvogy nQOx^vQov^ vriX^rig, Üttj^ oxiio, reixog, olvoßaQBiiav^ und da- 
von findet sich oTr/ sonst nur in der Telemachie. Zweitens aus der 
ganzen dichterischen Eigenart der ätolischen Odyssee. Diese ist 
keineswegs reich an Vergleichen; ich habe nur die folgenden ge- 
funden: 0479. (> 518 — 521. «54, 109 — 114, 205 — 209, 211. <)P48, 
406 — 409, 411. Darunter sind nur vier ausgeführte^), und wenn man 
T 54 IdQvifiiöt Ixelt] ^i XQ^^^n 'AffQodizji ausnimmt, sind alle der 
Natur und dem Menschenleben entnommen, keines der Mythologie. 
Dies beides im Verein reicht wohl aus, um jene ausführliche Dar- 
stellung des Kentauren- und Lapithenkampfes der ältesten Odyssee ab- 
zusprechen. Allerdings bleibt es zweifelhaft, ob sie ein später Inter- 
polator, ob der Bearbeiter aus eigener Erfindung oder aus der Tele- 
machie eingelegt hat. Da aber diese sich uns überall als das Gebiet 
der attischen Sage erwiesen hat und Peirithoos in den engsten Be- 
ziehungen zu Theseus steht, werden wir das Letzte für das Wahr- 
scheinlichste halten müssen*). 

Denn so lange man diese attischen Anspielungen unterschiedslos 
über die Homerischen Gedichte verstreut glaubte, mochte man sie 

i) Es ist charakteristisch fUr die naive Subjectivität des Dichters, dass zwei davon 
die Thätigkeit des Sängers schildern, q 518—521 und ip 406 — ^409. 

2) Wilamowitz, S. 260: »Die Annahme, dass die Kentauromachie der Lapithen jemals 
ohne Theseus bestanden habe, ist ganz unerwiesen und schwerlich erweislich.« Aller- 
dings ist es auffallend, dass Theseus trotz der Ausführlichkeit des Excurses nicht genannt 
wird. Will Jemand daraus schliessen, dass dieses Stück gar nicht attisch sei, und es 
lieber den Erweiterungen des Bogenkampfes , als den Einschiebseln aus der Telemachie 
zurechnen, so haben wir nichts dagegen. Wer dieser Ansicht fo^, ftlr den bleibt keine 
einzige »attische Interpolation« übrig, die sich nicht in ein Fragment der Telemachie ein- 
geschlossen fUnde. 



Digitized by VjOOQIC 



326 



Geschichte der Odyssee. 



für Interpolationen halten; jetzt, wo sich herausgestellt hat, dass sie 
so gut wie ausschliesslich in Einer der drei Quellen unserer Gesammt- 
odyssee vorkommen, muss man sie jedenfalls für älter gelten lassen, 
als die Schlussredaktion des Gedichtes. Möglich bleibt es zwar, dass. 
sie in die Telemachie, als sie noch gesondert bestand, interpolirt 
sind, doch sprechen gewichtige Gründe dafür, sie auch in dieser dem 
Dichter selbst zuzuschreiben. 

Es ist oft bemerkt worden, welch unverhältnismässig breiten 
Raum Nestor und seine Familie in der Odyssee einnehmen, und zwar 
nicht nur im dritten und vierten Buche. Im Frauenkatalog der Nekyia 
steht seine Ahnfrau Tyro obenan (i 235) und seine Mutter Chloris 
{l 281) wird eingehender besprochen, als die meisten andern Heroinen, 
obgleich sie weder in den Armen eines Gottes geruht hat, noch sonst 
ihre Schicksale ein besonderes poetisches Interesse erregen. Die 
Werbung um seine Schwester Pero giebt dann noch den Stoff für 
eine ausgedehnte Episode des fünfzehnten Buches (0 225 — 255)» 
Allein aus der Telemachie lässt sich die Genealogie der Neleiden 
durch fünf Glieder herstellen. Um diese für unser Gedicht höchst 
bedeutsame Erscheinung besser zu illustriren, stellen wir alle Namen 
dieses Hauses, welche es nennt, in Stammbaumform zusammen. Die 
Belege findet man X 235—259, 281—297. y 112, 412—465. Diejenigen 
Personen, von welchen nicht nur der Name genannt ist, sondern die 
in irgend einer Weise von dem Dichter hervorgehoben werden, sind 
durch Majuskeldruck ausgezeichnet. 

Aiolos. Salmoneus. lasios. 



Kretheus. 



Tyro. 



Poseidon. Amphion. 



Aison. Pheres. Amythaon. Pelias. Neleus. Chloris. 

Klymenos. I 



EURYDIKE. 



Nestor, Chromios. Periklymenos. Pero. 



Antilochos. Echephron. Stratios. Perseus. Aretos. Thrasymedes. Peisistratos. Polykaste. 

Man suche doch, wo man sonst im Homer eine solche Voll- 
ständigkeit findet! Selbst das Geschlecht des Odysseus können wir 
väterlicher- wie mütterlicherseits nicht über den Grossvater hinaus- 
verfolgen und erfahren aus der Odyssee weder wie die Mutter des 



Digitized by 



Google 



VI. Die Odyssee der Telemachie. 227 

Laertes noch wie die Brüder der Antikleia Wessen. Hier dagegen 
sind auch die weiblichen Vorfahren ohne Lücke hergezählt, und den 
Mannesstamm erhalten wir durch drei Generationen ganz vollständig'), 
aber immer so, dass nur derjenige Zweig der Familie, 
welcher in die Söhne Nestors ausläuft, weiter fortgeführt 
wird. Von der Nachkommenschaft der ausserhalb desselben stehen- 
den Heroen sagt der Dichter nichts, obgleich sich die berühmtesten 
Sagenhelden darunter befanden; jene Namen sind offenbar nur ge- 
nannt, weil sie Brüdern des Neleus und Nestor angehören, nicht weil 
sie ein eigenes Interesse beanspruchen sollen. Von Antilochos, Thra- 
symedes, Peisistratos und Polykaste leiteten sich die attischen Ge- 
schlechter der Paioniden, Alkmaioniden, Peisistratiden und Leogoriden 
ab'); man wird bemerken, dass unter den Nachkommen Nestors nur 
diese vier und weiter hinauf fast nur diejenigen Namen, welche den 
Stammbaum derselben in gerader Linie weiterführen, durch den 
Druck hervorgehoben sind. Dass dies nicht Zufall ist, ja dass der 
Frauenkatalog, dieses wunderlichste Einschiebsel der Odyssee, nur 
den Zweck verfolgt, die Genealogie jener athenischen Familien nach 
oben abzuschliessen^), erkennt man am besten an der Behandlung 
derjenigen Heroinen, welche nicht zu den Neleiden in Beziehung 
stehen. Bei Antiope wird der Gatte nicht genannt; bei Alkmene, 
Epikaste, Leda und Iphimedeia fehlt der Vater, bei allen die aus 
menschlichem Samen entsprossenen Kinder, soweit die Sage von 
solchen weiss; Megara, Phaidra, Prokris, Maira, Klymene, Eriphyle 
werden kaum mehr als erwähnt; nur Ariadne ist charakteristischer 
Weise wieder etwas ausführlicher behandelt, aber lange nicht so aus- 



i) Wenn die llias (^692) und Hesiod (Katal. frg. 34) von zwölf Söhnen des Neleus 
reden, so folgen sie jedenfalls einer andern Ueberliefening, als die Telemachie. 

2) Petersen, Quaestiones de historia gentium Atticarum. Kiel 1880. S. 70. Die 
wunderliche Nachricht des Pausanias II, 18, 9, die Neleiden seien zwar nach Attika aus- 
gewandert, doch von den Nachkommen des Nestorsohnes Peisistratos wisse man nicht, 
wo sie gebheben seien, erklärt sich wohl aus dem Bestreben der andern Geschlechter, 
die Stamm verwand tschaft mit dem Tyrannenhause abzuläugnen. Wenn dagegen Herodot 
die Alkmaioniden für eine autochthone Familie ausgiebt, so folgt er damit einer von 
Perikles ausgegebenen Parole. Dem mächtigen VolksfUhrer, den man auf dem Markte 
gewiss oft revolutionärer HeirschaftsgelUste beschuldigte, musste es willkommen sein, wenn 
der Zusammenhang seines Blutes mit dem der alten Könige und Tyrannen Athens möglichst 
aus dem Volksbewusstsein schwand. Ueber Polykaste s. unten. 

3) MüUenhoff, S. 54: »Der Katalog der Heroinen lässt vermuthcn, dass der Ver- 
fasser mit seinem Werke ganz besondere, momentane Zwecke verfolgte.« In der Tele- 
machie ging die Nekyia der Reise des Telemachos voran; der Stammbaum der Neleiden 
wurde also ganz in der richtigen Reihenfolge vorgetragen. 
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führlich, wie Tyro und Chloris. Ueberhaupt sind dies die einzigen, 
deren Familienverhältnisse so gut wie erschöpfend dargestellt werden; 
alle andern scheinen nur hinzugefügt zu sein, damit jene nicht ganz 
allein stehen und die Absichtlichkeit ihrer Einführung nicht gar zu 
bemerkbar werde. 

Man hat das Hervortreten der Neleiden daraus zu erklären ver- 
sucht, dass die Oikisten mehrerer jonischer Städte sich ihres Stammes 
rühmten. Doch diese alle leiteten ihre Herkunft nicht von Nestor ab, 
sondern von seinem Bruder Periklymenos , der nur einmal in der 
Nekyia (i 286) flüchtig genannt wird, und von dessen Söhnen gar 
nicht die Rede ist*). Man wende nicht ein, dass die Gelegenheit zu 
einem bedeutsameren Hervorheben derselben fehlte. Bot sie sich 
nicht von selbst, so konnte sie der Dichter machen, wie er es in 
vielen andern Fällen gethan hat. Hätte nicht Penthilos*), der Ahn- 
herr der Kodriden, als Brudersohn Nestors, den Telemachos ebenso 
gut nach Sparta geleiten können, wie der Stammvater der Peisistra- 
tiden? Es war vielleicht eine höhere Ehre für den Gast, wenn der 
Sohn des Hauses seinen Wagen lenkte; doch falls der Dichter nur 
dies ausdrücken wollte, warum wählte er den jüngsten, wo der älteste 
doch viel besser seinem Zweck entsprochen hätte? Etwa nur, damit 
die beiden Reisenden ofi^lixeg seien? Lassen wir dieses Motiv, so 
untergeordnet es ist, einstweilen gelten; was aber hinderte den Nestor, 
der so viel erzählt, auch von Bruder und Neffen zu erzählen? Im 
Frauenkatalog, der oft die Söhne ausführlicher bespricht, als ihre 
Mütter, hätte sehr gut auch der Ruhm des Periklymenos und seines 
Geschlechtes verkündet sein können; statt dessen wird ihm nur das 
Epitheton ayaQwxog beigelegt, welches durchaus keine Sympathien 
mit seinen Nachkommen verräth. Auch sonst wird man in diesem 
Zusatz der Telemachie nach kleinasiatischen Sagen vergebens suchen; 
alle hier genannten Heroinen stehen entweder zu Attika oder den 



i) In der Thebais, welcher ein Kolophonisches Epos als Quelle gedient hatte, spielte 
Periklymenos eine sehr bedeutende Rolle. Robert, Bild und Lied, S. 21. 

2) Es ist Überhaupt sehr fraglich, ob die Sage, welche Penthilos, den Stammvater 
der jonischen Griechen, zum Neleiden machte, in sehr frühe Zeit hinaufreicht. Denn ein 
gleichnamiger und ursprünglich gewiss identischer Heros, dem man die Gründung von 
Lesbos zuschreibt, wird ein Sohn des Orestes genannt, und an sich erscheint es jeden- 
falls am natürlichsten, wenn man die Eroberung des kleinasiatischen Küstenlandes 
genealogisch an den Oberfeldherm des Troischen Krieges anknüpfte. MüUenhoff, Deutsche 
Alterthumskunde I , S. 12. Allerdings bezeichnet schon Mimnermos frg. 9 Kolophon als 
Kolonie des Neleischen Pylos. 
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ihm zunächst gelegenen Landschaften, Boeotien, Megaris und Argolis, 
in Beziehung. In Theben zu Hause sind Antiope, Aikmene, Megara, 
Epikaste; auch Mairas Sohn gehört zu den Gründern der Stadt'), und 
Eriphyle spielt eine wichtige Rolle in dem Kriege der Sieben; die 
Söhne der Iphimedeia sollen Askra am Helikon gegründet und dort 
den Musenkult eingesetzt haben'); Megara ist die eponyme Heroine 
der Athen benachbarten Stadt; Alkmene, Leda, Maira, Klymene, 
Eriphyle sind in die Argivische Sage verflochten, der auch im fünf- 
zehnten Buche der ausführliche Excurs o 225 — 255 gewidmet ist; 
nach Attika selbst endlich gehören Phaidra, Prokris und Ariadne. 
Kurz der ganze Sagenkreis, um welchen die Telemachie ihre Quellen 
bereichert hat, bewegt sich auf ganz engem Raum um einen Mittel- 
punkt her, der kein anderer ist, als die Heimath jener vielbesprochenen 
»Interpolationen« . 

Erst unter diesem Gesichtspunkt wird die Reise des Telemachos 
in ihren Einzelheiten verständlich. Aufgezählt werden Nestors Söhne 
alle, aber nur drei treten aus der Masse hervor: in erster Linie Peisi- 
stratos, dann Antilochos (y in. rf 187, 199), endlich Thrasymedes, 
an dessen Seite Telemachos nach seiner Ankunft Platz nimmt (y 39), 
und dem allein die schmückenden Beiwörter avriOeng, iiBv^mole^Oi;^ 
vnsQOvfiog beigelegt werden (y 414, 442, 448). Diese drei sind aber 
auch die einzigen, welche als Ahnherrn attischer Geschlechter galten, 
und von Telemachos selbst leitete sich die Familie des Andokides ab '). 
Jetzt erst erklärt es sich, warum alles, was uns aus Pylos berichtet 
wird, sich um zwei Opfer gruppirt, die den beiden Hauptgöttern 
Attikas dargebracht werden; warum die Stadtgöttin Athens aus den 
Händen des Peisistratos den Becher empfangt und selbst an ihren 
Nebenbuhler Poseidon das Gebet richtet {y 57): 

NiazoQL fiiv ngantata xai vidoi xvdog onaCe, 
warum Nestor zu ihr fleht (7 380) : 

aXXä avaaa' Uijxti, didwi^t de (jioi xkeog iai^Xov, 
aifttp xai naldsaai xai aiöoifj naQaxottf^ 
und ihm ausdrücklich die Erhörung zugesagt wird. Wie man es 

i) Schol. ad Odyss. 1 326. 

2) Pausan. IX, 29, i. 

3) Petersen, S. 48. Suid. *AySoxiSr,fy 'Ad^riraiogy — anoyorof Ttfltfinxov tov 
*06vanfü}f »ttt NavaixaaCy &£ q>riaty *ElXayfxog. Plut. Alkib. 21: ^y *Elk(iyixos o 
avyy(!tt(ftuf (Ig iovg*O0vaai(og anoyoyovg ayriyayty» Phot. p. 488 A 2^: ^Ekkayixog 
di q>fiat xai lovg noggio fijc ytyiatmg dxtrovg ^xtty %tg avrby tS ^Eq/aovj nämlich 
durch Vermittlung des Autolykos, der Grossvatei des Odysseus und Sohn des Hermes war. 
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bisher gelesen hat, entbehrt dies alles der Pointe: in der Stadt der 
Athene und vor den Nachkommen des Telemachos und Nestor vor- 
getragen, gewinnt es ein ganz neues Gesicht. 

Es Hesse sich noch manches andere anführen, z. B. dass in der 
Telemachie nicht Asklepios, Machaon oder Podaleirios der Stamm- 
vater der Aerzte ist, sondern Paion [d 232), eine Anschauung, die sich 
durch Solon frg. 13, 57 als attisch erweisen lässt. Doch derartige 
Gründe, welche keinen überzeugen können, der nicht schon überzeugt 
ist, lassen wir billig bei Seite, und wenden uns der Zeitbestimmung 
des Gedichtes zu. 

Da der termintis post quem, den wir für den Speerkampf gefunden 
zu haben meinten (S. 315), kein ganz sicherer war, so wird es sich 
empfehlen, die Untersuchung von den Resultaten der vorhergehenden 
Capitel ganz unabhängig zu führen und uns nur auf die Kennzeichen 
zu beschränken, welche die Telemachie selbst uns bietet. 

Der Dichter bemüht sich sichtbarlich, das alterthümliche Kostüm 
seiner Quellen zu bewahren, doch brechen überall die Anschauungen 
seiner Zeit hervor und treten mit dem Ueberlieferten manchmal in 
einen seltsamen Gegensatz. So redet er zwar oft davon, dass man 
mit Geschenken werben müsse, doch neben diesem Kauf der Frau, 
dessen Kenntnis er dem alten Speerkampfe verdankt, erscheint in 
den von ihm neugedichteten Stücken (a 277. /? 53, 196. d 736) die 
ganz entgegengesetzte Sitte der Mitgift, welche der Vater seiner 
Tochter verleiht i). Den Handelsverkehr mit Italien finden wir schon 
hoch ausgebildet (w 307); das bruttische Tempsa ist der grosse Markt 
für die etruskische Bronze [a 184), und nach Sicilien verkauft man 
Sclaven [v 383) und erhält sie von dort (w 211, 366, 389). Alles dies 
charakterisirt die Telemachie nur im allgemeinen als recht jupg, doch 
einen ganz festen chronologischen Anhaltspunkt gewähren uns die 
Geschlechter, deren Ahnherrn sie feiert. Es sind ausser den Ab- 
kömmlingen des Telemachos die Peisistratiden , Alkmaioniden und 
Paioniden; die Medontiden sind ganz bei Seite gelassen. Daraus er- 
giebt sich mit voller Sicherheit, dass die Telemachie nicht nur nach 
dem Sturze des Königthums*), sondern auch nach dem Aufhören des 

i) Hartel, Ueber die Entstehung der Odyssee. Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 1864. S. 480. 
2) Wie der Verfasser über das Königthum denkt, ergiebt sich aus J 690: 

ot/7e Tiva ^4^ttQ f^afatoy ovti tt tinoty 

fy SfifAipy 5 I* ^Ofi SUfi ^tliay ßaaikrjioy' 

iiXXoy X f/^afg/fOi /9^orcuv, ulkoy xe tpilo^rj', 

xtiyos (T oij 7I0IC nnfATitny nina&aloy ayd^a iwgyii» 
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erblichen Archontats, also nicht vor dem letzten Ende des achten 
Jahrhunderts entstanden sein kann. 

. Man betrachtet es meist als selbstverständlich , dass wo sich 
zwischen Homer und den griechischen Lyrikern irgend eine Ueber- 
einstimmung zeigt, die nicht durch den Zufall zu erklären ist, diese 
die Nachahmer sein müssen*). Wenn aber nicht nur die Gesammt- 
odyssee, sondern selbst eine ihrer Quellen dem Archilochos gleich- 
zeitig oder vielleicht gar jünger war, so darf man" doch wohl die 
Untersuchung wagen, ob nicht vielmehr das umgekehrte Verhältnis 
anzunehmen sei. Wir stellen zu diesem Zwecke die auffälligsten 
Anklänge an die ältesten lyrischen Gedichte, welche wir in der Tele- 
machie gefunden haben, hier zusammen: 
Kallinos I, I. 

MixQi'S T€v xardxeia&e; xot' aXxi^iov S^ere x^v^ov, 

w vioi; ovd^ aidsla^'* aiLKpineQixTiovag^ 
lüde klfjv fisd^iivreg; iv €i()ijvij di doxelre 
rjodai, atccQ nolefiog ydiav anaouv Sx^i. 

ß 6$: alloug z' atdia&jjze naQixTiovag äv^iftinongy 
o'i TiBQivauxaovoi. 
Die ganze Welt tobt von Kriegsgeschrei; jeder wehrt sich seiner 
Haut, so gut er kann: nur die Ephesier suchen feige den Frieden, 
der sich doch nicht aufrechterhalten lässt. Hier ist die Ermahnung 
am Platze, sich vor den Nachbarvölkern zu schämen, die es alle an- 
ders und besser machen. Wie viel matter lautet die Stelle in der 
Odyssee! Die Ithakesier haben nichts gethan, als dem Treiben der 
Freier seinen Lauf gelassen, und da ihnen ein Führer fehlte, konnten 
sie auch kaum etwas besseres thun ; jedes andere Volk hätte es wahr- 
scheinlich ebenso gemacht. Und dann, wie kann man auf einer Insel 
von den ringsum wohnenden Menschen reden? Diese Ungehörigkeit 
lässt sich eben nur aus gedankenlosem Nachsprechen erklären. 
Tyrtaios frg. II, 28: 

iWjy^' Bxiog ßeleojv katatio aanid^ ixiov. 
aXXa tig iyyvg iwv avtoax^iov iyx^i fiaxQw 
fj ^i(pti ovzdCiov d^iov avd{f eXetw. 

X 292 avcQQ ^Odvaaevg 

ovia Ja^iaOTOQidriv avrnox^ddv Myx^'i ^iaxQtp, 



i) Vergl. Laeger, De veterum epiconim studio in Archilochi, Simonidis, Solonis, 
Hipponactis reliquiis conspicuo. Halis 1885. 
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Der Versschluss aircooxedov Sy%Bi fuaxQip kommt sonst meines 
Wissens nirgend vor. Es ist also wenigstens eine gewisse Wahr- 
scheinlichkeit vorhanden, dass er an einer der beiden Stellen aus. der 
andern entlehnt ist. Bei Tyrtaios ist er für den Sinn ganz wesentlich; 
denn der Dichter ermahnt ja die Jünglinge, nicht nur in der Feme 
stehend mit dem Feinde durch Würfe zu scharmuziren, sondern ihm 
dicht auf den Leib zu rücken, so dass Schlag und Stoss ihn erreichen 
kann. In der Telemachie dagegen kommt gar nichts darauf an, ob 
Agelaos durch einen Lanzenwurf oder durch einen Lanzenstoss fallt; 
das letztere ist nur eine schwache Abwechslung in dem öden Einerlei 
dieser Kampfscene. 

Archilochos frg. 64: 

ov yciQ iai^kä xaz&avovac xeQTOf^ieiv in^ avÖQaaiv. 

X4II h dvfifpj yQfjVf XcuQB, mal Xax^o /nrjö^ ololv^e' 
ovx oaif} xTa^ievoiaiv In^ ärd^aaiv evxB%dao9'ai. 
Dass man über Todte nicht spotten solle, ist ein sehr schöner Aus- 
spruch und doppelt schön in dem Munde eines Dichters, der den 
Spott zum Hauptinhalt seiner Poesie gewählt hatte; doch dass es dem 
göttlichen Recht widerspreche, über den gefallenen Feind zu froh- 
locken, ist keine griechische Anschauung und am wenigsten eine 
Homerische. Dies zeigt jede Seite der Ilias und in der Telemachie 
selbst frohlockt Philoitios ganz ungescheut, als er den Ktesippos ge- 
tödtet hat. Offenbar wollte der Dichter die schöne Sentenz des 
Archilochos verwenden und that es an der ersten besten Stelle, wo 
sie passte oder auch nicht passte. Ueberdies ist sie in der Odyssee 
auch schlecht ausgedruckt ; denn soweit sie überhaupt richtig ist, gilt 
sie von allen Todten, nicht nur von den Erschlagenen. Wenn der 
engere Begriff des xtafidvoiai in diesem Zusammenhange schief ist, 
so zeigt dies, dass xavS-avovai das Ursprüngliche war, mit andern 
Worten, dass der Satz als Jambus und nicht als Hexameter gedacht ist, 

frg. 36 alV alXog alk(iß xa{tdirjv iaivezai. 

§ 228 aklog yocQ t' aXkniaiv äv^Q iTziisQnerai sQyots» 
Aus innem Gründen lässt sich hier nicht feststellen, auf welcher Seite 
die Entlehnung ist. 

Simonides von Amorgos frg. 7, 33. 

dkla fiaivBxai zote 
a7i?.r]Tov, äguBQ afifpi tixvniaiv xtioif. 



Digitized by VjOOQIC 



VI. Die Odyssee der Telcmachie. ' ^j^ 

v 13 xQaöifj de 01 Mvdnv vlaxzßi. 

wg 6i xviüv afialijai n€()l axvldxeaai ßeßtuaa 
avdo* äyvoiijaaa vkdei, ^ffinviv ts fidxeai^at^ 
wg ^o tnv ivSov vldxrei äyain^ivov xaxd igya. 

Das Gleichnis ist sehr schön bei Simonides, geradezu lächerlich in 
der Telemachie. 
frg. I, I c3 noij tilog /lev Zeig sxbi ßaqvxzvTing 

ndvTWv 00* ioTi, xai zii^rja^ nnrj ^iXw 

voog S* ovx iri* dv^Qwnoiaiv dlX^ iq^fiSQOi 

a 6^ ß6%* aUi ^cZf/iev, ovdev eiöoteg, 

oniog ^xaoTov ixtekeurrjaei Oeog, 

d^ 570 Ta di xev Oeog tj Teliaeiev 

fl x' driXsot^ eYrj, äg ol €piXov snXeto ^v^iip, 

frg. 20 &vovai Nvf4q>atg ttp ts Maidöng rox«^* 
nvTot y&Q avÖQWv alfi^ sxnvai noifiivtjv. 

f 435 Tfly ^ih Xav Nvfiq^f^ai xai ^EQftrj Maidöng vli 
^fjxßv i7t€v£dfi€yog. 

An diesen beiden Stellen kann die Uebereinstimmung vielleicht zu- 
fällig sein^). 

SOLON frg. 13, 5: 

eivai öi yXvxvv wöe q>lXoig^ ixt^Qolai öe mxqov, 
toiai fiiv aldoiovj zoiai de daivov iöeiv, 

^21 äg x€v OaitjxsaoL q>ikog ndvieaat yivono 
ÖHvog %* aiöolog te, 

f 234 Seivog t' aldoiog te fuerä Kpi^teaai revvyfifjv. 

OiXog T* alSolog Ti findet sich oft verbunden (t 88. t 191, 254. K 114. 
5*210. -386, 425), detvng t' aldolog t€ in der Odyssee sonst gar 
nicht, in der Ilias zweimal (^ 172. -^394), aber nur in ganz jungen 
Stücken, die sehr wohl aus derselben Zeit, ja vielleicht gar von dem- 
selben Dichter herstammen können, welchem wir die Telemachie ver- 
danken*). Jedenfalls sind bei Solon die beiden Adjectiva mit dem 

i) Auf eine Stelle des Simonides, welche der Bearbeiter nachgeahmt hat, ist schon 
S. 3 hingewiesen. 

2) Hinrichs (Hermes XVII, S. iio) hat bereits die Vermuthung aufgestellt, dass 
einzelne schlechte FUckstttcke in der Dias und Odyssee von demselben Verfasser her- 
rühren. In der letzteren gehören die betreffenden Theile durch^ngig zur Telemachie. 
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vollen Gefühl ihrer Bedeutung in dem schönsten und kräftigsten 
Gegensatze zu einander gebraucht, während sie an den Homerischen 
Stellen fast als synonym erscheinen. An keiner davon ist das öeivog 
recht am Platze; es lässt sich eigentlich nur aus einer gedankenlos 
wiederholten Reminiscenz erklären, und diese knüpft höchst wahr- 
scheinlich an Solon an. Als Bestätigung kommt hinzu, ^dass auch 
ein anderes Distichon desselben Solonischen Gedichtes in der Tele- 
machie nachgeahmt ist, frg. 13, 53: 

ällov fidvTiv 8&i]X€v ava^ kxdsQyog ^Anoklcjv, 
syvco d' avögl xaxnv TrjkoK^ev bqxoubvov. 

o 252 floXvq^eidea fiavtiv ^AnoXXvjv 

V 2^6j inei voitj xaxov vfuv 

eQXOfnevov. 

Absolute Ueberzeugungskra/t hat zwar für mich kein© dieser 
Stellen. Denn es ist nicht nothwendig, dass entweder die Lyriker 
oder die Telemachie hier original seien; es könnten ihnen überall 
ältere uns verlorene Quellen zu Grunde liegen, auch wohl der Zufall 
sein Spiel getrieben haben. Doch jedenfalls wäre diese Annahme 
nicht eben wahrscheinlich, und ich sehe keinen zwingenden Grund 
dazu. Dass die Telemachie nicht älter sein konnte, als die Jamben 
des Archilochos, haben wir erwiesen, und manches spricht dafür, dass 
sie jünger ist als Solon. Denn dieser selbst war ja Medontide, und 
die gänzliche Vernachlässigung seines Geschlechts in der Odyssee 
weist doch darauf hin, dass seine Macht zur Zeit ihrer Abfassung im 
Erlöschen oder schon erloschen war. Wenn Peisistratos so bedeut- 
sam hervortritt, so lässt sich zwar daraus noch nicht schliessen, dass 
sein Nachkomme bereits die Herrschaft in Athen errungen hatte; ja 
da das Geschlecht uralt war, könnte es selbst schon in der Königs- 
zeit von einem Dichter gefeiert worden sein. Aber wahrscheinlicher 
bleibt es doch, dass es im Ringen um die Macht bereits einen Vor- 
sprung vor den andern Adelsfamilien besass, also die Tyrannis ent- 
weder schon begründet oder doch nicht mehr fern war. 

Den Kern der Peisistratischen Partei bildeten im sechsten Jahr- 
hundert die Bewohner der Diakria, und namentlich in Marathon scheint 
der Tyrann seine treuesten Anhänger besessen zu haben. Bei seiner 
zweiten Rückkehr setzte er sich hier zuerst fest, ohne irgend einen 
Widerstand zu finden, und den Athenern selbst erschien seine Stellung 
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SO gesichert, dass sie nicht einmal den Versuch machten, ihn von ihrer 
Ostküste zu vertreiben. Bei Marathon veranlasste später sein Sohn 
Hippias die Perser zur Landung, wahrscheinlich weil auch er dort am 
ehesten freundliche Aufnahme und thätige Unterstützung zu finden 
hoffte. Und in der Telemachie heisst es rj 80 von Athene: 

Vxeto d' ig MaQa&wva xai €VQvdyvtay '^dijvrjv. 
Dass die Göttin von Scheria, also aus dem äussersten Westen kom- 
mend, zuerst an die Ostküste von Attika gelangt, ehe sie ihr Haus 
auf der Akropolis aufsucht, ist höchst widersinnig. Wenn der Dichter 
trotzdem hier Marathon nennt, so kann es nur aus einem persönlichen 
Grunde geschehen sein; vermuthlich war es seine Heimath. Dadurch 
wächst aber die Wahrscheinlichkeit, dass seine Verherrlichung der 
Peisistratiden eben demselben Mitgliede des Geschlechtes galt, welches 
von Marathon aus Athen eroberte. 

Kirchhoff S. 315fr. meint, die Odyssee habe dem Verfasser der 
grosseh Eöen schon abgeschlossen vorgelegen. Unserer Zeitbestim- 
mung wäre dies nicht zuwider, denn meines Wissens ist ein sicherer 
termintis ante quem für dieses Gedicht noch nicht gefunden; doch 
scheinen mir andere Gründe gegen jene Annahme zu sprechen. 
Wenn die Odyssee mit den Eöen in vielen Punkten übereinstimmt, 
so beweist dies an sich noch gar nichts. Die Theogonie kennt den 
Umgang des Odysseus mit Kalypso und mit Kirke und giebt der 
Letzteren denselben Stammbaum (956), welchen wir x 138 lesen, und 
dennoch ist es sicher, dass ihr Autor weder die Gesammtodyssee 
noch die Telemachie noch die Verwandlung noch auch nur den alten 
Speerkampf gekannt haben kann. Denn schon dieser bezeichnete den 
Nausithoos, welchen Hesiod {1017) zum Sohne des Odysseus und der 
Kalypso macht, als den Vater des Alkinoos (T ^ 565. V C 7. iy 56), 
von den sonstigen Widersprüchen ganz zu geschweigen (vgl. S. 127). 
Das Gemeinsame entstammt also hier entweder der Sage oder andern 
Odysseusgedichten, die wir nicht mehr nachzuweisen vermögen, und 
ebenso kann es mit den Eöen sein. Untersuchen wir also die Ueber- 
einstimmungen derselben mit der Odyssee, ob sie eine solche Er- 
klärung zulassen. Da die Ueberlieferung ein sicheres Scheiden des 
Frauenkatalogs von den Eöen nicht gestattet, so fassen wir beide 
zusammen. Wie man sich überzeugen wird, kann dies auf das Re- 
sultat gar keinen Einfluss ausüben, wohl aber sichert es uns vor der 
Gefahr, etwas Wesentliches zu übergehen. 
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1. Den Maron kennt sowohl die Odyssee als auch der Frauen- 
katalog (i 197. frg. 145 Rzach), doch jene nennt ihn einen Sohn des 
Euanthes, diese des Oinopion. Sie folgen also verschiedenen Quellen, 
denn an absichtliche Aenderung zu denken, ist gar kein Grund. Ob 
Hesiod — man gestatte uns der Kürze halber diesen Namen zu 
brauchen — überhaupt von einem Zusammenhange zwischen dem 
thrakischen Heroen und Odysseus etwas gewusst hat, ist sehr fraglich. 
Unter den vielen Städte- und Völkereponymen, deren Stammbaum 
die Frauenkataloge aufzählten, kann sehr wohl der Gründer von 
Maroneia gestanden haben, auch wenn er mit den Irrfahrten des 
Odysseus gar nichts zu thun hatte. 

2. Die Insel der Kirke suchten die Kataloge ebenso wie die 
Theogonie in Etrurien (frg. 90, 91), während die Telemachie sie im 
äussersten Osten ansetzt (.u 3). Die Mutter der Göttin hiess nach 
Hesiod Rhodos (frg. 46), nach der Odyssee Perse (x 139). 

3. Die Kataloge redeten von den Sirenen und nannten sowohl 
ihre Namen als auch den Namen ihrer Insel (frg. 92). Doch diese 
Fabelwesen sind gewiss nicht erst durch die Odyssee in den griechi- 
schen Volksglauben eingeführt worden. Zu den Versen ^i 168, 169: 

avTix* STiBii^ avmog ftiv inavaato ^di yak^rrj 
aTtXezo vrjveftii]f xoifiTjoe de xifiata dai^uov^ 
bemerkt Eustathius: ivtavd'a de <faoiv oi nakaioij wg evtev^ev 
Xotßijv ^Haioöog i^v^evaaro vno ^eiQ^viov aai tovg arifinvg 9ilyeodau 
Ist diese Meinung der Alten begründet, so wäre damit allerdings die 
Frage entschieden; aber nur in dem Falle könnte sie für berechtigt 
gelten, wenn dasjenige, was Hesiod sagt, eine falsche Interpretation 
der Stelle enthielte; denn ist es richtig, so kann es ebensogut aus 
der Sage, wie aus der Odyssee geschöpft sein. Nun ist aber die 
plötzliche Windstille im Homer durch gar keinen poetischen Grund 
gerechtfertigt, und eben dieses führt zu dem Schlüsse, dass sie nicht 
von dem Dichter der Telemachie erfunden ist, sondern schon im 
Volksbewusstsein zu dem Bilde der Sireneninsel gehörte, Hesiod 
bietet uns also hier einen echten Zug uralten Aberglaubens, der uns 
die Odyssee interpretiren hilft, aber nicht auf ihr beruht. 

4. Auch Skylla (frg. 172) ist gewiss älter als die Odyssee, und 
wenn Hesiod sie eine Tochter der Hekate nennt, nicht der Krataiis, 
wie fi 124, so zeigt er damit, dass er sie wenigstens nicht aus unserer 
Odyssee kennen gelernt hatte. 
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5. Hesiod redete von Ogygia (frg. 94), das heisst er kannte Ka- 
lypso, denn dass die Insel derselben jemals namenlos gewesen sei, 
können wir Wilamowitz nicht glauben. Aber die Göttin kommt auch 
in der Theogonie vor, und doch ist diese von unserer Odyssee un- 
abhängig. 

6. Er wusste von der Geschwisterehe zwischen Alkinoos und 
Arete (frg. 95), doch ist nichts sicherer, als dass diese nicht auf 
dichterischer Erfindung, sondern auf bester Sagenüberlieferung beruht. 
Vgl. S. 303, 311. 

7. Ä 305 : T^v de /ler' ^[(pifiideiav i^Xw^og naqaxoiTtv 

eYaidoVy rj di^ q>daxe Iloaeiddiovi piiy^vai 

xai ^' €Tex€v ovo naide, 
frg. 29 ^Haiodog de Idkioimg xai ^Iq>i(xedBiag xax* inixkrjaiv , raig de 
alrj^eiatg Iloaeidwvoc xai ^Icpi/dsöeiag Sg>T]. Diese Notiz ist ganz 
besonders charakteristisch. Hesiod hatte eine doppelte Ueberlieferung 
vorgefunden, welche den Otos und Ephialtes einerseits Söhne des 
Aloeus, andererseits Söhne des Poseidon nannte. Er glich diesen 
Widerspruch aus, indem er jenen für den Gatten ihrer Mutter und 
ihren nominellen Vater erklärte, diesen .für den wirklichen. Ganz 
dasselbe bietet die Nekyia, aber während im Frauenkatalog die 
Hypothese als solche noch deutlich erkennbar bleibt, tritt sie dort 
bereits mit der Sicherheit wohlbegründeter Ueberlieferung auf. Es 
sieht ganz so aus, als wenn der Dichter der Telemachie hier aus 
Hesiod geschöpft hätte; ein jüngeres Entwicklungsstadium der Iphi- 
medeiasage repräsentirt er zweifellos. 

8. Auch die Geschichte der Tyro scheint in der Nekyia und im 
Frauenkatalog sehr ähnlich gewesen zu sein. Nicht nur sind Vater, 
Gatte und Kinder der Heroine dieselben *), sondern sogar der Vers 
^243: 

noQq)vQ€ov d' aga xvfia neQiazd&T] ovqsl laov 

fand sich ebenso bei Hesiod; vergl. frg. 151: curvata in montis fadem 

i) Frg. 39. Schol. ad Od. ^ 69: TvQto i\ 2.alfjitoy4o>i ^/ovaa dvo natdaq fx IJo- 
oitdüiroi, Ni\lta ie xai UfXiay, fyti/Lit KQti&ia^ xai toxei natdas ^1 avioZ JQeis, 
Ataoya xai ^Pigriia xaVAfjLv&doya, AXaoyoi dk xa\ UokvfLiilas xad^ *HaioJoy ylvnai 
*lda(i}y, xaid ik 4>iQ(xvdfiy i^ ^Akxt/ni^rig. Die ersten beiden Sätze werden zwar nicht 
ausdrücklich auf Hesiod zurückgeführt, und bei einem Commentator der Odyssee wäre es 
nicht unwahrscheinlich, dass sie aus der Nekyia geschöpft sind; doch wenn Hesiod von 
den Nachrichten derselben abwich, hätten in diesem Zusammenhange nothwendig die 
Varianten angeführt werden müssen. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 22 
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drcumstetit unda] hunc versum ex Hesiodi gynaecon iranstulit^\ Auf 
welcher Seite hier das Original war, ist schwer zu entscheiden, doch 
will man dem gewöhnlichen Verfahren folgen, eine Stelle dort, wo 
sie am besten passt, für ursprünglicher zu halten, so muss man sich 
zweifellos für Hesiod entscheiden. Denn in seine Stammbaumpoesie 
gehörte das Beilager der Tyro und des Poseidon nothwendig hin, 
nicht aber in die Nekyia. 

9. Der Halbvers UeQixXvfievov %' ayiqio%ov kehrt im Frauen- 
katalog der Nekyia i 286 und bei Hesiod frg. 33 wieder. Da dieser 
sehr ausführlich über den Heros berichtete, jener nur seinen Namen 
flüchtig nennt, so ist wohl vorauszusetzen, dass sein charakteristisches 
Beiwort, wenn überhaupt an einer der beiden Stellen, eher bei Hesiod 
original ist. 

10. In dem Verzeichnis der Heliaden frg. 220 wird von den 
beiden Namen Phaethusa und Lampetia, welche in demselben Verse 
der Telemachie (.u 132) nebeneinanderstehen, wohl der zweite, aber 
nicht der erste genannt. Diesen Vers kann also Hesiod nicht gekannt 
haben, sondern den Namen der Lampetia hat er der Sage entnommen. 

11. Die Geschichte des Melampus wurde in der Telemachie 
(0 225 fr,) und in den grossen Eöen erzählt (frg. 168, vgl. 225); diese 
aber boten verschiedene echt sagenhafte Züge, welche in jener fehlen. 
Namentlich weise ich darauf hin, dass nur bei Hesiod Schlangen die 
Ohren des Melampus belecken und ihm dadurch die Sehergabe ver- 
leihen. 

12. Von Helena heisst es in der Telemachie ((J 12): 

'^Elevu di d^sot yovov ovxh^ Scpaivovj 
inel ö^ To tiqwtov iyehavn naW iQazeivijv, 
'Eq/üi^ovtjVj ^ €idog Sxb XQvairiq *A(pQodiTr{g. 

Dagegen schreibt ihr Hesiod zwei Kinder zu (frg. 122): 
fl xixBx)^ 'EQfiiovr^v dnvQixXeiTip MeveXctii)' 
bnXotatov S" siexev NixnazQatov, oCov 'yiQfjog, 

Er folgte also jedenfalls einer andern Ueberlieferung. 

13« frg- 36 TijXefÄiixv ^^ ^q' «r£XT€v iv^wvog nolvxdavrj^ 
NeoTOQog onkoTavi] xovqtj Nrjltjiadao, 
nagoinoXiv fiix&eiaa dia XQ^aitjv ^Aq>Qodi%riv* 

i) Vielleicht sind auch ürg. 226: norafjn^ ^tCovii iotKoog und 241: avjog J* Jr 
nkrjOfiffat duTiitioi nota/xoio auf Poseidon zu beziehen, der nach Z 241 der Tyro in 
der Gestalt des Enipeus nahte und im Flussbette desselben mit ihr sein Beilager hielt. 



Digitized by VjOOQIC 



VI. Die Odyssee der Telcmachie. . 53g 

y 464 ToqtQa de TrjXifiaxov Xovaev xal"^ JlolvxdoTt]^ 
NiaroQOQ onXoTaxrj ^vydTijQ Ntjlrjiaöao, 
Zu diesen Stellen schreibt Kirchhoff: tEs ist augenscheinlich, dass 
dem Dichter der Hesiodischen Verse die angezogene Stelle der Odyssee 
vorgeschwebt hat. Jene ganze Partie der Odyssee ist das Erzeug^nis 
einer freien, willkürlich den Stoff gestaltenden Dichtung ohne sagen- 
haften Gehalt, und jener Zug innerhalb derselben ein nebensächlicher, 
nicht irgendwie betonter, den die naive Sitte und Anschauung einer 
älteren Zeit ohne Absichtlichkeit und in aller Unbefangenheit wie von 
selbst in die Dichtung einführt. Erst eine weit spätere Zeit, deren 
Sitten decenter, aber auch weniger unbefangen waren, konnte die 
eigene Anschauung der ursprünglichen des Dichters unterschiebend 
beim Anhören oder Lesen der Stelle Hintergedanken hegen. Der 
sagenbildende Trieb, noch nicht erstorben, wirkte ein und spann so 
unter dem Einflüsse einer moderneren Anschauung von einem miss- 
verstandenen Motive ausgehend und dessen thatsächlichen und poe- 
tischen Gehalt verkennend eine neue Genealogie nach üblichem 
Schema.« Diese Argumentation wäre für uns sehr bestechend, wenn 
wir nur zugeben könnten, dass jene Genealogie eine neue war. Der 
Dichter der Telemachie zeigte sich uns mit den Stammbäumen der 
attischen Geschlechter sehr genau vertraut: wenn er den Telemachos 
als Ahnherrn eines solchen kannte, so wird ihm die Ahnfrau auch 
nicht unbekannt gewesen sein^). Und ist sie denn wirklich so ganz 
unabsichtlich eingeführt? Konnte Telemachos bei Nestor nicht ebenso 
gut, wie in Sparta, von den Mägden gebadet werden? Man wird 
vielleicht erwidern, dass Menelaos keine unverheirathete Tochter be- 
sass, doch für Alkinoos gilt dies nicht, und dennoch wird auch 

i) Hellanikos und ihm folgend Aristoteles machten zwar Nausikaa zur Ahnfrau des 
Andokides (S. 329, Anm. 3; vergl. Eust. zur Odyss., S. 1796), doch dürfte diese Genealogie 
wohl eher auf irgend einem quasihistorischen Schlüsse, als auf der attischen Familien- 
tradition beruhen. In den Nosten und in der Telegonie tritt das Bestreben hervor, die 
späteren Schicksale des Telemachos an die Irrfahrten seines Vaters anzuknüpfen. Wie 
sie zu diesem Zwecke erzählten, er habe sich mit Kirke vermählt (Kinkel, S. 56, 58), so 
werden ihn andere Sagen oder Dichtungen mit Nausikaa in Verbindung gebracht haben. 
Wenu Hellanikos sich dieser Ueberliefening anschloss, so konnte er die Ehe des Tele- 
machos und der Polykaste kaum aufrecht erhalten. Doch für einen antiken Genealogen 
war dies noch kein Grund, den Stammbaum des Andokides ganz zu verwerfen; er be- 
gnügte sich, ihn seinem bessern Wissen gemäss umzugestalten, und behielt, nachdem er 
die Ahnfrau mit einer andern vertauscht hatte, den Rest des genealogischen Stemma bei. 
Gerade in der frühesten Zeit ist unter den attischen Geschlechtern die Neigung, ihre 
Herkunft von den Neleiden abzuleiten, so weit verbreitet, dass im Zweifelsfalle diese 
Form der Genealogie in Athen immer ftir die älteste gelten muss. 

22* 
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Odysseus im Königspalast zu Scheria beim Bade von Sclavinnen be- 
dient {9" 454). Wenn in Pylos die Königstochter selbst sich bemühen 
muss/ so ist der Grund also nicht in der Sitte der Zeit zu suchen, 
sondern es geschieht, weil der Dichter Polykaste nennen will. Alle 
Söhne Nestors, welche vor den andern hervorgehoben wurden, 
waren Stammväter athenischer Familien: wenn von seinen Töchtern 
nur Eine und zwar gerade die jüngste, welche ihrem Alter nach 
am besten zur Gattin des Telemachos passte, höchst absichtsvoll 
genannt wird, berechtigt uns dies nicht zu einem analogen Schlüsse? 
Freilich bin auch ich fest davon überzeugt, dass wenn Polykaste 
den Gast ihres Vaters beim Bade bedient, dem kein unzüchtiger 
Hintergedanke zu Grunde liegt (S. 157), aber ganz ohne Hinter- 
gedanken wird sie nicht mit Telemachos in Verbindung gebracht. 
Jene Genealogie ist zweifellos schon dem Dichter der Telemachie 
bekannt gewesen, wenn auch wahrscheinlich nicht durch Hesiod, 
oder doch nicht durch ihn allein, sondern auch durch den Mund der- 
jenigen, welche sich ihrer Abstammung von Odysseus und Nestor 
rühmten. 

Also in keinem Punkte lässt es sich nachweisen, dass die Ge- 
sammtodyssee oder auch nur eine ihrer Quellen dem Dichter der 
Eöen vorgelegen hat, ja der Frauenkatalog der Nekyia scheint sogar, 
von Hesiod beeinflusst zu sein^) oder trägt doch jedenfalls die Spuren 
einer späteren Entstehung an sich. Wenn also jene genealogischen 
Dichtungen, wie Kirchhoff S. 324 gezeigt hat, nicht lange vor Solon 
abgeschlossen sein können, so führt dies gleichfalls dazu, die Tele- 
machie in's sechste Jahrhundert zu setzen. Entscheidend freilich ist 
auch dieser Grund nicht. Denn wahrscheinlich waren die Hesiodischen 
Stammbaumpoeme ebenso wenig einheitliche und in allen ihren Theilen 
gleichzeitige Schöpfungen, wie Ilias und Odyssee. Die Telemachie 
könnte also jünger gewesen sein, als diejenigen Stücke, welche von 
Iphimedeia, Tyro und Periklymenos handelten, und gleichwohl älter 
als die jüngsten Theile der Eöen. 

Alles dies sind zwar nur Wahrscheinlichkeitsgründe, doch in 
solcher Menge schaffen sie trotzdem etwas mehr als eine blosse 
Wahrscheinlichkeit. Und was für Gründe giebt es denn, welche die 



i) Wenn die Telemachie vielfach den Frauenkatalogen widerspricht, so ist dies kein 
Grund dagegen. Denn der Dichter folgte in erster Linie seinen Hauptquellen, der 
Odyssee des Speerkampfes und den Kosten, und diese berichteten nattirlich sehr oft 
anders, als die Hesiodischen Gedichte. 
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Annahme einer so späten Entstehung der Telemachie verböten? Aus 
dem Sachlichen lassen sich keine entnehmen, denn dieses ist theils 
älteren Quellen entlehnt, theils ihnen mit bewusster Alterthümelei 
nachgebildet 1); und ganz dasselbe gilt vom Sprachlichen. Man hat 
aus dem durchgehenden Festhalten des Digamma, welches schon bei 
Archilochos beinahe verschwunden ist, schliessen wollen, dass sehr 
grosse Zeitunterschiede zwischen den einzelnen Theilen der Homeri- 
schen Gedichte nicht bestehen könnten^). Man vergisst dabei nur, 
dass alle Quellen der Ilias und Odyssee an altüberlieferten Versen 
viel reicher sind, als wir jemals werden nachweisen können, und dass 
die Zahl derselben wächst, je jünger das Gedicht ist. In diesen 
konnte das Digamma gar nicht untergehn, und wenn es ein Aöde 
in einem Viertel oder Drittel aller von ihm angewandten Verse 
sprechen musste, weil er sonst unleidliche metrische Verstösse be- 
gangen hätte, was Wunder, dass er sich endlich ganz daran gewöhnte 
und es auch in den Theilen seiner Dichtung, deren Form er neu schuf, 
richtig gebrauchte? Denn schon aus künstlerischen Gründen musste 
er nach sprachlicher Einheit streben und konnte die neuen Verse 
nicht in einem andern Dialect vortragen als die alten. Einzelne 
Verstösse mochten ihm freilich begegnen — und solche fehlen ja 
auch in der Odyssee keineswegs — , doch der sprachliche Gesammt- 
charakter blieb darum doch unverändert. So war in der Sprache des 
gewöhnlichen Lebens, an welche die Lyriker anknüpften, das Digamma 
in Jonien und Athen gewiss schon seit Jahrhunderten erstorben, als 
es sich in der Epik noch immer durch alte Gewohnheit und den 
metrischen Zwang der entlehnten Verse fort erhielt. 

Doch wir sind mit unserem Beweise noch nicht zu Ende. Es 
lässt sich zeigen, dass die Telemachie nicht nur in einzelnen Versen, 
welche man vielleicht als interpolirt beseitigen könnte, sondern in 
ihrer ganzen Erfindung an ein historisch nachweisbares Ereignis aus 
der Mitte des sechsten Jahrhunderts anknüpft. 

Nach Lessing redet man von den Tugenden am wenigsten, 
welche man besitzt. Von keiner gilt dies in höherem Grade, als von 
der Eintracht. Wo sie ein Dichter mit Emphase betont, da können 
wir sicher sein, dass sie in seiner Zeit zu den Ausnahmen gehörte 
und auf nicht gar zu festen Füssen stand. Von diesem Gesichtspunkt 

i) Wilamowite, S. 291. 

2) Christ, Homer oder Hörnenden, Abh. der königl. bair. Akad. 1884. S. 140. 
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aus ist die Stelle zu beurtheilen, in welcher Nestor sein Verhältnis 
zu Odysseus schildert (y 126): 

evy 7j Tot eiijg fiiv iyd xai öiog ^Oduaasvg 
ovve nox^ eiv ayog^ dix^ IßaCpfuv ov%* ivi ßovkf^j 
aXV iVa &vfiov Sxovve voi^ xai inifpifovt ßovl^ 
q)Qa^niii£y ^y^Qyeioiaiv, oncjg ox^ agiava yivoizo. 
In ganz ähnlicher Weise wird dann auch die innige Eintracht zwischen 
ihren Söhnen geflissentlich hervorgehoben. Immer schlafen sie neben- 
einander, selbst bei Nestor, wo man doch erwarten sollte, dass der 
Sohn des Hauses sein eigenes Gemach habe (y 400) , und reden sich 
mit Ti^ ifi(p xexaQiaf.tev8 d^v^iiiß an {d 71). Es liegt nahe, hierin eine 
Anspielung auf das Verhältnis zweier attischen Geschlechter zu finden, 
die zu gemeinsamer Politik verbündet, auch einmal oitte no%* elv 
oyoQfj di^ ißa^ovro ovt^ f.vi ßovkfj. Durch Familienbündnisse, welche 
durch die entsprechenden Familienzwiste immer wieder begleitet und 
unterbrochen wurden, ist auch die Tyrannis des Peisistratos bald be- 
gründet, bald gestürzt worden, und welches davon in der Telemachie 
gemeint ist, davon giebt uns ein Nachkomme des Telemachos sichere 
Nachricht. 

Andokides erzählt in der Rede von seiner Rückkehr (26): tade 
yctQ aif ipevaafiivfi) (äoi kadeiv olovx' eati Totg ys nQeaßvreQovg i\udiyy 
oTi 6 tov if.iov nuxQog nQonannog ^etoyoQag araoidaag nQog rovg tü- 
Qavvnvg vniq tov d^fiov, i^ov avt(p diaXlaxO'iPTi r^g Sx^Qctg xai 
yBvo^iivtfi xrjdeazrj aQ^ai jiiet^ ixaiviov xuiv ävdQiov z^g rcolecog, 
eVketo fiallov ixneaelv fnata tov dijfiov xal q)evya)v xaxona^eiv fiiälXov 
^ TtQodoTTjg avtußv xazaGiifvai. Also ein Telemachide ist einmal in 
der Lage gewesen, sich mit den Peisistratiden zu verschwägern. Dass 
hiermit keine blosse Möglichkeit gemeint sein kann, versteht sich von 
selbst; offenbar redet Andokides von einem Verhältnis, das seiner 
Zeit stadtbekannt gewesen war. Wir werden an ein Verlöbnis denken 
müssen, dem aus irgend einem Grunde, z. B. wegen zu grosser Jugend 
der Braut, die Hochzeit nicht gleich folgen konnte und das später 
bei neuen politischen Differenzen der Väter aufgelöst wurde. Wenn 
unser Dichter Telemachos und Peisistratos stets in demselben Bette 
schlafen lässt, so deutet er damit die Ehe an, welche zwischen ihren 
Abkömmlingen geschlossen werden sollte; wenn der Nestorsohn seinen 
Gast bei der Hand ergreift und ihn neben seinem Bruder Thrasy- 
medes Platz nehmen heisst (y 39), so symbolisirt dies die Familien- 
verbindung, welche durch Vermittlung der Peisistratiden zwischen 
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den Telemachiden und den Alkmaioniden entstand, denn Thrasy- 
medes war der Ahnherr der Koisyra, der Gattin des Tyrannen. 

Der Zeitpunkt jenes Verlöbnisses lässt sich dadurch ziemlich 
genau bestimmen, dass nach der Art, wie Thrasymedes hier gefeiert 
wird, das Bündnis zwischen den Alkmaioniden und den Peisistratiden 
damals noch gedauert haben muss; denn bekanntlich war dieses 
nicht von sehr langem Bestände. Es wurde geschlossen durch die 
Vermählung des Peisistratos mit der Tochter des Megakles^ welche 
der ersten Rückkehr des Tyrannen unmittelbar folgte, und aufgelöst 
bei der Scheidung dieser Ehe, durch die seine zweite Vertreibung 
herbeigeführt wurde. Vorher und nachher stand sich der Anhang 
der beiden Geschlechter feindlich gegenüber; nach der zweiten Rück- 
kehr des Peisistratos mussten die Alkmaioniden und mit ihnen wohl 
auch die Telemachiden in die Verbannung gehn. Die attische Odyssee 
kann also nur während der zweiten Tyrannis (um 550) abgefasst sein, 
deren Zeit man freilich nicht so eng umgrenzen darf, wie es ge- 
wöhnlich geschieht. Nach der Erzählung des Herodot soll die Feind- 
schaft mit Megakles, welche zum Sturz des Peisistratos führte, da- 
durch hervorgerufen sein, dass dieser es vermied, mit Koisyra Nach- 
kommenschaft zu erzeugen, und ein solches Gerücht — denn mehr 
ist es natürlich nicht — , konnte erst entstehen, als ihre Kinderlosig- 
keit auffällig geworden war. Herodot sagt ausdrücklich, die Frau 
habe ihre Schmach anfangs geheim gehalten^); offenbar ist dies ein 
Versuch, die verhältnismässig lange Dauer einer Ehe zu erklären, für 
welche der Scheidungsgrund schon in der Brautnacht eingetreten 
sein sollte. Doch immerhin sind die Zeitgrenzen, in welche sich die 
Abfassung der Telemachie einschliessen lässt, so eng, wie dies bei 
einem tHomerischenc Gedicht kaum zu erhoffen war. 

Auf die Mitte des sechsten Jahrhunderts weist auch ein anderes 
Kennzeichen hin, das wir bisher noch übergangen haben. Bei ihrer 
Reise nach Sparta und ebenso auf der Rückfahrt kehren Telemachos 
und Peisistratos in Pherae ein und verbringen dort eine Nacht (y 488. 
186): 

ig OrjQctg d' Vxovro, Jinxk'^og noti dajfia, 
vuog ^OqoiXoxoio, tov ^Algieiog texs ndiöa, 
EVx^a de vCxi" äeaav^ o de toig nag ^eivia &^xsv. 
Irgend einen besonderen Zweck hat dies nicht, ja wir können nicht 
einmal annehmen, dass der Dichter ein persönliches Interesse an 

i) I 61 xa fjiiy yvy JiQwra fxgvnie ravia 17 yvyrj. 
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Diokles von Pherae genommen habe, denn er weiss von ihm nichts, 
als was er der Ilias entlehnen konnte und höchst wahrscheinlich ent- 
lehnt hat {E 543): 

Tc3v ^a naxfiQ fiiv evaut ivxTifievT] ivl OrjQr 
aq^veiog ßtozoio, yivog d' ijv ix notafiolo 
^AXq>eLov^ oai^ bvqv Qiet HvXiwv dia yairjg, 
og rixBT* ^OqoiXoxov noXhaa^ avÖQeaaiv araxTa, 
^ÖQaUoxog <?' «(»' ctixts JioxXrja f4eya^Vfiov, 

Diese Angaben bereichert die Telemachie nicht um einen einzigen 
neuen Zug^)*, ja sie geht über den Besuch bei Diokles so flüchtig 
hinweg, dass sie ganz gegen die Art des Epos nicht einmal die Gast- 
geschenke genauer bestimmt. Jenes Nachtquartier in Pherae ist also 
wohl nur erfunden, weil der Dichter wusste, dass die Entfernung 
zwischen Pylos und Sparta zu gross sei, um in Einem Tage zurück- 
gelegt zu werden. Eine gewisse geographische Kenntnis setzt sowohl 
dies, als auch die Wahl des Ortes voraus, denn wenn man auf der 
Karte eine gerade Linie zwischen den beiden Endpunkten der Reise 
zieht, so durchschneidet dieselbe Pherae, und zwar liegt es der Mitte 
ziemlich nah. Aus persönlicher Anschauung kann diese Kunde nicht 
herstammen, denn wenn der Dichter den Taygetos gesehen hätte, 
so würde er seinen Helden nicht quer über das Gebirge weg, son- 
dern nördlich herumfahren lassen, wie man den Weg noch heute zu 
machen pflegt ; der Ruhepunkt könnte also nicht Pherae, sondern nur 
irgend ein Ort im nördlichen Messenien oder im südlichen Arkadien 
sein. Ganz dasselbe müsste man erwarten, falls er aus dfen Berichten 
von Reisenden mittelbar oder unmittelbar geschöpft hätte. Wenn 
also Telemachos genau in der Luftlinie reist, so möchte man fast 
daraus schlicssen, dass der Dichter ein geographisches Hilfsmittel 
besass, welches die Luftlinie zu ziehen gestattete, auch die Entfernung 
der Orte von einander ungefähr erkennen Hess, aber über Höhe und 
Unwegsamkeit der Gebirge keinen Aufschluss gab, d. h. eine Karte. 
Unmöglich wäre dies nicht, denn in der Zeit, welcher wir die Tele- 
machie zuweisen, muss der niva^ der Anaximander ^) schon bekannt 

i) Dass die Söhne des Diokles in der Ilias nicht erfunden sind (Wilamowitz, Isyllos 
von Epidauros, S. 56), wird richtig sein, doch darum ist die Erwähnung ihres Vaters in 
der Telemachie doch entlehnt. Denn nirgend zeigt diese sonst Bekanntschaft mit specitisch 
messenischen Sagen, ausser soweit sie Nestor betreffen. 

2) Strab. p. 7: ibv fikv ovv (x^ovrai TfQmroy yta»yQag>tx6y nivaxa. Diog. 
LaSrt. II, i: xa\ yfji xal x^nlaaat,e Tttgifurgov ngwio^ iyQuipiy, 
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gewesen sein, und bei dem lebhaften Interesse, welches er bei seinem 
ersten Erscheinen erregen musste, kann er sehr wohl auf die poetische 
Produktion der Epoche eingewirkt haben. Sollten sich nicht auch 
für den SchifTskatalog ähnliche Schlüsse ziehen lassen? i) 

Auch in religiöser Beziehung führt uns die Telemachie in eine 
sehr späte Zeit. In denjenigen Theilen, welche sie ihren Quellen 
selbständig hinzugefügt hat, finden wir weder den nüchternen, aber 
keineswegs glaubenslosen Rationalismus des Bogenkampfes wieder, 
noch das mystische Gottvertrauen des Speerkampfes. Die Handlung 
wird zwar wo möglich noch in höherem Grade durch göttlichen 
Willen und göttliche Hilfe bestimmt — Telemachos kann nicht einmal 
selbst den Noemon um sein Schiff bitten, das dieser ihm gern ge- 
währen würde, sondern Athene muss es in seiner Gestalt thun — ; aber 
alles dies ist zur Maschinerie geworden, die man benutzt, weil sie 
überliefert ist. Von der Macht der Götter und der Abhängigkeit 
des schwachen Sterblichen wird oft gesprochen, aber in hergebrachten 
Redensarten, aus denen nirgend der Ton warmer, eigener Empfindung 
hervorklingt. Die wahre Meinung des Dichters tritt uns im Liede 
von Ares und Aphrodite entgegen, einer frivolen Verspottung des 
ganzen griechischen Olymp, welche dem Lucian Ehre machen würde *). 
Dass in der Telemachie die Karte des Anaximander benutzt sei, 
lässt sich zwar nur vermuthen, doch dass der Geist der jonischen 
Naturphilosophie sie durchdringt und ihr Götterglaube leeres Nach- 
sagen der bfficiellen Phrase ist, tritt unverkennbar hervor. 

Wilamowitz S. 256 vertritt die Ansicht, die »attischen Interpola- 



i) Niese, der Homerische Schiffskatalog aus historische Quelle. Kiel 1873. S. 44: 
»Es gab also nach meiner Vermuthung in alter Zeit eine Art Periegese von Hellas, ein 
Verzeichnis hellenischer Stämme, Landschaften und Städte, auf dessen Grundlage ein 
späterer Dichter unseren heutigen Schiffskatalog erbaute.« Von solch einer Periegese 
wissen wir nichts, wohl aber von der Karte des Anaximander, welche sich in ganz ähn- 
licher Weise benutzen liess. Was Niese für eine frühere Entstehung jener »Periegese« 
anfuhrt, bedeutet nicht viel. Wenn Krisa im Schiffskatalog genannt ist, so folgt daraus 
nicht, dass es zu seiner Zeit noch existirte. Ein Athener musste doch wohl den Namen 
der Stadt kennen, welche seine eigenen Landsleute kurz vorher hatten zerstören helfen. 
Ueber Megara vergl. Wilamowitz, S. 252. Alles Uebrige passt ebenso gut in's sechste, 
wie in's achte Jahrhundert, sobald man nur annimmt, dass der Verfasser Anachronismen, 
die er als solche erkannte, vermieden hat. So fehlt Theben, weil Diomedes und seine 
Genossen es kurz vorher zerstört hatten, Korkyra, weil die Zeit seiner Gründung zu 
genau bekannt war, als dass man ihm schon im Trojanischen Kriege eine griechische Be- 
völkerung hätte zuschreiben können. 

2) Auch dass die Schilderung des Göttersitzes auf dem Olymp mit einem zweifelnden 
cpctaCv eingeleitet wird (C42), verdient angeführt zu werden. 
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tionen« seien nicht durch eine einmalige attische Redaktion des Homer 
entstanden, sondern durch langsam fortschreitende »Ein- und Nach- 
dichtung, indem die Lehrenden und Lernenden, die gewerbsmässigen 
und die gelegentlichen Erzähler, die Ueberlieferung mit derselben 
Freiheit behandelten, wie es seit den Tagen der ersten Dichter alle 
getrieben hatten, die das Epos weiter gegeben hatten.« Nur durch 
den politischen und litterarischen Vorrang vor allen andern Griechen- 
städten, den Athen seit den Perserkriegen errungen habe, sei es ge- 
kommen, dass der attische Homer, wie er sich im Laufe der Zeit 
entwickelt habe, zum kanonischen geworden sei. »Athen centralisirt 
die Bildung: kein Wunder, dass die Nachwelt den Homer durch Athen 
empfing; Athen centralisirt den Buchhandel: kein Wunder, dass man 
nachher nur attische Homere hatte.« Aber, wie Wilamowitz selbst 
erwiesen hat, alle »attischen Interpolationen«, deren Zeit sich be- 
stimmen lässt, fallen unter die Peisistratidenherrschaft; wenn sie 
successive im Laufe der Jahrhunderte in den Homer eindrangen, wie 
kommt es, dass wir weder frühere, noch spätere nachzuweisen ver- 
mögen? Das erstere mag man aus unserer Unkenntnis der vorpeisi- 
stratischen Zeit erklären, aber über das fünfte Jahrhundert sind wir 
sehr gut unterrichtet, und da die geistige Vorherrschaft Athens nicht 
vor der Mitte desselben ihre Wirkungen geltend machen konnte, 
kann der kanonische Homertext auch nicht früher zum Abschluss 
j gekommen sein. Kurz vorher hatte ein gewaltiger Kampf der Pan- 
j hellenen gegen das vereinigte Asien sich entschieden; dieselben 
i Gegner, welche sich nach der Sage einst vor Troja gegenüberstanden, 
waren wieder aufeinandergetroflfen und wieder hatte Hellas den Sieg 
davon getragen. Die Griechen müssten keine Griechen gewesen sein, 
wenn sie ihren neuen Ruhm nicht mit den Thaten ihrer Ahnen in 
Parallele gestellt hätten. Wäre zur Zeit der Perserkriege noch am 
Homer weitergedichtet worden, so müssten wir einem Hinweis darauf, 
sei es in der Form der Weissagung, sei es auf andere Art, in der 
Ilias begegnen. Wenn dies nicht der Fall ist, wenn alle »attischen 
Interpolationen« den Stempel Einer Zeit an der Stirn tragen und 
zwar derselben Zeit, welcher die Telemachie auch in ihrem Kerne 
angehört, so ist es damit wohl erwiesen, dass ihr Ursprung ein ein- 
heitlicher und gleichzeitiger war, dass es überhaupt keine Interpola- 
tionen sind. 

Uebrigens finden sich auch in der Ilias Stellen, die nicht speci- 
fisch attisch sind, also in den Kreis jener vielberufenen »Interpola- 
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tionen« nicht hineingehören, und doch nicht vor dem sechsten Jahr- 
hundert verfasst sein können. In der vierten pythischen Ode, welche 
an Arkesilaos von Kyrene gerichtet ist, erzählt Pindar, dass in Libyen 
den Argonauten ein Gott in der Gestalt des Eurypylos erschienen 
sei und ihnen eine Scholle der afrikanischen Erde gereicht habe. 
Dies bedeutet die Uebergabe des Landes, eine Aufforderung es zu 
kolonisiren, wie sie später durch die Vorfahren des Arkesilaos aus- 
geführt wurde. Wer aber in dieser Weise über Afrika verfügt, dem 
muss die kyrenäische Sage eine Art Rechtsanspruch darauf zuge- 
schrieben haben. Am besten würde dieser Zug passen, wenn Eury- 
pylos als ein Vorläufer der griechischen Kolonisten galt, der bei. 
seinem Unternehmen das Leben verloren hatte. Nun erfahren wir 
durch Lykophron 899 und die Scholien zu der Stelle, dass Eurypylos, 
Guneus und Prothoos, auf der Rückfahrt von Troja nach Libyen ver- 
schlagen, dort lange Zeit gewohnt hätten und endlich, wie es scheint 
im Kampfe mit den Eingeborenen, gefallen seien. Es ist ganz un- 
vermeidlich, diese beiden Ueberlieferungen zu combiniren, wie schon 
K. O. Müller gethan hat. Dass Pindar an die Identität des troischen 
und des kyrenäischen Eurypylos nicht dachte, geben wir Rohde*) 
zwar unbedingt zu, aber auf Pindar kommt es hierbei auch gar nicht 
an, sondern nur auf die Sage, welche er uns kennen lehrt. Der 
hochgebildete Dichter hat den troischen Krieg gewiss nicht vor die 
Argonautenfahrt gesetzt und wird daher zweifellos angenommen 
haben, sein Eurypylos sei von dem des Homer verschieden^); wann 
aber hätte die Sage auf die Chronologie Rücksicht genommen? Aber 
Pindar nennt den Eurypylos einen Sohn des Poseidon, die Ilias einen 
Sohn des Euaimon? Dies bedeutet, wie mich dünkt, nicht mehr, als 
wenn Helena bald die Tochter des Tyndareos, bald des Zeus heisst, 
Otos und Ephialtes bald * Kinder des Aloeus, bald des Poseidon; 
darum bleiben sie doch dieselben Personen. Wenn ein mythischer 
Eurypylos bei dem Kampf um Afrika seinen Tod findet und ein 
Eurypylos die Vertreter des Griechenvolkes auffordert, Afrika zu er- 
obern, so kann an der Identität dieser beiden nicht der leiseste 
Zweifel sein. Minder gewiss ist es allerdings, ob diese Gestalt aus 

1) Rhein. Mus. 36, S. 573. 

2) Ob Pindar selbst schon von dem Könige von Libyen gewusst hat, von welchem 
die Scholien zu Pytb. IV, 57 und zu Apollon. Arg. II, 498 und IV, 1561 erzählen, kann 
füglich bezweifelt werden. Ge^nss ist derselbe von irgend einem Quasihistoriker er- 
funden, um die chronologische Schwierigkeit zu lösen, doch wie alt die Erfindung ist, 
lässt sich kaum bestimmen. 
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der Ilias in die kyrenäische Sage oder aus der kyrenäischen Sage in 
die Ilias übergegangeA ist, denn die Rolle, welche er in dem Gedichte 
spielt, ist wenigstens nicht ganz nichtssagend und ein gleichnamiger 
Held war auch in Mysien und in Kos zu Hause. Seine beiden Ge- 
nossen Guneus und Prothoos aber bedeuten in der griechischen My- 
thologie sonst gar nichts ; sie kommen in der Ilias ausschliesslich im 
Schiffskataloge vor {B 748, 756), und hier können sie ihren Platz nur 
deswegen erhalten haben, weil sie als Vorläufer der kyrenäischen 
Ansiedler galten, denn einen andern Anspruch, genannt zu werden, 
hatten sie nicht. 

Ist der Schiffskatalog erst nach der Gründung Kyrenes abgefasst, 
so kann er unter keinen Umständen sehr viel älter sein, als die Tele- 
machie; seine »attischen Interpolationen t gehören zweifellos in die 
Peisistratidenzeit^); seine ganze Anordnung macht es wahrscheinlich, 
dass ihm die Karte Anaximanders zu Grunde liegt. Daraus zu 
schliessen, dass auch er von dem Dichter der Telemachie verfasst 
sei, wäre voreilig, aber jedenfalls ist er mit ihr zu gleicher Zeit und 
am gleichen Ort entstanden. Dass er ein Fragment der attischen 
Ilias ist, welche man ebenso in die Gesammtilias verarbeitet hat, wie 
die Telemachie in die Gesammtodyssee, ist zwar bis jetzt nur Ana- 
logieschluss, doch ehe er durch eine umfassende Quellenanalyse der 
Ilias widerlegt ist, darf man ihn doch wohl für wahrscheinlich genug 
halten, um darauf weiterzubauen. 

Wilamowitz (S. 362) meint, das ganze griechische Epos sei von 
»attischen Interpolationen« durchsetzt gewesen. Das ist etwas zu 
weit gefasst. In denjenigen Epen, welche ausserhalb des Cyclus 
standen, lassen sich Athenische Einflüsse meines Wissens nicht nach- 
weisen, wohl aber in der Hymnensammlung; ich erinnere nur an das 
Eleusinische Demeterlied. Sie begegnen uns also fast in allen Ge- 
dichten, die das fünfte Jahrhundert unter dem Namen des Homer 
kannte^), aber auch nur in diesen. Um diese wichtige Thatsache 
zur Anschauung zu bringen, setze ich alle Anspielungen auf die 
attische Sage, welche ich im epischen Cyclus gefunden habe, hierher. 

Theogonie. Sie erzählte von der Geburt des Erichthonios und 
von dem Streite zwischen Athene und Poseidon um den Besitz 
Athens. Jahn und Michaelis, Griechische Bilderchroniken, S. 76. 



1) Wilamowit«, S. 247 fr. 

2) Sengebusch, Homerica Dissertatio II, S. 6, 23. Wilamowitz, S. 351. Christ, 
Homer oder liomeriden, S. 124. 
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Danais. Dass diese zum Cyclus gehörte, zeigt ihre Erwähnung 
in der eben angeführten Bilderchronik. Der Erdensohn Erichthonios 
kam darin vor. Kinkel, Epicorum Graecorum fragmenta, S. 78. 

Epigonen. Die Geschichte von Prokris und Kephalos, der aus- 
drücklich als Athener bezeichnet wurde. Kinkel, S. 14. 

Kyprien. Helena war hier eine Tochter der Nemesis, nicht der 
Leda (Kinkel, S. 24), eine Form des Mythus, welche, wie Welcker 
(n, S. 130) gezeigt hat, in Rhamnus zu Hause war. Nestor erzählte 
von Theseus und Ariadne und von Epopeus, dem Vater des Eponymen 
von Marathon. Kinkel, S. 18; vergl. Christ, Sitzungsber. d. k. bair. 
Akad. 1884. S. 49. 

"^'Iliov TiBQOvg. Der Anführer der Athener Menestheus und die 
Söhne des Theseus werden von Agamemnon beschenkt. Kinkel, 
S. 51. Die letzteren finden ihre Grossmutter Aithra wieder. Kinkel, 
S. 46; 50. 

Ob man auch die NOSTEN anfuhren darf, ist zweifelhaft; denn 
Fragment 7 wird ihnen von Wilamowitz (S. 342) mit Grund ab- 
gesprochen, und die Erwähnung des Kephalos (frg. 4) würde nur dann 
etwas beweisen, wenn er auch hier ein Athener genannt würde. 
Dieser Heros ist auch in manchen andern Gegenden zu Hause und 
braucht folglich nicht aus der attischen Sage entnommen zu sein. 
Dagegen ist die 

Ofp^aA/ag SiaxTtg mit hierherzuziehen, denn sie berichtete, dass 
Medea aus Korinth nach Athen geflüchtet sei (Kinkel, S. 62). Dass 
dieses Epos einen Theil des Cyclus bildete, ist nicht überliefert, aber 
auch nicht unwahrscheinlich; jedenfalls ging es unter dem Namen 
des Homer. 

So spärlich unsere Nachrichten über die Epen des Cyclus sind, 
die Aehnlichkeit mit der Ilias und Odyssee ist unverkennbar. Die 
Sagenstoffe, welche ihren Hauptinhalt bildeten, sind, vielleicht mit Aus- 
nahme der Theogonie, auch hier nicht attisch, aber überall findet 
sich Attisches eingestreut, und wie wir in der Telemachie ein 
besonderes Interesse des Dichters an Marathon bemerkten, so treten 
auch im Cyclus die Sagen der Diakria in sehr charakteristischer 
Weise hervor i). Dass diese Episoden als Erzählungen der handelnden 

1) In den Epigonen Prokris und Kephalos, welche in Thorikos localisirt waren; in 
den Kyprien die Nemesis von Rhamnus und der Vater des Marathos. Auch Peirithoos, 
den die Odyssee zweimal (iL 631. (p 296) und die Ilias fünfmal {A 263. B 741. M 129, 
182. ,^318) nennt, soll seinen Freundschaftsbund mit Theseus in Marathon geschlossen 
haben. 
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Personen eingeführt sind, wie es uns für die Kyprien ausdrücklich 
beglaubigt wird und z. Th. wohl auch bei den andern Gedichten vor- 
ausgesetzt werden kann, erinnert an die Art, wie die Telemachie und 
hier und da auch die Ilias Gegenstände, die ihrer Haupthandlung 
eigentlich fremd waren, in sie hinein verflechten. Selbst die Person 
des Erzählers ist in den Kyprien dieselbe, welche Odyssee und Ilias 
am liebsten in dieser Rolle verwenden, wie denn überhaupt in allen 
drei Gedichten und nicht minder in der Aethiopis Nestor und sein 
Sohn Antilochos so weit als möglich in den Vordergrund geschoben 
sind. Mir scheint der Schluss unabweislich, dass entweder auch die 
cyclischen Epen, wie die Telemachie, in Attika redigirt sind, oder dass 
sie, wie die Odyssee und Ilias, auf Quellen beruhen, die zum Tneil 
aus attischer Redaktion hervorgegangen waren. 

Das Letztere halte ich für wahrscheinlicher, denn manche An- 
zeichen sprechen dafür, dass auch die Epen des Cyclus keine ein- 
heitlichen Dichtungen waren, sondern aus einer ebenso mechanischen 
Quellenmischung entstanden sind, wie wir sie in der Odyssee nach- 
gewiesen haben. Für die Kyprien lässt sich diese Wahrscheinlich- 
keit sogar zur vollen Gewissheit erheben. 

Nachdem Proklos in seinem Auszuge das Urtheil des Paris er- 
zählt hat, fährt er fort: Sneita di^^fpQodiTrjg vuod'Sfiivrjg vavnriyeiTai* 
xai "Ekevog negi zcov f^ellovtcjv airolg nQodeanitBL. xai ^ ^Aq^Qoditri 
uiiveiav avftnXeiv avrqi xsksvei* xai KaaoivÖQa tisqI tcov fieXlovriop 
TiQOÖrjlol. Also zweimal nacheinander stand dieselbe Weissagung, 
einmal durch Helenos, einmal durch Kassandra gegeben. Ganz ähnlich 
prophezeit dem Odysseus zuerst Teiresias das Abenteuer von Thri- 
nakia, dann Kirke, aber ursprünglich in verschiedenen Quellen (S. 198). 
Der Schluss auf die Kyprien ergiebt sich von selbst. 

Ebenso heisst es zuerst: xoi (.leta tavra avveX^ovTsg eig AvUda 
^vovaiv. Dann wird an die mysische Küste übergesetzt und nach 
dem Kampfe mit Telephos von Neuem zu Schiffe gestiegen, um nach 
Troja weiter zu fahren. Ein Sturm zerstreut die Flotte; es folgen 
verschiedene Abenteuer und dann to dsvzeQov ^^Qoiafxevov zov arolav 
iv AvXidt wird wieder ein Opfer gebracht, diesmal aber das be- 
rühmte der Iphigenie. Die Dublette ist unverkennbar. 

Pausan. X 26, 4: xct öi Kvnqia k'Ttrj q>ijotv tno Avxofjiridovg ^iv 
JlvQQOV^ NeonTokefiov de opofna vno Ooivixoc (tvT(f tedijvaij oti 
l^X^-^^^i^S V^ixL(f hl viog nolsfieiv i^Q^aro. Das heisst, die Quellen 
der Kyprien gaben dem Sohne des Achilleus verschiedene Namen, 
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und der Dichter sah sich gezwungen, ihren Widerspruch auszu- 
gleichen. 

Man könnte auch die doppelte Motivirung des Trojanischen 
Krieges anführen, das eine Mal durch den Rathschluss des Zeus, der 
die Erde von der Last ihrer Uebervölkerung befreien wilP), das 
andere Mal durch die Bosheit der Eris; die Berathung des Zeus 
einerseits mit Themis, andererseits mit Momos^) und noch manches 
sonst. Doch wir begnügen uns mit den Dubletten, welche jedem 
Unbefangenen ohne Weiteres einleuchten müssen. Ganz so schlagende 
Beweise habe ich in den andern Gedichten des Cyclus nicht gefunden, 
do(^ immerhin ist auch das folgende Beispiel aus der kleinen Ilias 
und der ^Ikiov ni^aig bezeichnend genug. 

Jene erzählt, dass Odysseus verkleidet nach Troja kommt, dort 
mit Helena Rücksprache nimmt und einige Feinde erschlägt. Gleich 
darauf schleicht er sich zum zweiten Mal in die Stadt, aber diesmal 
nicht allein, sondern mit Diomedes vereint, und beide rauben das 
Palladium. Dass dies Dublette ist, wird sehr wahrscheinlich durch 
folgende Stelle des Dionys (I 69): ^AqktIvoq öi q^rjoiv vno Jibg do- 
^^vai daQdav(fi nalkadiov ev xal slvai zovzo iv ^Ikiqt vicag ^ nolig 
^lioxsTo xexQVfifievov iv aßaxffi' elxova d^ exeivov xateaxsvaa^ivrjv 
(jjg fiTjdiv tfjs aQxsTVTcov diag>€Qeiv anonr^g twv emßovlevnvrctjv ?v6xa 
iv q)av£Q([i red-^xai xal avzi^v ^Ayaiovg inißovXevaawag Xaßeiv, Also 
der Dichter der ^IXiov niQOtg kannte zwei Ueberlieferungen , die er 
durch jene wunderliche Hypothese zu versöhnen suchte. Nach der 
einen war das Palladium von Odysseus und Diomedes geraubt, nach 
der andern befand es sich bei der Eroberung Trojas noch in der 
Stadt. Sollten nicht seine beiden Quellen eben dieselben gewesen 
sein, welche in der kleinen Ilias das Eindringen des Odysseus in die 
Burg der Feinde auf so verschiedene Weise darstellten? 

Doch ob die Gedichte des Cyclus aus Athen herstammen, ob 
sie nur attische Quellen in sich aufgenommen haben, unter allen 
Umständen dürfen wir es als sehr wahrscheinlich betrachten, dass 
neben der attischen Odyssee eine lange Reihe anderer Epen exi- 
stirten, die gleichfalls nicht ursprünglich in Athen entstanden, wohl 
aber dort überarbeitet waren. Einlagen, welche den ^ attischen Inter- 
polationent vollständig entsprachen, fanden wir in der Theogonie, 
der Danais, der Oichalias, den Epigonen, den Kyprien, dem Zorn 

i)' Kinkel, S. 20. 

2) Die Letztere ist von Welcker II, S. 85 ohne stichhaltigen Grund angezweifelt. 
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des Achill, der Zerstörung Trojas. Die Ueberlieferung ist natürlich 
nicht lückenlos, ja an einer Stelle fordert das Verzeichnis geradezu 
eine Ergänzung. Die Epigonen sind nur denkbar als Fortsetzung 
einer Thebais, und so wird noch manches andere attische Helden- 
gedicht vorhanden gewesen sein^ das wir nicht mehr nachzuweisen 
vermögen. Aber schon die aufgezählten Stücke zeigen uns eine wenig 
unterbrochene Reihe, die mit Erschaffung der Welt beginnt und bis 
auf die Rückkehr des Odysseus herabreicht. Ziehen wir die zahl- 
reichen Episoden mit in Betracht, welche theils in der Form der 
Erzählung, theils auf andere Weise dem Hauptgegenstande fremde 
Sagen mit in die Epen hineinverflochten, so werden wir zu ^em 
Schlüsse kommen, dass diese in ihrer Gesammtheit die ganze 
griechische Mythologie, soweit sie in Athen bekannt war, sehr wohl 
in ziemlich erschöpfender Weise umfassen konnten. 

Danach scheint die ganze Reihe von Gedichten nach einheitiichem 

Plane gearbeitet oder richtiger überarbeitet zu sein, und ihre Chro- 

(nologie bestätigt dies, soweit sie sich aus den Resten der Ueber- 

i Heferung erkennen lässt. Zehn Jahre währt der Kampf der Götter 

I mit den Titanen^), zehn Jahre nach dem Zuge der Sieben erobern 

,' die Epigonen Theben^), zehn Jahre nach dem Raube der Helena 

beginnt der Trojanische Kriegt), zehn Jahre währt die Belagerung, 

nach zehnjährigem Irren kehrt Odysseus in seine Heimath zurück. 

Die zwanzig Jahre von Odysseus Abwesenheit kennen zwar schon der 

Bogenkampf (t 222. q> 208) und die Verwandlung {q 327) , aber es ist 

sehr wohl möglich, dass die Zahl von dem Bearbeiter interpolirt ist*). 

1) Kinkel, S. 6. 

2) Apollod. Bibl. m, 7, 2, I. 

3) «ß 765 sagt Helena: 9J6tj yaQ vvv fiot idJ* hixoatov hog lativ, (^ ov xu&tv 
ißfjy xttl ffirjg d7tsliiXv9a TtctTQTiq, Diese Verse stehen, was wohl zu beachten ist, in 
dem späten Zusatz der Dias, welcher sich seinem ganzen Charakter nach der Laertes- 
episode und den ähnlichen Erweiterungen der Telcmachie aufs Engste anschliesst. 

4) In den beiden Versen des Bogenkampfes lässt sich unbeschadet des Metrums 
zwölf für zwanzig setzen: r 222 ein^fifv rjöri yaQ ol Staöixatov hos iotCv, tp 208 
7ll&ov 6ü}36xnT(^ h^'C fg natol^a yalav. Die untergeordnete Stellung, welche Tele- 
machos neben seiner Mutter im Hause einnimmt (S. 21, 68), wäre jedenfalls angemessener, 
wenn wir ihn uns als fünfzehn- oder sechzehnjährigen Jüngling denken dürften, als wenn 
er das zwanzigste Jahr schon überschritten hat. a 176, 269 hören wir, dass ihm eben 
erst der Bart zu sprossen beginne; dies pflegt im Süden lange vor Vollendung des 
zweiten Jahrzehntes einzutreten. Auch Penelope können wir uns nach zwölfjähriger Ab- 
wesenheit ihres Gatten noch in voller BlUlhe der Frauenschönheit vorstellen, was nach 
zwanzig Jahren doch schon recht schwierig wird. Diese chronologischen Erwägungen 
kommen zwar der Sage gegenüber nicht in Betracht, wohl aber bei einem Dichter, der 
so bewusst nach Wahrscheinlichkeit strebt, wie der des Bogenkampfes. 



Digitized by VjOOQIC 



VI. Die Odyssee der Telemachie, 153 

Doch mag die Zeitbestimmung auch hier ursprünglich sein, dass 
diese in g^nz verschiedenen Gegenden entstandenen Sagen ihre 
Chronologie sämmtlich nach dem gleichen Zahlenschema geordnet 
haben, ist doch kaum denkbar. Wären sie von einander in dieser 
Beziehung unabhängig, so würden neben der Zehn gewiss auch Zwölf 
und Sieben ihre Rolle spielen. Ohne Zweifel liegt hier eine einheit- 
liche Redaktion verschiedener Ueberlieferungen vor, die ursprünglich 
entweder zeitlos waren oder wenigstens z. Th. ganz andere Jahr- 
zahlen nannten. 

Dass die 'Odyssee als Fortsetzung der Ilias gedichtet sei, ist oft 
behauptet worden. Wenn in jener gar keine Anspielungen auf diese 
vorkommen, so hat man das merkwürdiger Weise sogar als eine 
Bestätigung betrachtet; der Dichter habe eben nichts wiederholen 
wollen, was seinen Zuhörern schon durch das ältere Werk bekannt 
gewesen sei. Wie kommt man eigentlich dazu, dem Homer, in 
welchem Sinne man diesen Namen auch fassen mag, eine solche 
Scheu vor Wiederholungen zuzuschreiben, da doch jeder Gesang der 
Ilias und Odyssee dem widerspricht? Die völlig unbeg^ndete An- 
sicht, dass, abgesehen von Botenberichten und ähnlichem, nur formel- 
hafte Verse zweimal von demselben Dichter gebraucht sein könnten, 
hat unterstützt durch die Erfindung Zenodots, das leidige negiTTog 6 
arixog^ zu unzähligen überflüssigen Athetesen Anlass gegeben und 
sich doch niemals ganz durchführen lassen. Was heisst denn über- 
haupt ein formelhafter Vers? Jeder ohne Ausnahme bis auf das tov 
<r dnafieißofievog herab muss doch einmal von irgend einem be- 
stimmten Dichter für irgend eine bestimmte Stelle zum ersten Mal 
erdacht sein, denn Hexameter entstehen nicht durch generatio aequi- 
voca. Wenn er formelhaft wurde, geschah es nur, weil er an sehr 
vielen Stellen Verwendung finden konnte, und alle Folgenden ihn 
ohne Bedenken gebrauchten, wo er sich eben gebrauchen Hess. Also 
wenn ein Dichter dasselbe hundertmal zu sagen hatte, so durfte er 
es hundertmal mit denselben entlehnten Worten sagen; wenn er es 
nur zweimal zu sagen hatte, so musste er durchaus eine neue Form 
dafiir finden bei Strafe, um einen Vers kürzer gemacht oder zum 
Stümper und Flickpoeten degradirt zu werden. Strebte Homer nach 
Abwechslung im Ausdruck, wie wir es heute oft zum Schaden der 
Klarheit und Einfachheit thun, so hätte er die formelhaften Wen- 
dungen vor allen andern vermeiden müssen; that er es nicht, warum 
sollte er den Ausdruck eines Gedankens, welcher ihm gut gelungen 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 23 
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schien und den er natürlich auswendig kannte, da er seine Gedichte ja 
überhaupt nicht niederschrieb, nicht an einer andern Stelle abermals 
anwenden, wo der Gedanke am Platze war? Wenn uns Odysseus 
die Flossfahrt, welche uns eben vorher ganz ausführlich erzählt ist, 
in mehr als vierzig Versen noch einmal vorführt; wenn ein Bote 
seinen Auftrag immer genau mit denselben Worten ausrichtet, wie 
er ihn empfangen hat, so wird man doch nicht meinen, dass dies 
deshalb geschehe, weil Homer nicht zu sagen verstände: »Odysseus 
erzählte, was ihm seit der Abfahrt von Kalypso begegnet wart oder 
»der Bote that, wie man ihn geheissen hatte«. Homer vermeidet 
also Wiederholungen keineswegs, denn in den angeführten Fällen 
wäre es ihm leicht genug gewesen, sondern mitunter sucht er sie 
sogar, weil er den Zweck der epischen Poesie so am besten erreichte. 

Wer jemals in einem CoUegfiensaale geschwitzt hat, dem brauch 
ich nicht zu versichern, dass es sehr schwierig ist, einem mündlichen 
Vortrag mehrere Stunden lang mit ungeschwächter Aufmerksamkeit 
zuzuhören, und der eintönige Gesang der Aöden wird dies gewiss 
nicht erleichtert haben. Recapitulationen des Vorhergegangenen, 
Ruhepunkte, an denen das Publikum nur mit halbem Ohre hinzuhören 
brauchte, ohne darum doch aus dem Zusammenhange zu kommen, 
waren daher im griechischen Epos ein unabweisliches Bedürfnis, und 
diesen Zwecken dienten die Wiederholungen vortrefflich. Nun denke 
man sich ein, wenn auch unterbrochenes, Rhapsodiren von mehreren 
Tagen, wie es der Vortrag der Ilias und Odyssee nacheinander er- 
fordert hätte l Ein erneuertes Zurückgreifen auf die Hauptpunkte 
wäre hier schon deshalb angezeigt gewesen, weil wohl kaum einer 
der Zuhörer von Anfang bis zu Ende gegenwärtig blieb. Dass die 
Odyssee nichts aus der Ilias wiederholt, ist also viel eher ein Grund 
gegen ihren Zusammenhang als dafür. 

Doch geben wir selbst zu, Wiederholungen hätten störend sein 
können ; Anspielungen waren es doch gewiss in keinem Falle, ja diese 
sind es immer und überall, welche die Zusammengehörigkeit zweier 
Gedichte am deutlichsten ausdrücken. Vortrefflich lässt sich dies an 
unseren drei Odysseen illustriren. Verwandlung und Telemachie setzten 
in ihrem zweiten Theile die Irrfahrten fort, der Bogenkampf nicht. 
So finden wir denn auch in diesem nur einmal eine kurze Uebersicht 
über die früheren Schicksale des Helden {t 269), eine Anspielung 
darauf nirgend. Dagegen ist in der Telemachie zweimal {ß ig. v ig), 
in der Verwandlung einmal (v 343) auf den Kyklopen angespielt, in 
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der letzteren ausserdem zweimal auf das Phäakenabenteuer {v 302. 
n 227); in der Telemachie redet Menelaos von Kalypso (S 557) und 
zum Schluss erzählt Odysseus seiner Frau noch einmal in der Kürze 
alle seine Gefahren und Leiden. ' Dies ist das natürliche Verhältnis 
einer Fortsetzung zu dem vorausgesetzten Gedicht, nicht jenes wunder- 
liche Schweigen, welches die Odyssee der Ilias gegenüber beobachtet. 
Dennoch steckt in dem falschen Gedanken ein Kömchen Wahr- 
heit, wenn wir an die Stelle der Gesammtodyssee die Telemachie 
allein setzen. In episodischer Form werden uns hier ganz ausführlich 
die Heimkehr des Nestor und Diomedes, der Untergang des lokri- 
schen Aias, die Irrfahrten des Menelaos, der Tod des Agamemnon 
und die Rache seines Sohnes geschildert. Ueber die Schicksale der 
übrigen Helden beruhigen uns die Verse y 188 — 192: 
ev ^Bv MvQfxidovag q>&a* iXd-ifAev iyxsai^wQoi% 
ovg a/ W^ti^^og ftsya^vfiov tpaidifiog vWg, 
ev Ö€ 0iloxT^Tr]v, IloiavTiov ayXaov viov. 
ndvtag S* ^Idofievsifg KQ^Trjv elaiJYay* kcaiQOvg, 
0? q^vyov ix nolifiov^ novtog de 01 ov ziv^ aTcrjvQct. 
Damit sind die hervorragenderen Persönlichkeiten des Troischen Sagen- 
kreises, welche die Einnahme der Stadt überlebten, ziemlich erschöpft. 
Denn dass der Dichter etwas von den ferneren Erlebnissen der An- 
dromache oder des Aineias gewusst habe, brauchen wir nicht anzu- 
nehmen. Soweit seine Kenntnis reichte, theilt er uns alles ab- 
schliessend mit, was sich in einem Zeitraum von zehn Jahren Wissens- 
werthes ereignet hat, und zwar tritt sein Streben nach Vollständigkeit 
dabei unverkennbar hervor. Wenn er die Reise des Telemachos 
erfand, so hatte dies zwar auch noch andere Zwecke, aber der Haupt- 
zweck war jedenfalls, wie man längst gesehen hat, eine passende 
Gelegenheit zur Einreihung der Ereignisse zu . finden , welche den 
Irrfahrten des Odysseus zeitlich parallel liefen. 

Die Erzählungen des Nestor und Menelaos sind nicht mit solchen 
Abschweifungen zu verwechseln, wie sie die dichterische Fabulirlust 
eingiebt, z. B. die Geschichte des Eumaios oder die Mantelanekdote 
des Bettlers. Der Verfasser der Telemachie beabsichtigte damit nicht, 
den geraden Lauf der Handlung durch unterhaltende Episoden an- 
muthig abzulenken; wenn dies wäre, hätte er nicht der langweiligen 
Aufzählung der Reisestationen Nestors den Vorzug vor den zahl- 
reichen hübschen Geschichtchen der griechischen Mythologie gegeben, 
die sein Publikum viel lebhafter hätten ergötzen müssen und als epi- 

23* 
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sodische Erzählungen ebenso leicht anzubringen waren; namentlich 
aber hätte er sich in seiner Auswahl nicht auf das Eine Jahrzehnt 
beschränkt. Da er dieses vollständig, aber auch nur dieses darstellt, 
so arbeitet er nach einem vorgeschriebenen Plan und setzt voraus, 
dass alles Vorhergehende schon in andern Gedichten behandelt ist. 
Doch auch dies hätte ihn nicht hindern können, es noch einmal zu 
singen, denn auch die Odyssee war ja schon so und soviel Mal poe- 
tisch behandelt worden. Es muss also noch ein anderer Grund dazu- 
gekommen sein: der Dichter legte sich jene zeitliche Beschränkung 
auf, weil derselbe Zuhörerkreis die andern Theile der griechischen 
Sagengeschichte schon gehört hatte, wenn er zu recitiren anhub; mit 
andern Worten, sein Gedicht stand am Ende eines Cyclus epischer 
Vorträge und er konnte in ein anderes Gebiet, als das ihm ange- 
wiesene, nicht hinübergreifen, ohne den Plan des Ganzen zu stören. 
Die Telemachie ist also freilich als Fortsetzung eines anderen 
Epos abgefasst, doch kann dies nicht unsere Ilias gewesen sein. 
Wenn der Ausgangspunkt die Bestattung Rektors gewesen wäre, so 
dürften nicht die allerwichtigsten Ereignisse der folgenden Zeit, wie 
der Tod des Antilochos, Achill und Aias, die Berufung des Philoktet 
und Neoptolemos, die Zerstörung Trojas selbst, theils ganz über- 
gangen, theils in höchst summarischer Weise abgethan sein, die mit 
der Ausführlichkeit oder vielmehr absoluten Vollständigkeit der Nosten 
in gar keinem Verhältnis steht. Ueberall tritt es hervor, dass der 
Dichter diese seinen Zuhörern erst mitzutheilen beabsichtigt, das 
Vorhergehende aber als schon bekannt voraussetzt. Wo er den Ge- 
sang des Demodokos vom hölzernen Rosse schildert, da schliesst er 
mit den Worten (^517): 

avtaQ 'Odvaa^a nQoxi dcijuara Jr]iq>6ßoin 
ß^fiievai^ lytJx' "Aqria^ avv avTi&itf Mav^Xiffi. 
xeix^i d^ aivozatov nole^ov (pato volfi^aavTa 
vixTJaai xai ineita dia fieya&vfiov IdO^ijvrjv, 
Hatte dies für die Zuhörer irgend einen Sinn, wenn sie nicht wussten, 
dass nach dem Tode des Paris Deiphobos die Helena geheirathet 
hatte ^) und sich folglich in seinem Hause der Preis des ganzen 
Krieges befand? Entsprechendes gilt von cJ 187: 

fiVijaccTo yoLQ xard ^D^idv a(JLVfJLOvog idvriXoxoio^ 
Tov ^' ^Hovg SxTeive <paeivrlQ ayXadg viog^ 

i) Das Gleiche gut von dem Verse d 276 : xat rot /ffiiq>oßos &tOitxilot ^tana* 
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und noch von mancher andern Stelle. Das Gedicht, welches die 
Telemachie fortsetzte, muss^ also entweder eine ^lUov niQoig gewesen 
sein oder,- was mir noch probabler scheint, eine IHas, die das Jahr- 
zehnt des Krieges ebenso vollständig umfasste, wie sie selbst das 
Jahrzehnt der Irrfahrten. 

Wenn wir Anspielungen auf die IHas in der Odyssee vermissten, 
auf ein Gedicht dieser Art finden sie sich in Ueberfülle, und sie be- 
weisen, dass der epische Cyclus in der Gestalt, wie er der Quelle 
des Proklos vorlag, dem Dichter der Telemachie noch unbekannt 
war. Dass Odysseus widerwillig und nur durch die List des Pala- 
medes gezwungen nach Troja gezogen sei, sagt er nirgend, obgleich 
er es sagen müsste, wenn er schon davon wüsste. Wo Halitherses 
erzählt, er habe seinem Könige geweissagt, dass er erst nach zwanzig- 
jähriger Abwesenheit heimkehren und alle seine Gefährten verlieren 
werde [8 171), erwarten wir doch auch etwas über die Wirkung dieses 
prophetischen Wortes zu vernehmen; wo Penelope den Abschied 
ihres Gatten schildert {a 257), müsste doch gesagt sein, dass er wider 
seinen Willen ging. Die Opferung der Iphigenia könnte unter den 
Gründen genannt werden, die Klytaimnestra zum Gattenmorde ver- 
anlassten ^); der Raub des Palladiums würde in den Erzählungen der 
Helena eine passende Stelle finden. Die Nosten endlich kann der 
Dichter schon deswegen nicht als bekannt voraussetzen, weil er sie 
ja selbst abschliessend behandelt, ganz abgesehen von den Ver- 
schiedenheiten im Einzelnen. Andererseits bieten die Cycliker und 
die Telemachie wieder sehr viele Berührungspunkte, wie den Tod 
des Antilochos durch Memnon, die Ehe von Helena und Deiphobos, 
den Kundschaftergang des Odysseus nach Troja, das hölzerne Ross 
und die Unbesonnenheit des Antiklos ^). Dies führt wieder zu dem 
Schlüsse, dass die Telemachie zwar den Cyclus voraussetzt, doch 
dieser noch später ebensoviel Erweiterungen und Umgestaltimgen 
erfahren hat, wie sie selbst, als aus ihr die Gesammtodyssee entstand. 



i) Christ, Zur Chronologie des altgriechischen Epos. Berichte der königl. bair. 
Akad. 1884. S. 35. 

2) Es ist leicht möglich, dass dem Verse der Telemachie x 200: 
KvxXfonos u ßitfg fityalriTogog Äy^goq ayoiOy 
der zweite Vers der Aethiopis zum Vorbilde gedient hat: 

"Agtios &vyttjfiQ nfyalritOQOi av6(}0(p6voio. 
Jedenfalls redet man passender von einem »hochgemuthen Männertödter« als von einem 
»hochgemuthen Menschenfresser«. Doch möchte ich darauf nicht zu viel bauen, da der 
fragliche Halbvers viel älter sein kann, als alle beide Gedichte. 
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Uebrigens hatten sich unvollständige Recensionen mindestens 
einzelner cyclischer Epen noch bis auf die Zeit des Herodot erhalten. 
Dieser begründet nämlich seine Zweifel, dass die Kyprien ein Werk 
des Homer seien, in folgender Weise (II, 117): iv f^iv yoQ toloi Kv^ 
nQioiai €iQT]Tai (5g tgitalog ix SnaQTVjQ l^le^avßQog anlxero ig t6 
IXiov aywv 'EXivrjv^ €va€i ce nveifuati XQrjaafÄBvog xal ^aXaoafi Xuf] • 
iv di ^IXiddi Xeyei dg inXal^eto aywv avvijv. Dagegen erzählt Proklos 
von der Heimfahrt des Entführers: %Bi^wva de avioig iq^iaxriaiv^'HQa' 
xal TtQoaevexx^sig 2id&vi 6 IdXi^avÖQog oLqbI x^v nhXiv* nai ano^ 
nXsvaag eig ^IXiov yafiovg t^g ^EXivrjg inereXeoev. Es ist ganz will- 
kürlich, diese Angaben als Interpolation zu tilgen, um so mehr als 
sie durchaus nicht aus der Ilias entlehnt sind, sondern wieder eine 
neue Gestalt der Sage voraussetzen. Denn Z 290 ist nichts davon 
gesagt, dass Paris mit den Sidoniern Krieg geführt habe; der Wort- 
laut der Stelle deutet viel eher darauf hin, dass er friedlich mit ihnen 
verkehrt und wahrscheinlich Sciavinnen als Geschenk empfangen hat; 
Proklos dagegen redet von einer Eroberung Sidons^). Offenbar war 
in die Kyprien in der Form, wie sie bei Proklos excerpirt sind, diese 
Episode entweder auf Grund der Ilias als freie Neudichtung eingelegt 
oder es war noch eine weitere Quelle hineinverarbeitet worden^). Aus 
der Stelle des Herodot darf man übrigens nicht schliessen, dass jene 
Erweiterung erst im fünften Jahrhundert oder gar später eingetreten 
sei; es können sehr gut schon lange vorher beide Recensionen neben 
einander verbreitet gewesen sein, nur dass der Geschichtschreiber 
die jüngere entweder zufällig nicht kannte oder geflissentlich ignorirte. 

Nach einem Gesetze Solon's mussten in Athen die Epen Homer 's 
alle vier Jahre vorgetragen werden, der Art, dass ein Rhapsode 
immer dort begann, wo der andere aufgehört hatte*). Diese Nach- 

i) Damit erledigt sich der hauptsachlichste Verdachtsgmnd , den Robert, Bild und 
Lied, S. 246, gegen die Auszüge des Proklos geltend macht. 

2) Müllenhoff, Deutsche Alterthumskunde I, S. 22, hat jene Sidonische Reise der 
Helena als einen sehr alten Zug der Sage erwiesen. 

3) Diog. Laert. I, 57: id le *OfAfigov i^ vnoßoXrji yiyQatpt ^aif/tpSiia^tti , o/or 
onov 6 TtQwtot Hri^Ay, fxil^tv «qx^^^^*- ^or (x^fityov. Lycurg. Lcocr. 102: ovtt» 
yuQ vniXttßoy v^wv ol nai^gt^ anovSaiov ilvat, noff;iiJv, &att vofjLov ld«rvo x«^* 
ixaairiy n^vianiigiSti it>y HavaB'rivttfmy fAOVOV Kay alltjy noirjtwy ^a\ffipS(Tadat 
i(< In 17. Ritschi, Opuscttl. philol. I, S. 53, verwirft die Nachricht des Diogenes offenbar 
nur deshalb, weil er sie mit der Peisistratischen Recension ftlr unvereinbar hält, denn alle 
übrigen Gründe bedeuten sehr wenig. Dass Solon's Gesetz und Peisistratos' Sammlung 
sehr gut nebeneinander bestehen können, werden wir weiter unten nachweisen. Die reiche 
Litteratur über die Diogenesstelle findet man zusammengestellt bei Hubert, Ueber den 
Vortrag der Homerischen Gedichte ^| vTioßolr^s, Rawitsch. 1885. Hinzuzufügen ist jetxt 
Wilamowitz, S. 263. 
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rieht einfach zu verwerfen, geht nicht an; dazu ist sie zu gut 
beglaubigt. Denn was Lykurg und Dieuchidas, den Diogenes hier 
mittelbar benutzt hat, über die Gesetzgebung Solon's sagen, geht auf 
die beste denkbare Quelle zurück, nämlich auf die Gesetze selbst, 
die zu ihrer Zeit noch erhalten waren. Man meint gewöhnlich, jene 
Bestimmung sei für den rhapsodischen Agon der Panathenäen ge- 
geben, doch ob ein solcher vor Peisistratos überhaupt existirte, ist 
mehr als zweifelhafte), und ausserdem sagen die Quellen davon nichts. 
Die Angabe des Lykurg, Homer's Epen seien gesungen worden 
xa&* kxäoTijy nsvzastr^Qida zuiv llavax^Tjvaiiov , kann man unmöglich 
übersetzen »bei den Panathenäen«, sondern nur »innerhalb der vier 
Jahre, welche von den einen Panathenäen zu den andern verstrichen«, 
und dies ist auch zu Solon's Zeit sehr wohl möglich. Denn ein vier- 
jähriger Cyclus dieser Art kann bestanden haben, auch ehe man 
seinen Endpunkt durch eine agonistische Feier bezeichnete. Zudem 
wäre gerade für einen Wettkampf dieses Gesetz äusserst unpraktisch 
gewesen. In den wenigen Stunden seiner Dauer konnte unmöglich 
der ganze Homer oder auch nur die ganze Ilias vorgetragen 
werden, und musste man sich auf Bruchstücke beschränken, so war 
dem Vergnügen der Zuhörer jedenfalls besser gedient, wenn man 
die Glanzstellen heraushob, als wenn man Gesang für Gesang pe- 
dantisch abschnurrte. Wurde nach dem Zorn des Achilleus der 
Kampf um die Schiffe, dann der Tod des Patröklos und endlich die 
Rache an Rektor gesungen, so war selbst der historische Zusammen- 
hang und der künstlerische Abschluss in viel höherem Maasse ge- 
wahrt, als etwa durch den Vortrag der ersten vier Gesänge der Ilias 
nacheinander. Und wie ungleich wären Sonne und Wind zwischen 
den streitenden Rhapsoden vertheilt gewesen! Wenn der erste die 
ln^pig gesungen hatte und der zweite sich gezwungen sah, ihr die 
Boiotia folgen zu lassen, so konnte er selbst bei der grössten Kunst 
nicht erwarten, mit diesem langweiligen Namenregister seinen be- 
günstigteren Nebenbuhler aus der Gunst der Preisrichter zu ver- 
drängen. Sonderbar bleibt die Solonische Bestimmung unter allen 
Umständen, doch auf einen Agon angewandt, wird sie geradezu un- 
sinnig. Selbst der von Lehrs angeführte Grund, man habe nur die 
firmsten Rhapsoden zulassen wollen, welche den ganzen Homer aus- 
wendig kannten, ist jetzt hinfällig geworden; denn dank Wilamowitz. 



i) Wilamowitz, S. 248. 
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wissen wir, dass der »ganze Homere den epischen Cyclus mit ein- 
schloss und folglich kein Mensch ihn auswendig lernen konnte. 

Das Solonische Gesetz kann, wenn es überhaupt einen Sinn hatte, 
was wir doch wohl voraussetzen müssen, nur Vollständigkeit be- 
zweckt haben, und diese war während eines kurzen Wettkampfes nicht 
zu erreichen. Nach vier Jahren aber dort anzuknüpfen, wo man bei 
den früheren Panathenäen aufgehört hatte, wäre ganz unnütz ge- 
wesen, da dann die Zuhörer den vorhergehenden Gesang zweifellos 
vergessen hatten. Der fortlaufende Vortrag der Homerischen Ge- 
dichte, bei dem jeder Rhapsode das von seinem Vorgänger gesungene 
Stück weiter fortführte, kann sich also nur über einen längeren Zeit- 
raum erstreckt haben, während dessen entweder gewisse Tage jedes 
Monats fiir diesen Zweck bestimmt waren oder an allen Festen des 
attischen Kirchenjahres Homer gesungen wurde. Auf diese Weise 
konnte ein nicht lesendes Publikum allmählig mit dem ganzen Epos 
bekannt gemacht werden. Da die attische Odyssee und die attische 
Ilias gewiss nicht mehr als etwa zwei Drittel der Gesammtcompilationen 
umfassten und wir das Gleiche bei den übrigen Gedichten des Cyclus 
voraussetzen dürfen, so mussten die überlieferten vier Jahre für diesen 
Zweck völlig genügen. Dem Griechen repräsentirte das Epos seine 
alte Geschichte^); derartige Vorträge wären also nichts anderes ge- 
wesen, als eine Art von populärem Geschichtsunterricht, und bei der 
didaktischen Richtung, welche Solon und seiner ganzen Zeit eigen 
ist, wäre ein solcher zwar sehr merkwürdig, aber nicht gerade un- 
wahrschehilich. 

Wenn wir von Vollständigkeit redeten, so konnte sich dies 
natürlich nur auf den Stoff, nicht auf die Form beziehen; denn gewiss 
hat man nicht alle Odysseen, alle Iliaden, alle Thebaiden u. s. w., die 
in Athen bekannt geworden waren, hintereinander absingen lassen. 
Dem naiven Publikum, welches an ihre historische Wahrheit glaubte, 
wären die Abweichungen jener verschiedenen Versionen anstössig ge- 
wesen und ihre Wiederholungen langweilig. Um Solon's Anordnung 
zweckmässig auszuführen, bedurfte man also einer Redaktion des 
Homer, in welcher die Continuität der Epen hergestellt, ihre Wider- 
sprüche ausgeglichen, das mehrmals Erzählte getilgt oder vereinigt 



i) In welchem Sinne man die Homerischen Gedichte als historisch betrachtete, zeigt 
die spätere Bestimmung, dass der Perserkrieg des Choirilos mit ihnen zusammen vor- 
getragen werden solle. Wie dieser die grossen Thaten des lebenden Geschlechts feierte, 
so jene die Thaten der Vorfahren, Naeke, Choerilus, S. 89. 
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war. Und einen epischen Cyclus dieser Art haben wir nachgewiesen; 
wir haben gezeigt, dass er von der Theogonie bis auf die Heimkehr 
des Odysseus aus einheitlicher Ueberarbeitung hervorgegangen und 
dass diese eine attische war; von den Theilen desselben, die wir 
chronologisch bestimmen konnten, war der Schiffskatalog sicher nach- 
solonisch, die Telemachie um 550 abgefasst. Da die letztere wahr- 
scheinlich das Schlussstück des ganzen Cyclus bildete und dieser 
gewiss mehr als ein Jahrzehnt zu seiner Vollendung brauchte, so 
kann er, obgleich er erst unter Peisistratos zum Abschluss gekommen 
ist, doch nicht auf die Anregung des Peisistratos zurückgeführt werden, 
sondern nur auf das Gesetz Solon's, von welchem die Ueberlieferung 
erzählt. Wenn dieses unter seinem Archontat (594) oder bald nachher 
gegeben wurde, so nahm die Redaktion des Cyclus etwa 40 Jahre in 
Anspruch, was bei einem so ausgedehnten Unternehmen weder zu 
viel noch wenig ist. 

Der Zweck der Telemachie erklärt auch den schlechten Zustand 
ihrer Ueberlieferung. Ein Gedicht, das für eine bestimmte Stadt ge- 
schaffen, hier alle vier Jahre nur einmal vollständig zum Vortrage 
kam, konnte, wenn auch einzelne Stücke in der Zwischenzeit hin und 
wieder gesungen werden mochten, dennoch in seiner Gesammtheit 
nicht so fest im Gedächtnis haften, wie Lieder, welche, zum stehenden 
Repertoir der wandernden Aöden gehörig, zu jeder Zeit und an 
jedem Ort ihr Publikum fanden. Bei fortdauernder mündlicher Tra- 
dition, wie wir sie noch in Solonischer Zeit annehmen können 1), 
wenn auch nicht müssen, wurden die gleichgiltigeren Partien noth- 
wendig halb oder ganz vergessen und fanden dann bei jeder neuen 
Recitation auch eine neue und schlechtere Formulirung, bis sie, immer 
mehr entstellt, endlich von einem unfähigen Menschen durch die 
Schrift fixirt wurden. Unter diesen Umständen genügt selbst ein 
sehr kurzer Zeitraum, um die arge Entstellung der Telemachie zu 
erklären. 

VII. Die Odyssee der Verwandlung. 

In keiner andern Odyssee ist der Stoff mit soviel Geschmack, 
Kühnheit und besonnener Ueberlegung neugestaltet, doch auch in 
keiner so wenig durch eigene Zuthaten des Dichters vermehrt worden, 

i) Wilamowitz, Aus Kydathen, S. 199; Homerische Untersuchungen, S. 290. 
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wie in der Verwandlung. Indem die Irrfahrten des Odysseus in die 
Form der subjectiven Erzählung gekleidet und die Ereignisse auf 
Ithaka in drei Tage zusammengedrängt wurden, ist die ganze Dis- 
position eine andere geworden; durch die Einführung des Verwand- 
lungsmotivs und das Beseitigen der mythischen Züge in der Schilderung 
der Phäaken sind viele Widersprüche ausgeglichen; überall ist die 
Charakteristik vertieft und verfeinert, die Motivirung strenger durch- 
geführt. Doch der Dichter will das Ueberlieferte nicht erweitem, 
sondern möglichst knapp zusammenfassen. Wo ihm der Bericht 
seiner Quelle unwahrscheinlich vorkommt, macht er wohl begründende 
Zusätze, wie das dreitägige Schwimmen des Odysseus durch den 
Schleier der Leukothea und seine Unkenntlichkeit im zweiten Theil 
durch den Zauber Atheners erklärt wird; da sein Held die Unterwelt 
durchschreitet, so nimmt er an, er müsse doch auch die Plagen der 
Verdammten gesehn haben, und schildert sie demgemäss, obgleich 
davon im Speerkampf nichts gestanden hatte; endlich fügt er auch 
die kleine rührende Episode vom Tode des treuen Hundes hinzu: 
alle diese Neuschöpfungen aber sind von geringem Umfang; sein 
Bestreben ist mehr zu streichen, als zuzusetzen. Das Neue, was sein 
Werk uns bietet, ist daher stofflich ebenso geringfügig, wie formell 
bedeutend, und weil dasjenige, was er seiner Quelle entnommen hat, 
uns keinen Aufschluss über seine Person gewähren kann, so sind die 
Anhaltspunkte, Heimath und Zeit des Dichters zu bestimmen, nur 
sehr gering. 

Da die Telemachie um die Mitte des sechsten Jahrhunderts ab- 
gefasst ist und gegen das Ende desselben, wie wir im folgenden 
Kapitel zeigen werden, schon die Gesammtodyssee zum Abschlüsse 
kam, so kann die Verwandlung nicht sehr viel jünger sein, als das 
attische Gedicht. Sehr viel älter aber war sie auch nicht; dies ver- 
räth schon der Kulturzustand, von dem sie Zeugnis giebt (S. 156), 
und überdies hat ihr Dichter den Archilochos und wahrscheinlich 
auch den Mimnermos gekannt. Denn jener schreibt frg. 70: 

ylyverai ^vrjtoig^ oxoirjv Zeig en^ 'qjjiQTjv ay/y, 
xai ipQovBvot %ot , oxoioig iyxvQecoaiv eny^aoiv. 

Und in der Verwandlung finden sich a 136, 137 die Verse: 
coiog yoQ voog iariv ^Tit^c^ov/wy avy^Q(anu}v 
otnv in ^fiOQ ayrjai natriQ avdQiSv ze &iuiv re. 

Bei Archilochos deutet die Anrede an den Glaukos darauf hin, dass 
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diese allgemeine Sentenz sein Gedicht eröffnete und ihre specielle 
Anwendung folgen sollte; sie ist also hier vortrefflich an ihrem Platze. 
In der. Odyssee dagegen enthält sie nichts als eine müssige Wieder- 
holung des Vorhergehenden; man könnte sie tilgen, ohne dass der 
Leser irgend etwas vermisste. Ueberdies ist %>vfidg, die Stimmung, 
in diesem Zusammenhang ein viel schönerer Ausdruck, als voog, 
der Sinn, und die Wahrscheinlichkeit spricht folglich dafür, dass der 
Jambus hier ursprünglicher ist, als der Hexameter. 

Ganz ähnlich ist das Verhältnis zu Mimnermos frg. 2: 
^^€lg d^ olä T6 (pvXla (pVBi noXvavx>iog wQfj 
laQog: 
Man vergliche damit i 51: 

f^kx^ov eneiy 00a (pvkla xai avi^ea yivBxaf, wqij 

"QQtj ohne den Zusatz iaQog oder iagi^vq bedeutet bei Homer niemals 
den Frühling; eine Ausnahme macht nur unsere Stelle und die gleich- 
lautende B 468. Ob hier die Odyssee aus der Uias oder die Ilias 
aus der Odyssee geschöpft hat, wagen wir nicht zu entscheiden; die 
letzte Quelle für beide ist aber höchst wahrscheinlich Mimnermos, 
denn jener sonst unerhörte Gebrauch des Wortes ägi] lässt sich nur 
aus ungeschickter Entlehnung erklären. 

Ueber die Gegend, in welcher die Verwandlung entstanden ist, 
ist es sehr schwer, ein Urtheil zu fällen, denn die Sagengestalten, 
welche ihr eigenthümlich sind, tragen in ihrer Gesammtheit keinerlei 
landschaftliches Gepräge. In dem ausgedehntesten Zusätze unseres 
Gedichtes, der sogenannten Orphischen Interpolation der Nekyia, 
steht neben dem kretischen Minos der Korinthische Sisyphos, neben 
dem phokischen Tityos der phrygische Tantalos. Offenbar war der 
Dichter ein weitgereister Mann, welcher in den Mythen sehr vieler 
Städte und Länder Bescheid wusste. Deutlicher lässt sich erkennen, 
wo er nicht zu Hause war, nämlich weder an der Westküste noch 
im Centrum von Griechenland. Das erstere ergiebt sich aus der 
geographischen Unwissenheit, welche er in Bezug auf die Inseln des 
jonischen Meeres verräth (S. 308), das zweite aus der Art, wie er der 
Tityossage erwähnt. Die Strafe wird bei den meisten andern Sündern 
viel ausführlicher geschildert, aber nur bei Tityos allein giebt der 
Dichter an, durch welches Verbrechen sie verdient war {X 580): 
^ifjTw yaq ijlxTjae, Jiog xvÖQrji^ naQoxoiriv, 
nv9(üd^ eQxofiivrjv dia xallixoQov Uapon^og. 
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Daraus wird man doch wohl schliessen müssen, dass er bei seinem 
Publikum eine geringere Kenntnis dieser Sage voraussetzte, als der 
übrigen, welche die lOrphische Interpolation c berührt, also dass er 
sein Gedicht in einer Gegend sang, welche von Phokis ziemlich weit 
entfernt war. 

Dies bestätigen auch die sehr vorgeschrittenen sittlichen An- 
schauungen des Dichters (S. 156). Sein Werk war der Telemachie 
ungefähr gleichzeitig oder doch nicht soviel jünger, dass sich in der 
Zwischenzeit eine vollständige Umwälzung der Sitten hätte vollziehen 
können; der Unterschied, welcher in den beiden Gedichten hervor- 
tritt, lässt sich also nur erklären, wenn sie in weit von einander ent- 
legenen Landschaften entstanden sind. 

Die positiven Anhaltspunkte, welche die Verwandlung gewährt, 
weisen theils nach Italien, theils nach Kleinasien hinüber, also ganz 
nach den entgegengesetzten Himmelsrichtungen. An erster Stelle ist 
hier der Tod des Elpenor zu nennen, welcher, wie Wilamowitz mit 
Recht betont hat, an eine bestimmte Localität anknüpfen muss. Eine 
solche lässt sich in den östlichen Meeren nicht nachweisen, wohl aber 
an der italischen Küste, wo man bekanntlich in dem Vorgebirge von 
Tarracina den Grabhügel zu erkennen meinte. Wenn der Dichter, 
welcher sonst seiner Quelle so wenig hinzusetzte, sie an drei Stellen 
interpolirte, nur um die Entstehung dieses Grabes zu schildern (S. 190, 
195), so weist das auf ein so reges Interesse an der Oertlichkeit hin, 
wie es sich nur aus Autopsie erklären Hesse. 

Wenn es wahr ist^ dass die Schilderung der Ziegeninsel genau 
auf Aeg^sa passt^), so würde dies eine weitere Bestätigung bieten. 
Jedenfalls ist die Oertlichkeit mit einer liebevollen Breite beschrieben, 
die mit ihrer Bedeutung für die Handlung des Gedichtes in gar keinem 
Verhältnis steht. Man kann sich dem Schlüsse kaum entziehen, dass 
der Grund dafür in der persönlichen Kenntnis des Dichters liege. 

Doch andererseits beachte man die Schilderung der Delischen 
Palme £ 162: 

Ji^lffi dfi noTe Toiov ^AnoXlmvo^ nagä ßu)fi(p 
q)oivixog viov egvog av€Qx6f.i€vov ivorjoa* 
^l&ov yaQ aal xeiae^ nolvg öe ^01 ^aneto laog^ 
Tiqv 6Ö0V fj dfj (.iiXXav ifxol xaxa x^öb* Sasa&ai. 
wg (T avtcog xai xelvo idibv hBdijnea &v(i(p 
d^v^ inel ov nu) toiov av^lv&ev ix doQv yaitjg, 
i) MUllenhoff, Deutsche Alterthumskunde I, S. 53. 
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So Spricht nur derjenige, welcher das fremde Wundergewächs selbst f 
ffiit Augen gesehn hat^). Es scheint also, dass unser Dichter ent-i 
weder ein italischer Grieche war, der einmal das Apollofest auf Delos j 
besucht hatte, oder ein kleinasiatischer, der in Italien und. Sicilien' 
gereist war. 

Das Letztere halten wir für wahrscheinlicher und zwar aus einem 
kulturhistorischen Grunde. Dass Sikelioten und Italioten dem Mutter- 
lande so weit voraus waren, wie der Dichter der Verwandlung dem 
der Telemachie, ist sehr unwahrscheinlich; dagegen zeitigte in Klein- 
asien die Berührung mit den höher gebildeten » Barbaren c allerdings 
eine sehr frühe Entwicklung. Jeder kennt die berühmte Stelle des 
Thukydides (I, 6), in der er die allmähliche Veränderung in der 
Lebensweise seines Volkes schildert. In Athen, so erzählt er, habe 
sich zuerst ein grösserer Luxus geltend gemacht, ja es sei noch gar 
nicht lange her, dass die wohlhabenden Bürger linnene Untergewänder 
und goldene Cikaden im Haar getragen hätten. Von dort sei der- 
selbe Brauch nach Jonien hinübergewandert. Erst die Lakedaimonier 
hätten einfachere Tracht und Lebensweise eingeführt, und sie seien 
es auch gewesen, welche sich bei den gymnischen Spielen zuerst 
nackt gezeigt hätten. Bei den asiatischen Barbaren herrsche noch 
jetzt die Scheu, sich zu entblössen, und überhaupt Hessen sich viele 
Analogren zwischen den Sitten des alten Hellas und Asiens nach- 
weisen. An den Beobachtungen des Thukydides dürfen wir nicht 
zweifeln, wohl aber an seinen historischen Schlüssen. Er wusste, dass 
vor nicht langer Zeit in Athen, Jönien und Asien ähnliche Trachten 
und Bräuche geherrscht hatten, und dass sie erst kürzlich der Spar- 
tanischen Einfachheit gewichen seien; er nahm an, dass, was sich 
ihm in seiner persönlichen Erfahrung als das Aeltere darstellte, auch 
überhaupt das Aeltere gewesen sei. Dies können wir nun zufällig 
widerlegen. Nackt zu erscheinen, sogar vor Weibern, war in der 
Quelle der Verwandlung noch nicht anstössig, wohl aber in dieser 
selbst (S. 156). Die conservativen Spartaner haben also auch hier 
nicht neue Sitten geschaffen, sondern nur die alten treuer bewahrt, 
und die lakonisirende Tendenz der Thukydideischen Epoche hat sie 

i) Ein ivq>}i6s apriQ^ wie der Dichter des Delischen Apollohymnus, war also der 
Verfasser unseres Gedichtes jedenfalls nicht. Dies zur Warnung für diejenigen, welche 
aus unserer Untersuchung Argumente zur Stütze der wunderlichen Hypothese ziehen 
möchten, die Fick über den Kinaithos aufgestellt hat. Für die Dichter unserer ver- 
schiedenen Odysseen Namen zu suchen, wird immer erfolglos sein, und wenn wir wirklich 
die Namen fänden, was würden wir daraus lernen? 
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dann auch nach Athen übertragen, wo sie freilich der unmittelbar 
vorhergehenden Generation gegenüber als Neuerungen erschienen, 
wenn sie gleich in Wirklichkeit nur Erneuerungen dessen waren, was 
zur Zeit der Telemachie in Attika ebenso galt, wie in Sparta. Die 
linnenen Chitone und die Scheu vor der Nacktheit sind wahrscheinlich 
nicht aus Athen nach Jonien, sondern nach Athen von den Jonem 
übertragen worden ^), die sie ihrerseits von ihren asiatischen Nachbarn 
empfingen. Es ist das eben derselbe Weg, den die meisten kultu- 
rellen Errungenschaften zurückgelegt haben. Wenn nun die Lein- 
wand als Gegenstand des täglichen Gebrauches zuerst in der Ver- 
wandlung erwähnt wird (S. 252) und hier zuerst der Mann sich scheut, 
in Gegenwart von Frauen zu baden, so scheint mir dies entschieden 
nach Kleinasien hinzu\^eisen. Auch dass Leukothea, deren Kult na- 
mentlich an der jonisch- äolischen Küste zu Hause war, durch die 
Verwandlung in die Odyssee eingeführt ist, darf man vielleicht in 
gleichem Sinne geltend machen. 

Bessere Gründe, eine genauere Orts- und Zeitbestimmung ver- 
mögen wir nicht zu geben; doch wenn unsere Quellentheorie richtig 
ist, so muss es sich auch darin offenbaren, dass sie fruchtbar weiter 
zeugt. So hoffe ich denn, dass andere Augen schärfer sehen werden, 
als die meinen. 



VIIL Die Schlussredaktion des Epos. 

Die Schöpfer der bisher besprochenen Odysseen haben wir alle 
Dichter genannt, und selbst dem schlechtesten unter ihnen kam die 
Würde dieses Namens in vollem Maasse zu; könnten wir sie aber 
selbst befragen, wie sie ihren Beruf auffassten, wir würden wahr- 
scheinlich eine Antwort erhalten, welche uns mehr an die Zwecke 
des modernen Historikers, als des modernen Poeten erinnerte. Was 
sie vortrugen, war für sie Geschichte, und wenn sie immer mehr 
hinzuerfanden, so geschah es in derselben Weise, wie ein phantasie- 
voller Mensch, je öfter er eine Thatsache erzählt, sie desto reicher 

i) In Bezug auf die linnenen Kleider der Athenischen Frauen giebt dies Herodot 
sogar ausdrücklich an V87: Ttjy dk ia&rirtt fitr^flalor avtitov U trir *Ia^a. iq)6Qfor 
ytt() J17 Tigo lov al ituv ^A&rivnlmv yvvalxtQ ia&^ia JtoQiSa, xj Kogir^iy naga- 
Tflfimatttifiy fitiißakov iv U ihr Uviov xi^wm«, Tra niQovrfai fi^ xQ^"^^^'^*' Vergl. 
Welcker, Die Homerischen Phäaken und die Inseln der Seligen. Rhein. Mus. I, S. 252. 
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mit Detail auszustatten pflegt, ohne sich einer Lüge bewusst zu sein. 
Doch diese Ausschmückungen sind nicht einmal das hauptsächlichste 
Moment, welches die Entwicklung des Odysseusliedes bestimmt hat; 
in viel höherem Grade hat eine Art naiver historischer Kritik dabei 
ihr Wesen getrieben. Jeder Dichter findet in dem Werke seines 
Vorgängers Unwahrscheinlichkeiten, die er zu erklären oder zu be- 
seitigen sucht, abgerissene Fäden, deren Fortspinnung ihm für das 
Verständnis des Zusammenhanges nothwendig scheint, verlorene An- 
deutungen, denen er einen neuen Sinn unterlegt; interpretirend und 
ergänzend schafft er die Handlung völlig um, während er selbst sie 
nur zu grösserer Klarheit zu bringen meint. In allem, was er für 
wesentlich hält, bleibt er streng von seiner Quelle abhängig, doch 
freilich erscheint ihm manches unwesentlich, worauf der moderne 
Historiker mit Recht hohen Werth legt. Namentlich gilt dies von 
der Chronologie. Ob Odysseus drei oder fünf Tage auf Ithaka zu- 
gebracht hatte, ehe er zum Freiermorde schritt, ob die Erkennung 
durch Penelope vor oder nach demselben stattfand, das hält der 
Dichter für gleichgiltig, wie es seinem Publikum auch wirklich gleich- 
giltig war. Im Aufbau der Handlung verschafft er sich dadurch die 
grösste Freiheit, doch selbst in dieser Beziehung weicht er keines- 
wegs von allen antiken Historikern ab. Man lese nur, wie noch 
Eunapius über die Chronologie urtheilt (S 58 Bonn.): xaxelva nQoa- 
eloyi^ofiTjv ^ oxi rilog iaTO(iiag xai oxortog aQiOTog to ngaxx^ivra 
oTi fidkiaza dixa zivog ndd^ovg eig %o dlrjt^ig av(x(peQOv%a yQdq>aiv, 
oi de axQißelg loyiofioi zwv xQoviav, äoTieQ axlrjtoi ^aqTvqeg aito- 
fiazcjg eneiüiovxBgy ig raika aKpeXovaiv ovöiv, xL yäg JScDXQazei nqog 
aoq)iav xai GefiiOTOxlei ngog daivozrixa awcelsltai noQa tüv xQOviov; 
Tiov de exeivoi xaXol xaya^oi öiä d^^Qog ^aav; nov de xäg aQerag 
i(p* havtaiv^ xaddueQ xd (pvXXa, n^og x^v wQav xov exovc avSavo- 
^evag xai dnoQQeovoag naQeixovxo; Ganz ebenso war natürlich auch 
die Ansicht der Odysseendichter, und wie mit der Zeit, so verfuhren 
sie mit den Nebenumständen. So blieb der dichterischen Thätigkeit 
immer noch Raum genug: Wahrheitsliebe und Fabulirlust vertrugen 
sich auf das Beste, und je weiter wir in das Alterthum hinaufgehen, 
desto ernster empfindet es der Dichter als seine Aufgabe, in schöner 
Form nur die historische Wahrheit der Nachwelt zu überliefern. 

In keiner Odyssee tritt dies Bestreben deutlicher hervor, als im 
Bogenkampf, obgleich sein Schöpfer am freiesten gestalten und auch 
sachlich die meisten Zusätze hat machen müssen. Denn der Stoff, 
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welchen er vorfand, war die schwankende Volkssagc, welche hier so, 
dort anders erzählt und mehr die einzelnen Pointen der Handlung 
als ihre folgerechte Entwicklung berücksichtigend, überall zum Aus- 
gleichen des Widersprechenden und zum Ergänzen der fehlenden 
Mittelglieder zwingen musste. Dieser Arbeit hat sich der Dichter in 
redlichster Absicht unterzogen und die Ueberlieferung gehalten, so- 
weit sie sich halten Hess. Dass Odysseus bei Eumaios Dienste nahm, 
war für ihn künstlerisch gar nicht zu verwenden; kein einziges Mo- 
ment im Fortgange der Handlung liess sich daran anknüpfen, und 
ein so unzweckmässiges Verfahren des listenreichen Mannes war sogar 
sehr unwahrscheinlich. Doch gerade in diesem mythischen Zuge war 
die Ueberlieferung am festesten; der Dichter hat ihn daher nicht 
zu beseitigen gewagt, sondern sich damit abgefunden, so gut er es 
verstand (S. 57). Die einen gaben an, Odysseus sei von den Thes- 
protem nach Ithaka gebracht, die andern, von den Phäaken; beides 
war nicht möglich, doch wurde darum keins von beiden ganz ver- 
worfen, sondern nur das eine Mal der Wille an die Stelle der That 
gesetzt (S. 300). Das Wunderbare und Märchenhafte wird in den 
Sagen gewiss nicht gefehlt haben, und unstreitig wirkt es mehr auf 
die naive Phantasie, als das schlicht Natürliche. Rein künstlerischen 
Zwecken hätte also der Dichter besser entsprochen, wenn er jenes 
stehen gelassen oder selbst vermehrt hätte; doch weil seine rationa- 
listische Sinnesart es als unwahrscheinlich erkannte, hat er alles der 
Art unbarmherzig getilgt und überall die Handlung so gestaltet, wie 
sie nach seiner Ansicht wirklich hergegangen sein konnte oder viel- 
mehr wirklich hergegangen war. Denn gewiss hegte er ebenso fest 
die Ueberzeug^ng, das allein Richtige getroffen zu haben, wie die 
christlichen Wundererklärer des vorigen Jahrhunderts. 

Die späteren Dichter haben das Wunder in seine alten Rechte 
wieder eingesetzt, aber nur weil sie daran glaubten und es ihrerseits 
unwahrscheinlich fanden, dass ein einzelner Mann ohne übernatürliche 
Hilfe so viele Feinde besiegen und so mannichfache Gefahren be- 
stehen könne. Dass es nur die Göttin des klugen Rathschlages sein 
konnte, welche dem Erfindungsreichen zur Seite stand, war selbst- 
verständlich. Auch die Einführung der Athene beruht also nicht auf 
dichterischer Willkür, sondern auf einem historischen Schlüsse, der 
sich von den modernen Geschichtscombinationen nur dadurch unter- 
scheidet, dass er von anderen Voraussetzungen ausging. 

Auf ganz ähnliche Weise sind die meisten andern Neuerungen 
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des Speerkampfes zu erklären. Der Bogen ist furchtbar im Freien 
auf weite Entfernungen, doch im beschränkten Raum eines Zimmers 
war keine Waffe ungeeigneter, um einem Einzelnen einer Mehrzahl 
wohlbewehrter Feinde gegenüber die Uebermacht zu verleihen. Dass 
die Freier mit ihren Schwertern beim Mahle sassen, war nach der 
Kenntnis griechischer Sitte, welche der Dichter aus eigener Anschauung 
besass, für ihn eine zweite Unwahrscheinlichkeit. Beide verschwanden, 
wenn er Odysseus mit Schwert und Speer kämpfen Hess und seine 
Gegner der Waffen beraubte. Dadurch wurde auch die Mitwirkung 
der Penelope überflüssig, und wozu hätte Odysseus die zarte Frau 
mit dem bevorstehenden Kampfe ängstigen sollen, wenn er ihres Bei- 
standes nicht bedurfte? Die Erkennung wurde daher an das Ende 
verlegt, womit zugleich ein schönerer Abschluss des Gedichtes ge- 
wonnen war. Doch konnte sich der Dichter nicht entschliessen, alle 
Consequenzen seiner Aenderungen zu ziehen. Dass alles so herge- 
gangen sei, wie der Bogenkampf berichtete, erschien ihm unmöglich, 
aber dass Penelope den Freiern die Ehe versprochen habe, hatte gar 
nichts Unwahrscheinliches, nur musste sie es aus andern Motiven ge- 
than haben. Wenn er das Weib, um welches sein Held so schwer 
gerungen hatte, zur berechnenden Coquette stempelte, so war dies 
der ästhetischen Wirkung gewiss nicht förderlich. Er kann es nur 
gethan haben, weil er den Bericht seiner Quelle trotz der unrichtigen 
Einzelheiten, die er corrigiren zu müssen glaubte, dennoch in der 
Hauptsache für wahr hielt und sich nicht für berechtigt ansah, etwas 
Thatsächliches daraus zu beseitigen, wenn es sich aufrecht erhalten 
Hess. 

Die Phäakis war eigene Zuthat des Speerkampfdichters, und den- 
noch steht er darin ganz fest auf der Ueberlieferung. Das Wesent- 
liche — die Ehren, welche Odysseus erwiesen wurden, die reichen 
Geschenke, die Versteinerung des Schiffes, die Sitten und Wunder- 
kräfte der Phäaken — bot ihm theils der Bogenkampf, theils die Sage. 
Dass Odysseus an Körperkraft seine Wirthe weit überragte und dies 
sich bei irgend einer Gelegenheit zeigen musste, dass die Phäaken 
mit staunender Bewunderung in dem Hilfeflehenden den berühmten 
Eroberer von Troja erkannten, verstand sich für den Dichter von 
selbst; nur die künstlerische Anordnung dieser gegebenen Momente 
war sein Werk. Wenn Odysseus, aus dem Schiffbruch gerettet, nackt 
oder mit zerstörten Kleidern vor Alkinoos hintrat, so erschien er als 
Bettler, wie später in Ithaka, und es war nicht zu erwarten, dass man 

Seeck. Die Quellen der Odyssee. 24 
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ihn würdig empfing, wie der Bogenkampf berichtete (r 280 ot dij ft£v 
naQi x^Qi x^eoy äg Tifi^aavTo), Damit er sich in ziemlichen Gewän- 
dern zeigen könne, wurde Nausikaa erfunden. So reizvoll der Dichter 
ihr Bild ausgemalt hat, als er sie ersann, war er nicht der Dichter, 
sondern der erklärende und combinirende Historiker. 

Antinoos sag^ im Bogenkampfe, dass Odysseus der einzige 
Bettler sei, welcher unter den Freiern sitzen dürfe. Wie kam er zu 
diesem Privileg? Wurden denn durch die täglichen Schmausereien 
keine lungernden Strolche herbeigelockt, und konnten die Freier, 
welche dem einen Bettler so reichlich spendeten, gegen jeden andern 
hartherzig sein? Dies führte zu der Annahme, dass Odysseus seine 
Nebenbuhler aus dem Felde geschlagen habe, natürlich nur gezwungen, 
denn dass der Held Raufereien mit Bettlern suchte, war undenkbar. 
So hatte der Dichter die wesentlichen Züge, aus denen die Gestalt 
des Iros herausgebildet wurde. 

Nicht ganz in derselben Weise prüfend und doch naiv gläubig 
steht die Telemachie ihren Quellen gegenüber, obgleich auch hier 
die meisten Neugestaltungen aus in der Ueberlieferung gegebenen 
Keimen hervorwuchsen. Der Telemachos, welcher im Verein mit 
seinem Vater den Kampf gegen die ungeheure Uebermacht wagte, 
konnte kein so schwacher Knabe sein, wie ihn der Speerkampf schil- 
derte, und dass man von Ithaka aus gar keine Nachforschungen nach 
dem Verbleib des Königs anstellte, erschien undenkbar; so erfand 
der Dichter die Reise, und eine kurze Andeutung des Eurymachos 
führte durch ihre falsche Interpretation zum Hinterhalte der Freier 
(S. 136). Odysseus besass noch einen lebenden Vater: unzweifelhaft 
hatte er auch ihn nach der Heimkehr begrüsst; der Mord zog mit 
Nothwendigkeit die Blutrache nach sich: ihre Sühnung war also er- 
forderlich. Die umfangreichsten Erweiterungen der Telemachie sind 
also ganz im Sinne des Speerkampfes erdacht, und auch mit der Aus- 
gleichung und Verknüpfung sich widersprechender Quellenberichte 
hat der Dichter sich redliche Mühe gegeben (S. 142). Doch dass 
derselbe Mann, welcher die Schnurre von Ares und Aphrodite sang, 
an all die göttlichen Wunder geglaubt habe, die er dem Speerkampf 
und den Nosten theils nacherzählte, theils neu hinzufugte, halte ich 
für sehr unwahrscheinlich. Ich vermuthe vielmehr, dass er zu seinen 
Quellen ähnlich stand, wie Polybius und Strabo zum ganzen Homer, 
d. h. er hielt den Kem der Handlung für wahr, die Göttererschei- 
nungen und ähnliches für poetische Ausschmückung; doch schien ihm 
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diese so sehr zum technischen Apparat des Epos zu gehören, dass er 
sich ihrer auch dort bediente, wo er selbständig weiterdichtete. Es wäre 
dies die erste bewusste Unredlichkeit, welche sich in der Behand- 
lung der Odysseussage, wenn auch nicht nachweisen, so doch voraus- 
setzen Hesse, und sie bleibt nicht allein, sondern gleich tritt ihr die 
Tendenzfölschung zur Seite. Dieser verdankt der Frauenkatalog seine 
Entstehung, die Verherrlichung des Peisistratos und der andern Ahn- 
herrn attischer Geschlechter, Telemachos selbst nicht ausgenommen, 
und vielleicht noch manches andere Element der Erzählung. Doch 
auch dies sind Dinge, für welche sich in der Geschichtschreibung 
aller Völker noch mehr Analogien finden lassen, als in der Dichtung. 

Die Verwandlung ist von dem Hauche der neuen skeptischen 
Zeit in viel geringerem Grade berührt, als die Telemachie. Wenn 
ihr Dichter das Fehlen der Höllenstrafen in der Nekyia als eine 
Lücke seiner Quelle empfindet, die er mit mächtiger Phantasie und 
tiefem innern Grauen ausfüllt, so verräth sich darin der Geist der 
Mysterienkulte, dessen Vorahnung schon den Speerkampf durchzogen 
hatte. Trotzdem liegt ihm auch jenes rationalistische Streben nach 
Natürlichkeit nicht fem, das wir im Bogenkampfe bemerkten. Zwar 
an der Wunderkraft der Götter zweifelt er nicht im Geringsten, ja 
er benutzt sie sogar, um Aporien zu lösen (S. 183); wohl aber stört 
ihn alles Märchenhafte, das ihm bei menschlichen Wesen entgegen- 
tritt. Wenn Odysseus drei Tage auf dem Meer umherschwamm, 
ohne unterzugehen, so hatte der Schleier der Leukothea dies Wunder 
gewirkt, und dem Bilde der Phäaken hat der Dichter alle mythischen 
Züge sorgfältig abgestreift, soweit sie sich nicht auch natürlich er- 
klären Hessen. Doch alles dies sind Nebendinge: den Hauptinhalt seiner 
Quelle vermag er gläubig hinzunehmen und in redlicher Ueberzeugung 
weiter zu erzählen. Hin und wieder fordert zwar auch bei ihm die 
Fabulirlust ihre Rechte: die rührende Episode vom Hunde Argos 
scheint er frei erfunden zu haben, und ebenso ist es seine Neuerung, 
wenn Eurymachos und Antinoos — Gott weiss, aus welchen Gründen 1 — 
ihre Rollen tauschten; in der Gruppirung des Stoffes hat er mit 
grosser Kühnheit geändert und dabei eine hohe technische Meister- 
schaft bewährt. Doch soweit er den Inhalt als wesentlich ansehen 
musste, hielt er sich treu an seine Quelle und besserte meist nur 
da, wo seiner Meinung nach Unwahrscheinlichkeiten zu Tage traten. 

Diese Abhängigkeit der epischen Dichter von ihrer Ueberlieferung 
trägt auch die Schuld, dass ihrer aller Namen spurlos untergegangen 

24* 
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sind. Für ein naives Publikum ist nicht die Form der Dichtung, 
sondern ihr Stoff das Wesentliche, und dieser war gegeben. Wer 
ihn für einen neuen Zuhörerkreis oder einen neuen Zweck umgestaltete 
und anders gruppirte, betrachtete seine Thätigkeit nur als Redaktion, 
nicht als Neuschöpfung, und wagte dem Gedicht ebensowenig seinen 
Namen vorzusetzen, wie etwa ein modemer Bühnenbearbeiter den 
Faust seinem Autor rauben darf. So konnten alle Odysseen selbst 
damals für Werke eines fabelhaften Sängers der Urzeit gelten, als 
diejenigen, welche sie neu gesungen und nach unserer Anschauung 
sich ganz zu eigen gemacht hatten, den Hörern persönlich noch 
wohlbekannt waren. Jenen Urdichter, der dem Volksbewusstsein der 
ältesten Zeit vielleicht gar nicht als Mensch, sondern als göttliches 
Wesen erschienen war, nannte man in Kleinasien und Attika Homeros: 
hätten seine angeblichen Werke in andern Landschaften ihre Schluss- 
redaktion erhalten, so würden wir sie wahrscheinlich unter anderem 
Namen lesen. 

Wer mit der Geschichte der römischen Historiographie vertraut 
ist, dem werden sich in dem Obengesagten überall Analogien dar- 
bieten, nur dass die Dichter der Odyssee im allgemeinen viel wahr- 
heitsliebender sind, als die Annalisten Roms. Das letzte Stadium 
der Entwicklung ist bei diesen ein Erstarren der Tradition. Bei 
Livius schweigen Erfindungslust und Combinationsgabe, und selbst 
die Zweifel an der Wahrscheinlichkeit des Ueberlieferten kommen nur 
selten zu Wort. In jeder Dekade pflegt er drei Quellen zu benutzen, 
aus denen er die einzelnen Stücke herausschneidet und lose unter- 
einander verknüpft. Ihre Widersprüche bemerkt er nicht immer; wo 
er sie bemerkt, gleicht er sie nothdürftig aus. Nicht selten begegnet 
es ihm, dass er dieselbe Geschichte, von verschiedenen Quellen mit 
verschiedenem Detail erzählt, für zwei gesonderte Thatsachen hält 
und so Dubletten neben einander aufnimmt. Polybius, Coelius, der 
aus jenem geschöpft hatte, und Valerius Antias, der seinerseits wieder 
auf Coelius zurückging, benutzt er unbefangen nebeneinander, so dass 
dieselbe Quelle bald unmittelbar, bald in zweiter und dritter Ueber- 
arbeitung in seinem Werke nachweisbar ist. Alle diese Erscheinungen 
finden sich bei dem Bearbeiter der Odyssee wieder. Ein Dichter, in 
welchem Sinne man immer dies Wort fassen möge, ist er nicht mehr, 
macht auch gar nicht die Prätension, es zu sein, sondern er betrachtet 
seine Aufgabe als eine rein gelehrte. Nirgend hat er den Stoff er- 
weitert, das Detail reicher ausgesponnen. Unter den 12000 Versen 
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der Odyssee vermag ich kaum 200 nachzuweisen, welche auf ihn 
zurückzuführen wären, und diese sind allesammt nothwendig, um die 
Fragmente verschiedener Quellen zu verbinden oder Lücken auszu- 
füllen. Und selbst wo er sich gezwungen sieht, eigene Zusätze zu 
machen, thut er es doch sehr selten mit eigenen Worten; zwei Drittel 
seiner Verse lassen sich noch jetzt als entlehnt erweisen, und von den 
übrigbleibenden werden gewiss noch sehr viele aus den verlorenen 
Epen des Cyclus herstammen. Es ist eine ganz erstaunliche Kenntnis 
des Homer, welche sich in den Centonen des Bearbeiters offenbart; 
denn dass er die einzelnen Verse und Versstücke nicht mühsam 
aus den Handschriften zusammengelesen, sondern frei aus dem Ge- 
dächtnis aneinander geflickt hat, versteht sich von selbst. Im Sinne 
seines Jahrhunderts muss er also ein Mann von ganz imponirender 
Gelehrsamkeit gewesen sein, und insofern der schweren Aufgabe, 
welche ihm gestellt war, keineswegs unwürdig. Denn poetisches 
Talent forderte sie von ihm durchaus nicht, sondern nur Achtung vor 
dem Ueberlieferten und eine gewisse Gabe, es zu combiniren und 
seine Widersprüche auszugleichen. 

Seine Arbeit lässt sich am ehesten den modernen Evangelien- 
harmonien vergleichen. Die Geschichte des Odysseus sollte nach den 
Quellen möglichst wahr und vollständig hergestellt werden und zwar 
auch mit den eigenen Worten der Quellen. Als solche dienten dem 
Bearbeiter drei Gedichte, an deren Wahrheit er festiglich glaubte, 
obgleich sie neben zahlreichen wörtlichen Uebereinstimmungen auch 
nicht wenige Widersprüche zeigten. Diese wurden beseitigt nach 
• dem bekannten Recept der conciliatorischen Kritik: »Der Eine er- 
zählt so, der Andere so, folglich ist beides wahr, nur dass kleine Irr- 
thümer in der Zeit und den Nebenumständen mit untergelaufen sind.« 
Nach dem Bogenkampf hatte Antinoos den Bettler misshandelt, 
nach der Verwandlung Eurymachos, nach der Telemachie Ktesippos; 
der Bearbeiter giebt jedem seiner drei Zeugen Recht und hat nichts 
weiter zu thun, als die drei Würfe passend über die gegebene Zeit 
zu vertheilen. Da natürlich auch ihm die Chronologie zu den adid- 
(poQa gehörte, war dies nicht eben schwer. 

Der Hauptgesichtspunkt, welcher bei der Arbeit leitend war und 
selbst auf Kosten der Schönheit und Einheitlichkeit sich geltend 
machen durfte, ist die Vollständigkeit. Wer unsere Inhaltsübersichten 
der drei Urodysseen prüft, wird sich leicht überzeugen, dass von den 
fehlenden Stücken kein einziges in der Compilation Raum finden 
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konnte, ohne ihren ganzen Zusammenhang zu zerstören, dass dagegen 
sehr vieles aufgenommen ist, was im Interesse einer klaren, wohl- 
geordneten Erzählung besser weggeblieben wäre. Ueberall tritt das 
Bestreben hervor, nichts untergehn zu lassen, was auf irgend eine 
Weise erhalten bleiben konnte. Das erste Erscheinen des Odysseus 
unter den Freiern wurde dem Bogenkampf entnommen und die ent- 
sprechenden Stücke der Speerkampflieder mussten daher geopfert 
werden. Doch ein Umstand fand sich in diesen erwähnt, welcher in 
jenem fehlte, nämlich dass Athene den Helden zu seinem Bettelgang^ 
angetrieben habe; damit dies nicht verschwiegen bleibe, wurden die 
betreffenden sieben Verse aus der Verwandlung herausgeschnitten und 
in das Fragment des Bogenkampfes eingelegt (S. 109). Die Erkennung^ 
des Odysseus durch Alkinoos konnte nur einmal berichtet werden, 
doch das Lied des Demodokos, welches den Anlass dazu gab, war 
in den Quellen ein verschiedenes, und keine der beiden Inhaltsangaben 
wird dem Leser geschenkt. Wo zwei Gedichte das Gleiche erzählten 
und folglich nur Eines davon benutzt werden konnte, da ist die Schön- 
heit der Darstellung auf die Auswahl natürlich nicht ohne Einfluss ge- 
blieben. Daraus erklärt es sich, dass im Allgemeinen die Verwandlung 
und der Bogenkampf vor der Telemachie bevorzugt sind. Doch diese 
Rücksicht wirkte wohl mehr unbewusst auf den Bearbeiter ein, als 
dass er sie zum Princip erhoben hätte. In der Regel befleissigte er 
sich auch unter diesen Umständen vor allem der Vollständigkeit und 
wählte daher diejenige seiner Quellen aus, welche an Thatsachen und 
Details am reichsten war. In den Büchern « — ^1, wo die Handlung 
der beiden Speerkampfgedichte sehr ähnlich war, lässt sich dies be- 
sonders deutlich erkennen. Die Verwandlung legte er hier zu Grunde^ 
weil sie ihm besser gefiel, doch wo sich in der Telemachie irgend 
ein Nebenumstand mehr fand, mochte er auch noch so unbedeutend 
sein, da wurde ein Stück von ihr eingeflickt. Um sich die Erlaubnis 
zu der grossen Wäsche zu erbitten, suchte in der Hauptquelle Nau- 
sikaa ihren Vater allein auf, in der Telemachie ihre beiden Eltern; 
nur die Letztere enthielt daher an dieser Stelle eine Erwähnung der 
Arete und ausserdem wurde in ihr allein der Olymp geschildert, zu 
welchem Athens zurückkehrte. Dies waren die Gründe, warum C41 — 52 
eingelegt sind. Die erste Rede der Nausikaa (C 252 — 288) ist auf- 
genommen, weil nur sie die Phäakenstadt beschrieb nnd von den Hei- 
rathswünschen der Jungfrau redete; die zweite (t 289 — 315), weil nur 
hier Odysseus angewiesen wurde, im Hain der Athene zu warten, wo 
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er später sein Gebet an die Göttin richtete. Dieses Gebet durfte 
natürlich nicht fehlen, aber noch weniger die Erscheinung der Athene, 
obgleich beide nicht gut zusammenpassten. Die Beschreibung des Königs- 
palastes ist der Telemachie entlehnt, weil sie sich an jenes Gespräch 
mit der Göttin anschloss, doch die Schilderung der Gärten, welche 
dort fehlte, aus der Verwandlung eingelegt. Und so geht es fort; 
wer sich die Mühe giebt, alles im einzelnen zu prüfen, wird jedesmal 
bemerken, dass die aufgenommenen Stücke irgend etwas enthalten, 
was in den entsprechenden Fragmenten des andern Gedichts nach 
dessen ganzem Plan nicht stehen konnte. Daraus erklärt sich auch 
das sonderbare Hinundherspringen zwischen den beiden Quellen, das 
an dieser Stelle so auffällig hervortritt. 

Dass die Ilias und die Epen des Cyclus auf dieselbe Weise ent- 
standen sind, wie die Odyssee, bedarf im Einzelnen zwar noch des 
Beweises, doch im Allgemeinen sind die Erscheinungen, welche alle 
diese Gedichte darbieten, so analog, dass man uns einstweilen diese 
Annahme wohl gestatten wird. Ganz dasselbe gilt aber auch von 
mehreren der Homerischen Hymnen, und dieser Umstand ist für 
unsere Untersuchung zu wichtig, als dass ich es vermeiden könnte, 
etwas ausführlicher darauf einzugehen. 

Den Abschluss unserer Hymnensammlung pflegt man meist in 
eine sehr späte Zeit zu setzen. Der hauptsächlichste Grund dafür 
sind die zahlreichen »jungen Wörter«, welche man in einigen ihrer 
Gedichte zu finden meint. Ich habe mir aus den Commentaren einen 
Begriff davon zu bilden versucht, was man in diesem Falle unter 
»jungen Wörtern« versteht, und bin zu folgendem Resultat gelangt. 
Solche Abstrakta, die ihrer Natur nach einer naiven Zeit fremd 
sein müssen, weil diese die Begriffe, welche sie ausdrücken, noch 
nicht gebildet haben kann, kommen in den Hymnen nicht vor. 
Ebenso wenig finden sich alte Wörter in einer Bedeutung verwendet, 
die sie erweislich erst nach dem sechsten Jahrhundert erhalten 
haben; denn wenn der Hymnus auf Ares (VII, 5) tvQavvot: im Sinne 
von »Gewaltherrscher« braucht, so findet dieses schon bei Solon sein 
Analogon^). Die späte Entstehung der betreffenden Wörter wird 
also nur deshalb angenommen, w^il sie erst bei verhältnismässig 
späten Schriftstellern — in der Regel bei den Tragikern, hin und 
wieder auch wohl bei den Alexandrinern — für uns nachweisbar 



i) Frg. 32: tv^ayyf^og di xa\ ßitjg afifiUxov 

ov Ma&fi%fMififiry fAiarag xal xatiuaxvyac xUot» 
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werden. Wie wenig dies bei unserer geringen Kenntnis der älteren 
Litteratur bedeutet, liegt auf der Hand. Wenn sich ein Wort bei 
Aeschylos oder Sophokles findet, sind wir berechtigt anzunehmen, dass 
es zur Peisistratidenzeit noch nicht exiÄirt habe? Hat sich denn in 
den wenigen Jahrzehnten eine so ungeheure sprachliche Umwälzung 
vollzogen, dass der Vokabelschatz der Griechen ein ganz anderer ge- 
worden sein sollte? Von den Alexandrinern vollends ist es bekannt, 
dass sie gern seltene Wörter aus den alten Schriftstellern aufsuchten, 
um sie in ihren Poesien zu verwenden; jeder Ausdruck, den wir bei 
ihnen zuerst finden, kann also auf Archilochos, Tyrtaios oder irgend 
einen andern Dichter zurückgehn, der lange vor der Abfassung der 
Telemachie gelebt hat. 

Als weiteren Grund führt man an, dass einzelne Hymnen die 
reinen Centonen sind. Aber hat es denn im sechsten und in den 
früheren Jahrhunderten gar keine Flickpoeten gegeben? Das Ver- 
fahren, die Schönheit und Originalität einer Dichtung zum Maassstabe 
ihres Alters zu machen, ist ein so unwissenschaftliches, dass man 
doch endlich einmal damit brechen sollte. 

Den schlagendsten Beweis endlich soll der zwölfte Hymnus bieten, 
welcher folgendermassen lautet: 

avi'^v xai HOVQfjv^ naQixdlXea U^QatqiOVBiav. 
XOUQB^ \>Ba^ xai rijvds aanv noliv oqxb d' doid^g. 
Hier sind der erste und zweite Vers aus dem grossen Demeterhymnus 
(i, 494) entlehnt. Man schliesst daraus, dass es mit dem dritten nicht 
viel anders sein werde, und da dieser sich sehr ähnlich bei Kalli- 
machos (Hymn. 6, 134) wiederfindet, meint man, jder Alexandrinische 
Dichter . müsse das Original sein. 

Dieser Schluss beruht auf derselben Methode, welche wir schon 
an mehr als einer Stelle unserer Untersuchung bekämpft haben. Ist 
unsere Kenntnis der antiken Litteratur denn wirklich so vollständig, 
dass wir erwarten dürften, von jedem entlehnten Verse das Original 
noch zu besitzen? Die meisten Proömien schlössen mit einem x^*^^ 
an die betreffende Gottheit und mit einer Bitte um ihre Gunst, und 
bei jedem rhapsodischen Agon trug jeder Sänger ein Proömium vor. 
Schlussformeln völlig gleichen Inhalts waren also bei unzähligen 
Festen in tausendfacher Weise variirt gehört worden, und man wagt 
zu behaupten, dass jene einfache Form derselben von Keinem vor 
Kallimachos gebraucht worden sei? Dieselbe wunderliche Ansicht 



Digitized by VjOOQIC 



VIII. Die Schlussredaktion des Epos. ^77 

hat man auch über die Worte: didov d' aQerijv tb xal nlftnv (XIV, 9; 
XIX, 8 = Callim. I, 96) ausgesprochen. Bedarf dies einer Wider- 
legung? 

Dass Kallimachos die Homerischen Hymnen und zwar nicht nur 
die vier grossen benutzt hat, ist nicht ganz sicher bewiesen, aber 
doch sehr wahrscheinlich; ob er andere Proömien ähnlicher Art kannte, 
wissen wir nicht und haben keinen Grund, es anzunehmen. Mithin 
darf man wohl vermuthen, dass er die Schlussformeln den betreffen- 
den Hymnen entlehnt habe, auch wenn sie schon in diesen nicht 
original waren, aber nicht das Umgekehrte. Jedenfalls kannte schon 
Apollodor unsere Sammlung*); ob ganz in derselben Ausdehnung, 
wie wir sie besitzen, lässt sich ebenso wenig widerlegen wie be- 
weisen^). 

An historischen Daten fehlt es in den Gedichten nicht ganz. Der 
Hymnus auf Aphrodite (III) feiert den Ursprung des Gergithischen 
Königsgeschlechts und muss folglich entstanden sein, als dieses noch 
regierte. Der Apollohymnus spielt auf die Kämpfe zwischen Chalkis 
und Eretria an und erwähnt in einem jüngeren Zusatz des heiligen 
Krieges (S. 315). Die Verflechtung der Rhea in den Demeterhymnus 
(IV, 443 ff.) weist darauf hin, dass ihr Kultus damals schon in Attika 
eingeführt war, was etwa um die Zeit des Peisistratos geschehn sein 
mag *). Dagegen haben die Perserkriege und alles, was ihnen folgte, 
gar keine Spuren in diesen Dichtungen zurückgelassen*). Aelter als 
die Telemachie kann also die Sammlung zwar nicht sein, aber nichts 
zwingt auch, sie später anzusetzen. 

Dass die Gedichte in Einzelexemplaren schriftlich verbreitet waren, 
ehe sie in unserem Hymnenbuche zusammengefasst ^^Tirden, ist nur 
bei den vier ersten denkbar. Bei allen andern schliesst ihr geringer 
Umfang, bei vielen noch dazu ihre gänzliche Inhaltlosigkeit diese 
Annahme aus. Man lese z. B. den Hymnus auf Athene (X): 
IlaXldö^ l^d-rjyaiijy i^valrnoXiv aQxo^^ asldeiv, 
dsivijv, ff avv "Aqrii fiiXei noXe^ijia e^ya, 
neQ&oftevai re noXr^sg^ ävi^ re moXBfJLoi xe^ 

i) GemoU, Die Homerischen Hymnen, S. 105. 

2) Auf die jungen Ueberschriften von VI und XIV brauchen wir nicht einzugehn, 
da sie handschriftlich sehr schlecht beglaubigt sind. 

3) Preller-Plew I, S. 537. 

4) Dass der Hymnus auf Pan attisch sei und folglich erst nach der Schlacht bei 
Marathon, wo der Kultus dieses Gottes in Athen eingeführt wurde, gedichtet sein könne, 
ist eine gänzlich unbegründete Voraussetzung. 
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Hai 7' BQQvaato laop i6v%(x t€ viaaofnevov re. 
XCUQS^ ^fi«, dag ä* afifm i:vxrjv evdaifiovlijv %b. 
Derart sind mehrere. Kein Mensch, selbst der Dichter nicht, kann 
daran ein Interesse gehabt haben, diese leeren Redensarten schriftlich 
zu fixiren, wenn er nicht die Absicht hatte, eine vollständige Samm- 
lung aller ihm zugänglichen Proömien zu veranstalten. Sonst haben 
Verse, wie diese, eine Existenzberechtigung nur als flüchtige Impro- 
visationen, die an und für sich keiner Beachtung werth, einzig be- 
stimmt sind, epische Vorträge von bedeutenderem Gehalt einzuleiten. 
Die Quelle unseres Hymnenbuches müssen also die Gesänge der 
Rhapsoden gewesen sein, und zwar hat derjenige, welcher es zusammen- 
stellte, ohne Auswahl und Kritik alles niedergeschrieben, was er 
irgend an selbständigen Proömien singen hörte*). 

Drei Stücke der Sammlung bieten gar nichts Eigenes, sondern 
wiederholen nur einige Verse grösserer Hymnen (XII = IV i , 494 ; 
XVI « XXXII; XVII = II 1—9, 579). Von diesen meinen viele, sie 
seien erst in sehr später Zeit dem fertigen Hymnenbuche einverleibt 
worden; doch wäre es unbegreiflich, was eine so wunderliche Er- 
weiterung desselben hätte veranlassen können. Dass ein Alexan- 
driner oder Byzantiner seine eigenen Verse dem Homer unterzu- 
schieben versuchte, wäre denkbar; doch den Anfang des Hermes- 
hymnus an anderer Stelle noch einmal abzuschreiben und ihn durch 
Hinzufügung einer viel gebrauchten Schlussformel zu einem selb- 
ständigen Proömium abzurunden, diese zwecklose Mühe hat sich ge- 
wiss kein Interpolator gegeben. Dagegen ist es sehr wohl möglich, 
dass irgend ein Rhapsode sich auf solche Weise aus dem langen 
Proömium ein kurzes zurechtschnitt und dieses zur Einleitung seines 
Vortrags gebrauchte. Ist also die Sammlung in der Weise entstanden, 
wie wir es annehmen, so finden auch diese schlechten Dubletten eine 
passende Erklärung. 

Die Schlussredaktion des Hymnenbuches kann nicht das Werk 
eines Alexandrinischen Gelehrten sein. Schon dass es mit dem Namen 
des Homer überschrieben ist, würde dies beweisen. Im sechsten 
Jahrhundert galten in gewissen Gegenden Griechenlands alle epischen 
Gesänge als Homerisch, und da man diese Proömien immer in der 
engsten Verbindung mit ihnen zu hören bekam, lag es damals sehr 

1) Den geringen Umfang der Sammlung wird man dagegen nicht geltend machen. 
Denn da sie nicht vollständig ist, können wir nicht wissen, wie viele Hymnen sie ur- 
sprünglich umfasst hat. 
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nahe, sie auf denselben Namen zu taufen. Die Alexandriner dagegen 
urtheilten sehr kritisch über Echtheit und Unechtheit der Homerischen 
Werke; Dichtungen von so verschiedener Art und Güte alle in Bausch 
und Bogen dem Homer zuzuschreiben, widerspräche allen ihren 
Grundsätzen. Und wenn die ordnende Hand eines Philologen über 
der Sammlung gewaltet hätte, so wären jene drei Dubletten und wohl 
noch manches andere der unbedeutendsten Stücke gewiss nicht auf- 
genommen worden. Als Ganzes ist das Hymnenbuch offenbar gar 
nicht redigirt, sondern es enthält das Rohmaterial eines fleissigen 
Sammlers, ungeordnet und ungesichtet in einen Band zusammen- 
geschrieben. 

Von den erhaltenen Hymnen stammt einer aus der Troas (III), 
einer aus Chios oder Delos (la), einer aus Smyma (VIII), einer aus 
dem kyprischen Salamis (IX), drei aus Delphi (Ib, XXIII. XXVI), einer 
aus Eleusis (IV) und ausserdem scheinen noch zwei andere in Attika 
entstanden zu sein (XIX, XXI) Der Sammler hat also entweder 
weite Reisen gemacht .oder in sehr zahlreichen Städten Verbindungen 
besessen, durch welche ihm Nachschriften epischer Vorträge über- 
mittelt wurden Diese hat er offenbar mit vielem Eifer und grosser 
Sorgfalt zusammengetragen, ja selbst verschiedene Recensionen des- 
selben Liedes hat er nicht vernachlässigt. Dies zeigt ausser den 
schon angeführten Dubletten am deutlichsten der Schluss des kleinen 
Hermeshymnus (XVII), welcher folgendermassen überliefert ist: 
xal av fiiv ottiu x^^Q^f z/eoc xai Maiadog vM* 
asv ä* iyw oQ^ccfievog fietaßijaofiai aXlov ig vfi^ov, 
XaiQ\ 'Eqjli^ xaQidwT(fy didxroQe^ diZtoQ iaiov. 

Offenbar ist hier der dritte Vers eine Variante des ersten, welche zur 
Vergleichung und eventuellen Aufnahme an den Rand geschrieben 
war. Dass sich in unseren Handschriften beide neben einander be- 
hauptet haben, ist nur ein weiteres Zeichen für den unfertigen Zustand 
des Hymnenbuches. 

Wie die Sammlung als solche kein Zeichen einer redaktionellen 
Thätigkeit an sich trägt, so scheint auch die grosse Mehrzahl der 
einzelnen Hymnen unüberarbeitet, wie sie in den Scheden des Samm- 
lers lagen, auf uns gekommen zu sein. Nur drei machen eine Aus- 
nahme, die Hymnen auf Hermes, Apollon und Pan*). 



i) Der Hymnus auf Demeter (IV) scheint zwar durch jüngere Zusätze erweitert zu 
sein, wie wir ähnliches bei der Odyssee des Bogenkampfes nachgewiesen haben; hier 
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Im Hermeshymnus sind die Widersprüche nicht minder zahlreich, 
als in der Ilias und Odyssee. Der Geburtsort des Gottes ist bald 
eine Höhle, bald ein Haus*); als Hermes nach dem Rinderdiebstahl 
an den Alpheios kommt, bricht der Morgen an (97, 98), und anderer- 
seits geht eben erst der Mond auf (99, 141), noch in tiefer Nacht 
langt das Kind wieder bei seiner Mutter an (155) und beim Scheine 
der Morgenröthe wird es schon vor den Richterstuhl des Zeus ge- 
schleppt (326); bei seiner Rückkehr schlüpft es als Nebel durch das 
Schlüsselloch (146) und geht zugleich mit raschen Schritten in die 
Höhle (148); Hermes raubt nur einen Theil der heiligen Kühe (74), 
und dennoch sind später alle bis auf den Stier verschwunden (193); 
Apollon lässt sich von einem Greise erzählen, dass der Dieb die 
Rinder rückwärts getrieben habe (211), und ist hinterher doch sehr 
erstaunt, als er die Spuren dem entsprechend findet (219 — 221); 
Hermes geht auf Raub aus, weil ihm nach Fleisch verlangt (64), und 
diese Begehrlichkeit wirft ihm auch später Apollon vor (287), doch 
als er die gestohlenen Rinder geschlachtet hat, enthält er sich der 
Speise (132); der Knabe geht in Windeln gehüllt einher (388) und 
soll doch einem Herolde ähnlich sehn (331); Apollon entdeckt die 
Spuren der Kühe erst (218), nachdem er den Zeugen des Diebstahls 
befragt hat (187), aber später erzählt er, dass dieser ihm den Räuber 
habe finden helfen, als er selbst die Spuren auf steinigem Boden ver- 
loren hatte (353). Neben diesen Widersprüchen stehen unzählige 
Wiederholungen, kurz, in jeder Beziehung bietet der Hymnus ganz 
dieselben Erscheinungen, auf welche wir die Analyse der Odyssee 
gegründet haben. 

Dass eine solche ganz nach den gleichen Principien auch bei 
dem Hymnus durchgeführt werden kann und ihn überhaupt erst ver- 



und da entstellt ihn wohl auch eine Variante, die vom Rande in den Text gerathen ist; 

doch eine vollständige Ueberarbeitung , wie die drei obengenannten Hymnen, durfte er 

kaum erfahren haben. 

i) Das erstere ist schon im Eingange gesagt und später noch mehrrnals wiederholt 

(23, 148, 172, 229 und sonst); das letztere geht gleichfalls aus mehreren Stellen hervor 

(27, 34, 40, 60, 61, 65 und sonst), am deutlichsten aber sprechen es die folgenden Verse 

aus (246): 

nanTtjvag iT aya navta fAv^oy ftiydloio dofiOiO 
T^ccc d>)vjovc ayiipyi, Xaßtoy xitijf Jn (f-tttiyriy, 
yixtttQOt ifjinittovs iJJ* a/u^^oo^ijc igttTftyijs' 
itoXlof 6i X9^^^^ ''^ ^^^ ttgyvQog ty6oy §xino, 
noklu dk (poiytxoiyra xal aQyvg>a ttftaia yvfitpiiQ, 
oia d^ttiy fiaxuQtoy'tiQol <fö/uOi iytoe fx^vaiy. 
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ständlich machen wird, scheint mir d^ach zweifellos; doch freilich 
wird sie durch den schlechten Zustand des Textes sehr erschwert. 
Mir selbst ist es nur an Einer Stelle gelungen, zu einem ganz reinen 
Resultat zu gelangen, doch ist diese so charakteristisch, dass sich die 
ganze Art der Compilation daran auf das deutlichste erkennen lässt. 
Nachdem Hermes die Schildkröte erblickt und angeredet hat, 
nimmt er sie mit in sein Haus und tödtet sie. Dann heisst es 
weiter (43): 

(jjg d' onoz* dxv vorjfia dia oteqvoio nsQijar] 
aviQog, ovte &a^eial iniaTQioquooi fieQi/avai, 

10$ Sfi* Snog XB xai sQyov ifiijdeTO nvöi^og 'Eg^i^g. 

»Mit Gedankenschnelle folgte dem Worte die That.« Ein Satz dieses 
Inhalts ist nur dort an seinem Platze, wo er vom Worte zur That 
überleitet, d. h. er muss sich unmittelbar an die vorhergehende'Rede 
anschliessen, und was dazwischen liegt, muss ausgeworfen werden. 
Doch andererseits ist auch dieses störende Einschiebsel an sich ganz 
vortrefflich, und eine Umstellung wird dadurch ausgeschlossen, dass 
es mit wg aQ Stpfj beginnt, also gleichfalls von den Worten des 
Hermes nicht zu trennen ist. Den Uebergang von der Rede zur 
Erzählung besitzen wir also in doppelter Gestalt. Jene Rede selbst 
ist, wie sie uns gegenwärtig vorliegt, so inconcinn, dass selbst ein 
so conservativer Kritiker wie GemoU /wei Verse darin hat tilgen 
müssen; zerlegt man sie aber in zwei Reden, so fliessen beide glatt 
und klar dahin und jede Athetese wird überflüssig. 

30 avfißolov ijdr] fioi liiy ovjjaifinv ovx ovoTa^cj 

35 ovä* anoTifi^Oü)' av de fis tzqwtiütov ovijaeig' 

37 V 7^Q i7if]lvoif]g noXvni^fiovog Saaeai Sx^ia 

38 ^wotJo'* r^v de ^avijg^ xote xev ^dla xaXov äeidoig. 
43 ^g ^' onot^ (vxv vorjfna dia areqvoio nsgrjaf] 

avBQog^ ovte &afieial enioziimcfiüoi /jegi^vai, 
ij ore divi]t^u)aiv än^ 0(p9ai.^üip afiagvyai^ 
46 wg Sfi* Snog te xai sQyop i^^deio xidi^og^EQiifjg. 

Im ersten Verse heisst es, die Schildkröte sei ein sehr nützliches 
Ding; im zweiten, Hermes sei der erste, der diesen Nutzen geniessen 
werde; in den beiden folgenden wird dargelegt, worin er bestehe. 
Dies alles hängt aufs Engste zusammen, und ebenso gut schliessen 
sich die Verse aneinander, welche wir hier ausgeworfen haben: 
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31 x^^9^j q>vfjv igoeaoa^ x^Q^^'^^^^t ioLVtog haigt], 
aanaaiTj nQoq>avaiaa. no^ev %6dB naXov a&tfQina; 
alolov oavQaxov iaoi^ X^^^S oQsai Cdovaa. 

34 all^ oiacj & ig dw^a Xaßdp' 6q>sk6g zi ^01 Saar]* 

36 nl'xoi ßiXtsQov elvai, inei ßlaßegov to d'VQfjqnr. 

39 dfg OQ* itprj ' xal x^Qolv afti afi(pot€Qf]avv aeigag, 
atp elao) xie ddifia q^igcav iQaxsivov ad^vQ^a. 
evd^ avaniktjaag ylvtpdvqf noXioio aidiJQov 

42 aldßv* i^eroQijaev oQsaxqoio x^^^^^^Q' 

47 nrj^e d' a(>' iv fiirQoiai tafidv dovaxag xakdfioio, 
zeTQrjvag öiä vioTa Xi&oqqIvoio x^^^^^S' 
Der Vers, welcher mit x^^Q^ beginnt, eignet sich mindestens ebenso 
gut zum Anfang der Rede, wie derjenige, welchen wir weggeschnitten 
haben. V. 34 verspricht Hermes der Schildkröte, sie in's Haus zu 
tragen; V. 36 fügt er begründend hinzu, im Hause sei es besser, als 
vor der Thür. Dies gehört offenbar zusammen, und die Ausfuhrung 
des Gesagten reiht sich V. 39, 40 passend daran an. V. 47 fahrt 
in der Schilderung, wie der Gott die Leier bereitet, eben dort fort, 
wo V. 42 abbricht. 

Wir haben in diesen Fragmenten also Dubletten vor uns von 
ganz gleicher Art, wie die S. 145 --150 aufgezählten. Folglich sind 
auch hier, wie in der Phäakis, zwei sehr ähnliche Versionen desselben 
Gedichtes zu scheinbarer Einheit verbunden, nur ist das Verfahren 
des Bearbeiters nicht ganz das gleiche gewesen. In der Odyssee 
fanden wir die Doppelreden der Nausikaa und des Odysseus un- 
getheilt nebeneinander gestellt; die des Hermes dagegen sind in 
einzelne Sätze, ja z. Th. gar in einzelne Verse aufgelöst und diese 
dann in höchst complicirter Weise durcheinandergeschoben. Die 
Person, welche die Hymnen contaminirt hat, war also mit dem 
Bearbeiter der Odyssee wohl kaum identisch, aber die Ziele, welche 
sie sich gesteckt hatten, waren offenbar dieselben. Die Vermuthung 
liegt nahe^ dass beide Männer nach einheitlichem Plan arbeiteten, 
nur dass sie ihn, ihrer Individualität gemäss, in etwas verschiedener 
Weise zur Ausführung brachten. 

Der Apollohymnus besteht, wie Lehrs*) kurz, aber schlagend 
dargethan hat, nicht aus zwei Hymnen, sondern vielmehr aus sieben 
oder, was wir für richtiger halten, aus sechsen, denn V. 207 — 213 



i) Populäre Aufsätze aus dem Alterthum. 2. Aufl. S. 423. 
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passen recht gut zur Einleitung des pythischen Liedes und bilden für 
sich allein, selbst bei der Annahme einer grossen Lücke, keine Ein- 
heit. Das älteste Stück davon ist wahrscheinlich der Hymnus auf 
den p)^hischen ApoUon, der, abgesehen von einigen Lücken, in seiner 
ursprünglichen Gestalt etwa V. 207 — 304, 356 — 539, 545, 546 um- 
fasste. Dieser hat dann durch die Geburt des Typhon V. 305 — 355 
und die Weissagung auf den heiligen Krieg V. 540 — 544 zwei jüngere 
Erweiterungen erhalten, welche sich in jeder Beziehung den Zusätzen 
des Bogenkampfes vergleichen lassen. Nach vorne schliessen sich 
ihm zwei Hymnenbruchstücke an, V. 182 — 206 und 179 — 181, sodann 
das grosse Lied auf den Delischen Apoll V. 25 — 178, dem wiederum 
drei kleinere selbständige Dichtungen vorausgehen, V. i — 13, 14—18, 
19 — 24. Vollständig aber ist von diesen Proömien kein einziges; 
von manchen sind nur ein paar abgerissene Verse erhalten, allen 
ausser dem ersten fehlt der Anfang, allen ausser dem letzten der 
Schluss; denn auch der Hymnus auf den Delischen Apoll ist ein 
Proömium und kann folglich des Hinweises auf das nun folgende Ge- 
dicht nicht entbehren. Lehrs meint, man habe die Einleitungs- und 
Schlussformeln weggelassen, weil jeder Rhapsode sie sich aus dem 
gangbaren Apparat selbst ergänzen konnte; aber ganz dasselbe gilt 
auch von allen übrigen Hymnen unserer Sammlung, und doch sind 
die Abschreiber nicht müde geworden, bei jeder derselben mit ver- 
schwindenden Ausnahmen das axrtaQ iyco xai aeio xai akkrjg pLVTjaofx 
aoid'^g oder eine entsprechende Phrase zu wiederholen. Warum Hess 
man nur bei den Apollohymnen dem Leser die Freiheit, sich die 
stehenden Formeln selbst hinzuzudenken, und auch dort nicht ganz; 
denn der erste hat ja eine Einleitung und der letzte einen Schluss? 
Wollte man auf diese Weise ein Paradigma geben, aus dem die Er- 
gänzung des Fehlenden geschöpft werden konnte, so wäre es doch 
am angemessensten gewesen, dass erste Lied ganz zu bieten, nicht 
alle an einem ihrer Enden oder auch an beiden verstümmelt. Alles 
dies vermag ich nur daraus zu erklären, dass man aus sechs Apollo- 
hymnen einen einzigen hat machen wollen, genau wie man die zwei 
Hermeshymnen und die drei Odysseen zusammengearbeitet hat>). 
In ganz ähnlicher Weise scheint auch der Hymnus auf Pan 



i) Mit vollem Recht hat daher GemoU in seiner neu erschienenen Ausgabe die 
Apollohymnen wieder vereinigt. Das ganze Alterthuni seit den Zeiten des Thukydides 
hat sie nicht anders gekannt. 
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PCVIII) entstanden zu sein. Ich glaube in ihm die Fragmente dreier 
Gedichte unterscheiden zu können, deren erstes V. i — 7 umfasst, das 
zweite V. 8 — 26, das dritte V. 30 — 49; dazwischen sind V. 27 — 29 
von dem Bearbeiter eingeschoben, um die beiden letzten Stücke mit- 
einander zu verbinden. 

Aus diesen drei Beispielen ergiebt sich mit grosser Wahrschein- 
lichkeit der Schluss, dass es die Absicht des Sammlers war, alle 
Hymnen, welche an denselben Gott gerichtet waren, immer in je 
Einen zusammenzuschweissen. Doch als diese Arbeit noch in ihren 
Anfängen stand, wurde sie durch irgend einen Zufall unterbrochen, 
und mit den drei fertigen Compilationen die Masse des unverarbei- 
teten Materials unterschiedslos und ordnungslos in ein Buch zusammen- 
gefasst. 

Also bei fast allen Gedichten, welche das fünfte Jahrhundert unter 
dem Namen des Homer kannte, ist es nachweislich, dass sie eine 
sehr ähnliche Bearbeitung erfahren haben, und wo sich dies nicht er- 
weisen lässt, steht wenigstens auch nichts der Annahme entgegen. 
Bei allen, welche uns genau genug bekannt sind, um chronologische 
Schlüsse zu gestatten, — Odyssee, Ilias, Hymnen und Telegonie *) — 
reichten die jüngsten Quellen bis in's sechste Jahrhundert herab; bei 
keinem Hess sich irgend ein späterer Bestandtheil mit Sicherheit er- 
kennen. Mithin war jene Bearbeitung nicht nur gleichartig, sondern 
auch gleichzeitig. Es fanden sich in der cyclischen Theogonie, der 
Danais, der Oixakiag alwaig^ den Epigonen, den Kyprien, der Ilias, 

i) Als Verfasser der Telegonie nennen den Eugamon nur Clemens, Eusebius und 
Proklos; für Eustathius, der hier, wie sonst, mittelbar auf Alexandrinische Quellen zurück- 
geht, ist das Gedicht anonym (S. 1796 ö jrjv Trjkfyovnav ygdypa^ Kvgrjyaloi), Der 
Name des Dichters ist also um nichts besser beglaubigt, als bei Arktinos, Lesches, 
Stasinos u. s. w., und da es erwiesen ist, dass man im fünften Jahrhundert den gansen 
Cyclus als Homerisch betrachtete, so wird die Telegonie davon nicht auszunehmen sein. 
Vergl. S. 348, Anm. 2. Doch wenn man später das Epos einstimmig einem Kyrenäer zu- 
schrieb, so ist dies, da es keine Ueberlieferung gab, jedenfalls aus demselben Grunde 
geschehen, welcher die antiken Philologen veranlasste, in den cyclischen Nosten die Hand 
eines Kolophoniers zu erkennen (Welcker, der epische Cyclus I, S. 273. Kirchhoff, S. 338). 
Man fand darin die Sagen einer bestimmten Landschaft in hervorragender Weise berück- 
sichtigt und schloss daraus, dort müsse die Heimath des Dichters gewesen sein, eine Art 
der Combination, gegen die auch vom Standpunkt der modernen Kritik nicht viel ein- 
zuwenden ist. Was dazu veranlasst hat, die Entstehung der Telegonie nach Afrika zu 
verlegen, können wir noch jetzt r. Th. erkennen; sie nannte einen Sohn des Odysseus, 
der den im kyrenäischen Königsgeschlecht erblichen Namen Arkesilaos führte (Eustath. L L) ; 
doch dürfte dies kaum der einzige Grund gewesen sein. Nach der Kolonisation von 
Kyrene, d. h. nicht vor dem Ende des siebenten Jahrhunderts, ist die Telegonie also 
zweifellos abgefasst, wer auch ihr Autor sein möge. 
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der ^Illov nigag^ der Odyssee und den Hymnen, überall attische 
Quellen ver^'erthet; folglich muss jene Redaktion in Athen entstanden 
sein. Ein Privatmann konnte sich an ein so ungeheures Unter- 
nehmen kaum wagen, hätte auch nicht so ausgedehnte Verbindungen 
unterhalten können, wie der Sammler, welcher das Hymnenbuch aus 
allen Landschaften der griechischen Zunge zusammentrug, sie verräth 
(S. 379), und unter der Leitung einer demokratischen Ekklesie wäre 
die Durchführung des Planes keine so gleichmässige und einheitliche 
gewesen; am ehesten wird man sie einem Herrscher mit königlicher 
Macht zuschreiben können. Endlich ist die Redaktion unmittelbar vor 
ihrem Abschluss unterbrochen worden; wahrscheinlich also wurde 
jener Herrscher oder die Erben seiner Gewalt und seiner Pläne 
plötzlich aus Athen vertrieben und vermochten daher sein Unter- 
nehmen nicht zu Ende zu führen. Man hält sich jetzt fast allgemein 
für berechtigt, die Peisistratische Recension des Homer in's Fabelbuch 
zu schreiben: sollte man sich nicht damit übereilt haben? 

Wir haben uns bis jetzt auf die Gründe beschränkt, welche die 
Gedichte selbst uns an die Hand gaben, und die äussern Zeugnisse 
für die Redaktion des Peisistratos ganz bei Seite gelassen 1). Kehren 
wir jetzt einmal den Beweis um und untersuchen die Zeugnisse un- 
abhängig von den innern Gründen. Die Ausspinnungen, welche die 
Geschichte durch Alexandriner, Römer und Byzantiner erfahren hat, 
kommen dabei nicht in Betracht; wir beschränken uns auf die einfachste 
Form der Ueberlieferung und den ältesten Zeugen. 

Dies ist für uns Dieuchidas, der, wie Wilamowitz S. 240 gezeigt 
hat, noch dem vierten Jahrhundert angehört und zwar vielleicht selbst 
der ersten Hälfte desselben. Er erwähnte der Arbeit des Peisistratos 
in seinen Megarischen Geschichten und kann es hier kaum bei einer 
anderen Gelegenheit gethan haben, als bei der Schilderung des Streites 
um Salamis. Dieuchidas war es, der die »attische Interpolation« der 
Boiotia (ß 558) zuerst entdeckte, und um ihre allgemeine Verbreitung zu 
erklären, wies er auf die attische Redaktion des Homer hin. Dies 
Resultat der Wilamowitzschen Untersuchung betrachten wir als ge- 
sichert; es bleibt also nur die Frage übrig: Hat Dieuchidas den Peisi- 
stratischen Homer erfunden, um seine Hypothese über die attischen 
Interpolationen zu stützen, oder lehnte er sie nur an eine schon für 
ihn gegebene Ueberlieferung an? 

i) Am vollständigsten findet man sie gesammelt bei Sengebusch, Horoerica Disser- 
tatio n, S. 27, vor der Dindorf sehen Ausgabe der Odyssee. 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 25 
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Der Streit vor dem Spartanischen Schiedsgericht, in welchem 
der Homerische Vers die Entscheidung brachte, soll von Solon aus- 
gefochten sein. Ob die Geschichte wahr ist, geht uns hier nichts 
an; jedenfalls hat man sie im vierten Jahrhundert nicht anders ge- 
kannt. Demgemäss erzählte denn auch Hermippos, der hier dem 
Dieuchidas folgte, dass Solon den betreffenden Vers in die Ilias inter- 
polirt habe. Wenn es nur darauf ankam, zu erklären, wie der ge- 
fälschte Text kanonisch geworden sei, und Dieuchidas, durch keine 
Ueberlieferung gebunden, zu diesem Zweck erfinden durfte, was ihn 
am wahrscheinlichsten dünkte, so wäre es unbegreiflich, dass er den 
Peisistratos zum Redaktor des Homer machte und nicht den Solon 
selbst. * Wie konnte ein Iliastext bei den Spartanern Beachtung finden, 
der erst mehrere Jahrzehnte später fixirt wurde ? Diese Schwierigkeit 
hat schon Dieuchidas empfunden, was selbst in dem dürftigen Aus- 
zuge des Diogenes Laertius noch erkennbar bleibt (I 57): raTfi'OfijJ- 
Qov i^ VTcoßokilg yiyQaq)B gaifjqtdüa&aCj olov onov 6 nQukog iXf]£ew^ 
ixeiS^ev aQxead^ai zov b%6(ibvov. /lällov ovv Soliov "OfirjQov etpioTiaev 
^ IleialaTQaTog^ äg q>t}ai J,iavxiö(xg iv nifint(p MeyaQixwv. ^p di 
fidUara Tainr] Tavxi' ^0^1 d' cfp' ^AS'^vag fil^ovc xai ra €^g (B 546). 
Die Stelle ist lückenhaft, und in der Ergänzung des Fehlenden können 
wir Ritschi nicht beistimmen ; doch unterliegt es keinem Zweifel, dass 
hier von den attischen Interpolationen die Rede war und das Ver- 
hältnis des Solon und Peisistratos zu ihnen erörtert wurde. Und 
zwar sagt Dieuchidas, dass der Homer durch Solon noch mehr ver- 
breitet worden sei, als durch Peisistratos, d. h. er sucht den Ein- 
fluss der Peisistratischen Redaktion zu Gunsten der Solo- 
nischen Anordnung über die Homervorträge zu verkleinern. 
Er thut dies offenbar, weil er für seine Hypothese einen allgemein 
anerkannten Iliastext schon vor der athenischen Tyrannis brauchte; 
doch wenn er gezwungen ist, sich in dieser Weise mit dem Homer 
des Peisistratos abzufinden, so folgt daraus, dass er mit diesem bereits 
als mit einer gegebenen Thatsache zu rechnen hatte. Ihre Beglau- 
bigung liegt also vor Dieuchidas, spätestens am Anfange des vierten 
Jahrhunderts. 

Die Quelle, aus welcher der Megarer schöpfte, wird wahrschein- 
lich Hellanikos gewesen sein, denn diesen hat er nachweislich be- 
nutzt i). Die Frage, woher denn Hellanikos selbst von diesen Dingen 



l) Wilamowitz, S. 240. 
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wusste, wird wohl keiner ernsthaft stellen wollen, denn auf solche 
Weise Hesse sich jede Nachricht, die Herodot und Thukydides 
aus dem sechsten Jahrhundert bringen, mit dem gleichen Recht an- 
zweifeln. Die Enkel der Männer, welche den Homer redigirt hatten, 
können dem Lesbischen Historiker sehr wohl noch persönlich bekannt 
gewesen sein, und aus ihrem Munde kann er über die litterarischen 
Verdienste des Peisistratos die zuverlässigste Kunde erhalten haben. 
Also die Peisistratische Recension ist äusserlich ebenso gut überliefert, 
wie innerlich glaubwürdig; denn dass eine Philologie und ein Interesse 
am Büchersammeln im sechsten Jahrhundert noch nicht existirt habe, 
lässt sich doch kaum dagegen anführen. Was wissen wir vom 
sechsten Jahrhundert? Tritt unter den wenigen gut beglaubigten 
Zügen, aus denen wir uns sein Bild zusammensetzen, einer hervor, 
der auf den ersten Blick fremd erscheint, nun »so heisst als einen 
Fremden ihn willkommen 1« Aus der Ueberlieferung haben wir unsere 
Begriffe über jene dunkle Zeit zu bilden und umzubilden, nicht aus 
diesen schiefen und lückenhaften Begriffen heraus die Ueberlieferung 
zu verwerfen, wo alles für ihre Echtheit spricht. Wenn wir im 
zweiten Jahrtausend einen Vorläufer des Euemeros nachweisen 
konnten, warum sollen fünfhundert Jahre später nicht auch die Pto- 
lemäer ihre Vorläufer gehabt haben? 

Die jüngeren Quellen schreiben dem Peisistratos nur die Redak- 
tion der Ilias und Odyssee zu, doch diese Beschränkung seiner Thätig- 
keit hängt offenbar mit der Wandlung zusammen, welche der Begriff 
des Homer im Laufe der Jahrhunderte durchgemacht hat. Die echte 
Ueberlieferung, wie sie uns zuerst bei Dieuchidas entgegentritt, lautete 
dahin, dass der Tyrann den Homer gesammelt habe. Darunter ver- 
stand man den ganzen Cyclus, die Hymnen und noch manche 
anderen Gedichte. Doch durch die Kritik der Chorizonten wurde sein 
Eigenthum allmählich auf die beiden grossen Epen beschränkt; wer 
später von Homer redete oder las, der dachte dabei nur an den 
Schöpfer der Ilias und Odyssee. So konnte man für den Namen 
des Dichters einfach die Namen seiner einzig anerkannten Gedichte 
substituiren, ohne zu ahnen, dass die alten Quellen etwas sehr viel 
mehr Umfassendes gemeint hatten i). 



i) Noch gegen das Ende des fünften Jahrhunderts sangen auch diejenigen Rhap- 
soden, welche sich ganz ausschliesslich auf »Homerische« Vorträge beschränkten, keines- 
wegs die nias und Odyssee allein. Dies ergiebt sich daraus, dass Sokrates im Platonischen 
Ion (p, 535 B) als Themata der Homersänger auch lav ntQi ^AvdQOiAaxnv Uitirmv u 

25* 
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Ein Cyclus, wie der Solonische, welcher, auf Vollständigkeit an- 
gelegt, sie doch nie erreichen konnte, trug den Keim zu neuen Er- 
weiterungen in sich. Es sollte der »ganze Homer« oder doch der 
Inhalt des ganzen Homer sein, was der athenische Bürger im Laufe 
von vier Jahren vortragen hörte, und trotzdem musste er sich, sobald 
er in die Fremde kam, überzeugen, dass man überall »Homerischec 
Gedichte sang, die sehr vieles enthielten, was in seinem heimischen 
Cyclus fehlte. So konnte man leicht auf den Gedanken kommen, 
die noch nicht erreichte Vollständigkeit endlich herzustellen, und da 
der Homer einmal zum Gegenstande der Gesetzgebung und folglich 
der staatlichen Aufsicht geworden war, lag es dem Leiter des Staates 
ob, dafür zu sorgen. Während der zweiten Tyrannis war durch die 
Telemachie der Solonische Cyclus zum Abschluss gebracht. In den 
langen Jahren der Verbannung, welche bald darauf folgten, wird 
Peisistratos in Eretria und andern von ihm besuchten Städten neue 
epische Lieder singen gehört haben, welche ihm die Unzulänglichkeit 
des attischen Homer zeigten. Schon damals mag der Plan zu seiner 
Erweiterung in ihm entstanden und das erste Material dazu ge- 
sammelt sein. In den achtundzwanzig Jahren, welche er und seine 
Dynastie später noch in Athen geherrscht haben, wird das Werk 
dann rüstig gefördert sein, bis es unmittelbar vor seiner Vollendung 
durch die Revolution von 510 unterbrochen wurde (S. 384). 

Da das Epos mit verschwindenden Ausnahmen noch immer 
mündlich fortgepflanzt wurde, so war eine solche Sammlung nur auf 
zweierlei Art durchzuführen. Entweder man entsandte geeignete 
Leute rings in alle Länder der griechischen Welt, um dort die » Ho- 
merischen c Gesänge aufzuzeichnen, oder man veranlasste die wan- 
dernden Aöden sich in Athen zu versammeln und schrieb nach ihrem 
Dictat die ihnen bekannten Lieder auf. Das letztere war jedenfalls 
leichter, und wir kennen noch eine Einrichtung des Peisistratos, welche 
diesen Zweck gehabt haben kann. Zum Jahre 566 bemerkt die 
Chronik des Eusebius: 6 tojv IJava&rjvaicjv yv/ivixdg äywv 17x^17. 
Wenn hier nicht von dem Agon im allgemeinen, sondern nur von 
dem gymnischen geredet wird, so folgt daraus, dass der musische 
nicht gleichzeitig eingesetzt wurde, und bei allen griechischen Festen 
pflegen die Wettkämpfe in den Leibesübungen älter zu sein. Es ist 
also sehr wohl möglich, dass der Rhapsodenagon erst gestiftet ist, 

5 ntQl *E»ttßriv 5 ntyl ITg(ajuoy erwähnt. Denn in unserer Uias findet sich keine Stelle, 
an der Hekuba in hervorragender Weise rum Gegenstande des Mitleids gemacht wäre. 
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als der Solonische Cyclus schon abgeschlossen vorlag und man an 
seine Erweiterung dachte. Jedenfalls war keine Maassregel besser 
geeignet, die bedeutendsten Homersänger aus aller Herren Ländern 
herbeizuziehn und aus ihrem Munde die epische Ueberlieferung zu 
sammeln. Dass man auch auf diese Weise keine absolute Vollstän- 
digkeit erreichen konnte, dass immer noch hervorragende epische 
Gesänge übrigblieben, welche die Peisistratischen Bearbeiter nicht 
kennen lernten, liegt auf der Hand; doch soweit sie sich nicht in den 
Dichtungen des Panyasis, Pigres und anderer Spätlinge des griechi- 
schen Epos niederschlugen, werden sie zum grössten Theil spurlos 
untergegangen sein. Hier und da mochte vielleicht selbst unter dem 
Namen des Homer eine vereinzelte Niederschrift auftauchen, doch die 
grosse Sammlung des Peisistratos Hess neben sich nichts anderes 
dauernd aufkommen» 

In welcher Weise sie zu Stande kam, haben wir an dem Beispiel 
der Odyssee gezeigt. Wenn man die Beauftragten des Tyrannen 
tendenziöser Fälschung in attischem Sinne beschuldigt, so thut man 
ihnen Unrecht. Die Dichter, welche Solons Gesetz zur Ausführung 
brachten, hatten mit dem überkommenen Stoffe noch frei geschaltet; 
ihren Nachfolgern war der »Homere etwas Gegebenes, das sie nur 
sammeln und ordnen, nicht weiterdichten sollten, Sie haben sich 
dieser Aufgabe ohne alle Genialität, aber treu und fleissig unterzogen 
und eine gelehrte Leistung zu Stande gebracht, auf die wir vielleicht 
mit einem Lächeln herabsehen mögen, die aber für ihre Zeit höchst 
respectabel war. Dass sich dabei der Geist ihrer Quellen oft genug 
verflüchtigte, müssen wir ihnen zu Gute halten; die wissenschaftlichen 
Zwecke, welche sie allein verfolgten, vertrugen sich eben nicht immer 
mit den poetischen Intentionen der ihnen vorliegenden Epen. 

Die Peisistratischen Bearbeiter wollten nicht die Gedichte, welche 
unter dem Namen des Homer umliefen, einfach sammeln und unver- 
ändert aufzeichnen lassen, sondern es sollte aus ihnen ein einheit- 
liches Corpus des Dichters gebildet werden. Wo die verschiedenen 
Quellen in der Odyssee dasselbe boten, haben sie die Dubletten ge- 
strichen, so weit sie dieselben als solche erkannten. So wird es 
überall geschehen sein, und zwar nicht nur innerhalb desselben Ge- 
dichtes. Ihre Arbeit ging von dem Solonischen Cyclus aus und 
schloss sich an ihn an; was sie zu Stande brachten, muss'also auch 
ein Cyclus gewesen sein, d. h. eine Reihe von Epen, deren jedes das 
vorhergehende fortsetzte und nichts erzählte, was in jenem schon 
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erzählt war, ausser soweit dies der epische Stil auch in einheitlichen 
Dichtungen gestattete. 

Man nimmt jetzt allgemein an, die Auszüge des Proklos böten 
ein sehr schiefes Bild von dem Inhalte der cyclischen Epen. Dem 
Epitomator sei es nicht darauf angekommen, dasjenige, was die Ge- 
dichte selbst enthielten, in der Kürze wiederzugeben, sondern er habe 
nur eine Vor- und Nachgeschichte der Ilias und Odyssee schreiben 
wollen und sich dazu zwar des Cyclus bedient, aber ohne sich streng- 
an ihn zu binden. Namentlich nach zwei Richtungen hin sollen die 
Inhaltsangaben von dem wirklichen Inhalt abweichen: erstens habe 
Proklos oder seine Quelle alles, worin die Cycliker den beiden 
»echtenc Homerischen Epen widersprachen, durch Interpolation be- 
seitigt, zweitens habe er den fortlaufenden Zusammenhang der Er- 
eignisse im Auszuge hergestellt, während die Gedichte selbst vielfach 
ineinander übergriffen. Der Hauptgrund für diese Annahme war, 
dass man in Stasinos, Lesches, Arktinos u. s. w. Dichter von ganz 
bestimmter Individualität zu finden meinte, in ihren Epen selbständige 
Kunstwerke. Dann freilich war es undenkbar, dass, wie Proklos an- 
gab, Arktinos die Aethiopis mit dem Streit um die Waffen des Achill 
geschlossen, Lesches die kleine Ilias mit der Entscheidung dieses 
Streites begonnen habe, dass sein Gedicht bis zur Aufnahme des hölzernen 
Rosses gegangen sei und dann wieder Arktinos mit der ^Illov nigaig 
dort eingesetzt habe, wo über das Danaergeschenk in der Stadt be- 
rathen wird. Waren Arktinos und Lesches wirkliche Personen, 
Aethiopis, kleine Ilias und 'lUov negoig in sich geschlossene Epen, 
so mussten die Auszüge trügerisch sein; doch wenn die Dichtemamen 
blos Fiktionen, die Gedichte Theile eines planvoll angelegten, auf 
einheitlicher Redaktion beruhenden Cyclus waren, so sind wir voll- 
berechtigt, im Proklos eine zwar sehr lückenhafte, aber doch im 
Wesentlichen treue Quelle zu erkennen. Doch neben jener allge- 
meinen UnWahrscheinlichkeit beruft man sich auf eine Reihe von 
Einzelheiten, die zu dem gleichen Resultat fuhren sollen. Prüfen wir 
also die Beweiskraft derselben. 

Dass die Hypothesis aus Ilias und Odyssee interpolirt sei, hat 
zuerst Robert behauptet und bei den Meisten Beifall damit gefunden. 
Doch stützt er seine Annahme ausschliesslich auf jene Stelle des 
Herodot, welche wir S. 358 in ganz anderem Sinne verwenden konnten. 
Ob unsere Hypothese richtig war, mag man bezweifeln; dass sie 
möglich ist, wird man unbedingt zugeben müssen, und dies genügt^ 
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um der Argumentation Roberts den Boden zu entziehen. Wenn er 
ausserdem auf die grosse Aehnlichkeit zwischen dem Anfang des 
Nostenauszugs und den betr. Stücken der Telemachie hinweist, so 
erklärt sich diese leicht aus der Benutzung der gleichen Quelle. 
Konnte um das Jahr 550 der Dichter der Telemachie die chalkidi- 
sehen Nosten für die Erzählungen des Nestor und Menelaos ver- 
wenden, so müssen sie einige Jahrzehnte später den Peisistratischen 
Redaktoren auch noch vorgelegen haben, und dass diese sie nicht 
unbeachtet Hessen, würde schon aus dem Streben nach Vollständig- 
keit folgen, das bei ihrer ganzen Sammlung leitend war. Nach der 
Hypothesis des Proklos scheitert Aias an den Kapheridischen Felsen, 
nach d 500, 507 an den Gyräischen. An zwei Stellen der Odyssee 
erscheint Achilleus im Hades; an der einen wird sogar ausführlich 
erzählt, wie nicht nur sein Leichnam verbrannt, sondern auch seine 
Knochen aus der Asche gesammelt werden {(o 72) ; nichts desto we- 
niger berichtet die Hypothesis: Ix z'^g nvQog ^ Qhig dvaQnaoaaa 
zov ndida elg r^v ^evx^v v^aov diaxniui^Bi. Wenn Proklos hier, wo 
er nicht zu interpoliren, sondern nur wegzulassen brauchte, den sehr 
augenfälligen Widerspruch nicht getilgt hat, so ist das Verfahren, 
welches Robert ihm zuschreibt, doch im höchsten Grade unwahr- 
scheinlich. 

Dass die Gedichte des Cyclus nicht dort abbrachen, wo der Aus- 
zug ihr Ende setzt, wird mit besseren Gründen behauptet, doch 
zwingend ist davon keiner. Ein Hinübergreifen über die Grenzen der 
Hypothesis meint man namentlich bei der Aethiopis, der kleinen Ilias 
und den Nosten nachweisen zu können, die wir demgemäss nach 
einander betrachten. 

Die Inhaltsangabe der AETHIOPIS schliesst bei Proklos mit den 
Worten: xai neQi xwv ^AxiXXi(og onXcjv ^Odvaau xal AXavti oTaaig 
iftnln%ei. Das Gericht über die Waffen folgt dann erst in der kleinen 
Ilias. Nun melden uns die Scholien zu Pindars Isthmien III 53 : 6 yoLQ 
T^v Ai&ionlda yQarpwv neQi tov oq&qov (prjoi tov Aiavra eavrov 
avelelv. Daraus schliesst man, dass auch der Tod des Aias noch in 
der Aethiopis erzählt gewesen sei. Doch genau entsprechend ist ein 
anderes Zeugnis, wonach in den Kyprien vom Tode der Polyxena 
die Rede war*), und trotzdem hat keiner gewagt, dies Epos bis zur 

i)'Schol. ad Eurip. Hec. 41: o Si ia KvnQtaxa noirjOttg q>tioly vnb *06vaa^tos 
xal j^tofjtr^dovQ iy r^ liji noXtios dXtoati iQavfxana^iioav i^noXia^m^ ta^prjyai 6k 
V7i6 Ntontolifiov, tig Flavxoc ygifpit. 
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Zerstörung der Stadt auszudehnen; man hat es vorgezogen, die An- 
gabe einfach zu verwerfen. Wir beabsichtigen nicht, ein gleich 
energisches Mittel anzuwenden; vielmehr glauben wir, dass sich beide 
Zeugnisse sehr wohl aufrecht erhalten lassen. Wenn wir irgendwo 
die Nachricht fänden: »Homer sagt in der Ilias, dass Achilleus am 
Skäischen Thor von Paris und ApoUon getödtet sei,« dürften wir sie 
als unrichtig bezeichnen? Gewiss nicht, denn -X 359 lesen wir: 
^fiaTi r(p ote xiv ae IlaQig xai Ooißog l^n6lX(ov 
ia&lov iovz^ olsawaiv ivl 2xai>^ai nvXrjaiv. 
Doch aus solch einer Notiz würde noch keineswegs folgen, dass die 
Ilias bis zum Tode Achills gegangen sei. Die beiden »Homerischen« 
Epen weisen eben sehr oft bald über ihren Anfang zurück, bald 
über ihren Schluss hinaus, und ebenso haben es zweifellos Kyprien 
und Aethiopis gethan. In der letzteren könnte z. B. der Tod des 
Aias auf folgende Weise erwähnt gewesen sein : »Noch stand er da, 
ein Thurm in der Schlacht, doch schon die Morgenröthe des dritten 
Tages sollte ihn bleich und todt finden, gefallen durch das eigene 
Schwert.« Aehnlich werden die Kyprien auf die künftigen Schicksale 
der Polyxena an der Stelle hingewiesen haben, wo Achill sie beim 
Ueberfall des Troilos auf der Mauer erblickte. 

Noch an einer zweiten Stelle (Kinkel S. 35) wird Arktinos in 
Bezug auf den Tod des Aias angeführt, doch hier heisst es aus- 
drücklich, dass dieser iv ^IXiov noQ&^asi erwähnt gewesen sei. Mit 
der Aethiopis hat also dies Citat nichts zu thun; wie es zu erklären 
ist, soll später gezeigt werden. 

Ueber die KLEINE Ilias schreibt Aristoteles (Poet. 23 S. 1459 b): 
^x lABv^lliddog xai^OdvaaeiaQ ^ia nqayffdia noulxai exavegag ^ ovo 
fiovai, ix de KvtiqUüv nollat xai ix T^g fiixQcig ^llidöog nXiov oxTci^ 
olov onlcjv xQiaig^ OiloxTfJTrjg, Neomokefiog, EvQvnvlog^ ynrcüxfiia, 
Adxaivott (der Palladienraub), ^IXiov nigatg xai anonlovg (Polyxenas 
Tod) xai 2ivwp xai TQqtddec (die Vertheilung der Beute). Die erste 
Tragödie, welche sich aus der kleinen Ilias machen Hess, ist das 
Waffengericht. Also auch nach Aristoteles begann sie dort, wo Proklos 
ihren Anfang setzt; gewiss eine nicht zu verachtende Bestätigung. 
Freilich geht der Schluss des Epos weit über die Grenzen hinaus, 
welche ihm die Hypothesis zieht, und Aristoteles ist dafür nicht der 
einzige Zeuge. 

In seiner Beschreibung der Polygnotischen Gemälde, welche die 
Delphische Lesche schmückten, citirt Pausanias (X 25, 5) eine Viiov 
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nigaiQ des Lescheos, die von der kleinen Ilias jedenfalls nicht ver- 
schieden war. Zwar nennt er auch diesen Titel an einer andern 
Stelle (III 26, 9), und hier schreibt er das Gedicht nicht- dem Lesches 
zu, sondern betrachtet es als anonym (0 zä enf) noiijaas r^v fiixgär 
Ikiada)\ doch beweist dies nur, dass er im zehnten Buch einer an- 
dern Quelle gefolgt ist, als im dritten^). Denn dass er das Epos 
nur aus zweiter Hand kannte, unterliegt keinem Zweifel; wie schlecht 
er darüber unterrichtet war, zeigt der Name ^iaxewg^ den er aus 
dem Genitiv Aicx^m falsch gebildet hat^). Uebrigens erwähnt auch 
die Beschreibung der Lesche der kleinen Ilias und zwar in einer 
Weise, welche über ihre Identität mit der 'llLov niQoiq keinen Zweifel 
lässt. Es heisst nämlich X 26, 2: ysy^afifievai de ini xlivrjg inig 
"lavTag Jrjiyofif] %e xai Mtjtiox^ *cri Ileiaig ioii xal Kleodixrj' tov- 
zcov iv ^Ilidöi xalovfiePT] fiixgq fiovrjg iazi ro ovofia Tjjg Jrjivofitjgj 
xäv ff aXlwv ifioi öoxßiv avv€&T]xe zd ovofiota 6 nolvyvcDvog. Wenn 
hier bei den Namen, welche nicht in der kleinen Ilias vorkamen, 
angenommen wird, der Maler müsse sie selbst erfunden haben, so ist 
doch damit gesagt, dass Pausanias jene als die Hauptquelle des Po- 
lygnot betrachtete. Und kurz vorher (X 2*5, $} schreibt er: th^anai 
de Tov ßQctxiova Meyrjg, xa^a (Jjjf xal Aeaxeiag 6 AiaxvXivov 
JlvQQolog iv 'lUov nigaidi enoirjae. — drjla ovv wg aklug ye ovx 
av 6 TloXvyvitnog eyQaipev ovuo tä Hxtj aq>iaiv, ei firj ineXi^aro 
t^v noiijaiv rov Aiax^to. Hier wird begründet, dass Lesches die 
Quelle des Polygnot gewesen sein müsse, offenbar dasselbe, was in 
der vorher angeführten Stelle als bewiesen vorausgesetzt wird. 
Ueberdies ist Lesches fast der einzige unter den Cyclikern, dem 
man nur Ein Gedicht zuschrieb; soweit sein Name den Alten über- 
haupt etwas bedeutete, ist er untrennbar mit der kleinen Ilias ver- 
bunden, und nichts zwingt zu der Annahme, dass die Quelle des 
Pausanias einer andern, sonst ganz unbekannten Ueberlieferung ge- 
folgt sei. 

Mindestens im vierten Jahrhundert umfasste also die kleine Ilias 
noch den Stoff, welchen Proklos zwischen ihr und der ^IXiov nigotg 
des Arktinos vertheilt. Diese aber ist weder dem Aristoteles noch 
dem Pausanias bekannt, und wenigstens das letztere ist sehr auffallend. 
Wenn das Epos des Arktinos in den Cyclus aufgenommen und von 
den Epitomatoren desselben vor allen andern gleichen Inhalts bevor- 

i) Robert, Bild und Lied, S. 231. 
2) Wilamowitz, S. 341. 
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zugt war, so muss es sich einer Art von kanonischer Geltung erfreut 
haben; und gleichwohl nennt die Beschreibung des Polygnotischen 
Bildes neben der kleinen Ilias, die ihr als Hauptquelle dient, nur noch 
Eine ^iXiov negaig^ die des Stesichoros. Von Arktinos oder aus einem 
Gedicht, welches man mit dem ihm zugeschriebenen identificiren 
könnte, wird keine einzige Variante citirt, obgleich der Gegenstand 
seine Erwähnung gebieterisch fordert. Wir haben also nur die Wahl, 
ob wir annehmen wollen, der sehr belesene Autor, welchem Pausanias 
hier folgt, habe gerade die berühmteste Darstellung von Trojas Ein- 
nahme nicht gekannt oder Arktinos sei in keinem Punkte von Lesches 
abgewichen und folglich keine Variante zu nennen gewesen. Das 
erstere ist höchst unwahrscheinlich, das letztere ganz unmöglich, wenn 
nicht Arktinos und Lesches dieselbe Person waren. Auf diese Ver- 
muthung ist schon Welcker gekommen, und sie liegt sehr nahe. Zur 
Zeit des Aristoteles, der auch die Quelle des Pausanias angehören 
mag, kann die kleine Ilias mit der ^lUov neQOiQ ein zusammen- 
hängendes Gedicht gebildet haben, das erst später zerrissen und unter 
zwei verschiedene Autoren vertheilt wurde. Der Grund dafür war 
derselbe, welcher die Homerischen Chorizonten überall geleitet hat 
Man fand zwischen den beiden Theilen des Epos auffallende Wider- 
sprüche und schloss daraus nicht ganz mit Unrecht, dass sie nicht 
von demselben Dichter herrühren könnten. Die kleine Ilias erzählte, 
dass Odysseus und Diomedes das Palladium geraubt hätten, natürlich 
das echte, denn den schlauesten aller Sterblichen konnte der Dichter 
doch nicht zur Dupe der Trojaner machen; nach der ^IXiov nigatg 
dagegen hatte es sich noch bei der Eroberung in der Stadt befunden 
und Kassandra hatte zu seinen Füssen vor der Gewaltthat des Aias 
Schutz gesucht. Zwar behauptete der angebliche Arktinos, die Tro- 
janer hätten eine täuschende Kopie fertigen lassert und diese sei den 
Achäem in die Hände gefallen (S. 351); auch er setzte also den 
Palladienraub bei seinen Lesern als bekannt voraus und suchte den 
augenfälligen Widerspruch auszugleichen. Trotzdem blieb derselbe 
gross genug, um den Schluss der Chorizonten zu rechtfertigen, und 
wie wir sehen werden, war er nicht der einzige. Das ganze Gedicht 
scheint man bald unter dem Namen der kleinen Ilias, bald als ^Ikiov 
niQOig angeführt, bald dem Lesches, bald dem Arktinos zugeschrieben 
zu haben. Denn folgende Schilderung des Machaon und Podaleirios 
ist uns aus der 'lUov nigaig des Arktinos überliefert^): 

i) Kinkel, S. 35. 
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altdg yoLQ atfiy idioxs mtzfiQ yiga hn'oaiyaiog 
äfig>OTiQoiQ, ^r£Qov d' etigov Mvdiov* e&rijcs' 
Tip fiiv nov(fo%i()ag x^lQctg noQBv Sx re ßiXefiva 
aaQxoQ eXeiv Tfi^^ai te xai SXxaa navt^ axiaaa^aiy 
tqf <)' «()' äxQißia navz' elvi ar^&eaaiv s&rixev 
aaxona te yvwvai xal avaX&ia lijaaa&at' 
OQ ^a xai AXavrog nqüxog (ndi^e x^Ofievoio 
ofifuatd r' aazQdnTovTa ßaQWOfisvov ts vorjfjia. 
Diese Stelle konnte nur in der onXiov xQiaig oder beim Tode des 
Machaon durch Eurypylos ihren Platz finden, und beide gehörten nach 
dem Auszuge des Proklos in die kleine Ilias. Ging aber das Epos 
in seiner Gesammtheit unter dem Namen beider Dichter, so musste 
die conciliatorische Kritik, welche die Alten ja immer mit Vorliebe 
geübt haben, leicht dazu führen, nach seiner Theilung die eine Hälfte 
dem einen, die andere dem andern beizulegen. 

Den eben ausgesprochenen Gedanken weist Welcker I, S. 216 
entschieden ab und dies zwar wegen der Widersprüche, welche 
zwischen der kleinen Ilias und der ^IXlov nigaig nachweisbar seien. 
Doch solche finden sich auch innerhalb der Ilias und Odyssee in 
grosser Menge; an sich würden sie also nur zeigen, dass auch jenes 
Epos aus einer ähnlichen Redaktion hervorgegangen ist, wie die 
Homerischen Gedichte im engem Sinne. Und überdies ist der grösste 
Theil jener Widersprüche nur eingebildet. 

I. Arktinos lässt den Aineias sich auf den Ida zurückziehn, 
Lesches soll ihn nach der Einnahme der Stadt dem Neoptolemos 
als Gefangenen folgen lassen. Das letztere beruht nur auf einem sehr 
zweifelhaften Zeugnis. Tzetzes zu Lykophron 1263 schreibt: Aiaxr^g 
öi 6 t^v fiixQav 'IXidda nsnoirjxwg IdvÖQOfxdxrjv xai Aivaiav aixfia- 
Xiaiovg qirjai do^vai T(p ^jixiXXiwg v\(^ NeonToXifitif xai anaxd^^vcci, 
avv avt(p lic OaQoaXiav, ttjv ^AxiXXeiog natQiMt. q^rjoi yaQ ovrcjoi' 
avtccQ l^x^^^^^S fisyad^vfiov tpaidifiog vlog 
*ExTO()€T]v dXoxov xdzayev xoiXag ini vfjag' 
nalda d' eXoiv ix xoXnov ivnXoxdfioio Tir9ijvTig 
QiipB nodog zeraywv ano nvQyov tov de neaorta 
i'XXaße noQtfiQsog ddvatog xai fxoiQa xQaraiij. 
[sx d' SXez^ ^Avdqofxdxrjv, ^v^wvov naQaxoitiv 
^'ExTOQog^ ^vze oi aviq aQior^eg üavaxaiwv^ 
öüixav ^x^iVj inlriQov dfieißofievot yigag dvÖQL 



Digitized by VjOOQIC 



296 Geschichte der Odyssee. 

axrcov t' ^Ay%iaao kXvxov yovov innoddfioio 
Alveiav h vrjvolv iß^aaro novronoQOiaiv, 
ix navTwv Javatov yeqag ayifisv S^oxov aXXcav.] 
Dass hier die eingeklammerten Verse nicht mit den vorhergehenden 
zusammengehören, zeigt schon der Doppelbericht über die W^- 
führung der Andromache. Zum Ueberfluss sagen uns die Scholien 
zu Eurip. Androm. 14, dass sie .nicht von Lesches, sondern von 
Simmias sind: £t/u/uta^ iv xfj FoQyovi ^AvdgoiAaxriv g>r]al xai ^ipeuxr 
ysQag do&^vai N£onToli(i(fi liywv ovtcdq' ^ix cJ' ^Aot' IdvdQOfidxtp^ — 
S^oxov aXlwvt, Also das Citat bei Tzetzes ist aus den Versen zweier 
Dichtungen zusammengeflossen, und die Erwähnung des Aineias ge- 
hört nicht der kleinen Ilias an, sondern der Gorgo des Simmias. 

2. »Bei Arktinos mordet Neoptolemos den Priamos am Haus- 
altar, bei Lesches zieht er ihn vom Altar weg an die Pforte des 
Hauses, f Das letztere ist durch Pausanias (X 27, 2) wohlbeglaubigt, 
doch das erste nicht. Proklos, der einzige Zeuge, sagt nur: Nbotcto- 
Xsfiog (xev anoxzslvei Tlgiafdov inl %bv tov ^tibg %ov eQxeiov ßcafid» 
xaxaq>vy6vxa. Dass Priamos am Altar des Zeus Herkeios Schutz ge- 
sucht habe, stand auch bei Lesches; dass ihn Neoptolemos nicht 
zur Thür gezogen, sondern an der heiligen Stätte selbst erschlagen 
habe, steht bei Proklos nicht. Bei der Kürze seines Auszuges ist es 
sehr wahrscheinlich, dass er die Nebenumstände, welche wir durch 
Pausanias kennen, verschwiegen hat, namentlich da sie unwesentlich 
waren. Denn der Frevel blieb derselbe, in welcher Weise auch 
immer das Asylrecht des Gottes verletzt war. 

3. Ein Fragment, dass der ^lUov nigaig ohne Nennung des 
Autors zugeschrieben wird, lautet (Kinkel, S. 51): 

QrjaeidrjGi de öwqo noQB xQsiwv ^Aya^ipivtav 

^di Meveox^^i. fÄeyak^rogt noifiivi lawv. 
Dies soll mit der Gi^schichte der Aithra, wie sie Lesches erzählte, 
unvereinbar sein; warum, sehe ich nicht ein. Von diesem berichtet 
Pausanias X, 25, 8: Aioxewg di ig t^v Al&Qav inoirjaev^ ijpixa 
fjUaxeTo'^lJiiov, vne^eld'ovaav ig t6 GTQatonedov avx^v dfptxea&ai to 
^ElXijvwv xai ino twv naidmv yvwQia&^vai nSv Orjoitog^ xai (og nag* 
'Aya^ißvovog ahijoai JrjfioqfcSv ainijv. Arktinos erzählte nach Proklos : 
xai zä loinä ldq>VQa diavifiovtai • Jr}fioq>(3v di xai 'Axdfiag AXitgav 
evQovTeg ayovai fied^ kavTciv. Dies steht nach der Verbrennung 
Trojas, als die Griechen schon in ihr altes Lager zurückgekehrt sind. 
Also nicht nur der Hauptinhalt dieser Episode fand sich bei Arktinos 
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wie bei Lesches, sondern selbst der Nebenumstand, dass Aithra nicht 
in der Stadt, sondern im Lager von ihren Enkeln entdeckt wird, war 
ihnen beiden gemein. 

4. Lesches erzählte, dass bei der Eroberung der Stadt Neopto- 
lemos den Astyanax von der Mauer geschleudert habe, Arktinos, 
dass der Sohn Hektors erst im griechischen Lager durch Odysseus 
getödtet sei und zwar, wie es scheint, auf Beschluss des Heeres. 
Dieser Widerspruch ist nicht abzuleugnen, aber er gehört zu den- 
jenigen, welche gegen die Einheit des Gedichtes nichts beweisen. 
Die Stelle des Lesches, welche den Tod des Astyanax in der an- 
gegebenen Weise berichtete, ist uns im Wortlaut erhalten: 
avtag ^Axii'^ijog fisyax^vfiov q>aidifiog viog 
^ExTOQirjv akoxov xdzayev xoiXag inl vfjag. 
naida d* hXcav Ix xolnov ivnloxa/ÄOiO ri^'qvrjg 
(jiZipe nodog reTaydv and niqyov xov de neoovra 
sXXaße noQq>vQBog ^avarog xai fiolQa xQataiij. 
Man hat die Kürze dieser Schilderung viel besprochen und auf den 
gesammten Ton der kleinen Ilias daraus Schlüsse ziehen wollen. 
Meint man denn wirklich, dass ein Epos, das, sei es auch nur als 
Nachahmung, zur Ilias und Odyssee in den engsten Beziehungen 
stand, in dieser summarischen Weise ein Ereignis von solcher Wichtig- 
keit abgethan hat? So ohne Sang und Klang konnte kein Dichter 
den Sohn des gewaltigen Hektor zu Grabe tragen. Die Rede des 
Neoptolemos, als er den Knaben vom Thurme herabstürzt, zuerst 
das Flehen und dann das Klagen der Andromache durften in diesem 
Zusammenhange gar nicht übergangen werden. Jene Verse reden im 
Ton einer Hypothesis, nicht eines epischen Gedichts; doch sie der 
kleinen Ilias abzusprechen, ist dies nicht Grund genug. Zudem giebt 
es eine Stelle des Epos, aber freilich nur Eine, an der sie auch in 
der überlieferten Form keinen Anstoss erregen würden, das ist das 
Proömium. Dass die kleine Ilias ein solches besass, ist uns bezeugt, 
und in der Inhaltsübersicht, welche hier gegeben sein musste, können 
oder müssen vielmehr jene fünf Verse gestanden haben. Ist dies 
aber richtig, so können sie sehr wohl aus demselben Gedicht her- 
stammen, das am Schlüsse den Tod des Astyanax in ganz anderer 
Weise erzählte. Dies Versehen wäre nicht viel schlimmer, als 
manches andere, das von den Peisistratischen Bearbeitern nachweislich 
begangen ist. Sie werden eben Proömium und Schluss der kleinen 
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Ilias aus verschiedenen Quellen entnommen und die erforderliche Aus- 
gleichung der Widersprüche vergessen haben. 

Die Scholien zur Euripideischen Andromache lO berichten von 
Astyanax: Sttjoixoqov fiivcot lazoQUv oxi 'ce&vjjxoi xai xov rijv nig^ 
Oida avvteraxoTa nnirjtfjv ozi xat ann xov veixovg ^fqpfi/i;. Wenn 
der Dichter der Persis ohne jede nähere Bestimmung genannt wird, 
so ergiebt sich daraus, dass die Quelle des Scholiasten nur Ein epi- 
sches Gedicht dieses Namens kannte; insofern hat man das Fragment 
mit Recht dem Arktinos zugeschrieben'). Doch bei diesem verur- 
theilte nach Proklos das Griechenheer den Sohn Hektors zum Tode, 
nachdem es schon im Lager angelangt war; hier aber konnte er nicht 
von der Mauer gestürzt werden. Wir müssen also annehmen, ent- 
weder dass man ihn, um die Sentenz zu vollstrecken, wieder in die 
Stadt zurückgebracht habe, was eine sehr unnütze Mühe gewesen 
wäre 2), oder dass Arktinos an irgend einer Stelle seines Gedichts 
ganz dasselbe erzählte, was Lesches im Proömium. Und andererseits 
besitzen wir ein schwerwiegendes Zeugnis, dass der Hauptbericht, in 
welchem Lesches den Tod des Astyanax ausführlich darstellte, das- 
selbe enthielt, wie die Hypothesis des Arktinos. . In seinem Gemälde 
der Zerstörung Trojas schloss sich Polygnot dem ersteren an (S. 393) 
und, soweit uns ein Urtheil darüber möglich ist, war dieser seine 
einzige Quelle; dort aber sass Andromache mit dem lebendigen 
Knaben am Strande des Meeres 3). Wenn sie in dieser Weise ab- 
gebildet war, so kann dies nicht aus malerischen Gründen geschehn 
sein; denn die Mutter über der Leiche ihres Kindes trauernd hätte 
eine nicht minder schöne Gruppe gegeben, und da das Schlussresultat 
der Troischen Kämpfe dargestellt werden sollte, hätte der todte Sohn 

i) Robert's Argumentation (Bild und Lied, S. 229) wird dadurch hinflUlig, dass 
Lysimachos, auf welchen dies Scholion zurtlckgeht, den sogenannten Lesches als o rigr 
fÄixgny *IXidda yQa\paq zu citiren pflegt. Wenn er an einer andern Stelle von o Tf\v 
nfgmdtt awriraxtie redete, so folgt daraus m. E. mit Nothwendigkeit, dass fUr ihn 
die Verfasser der kleinen Dias und derjenigen *lUov nigatq^ welche ihm vorlag, nicht 
identisch gewesen sein können. Dass sie thatsäclilich dennoch identisch waren, hat 
Robert freilich erwiesen, aber dies ist ja eben auch meine Meinung. 

2) So ist es freilich bei Euripides (Troad. 725) dargestellt, doch hier liegt uns wohl 
schon eine Ausgleichung der beiden abweichenden Berichte vor. Unmöglich wäre es 
allerdings nicht, dass diese schon in der *ll(ov nigaig stattgefunden hatte und der Wider- 
spruch in seiner vollen Schärfe nur in ihren Quellen und in ihrem Proömium hervortrat. 

3) Der Kieselgrund, welcher den Strand bezeichnen sollte, erstreckte sich über den 
Platz der Andromache hinaus bis zu dem Rosse des Nestor hin. Paus. X 25, 1 1 : n^Qi 
fikr 6fj TOt; tnnov aiyialot tc xal iv avr^ tffriq>T6€g vno(pa(yov%ai ^ 16 ök Irrtv^^fy 
cvxiii Hoiirev tlyai dulaaaa. 
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Hektors den Zwecken des Künstlers noch besser entsprochen, als das 
in diesem Zusammenhange bedeutungslose Motiv, dass der Knabe 
nach der Brust der Andromache langte. Der Grund, ihn lebend zu 
malen, muss folglich gewesen sein, dass in dem Moment, welchen 
Polygnot für sein Bild gewählt hatte, Astyanax nach Lesches noch 
nicht getödtet war; dann aber kann er auch in der kleinen Ilias nicht 
von den Mauern Trojas geschleudert sein, sondern muss erst im Lager 
sein Ende gefunden haben. Arktinos also widerspricht dem Arktinos 
und Lesches dem Lesches genau in demselben Punkte, in welchem 
sie einander widersprachen. Wenn Pausanias von diesem innern 
Widerspruche nichts erwähnt, so ist dies jedenfalls die Schuld seines 
schlechten Epitomirens^). 

Nach Arktinos hatte Kassandra das Palladium von seinem Stand- 
ort herabgerissen, und bei Polygnot sass sie da, das Bild der Athene 
im Schoosse; bei jenem hatte Aias vor dem Zorn der Griechen am 
Altar Schutz gesucht, bei diesem stand er an einem Altar. Lesches 
und Arktinos erzählten, dass Neoptolemos die Andromache aus der 
Beute erhalten habe, Lesches und Arktinos, dass von seiner Hand 
Priamos gefallen sei ; bei beiden war der Greis vorher zum Altar des 
Zeus Herkeios geflüchtet; bei beiden fanden die Söhne des Theseus 
ihre Grossmutter; bei beiden geschah dies nicht bei der Eroberung 
der Stadt, sondern erst im Lager. Wer kann glauben, dass zwei von 
einander unabhängige Dichter, die eine schwankende und mannigfach 
ausgeprägte Sage poetisch gestalteten, so in den kleinsten Einzel- 
heiten übereinstimmten, dass ein Milesier und ein Lesbier beide die 
gleiche, specifisch attische Geschichte berichteten? Wenn ausserdem 
kein antiker Schriftsteller, der eine ^Illov niQaig des Arktinos kennt, 
von einer ^IXiov nigaig des Lesches etwas weiss, und ebenso um- 
gekehrt; wenn niemals Varianten der beiden Gedichte nebeneinander 
citirt werden, so ist damit ihre Identität doch erwiesen. 

Dass die NOSTEN nicht nur in die Odyssee hinübergriffen, 
sondern sogar eine vollständige Darstellung der Odysseusfahrten ent- 



i) X 25, 9: yiygan-itti fihr 'AySgomixflf xal 6 natg ot TiQO^ajrixiy ilofifpoe rov 
fiaaiov, Tovjtp Aiaxto>g ^tq>4vji anb lov nvQyov avfißriyai kiyn xtjv tiliinriy, ov 
fiTjy vno SoyfAaiog yi ^Ell^ytovy ttlV ISitf NfonroUfjLoy avroxitga f&tlriaai, y^yia&at. 
Wir brauchen nur anzunehmen, dass die Quelle des Pausanias statt des Autorennamens 
schlechthin, t6 Aia^^fo ngootfiioy genannt habe, und die ganze Stelle passt vortrefflich 
zu unserer Auffassung. Diese Vermuthung wird dadurch unterstützt, dass der Perieget 
den Namen in seiner Quelle nur im Genitiv gelesen haben kann, da er ihn sonst nicht 
in Atox^foi entstellt hätte (S. 393). 
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hielten, hat Kirchhoff (S. 335) zu beweisen versucht. Seine Hypothese 
beruht auf den folgenden Gründen: 

1. »Es wird ausdrücklich bemerkt, dass der Dichter den Neopto- 
lemos auf seiner Rückkehr zu Lande durch Thrake den Odysseus 
bei Maroneia im Gebiete der Kikonen treffen Hess. Genauere Er 
wägung zeigt, dass dieses zufällige Zusammentreffen beider Helden 
kein Motiv der Sage gewesen sein kann, sondern vom Dichter zu 
einem bestimmten Zwecke willkürlich veranstaltet sein muss. Dieser 
Zweck kann, da eine innere Beziehung der auf einander bezogenen 
Thatsachen nicht besteht und eine äusserliche nicht gegeben war, 
nicht den Inhalt, sondern nur die Form, d. h. die Verbindung an 
sich, unabhängig von allem andern im Auge haben. Er lässt keine 
andere Erklärung zu, als durch die Voraussetzung irgend welcher 
Nöthigung zur Herstellung einer solchen Verbindung, und diese 
Nöthigung wiederum konnte nur durch Plan und Anlage der Dichtung, 
als beide Handlungen gleichmässig umfassend, geboten sein.« Dieser 
Argumentation schliessen wir uns in jedem Punkte an. Die Odyssee 
gehörte zu den Nosten und die Nosten zur Odyssee; aber nicht weil 
die eine in den andern — wenigstens in ihrer cyclischen Form — 
schon enthalten gewesen wäre, sondern weil beide durch die Peisi- 
stratischen Redaktoren in Zusammenhang gebracht waren, wozu diese 
freilich auch schon in ihren Quellen Anhaltspunkte finden 'mochten 
(S. 144, 391). Daraus erklärt sich Kirchhoffs scharfsinnige Beobachtung 
zur Genüge. 

2. Tn den Nosten war gesagt, dass nach dem Tode des Odysseus 
Telemachos die Kirke und Telegonos die Penelope geheiratet hätten. 
Dass die Handlung des Gedichtes noch über den Tod des Odysseus 
hinausgereicht habe, nimmt Kirchhoff selbst nicht an, und unter allen 
Umständen ist es mehr als unAyahrscheinlich. Jene Angabe kann also 
nur in der Form der Prophezeihung gemacht sein. Wo sie hingehört, 
zeigt Proklos: raiv di neQi tov ^Aya^ifivova änonkeovTwv L^x^lAectv 
eXdcoXov i7tiq>av€v neiQarai diaxwkveiv nQoXeyov xa avfißrjaofieva. 
Diese Voraussagung des Schattens kann sehr wohl alle Trojanischen 
Helden umfasst und sich bis in die fernste Zukunft erstreckt haben. 
Dass die Nosten auch des Odysseus nicht ganz vergassen, beweist 
sie also freilich, doch dies widerspricht unserer Ansicht in keiner 
Weise. 

3. Die Nosten enthielten auch eine Nekyia, doch dass Odysseus 
ihr Held war, ist durchaus nicht zu belegen. Ebenso gut kann der 
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Schatten des Achill von der Unterwelt, aus welcher er herkam, er- 
zählt haben, oder bei dem Tode des Kalchas kann das Hinabsteigen 
seiner Seele in den Hades geschildert gewesen sein, wie das vierund- 
zwanzigste Buch der Odyssee Analoges von den erschlagenen Freiern 
berichtet. Dies sind nur Möglichkeiten, aber sie sind um nichts un- 
glaubwürdiger als die Vermuthung Kirchhoffs. 

Ueber die Odyssee ist im Alterthum sehr viel geschrieben worden, 
und sehr viele Bruchstücke dieser Litteratur sind uns erhalten. Ist es 
glaublich, dass wenn die Nosten den Inhalt der Odysseusabenteuer 
ziemlich vollständig umfasst hätten, sie niemals von den antiken 
Commentatoren zur Erklärung der Odyssee mit herangezogen wären, 
wie dies doch z. B. mit Hesiod so oft geschieht? Das Schweigen 
der Schollen und aller übrigen Quellen ist ganz allein vollgiltiger 
Beweis gegen die Annahme Kirchhoffs. 

Gerade die Nosten sind es, an denen sich die Zuverlässigkeit der 
Proklosexcerpte und der enge Zusammenhang des Cyclus mit seinen 
beiden Hauptgedichten am besten nachweisen lässt. Man könnte 
vielleicht meinen, dass, diesen Zusammenhang vorausgesetzt, die Er- 
zählungen des Nestor und Menelaos eine unnütze Wiederholung ent- 
hielten, und freilich ist unbedingt zuzugeben, dass wenn der Solonische 
Cyclus ein Nostenlied mit umfasst hätte, der Dichter der Telemachie 
sie entweder gar nicht erfunden oder doch wesentlich abgekürzt hätte. 
Doch nachdem sie einmal vorlagen, zwang der Plan der Peisistratischen 
Redaktion nicht zu ihrer Tilgung, auch wenn zwischen die Zerstörung 
Trojas und die Odysseusfahrten noch die Heimkehr der andern Helden 
eingelegt wurde. Denn dass dieselbe Geschichte zuerst durch den 
Dichter, dann noch einmal durch eine der handelnden Personen er- 
zählt wird, kommt im Homer sehr oft vor; solche Wiederholungen 
scheut das Epos nicht, sondern sucht sie vielmehr auf (S. 354). 
Höchstens könnte man an der Breite Anstoss nehmen, mit welcher 
die Nosten in der Odyssee behandelt werden; doch um diesen Fehler 
zu beseitigen, hätte man die betreffenden Theile der Telemachie 
ganz umarbeiten müssen, und die Redaktoren befolgten nun einmal 
das Princip, den Wortlaut ihrer Quellen möglichst zu bewahren. Und 
man beachte wohl, was sich im Auszuge des Proklos aus der Tele- 
machie wiederholt findet, was nicht. Den Tod des Agamemnon er- 
zählt diese sehr kurz, wahrscheinlich weil er vorher in der Nekyia 
durch den Mund des Ermordeten ausführlicher dargestellt war; doch 
die betreffenden Reden Agamemnon's haben die Bearbeiter in der 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 26 
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attischen Odyssee getilgt, und aus der kleinasiatischen aufgenommen. 
Auch die Heimkehr des Nestor und Diomedes, die Fahrt des Menelaos, 
bis er nach Kreta gelangt, sind ziemlich summarisch behandelt ; dem 
Dichter mochten sie nicht interessant genug scheinen, um dabei läng-er 
zu verweilen. Alles dies füllt in der Telemachie kaum 130 Verse, 
während der Proteusepisode allein 240 gewidmet sind. In den Proklos- 
excerpten aber sind diejenigen Ereignisse, welche in der Odyssee einen 
geringen Raum einnehmen, relativ ausführlich dargestellt und die 
ägyptischen Abenteuer des Menelaos ganz übergangen. Wenn die 
Hypothesis dasjenige, was sie in der Od)^see über die Heimfahrt der 
Achäer berichtet fand, mit dem echten Auszuge der Nosten contaminirt 
hätte, so ist gar nicht abzusehen, warum sie dies wichtigste Stuck 
sollte ausgelassen haben. Bei den Peisistratischen Redaktoren da- 
gegen erklärt es sich leicht, dass sie, was ihre Quellen vollständiger 
und reicher detaillirt enthielten, noch einmal aufnahmen, die Fahrt 
des Menelaos aber mit seiner Ankunft in Aegypten abschlössen, weil 
das Folgende schon in der Telemachie mit aller wünschenswerthen 
Ausführlichkeit erzählt war. 

Wie die Nosten einen wesentlichen Theil des ihnen zukommenden 
Stoffes mit Rücksicht auf das folgende Gedicht übergingen, so einen 
andern mit Rücksicht auf das vorhergehende. Den Aufbruch von 
Troja erzählt die Hypothesis bei Diomedes, Nestor, Menelaos, Kalchas, 
Leonteus, Polypoites, Agamemnon, Neoptolemos. Es fehlen also von 
den hervorragenderen Helden nur Philoktetes, Idomeneus und Aias. 
Dass die beiden ersten von Proklos nicht genannt werden, ist be- 
greiflich; denn nach y 190 — 192 waren sie ohne besondere Erlebnisse 
glücklich nach Hause gekommen. Ihre Heimfahrt wird in wenigen 
Versen abgethan gewesen sein und brauchte folglich in einem kurzen 
Auszuge nicht berührt zu werden. Aias dagegen hatte durch seinen 
Frevel den Zorn der Athene, welcher die ganze Handlung der Nosten 
bestimmte, heraufbeschworen; in diesem Theile des Cyclus war er 
Hauptperson, und seine Abfahrt konnte von dem Epitomator um so 
weniger übergangen werden, als der Dichter sie gewiss durch böse 
Zeichen, Drohungen der beleidigten Göttin, übermüthige Aeusseningen 
des verstockten Frevlers u. dgl. m. hervorgehoben hat. Sehen wir 
also, ob sich nichts der Art in den Proklosexcerpten entdecken lässt 

Die Telemachie nennt zwei Seewege von Troja nach dem 
griechischen Festlande: der eine führt von Chios aus durch das 
offene Meer nach Euboea hinüber, der andere geht durch die Meer- 
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enge zwischen Chios und Eiythrae, hält sich zuerst an der Küste 
und verfolgt dann die Inselreihe Samos, Ikaria, Mykonos u. s. w. Den 
ersteren schlägt die Mehrzahl der achäischen Helden ein (S. 318); 
den zweiten muss Aias gefahren sein, denn nach der Quelle der 
Telemachie, welche auch einem grossen Theil der cyclischen Nosten 
zu Grunde lag (S. 391), scheiterte er bei Mykonos {i 500). Er schifft 
also gesondert von der übrigen Flotte, ob aus eigenem Willen, ob 
auf Veranlassung des Griechenheeres, das die Gemeinschaft mit dem 
Frevler vermied, um nicht in seine Strafe mit hineingezogen zu 
werden, mag dahingestellt bleiben. Danach ist zu vermuthen, dass 
er auch nach den Nosten vor den andern Achäem die Troische Küste 
verlassen hatte, wie dies jüngere Quellen berichten *). Nun erzählt der 
Auszug der 'lllov niqoigx ig>* ^ naQoSvv9ivT€g 01 ^'EXlrjveg xara* 
kavaai ßovkevorrai tov uilawa^ o di ini zov t^g ^^rjmg ßcoftbv 
xaTag>evyei xai diaato^ezai ix tov imnB^iivov xivdvvov. mBita ano^ 
Ttleovaiv ol ^^EklrjveQ xai q>&0Qav avtoig 17 l^x^rjvS xata to niXayog 
fiiTjxavStai. Dann erst folgt das Opfer der Polyxena, der Tod des 
Astyanax und die Vertheilung der Beute, so dass die Abfahrt des 
Griechenheeres offenbar zu früh erzählt ist. Man hat diese Schwierig- 
keit in der verschiedensten Weise zu lösen gesucht*); am meisten 
Anklang hat natürlich der Ausweg gefunden, welcher den Homer- 
kritikern ja überhaupt der geläufigste ist, die unbequeme Stelle einfach 
zu streichen. Doch ehe" im Proklosexcerpt eine zweite Interpolation 
ähnlicher Art mit Sicherheit nachgewiesen ist, müssen wir das 
Athetiren hier für ebenso verfehlt halten, wie im Homer selbst. Mir 
scheint eher zu ergänzen, als zu tilgen. Man schreibe statt oy'ElXrjvsg 
schlechthin, oi ncQi tov uiLavta"ElXTivegf und alles ist klar. Nachdem 
Aias der Steinigung kaum entgangen ist, trennt er sich von dem er- 
zürnten Griechenheer und schifft sich mit seinen Genossen ein, 
während die beleidigte Göttin ihm Verderben sinnt. Die Abfahrt 
des Frevlers, welcher alles Unheil der Heimfahrt verschuldet hatte, 
vermissen wir also nur deshalb in den Nosten, weil sie in der *Iliov 
niQOig schon erzählt war. 

Von der Telegonie meint KirchhofT (S. 340), dass sie sich nicht 
an das vierundzwanzigste Buch der Odyssee angeschlossen haben 
könne, weil sie das Begräbnis der Freier, welches in diesem schon 



i) Tzetxes zu Lykophron 365. Philostr. Her. 9, 3. 

2) Vergl. Wissowa, Ueber die Proklosexcerpte im Codex Venetus A der Uias. 
Hermes XIX, S. 198. 

26» 
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erzählt war ((0415 — 419), noch einmal berichtete. Dieser Schluss 
wäre unanfechtbar, wenn wir es mit einem Werke zu thun hätten, 
das Ein Dichter einheitlich gestaltet und von Anfang an als Fort- 
setzung einer ganz bestimmten Odyssee gedacht hätte. Doch gerade 
von der Telegonie ist uns ausdrücklich überliefert, dass sie aus 
mindestens zwei Epen zusammengeschweisst war, fa eine ihrer Quellen 
hatte sich zufällig auch in selbständiger Form erhalten und war dem 
späteren Alterthum unter dem Namen des Musaios bekannt*). 
Natürlich hat derjenige Dichter, auf welchen die Schilderung des 
Leichenbegängnisses zurückging, weder die Peisistratische Odyssee 
noch die der Telemachie fortgesetzt, sondern irgend eine dritte, die 
wir nicht mehr zu bestimmen vermögen; die Compilation aber, in 
welche dieser Theil seines Werkes aufgenommen war, kann darum 
doch zur Fortsetzung unserer Gesammtodyssee bestimmt gewesen 
sein. Denn dass dasselbe zweimal erzählt wird, kommt innerhalb der 
Odyssee selbst oft genug vor; wie viel mehr also muss es innerhalb 
des ganzen Cyclus vorgekommen sein. Ueberdies fallen die fiinf 
Verse, in welchen (o die Bestattung der Freier berichtet, so wenig in 
die Augen, dass es leicht entschuldbar ist, wenn die Peisistratischen 
Redaktoren, als sie eine ausfuhr lichere Schilderung desselben Gegen 
Standes aufnahmen, jene zu tilgen verga.ssen. 

Schlüsse aus mangelhaften Auszügen und aus Citaten dritter und 
vierter Hand, die oft unzuverlässig, immer aus dem Zusammenhange 
gerissen sind, können uns über die Natur des Cyclus freilich keine 
Sicherheit gewähren. Doch während die Meinung, welche wir be- 
kämpfen, ausschliesslich auf diesem elenden Material beruht, sind wir 
in der glücklichen Lage, bessere Zeugnisse zu besitzen. Denn zwei 
derjenigen Gedichte, welche wir dem Cyclus zurechnen, liegen uns 
ja noch vollständig vor, die Ilias und die Odyssee, und aus diesen 
muss sich der Charakter desselben sehr viel deutlicher ergeben, als 
aus Excerpten und Fragmenten. 
Die Ilias beginnt also: 

Mqviv aeiöe^ &eä^ Iltjlijiddsü} [dx'^^^^Sf 
ovlofnivr/v, «/ /nvifC l^xccwlg alye^ eK^ijxßv^ 
nokläg S" iq>di^ovg ipvxocg *'Aidi nqotaxpev 
riQoxav^ avtovg di ektLQia zavx^ xvveaaiv 
oiwvmoi re nSat' ^log d' heXeUto ßmd^y 

i) Kinkel, S. 58: avioifliüi yag in it^Qwy vifdofjifyoi, wg Tdia ((riyfyxay, 
xad^niQ Evyttfjtoy o KvQriyatos fx Movaalov t6 nsQl GfanQOfttoy ßißltoy oloxXtiooy. 
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i^ ov dfj 'sä ngtSta diaaiijTtjv i{Haavie 
[^tQsidrjg ve, avaB, dvÖQcSv^ xai dioq l^x^^^^^i^g. 
Die ^«og ßovl^ hat Aristarch aus dem Versprechen an die Thetis 
erklärt. Doch erstens ist dies kein Rathschluss des Zeus, sondern 
eine widerwillig zugestandene Gunst, die er seiner Wohlthäterin nicht 
versagen kann; zweitens heisst es ausdrücklich, jener Rathschluss habe 
sich erfüllt von dem Augenblicke an («? ov d^ %ä nQiOTa), wo die 
Feldherm haderten, während das Versprechen erst zwölf Tage später 
gegeben wird (A 425, 493)i Wer das Proömium ohne vorgefasste 
Meinung liest, der muss, daraus schliessen, schon der Streit selbst 
beruhe auf dem Rathschluss des Zeus und sei herbeigeführt, damit 
viele Helden dem Tode zur Beute werden. Eben dasselbe wird auch 
an einer andern Stelle verständlich angedeutet (T270): 
Zev nd€6{), ^ fisydlag avag avÖQaaav Öidoia^a. 
ov» av diqnoTB x^iffiov ivl axri^eaaiv ifnoiaiv 
^AtQeidrjg wQiva diainneQfg, aide xe xovqjjv 
^y€v-ifi€v äiHoviog äft^x^^'^S" äkXd no&i Zsvg 
fldeX'^^AxoiiolaLv bdvavov noXeBGOt yevia^ai. 
Dem entsprechen genau zwei Fragmente der Kyprien : die Erde fleht 
den Vater der Götter und Menschen an, sie von der Ueberlast der 
bösen Sterblichen zu befreien, und Zeus beschliesst, ihr zu willfahren; 
damit der Uebervölkerung gesteuert werde, veranlasst er erst den 
Thebanischen, dann den Troischen Krieg, und folglich ist es sein 
Wille, das beide recht mörderisch seien. Ferner heisst es am Ende 
der Hypothesis: Aiog ßovk^ onwg inixowpiaai tovg T^wag *AxiXXia 
r^g avfifiaxiag t^g ^EXXrjvix^g anoavijoag, Dass ein Zusammenhang 
zwischen diesen Erzählungen der Kyprien und dem Proömium der 
Ilias besteht, wird niemand läugnen; doch ist ein solcher auf dreifache 
Weise möglich. Entweder die Ilias knüpft an die Kyprien an, oder 
sie nimmt nicht auf das Gedicht, wohl aber auf die Sage Bezug, 
welche ihm zu Grunde lag, oder endlich der Dichter der Kyprien hat 
seine Darstellung aus der Ilias herausgespoilnen. Das Letzte ist höchst 
unwahrscheinlich. Denn auf den Rathschluss des Zeus wird an der 
einen der angeführten Stellen nur sehr dunkel angespielt; verständlich 
erwähnt ist er nur in dem Einen Verse des Proömium, und dieser steht 
mit der ganzen Handlung der Ilias im Widerspruch >). Denn als die 
Mutter des beleidigten Helden Zeus mit ihrer Bitte angeht, ist er 

i) Welcker II, S. 149. Paley, Homeri quae nunc extant an reliquis cycli cairoinibus 
antiquiora iure habita sint. London 1878. S. 8. 
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keineswegs bereitwillig, sie zu erfüllen, wie er es, wenn sie mit seiner 
eigenen Absicht übereinstimmte, doch sein müsste, sondern lange 
sitzt er in missvergnügtem Schweigen da, und erst da Thetis ihr 
Anliegen dringender wiederholt, giebt er unwillig nach. Während 
die Kyprien ausdrücklich sagen, er habe den Troern helfen wollen^ 
stellt er selbst dies als eine falsche Anschuldigung dar, mit der seine 
zänkische Gattin ihn grundlos quäle [A 520): 

^ di xai avTwg f/ aiiv h ai^avozoiai x>aoiaiv 
veixaiy xai t4 fii q^rjai fidxf] TQcieaoiv aQ^yeiv, 
Hätte ein Dichter, von der Ilias ausgehend, zu ihr die Vorgeschichte 
schreiben wollen, so hätte er gewiss an das Wesentliche ihrer Hand- 
lung angeknüpft, nicht an die unscheinbaren vier Worte: ^if^g d' fe** 
iBiero ßovlij^ die. aus dem Inhalt des Gedichtes selbst gar nicht zu 
verstehen sind. Wenn die Redaktoren der Ilias für so dunkle An- 
spielungen bei ihren Lesern Verständnis zu finden erwarteten, so 
müssen sie Bekanntschaft derselben mit dem Inhalt der Kyprien 
vorausgesetzt haben, und die Sage allein konnte sie nicht vermitteln. 
Denn diese war ja keineswegs einstimmig; dasjenige Lied vom Z,ome 
des Achill, welches die Hauptquelle der Ilias bildete, wusste von 
keinem Rathschluss des Zeus. Wie konnte man da erwarten, dass 
die Mehrzahl der griechischen Leser darüber unterrichtet sei, wena 
sie nicht vorher die Kyprien gelesen hatten? 

Keine der handelnden Personen wird im ersten Buche der Ilias 
eingeführt 1); eine Exposition fehlt ihr gänzlich. Man könnte sie fiir 
entbehrlich halten, wenn nicht eine Stelle des Gedichtes selbst uns 
darauf aufmerksam machte, dass sie einmal vorhanden gewesen ist. 
H 125 sagt Nestor: 

^ X8 fiiy* olfiti^eu yiQiav innrjkdza nf/lhVi;, 
og noxi /i' ÜQOfxevog fiiy^ iyijx^eey ^ ivi cüxif^ 
ndvTiov ItiQytiiov iQitav ye¥6ijv te toxov t«. 
Wenn Peleus seinen Gast über Abkunft und Nachkommenschaft aller 
achäischen Helden ausfragt, so war dieser Zug gewiss nicht durch 
die Sage gegeben. Ein Gespräch solcher Art lässt sich nur aus dem 
Bedürfnis erklären, den Leser mit den Personen des Gedichts bekannt 
zu machen; es enthielt die Exposition, welche wir in der Ilias ver- 
missen. Offenbar stand dieselbe in den Kyprien. Hier heisst es in 
der Hypothesis von Menelaos und Nestor: ineiza %otg ^yefiowag 

i) Eine Ausnahme macht nur Kalchas y4 69 , doch dies mag in der Queue seinen 
Grund haben, welche ihn an dieser Stelle wohl zum ersten Male nannte. 
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a&Qoltovoiv inek&nvreg rt/y ^Elkada. In diesem Zusammenhange muss 
auch der Besuch bei Peleus erzählt gewesen sein, an welchen die 
Ilias ihre Leser erinnert. 

JS 62 heisst es von Harmonides, dessen Sohn in der Schlacht fallt: 

o^ xai l^Xe^dvÖQip texzijpaxo v^ag Biaa^ 
<i(»;^€xaxot;g, a'i nSai xaxov TQcieaai yivovxo 
ol r' flrrry, insi ovti &büjv ix (^iocpata jjdrj. 

Auch diese Verse sind für sich allein ganz unverständlich; dass sie 
sich auf die Schiffe beziehen, mit welchen der Raub der Helena aus- 
geführt wurde, lässt sich vielleicht errathen, aber welche Bedeutung 
konnten diese todten Werkzeuge des Frevels in der Sage haben? Es 
handelte sich hier ja nicht um eine sinnbegabte Argo, sondern um 
ganz gewöhnliche Schiffe, die nur dann ein Interesse für den Leser 
gewinnen konnten, wenn die Kunst eines Dichters sie verherrlicht 
hatte. Und so war es in den Kyprien geschehen; denn in den Proklos- 
excerpten, welche bei ihrer grossen Dürftigkeit nur von dem wesent- 
lichsten Inhalt* der ausgezogenen Epen Kunde geben, heisst es von 
Paris: Sneita de l^g>{)odiTr^g vnoOsfiivr^g vavnrjyeiTar xai "Elevog 
TiBiu Tuv fXBXX6vT(ov altolg nQo9eaniC€i, Also der Schiffsbau des 
Harmonides war ausführlich dargestellt, und im engsten Zusammen- 
hange damit waren die iyioq>a%u erzählt, auf welche die angeführte 
Stelle der Ilias Bezug nimmt. 

Aithra wird in der Ilias nur einmal erwähnt. Als Helena zum 
Skäischen Thore geht, da heisst es von ihr (/' 143): 

ix^a t^ye xai ctfAfpinoloi du^ Snovro^ 
AX%>Qrj^ UtT^^ng x^vyavfjQ, Kkvfiivt] re ßodinic. 

Meint man, dass ein Athenisches Gedicht — und ein nicht Athenisches 
hätte die Aithra überhaupt nicht genannt — der Mutter des Theseus 
so nebenbei hätte erwähnen können, falls vorher gar nichts von ihr 
erzählt gewesen wäre? Wer diesen Vers schrieb, der setzte ein Epos 
voraus, das die Entführung der attischen Heroine zuerst nach Sparta, 
dann nach Troja schilderte, und erwartete zugleich, dass die Ilias noch 
eine Fortsetzung finden werde, welche ihre Befreiung erzählte (S. 349). 
Wie das Proömium der Ilias an den Schluss der Kyprien, so 
knüpft das Proömium der Odyssee an den Schluss der Nosten an. 
Die Hypothesis derselben endet mit der Mevelaov elg tifv oixsiav 
avaxofiiö^. Dies ist der letzte der Troischen Helden, welcher vor 
Odysseus nach Hause zurückkehrt, und a 11 lesen wir: 
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ev9' alloi fiev ndvveg, oaoi q>vyov ainvv oi^&Qov, 

Weist der Anfang auf das vorhergehende Gedicht des Cyclus 
zurück, so bereitet der Schluss das folgende vor. Die Odyssee ist 
das Lied von den Leiden des Odysseus; dass der Held nach all dem 
Irren und Kämpfen endlich zur heiss ersehnten Ruhe . gelangt, ist ihr 
gegebener Schluss. Befriedigend aber kann dieser für den Leser nur 
dann sein , wenn man erwarten darf, dass jene Ruhe eine dauernde 
sein werde. Jeder Dichter, selbst der schlechteste, hätte sich be- 
strebt, diesen Eindruck hervorzurufen, wenn für ihn die Odyssee ein 
abgeschlossenes Ganzes sein sollte. In der erhaltenen Form des 
Gedichtes dagegen sagt Odysseus nach seiner Wiedervereinigfung mit 
Penelope [ip 248): 

cä yvvQi^ ov yd(} nu) navxiav im nelQat^ aix^kwv 
ijld'0f4ev^ älV St? onio&ev äf^etQfjtog novog Sarai, 
Ttollog xai ;caAfi7r/5g, tov ifti XQV ^^^^^ Teleaaai. 
wg yaQ pioi ipi^^ iLiavrevaaTo TetQealao. 
In der Nekyia verheisst Teiresias dem Helden durchaus keine neuen 
Kämpfe und Mühen. Er soll in's Binnenland wandern, dem Poseidon 
ein Opfer bringen, dann nach Ithaka zurückkehren und dort ein ruhiges 
Alter erreichen. Dass diese Reise mit irgend welchen Gefahren und 
Abenteuern verbunden sein werde, ist nicht im Entferntesten ange- 
deutet, und offenbar auch gar nicht die Absicht des ursprünglichen 
Dichters gewesen. Wenn also am Schlüsse der Odyssee auf neue 
aei^la hingewiesen wird, so kann dies nicht geschehen sein, weil das 
Teiresiasorakel Vorangegangen war, sondern nur, weil die Telegonie 
folgen sollte. 

Einzelne Anspielungen der Telemachie auf die kleine Ilias und 
die 'fUov 7i€Qaig sind schon in anderem Zusammenhang angeführt 
(S. 356fr.). Vollständigkeit brauche ich hier um so weniger zu erstreben, 
als Welcker die Beziehungen der beiden Hauptepen auf die übrigen 
cyclischen Gedichte gesammelt hat*). 

Dass die meisten der hier besprochenen Stellen und viele andere, 
die man bei Welcker nachschlagen mag, ohne Kenntnis der cyclischen 
Epen auch für griechische Leser unverständlich waren, zeigen am 
deutlichsten die verzweifelten Versuche des Aristarch und seiner 



i) VergL Robert, Bild und Lied, S. 17, der freilich irrt, wenn er meint, nur 
zweiten Buche zeige die Ilias den Einfluss der Kyprien. 
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Akoluthen» sie unabhängig von diesen vsotigtov nkaofioTa zu erklären. 
Dass die Cycliker an Ilias und Odyssee anknüpften, haben die Alten 
einstimmig anerkannt; das IJmgekehrte wollten sie, von falschen 
Theorien geleitet, nicht zugeben, doch die Gedichte selbst sprechen 
deutlich genug zu uns. Der Cyclus war immer, wie sein Name sagt, 
eine geschlossene Kette, aus- der sich auch die beiden wichtigsteh 
Glieder nicht herausreissen Hessen^ ohne selbst zu Fragmenten zu 
werden. 

Man kann vielleicht erwidern, die Stellen, welche wir angeführt 
haben, ßeien von den Bearbeitern der Ilias und Odyssee wörtlich aus 
älteren Gedichten aufgenommen, und bewiesen daher nichts für die 
Peisistratische Redaktion, sondern höchstens für deren Quellen. Dies 
ist zuzugeben^); doch wenn die Redaktoren schon einen und vielleicht 
gar mehrere Cyclen vorfanden, so werden sie diese gewiss nicht zer- 
rissen haben, um einzelne, nicht aneinanderpassende Gedichte daraus 
zu machen. Ihr Zweck war ja eben, die verschiedenen Versionen 
der griechischen Sagen zu geschlossenen Einheiten zu verbinden, und 
keine Form war dafür passender, als die des epischen Cyclus. Doch 
wir wollen uns nicht nur auf einzelne Verse berufen; die ganze Zu- 
sammensetzung der Ilias und Odyssee, welche zweifellos das Werk 
der Peisistratischen Bearbeiter ist, zeigt ihre Rücksichtnahme auf die 
andern Epen des Cyclus nicht minder deutlich. 

Die fi^vig gilt allgemein für einen der ältesten Theile unserer 
Ilias, die Patrokleia für einen der jüngsten; zu demselben Gedicht 
können sie also ursprünglich nicht gehört haben. Dennoch ist der 
Zorn des Achill auch für die letztere eine unentbehrliche Voraus- 
setzung. Nach Analogie der Odyssee müssen wir folglich annehmen, 
dass die Patrokleia an eine zweite jüngere n^vtg angeknüpft habe, und 
die Spur derselben ist uns in der Hypotbesis der Kyprien noch erhalten. 
Dort heisst es: W^^AiletV tarsgog xlij^-eig diaq>iQ^ai nQog ^AyaiiiiA- 
vova. Also auch hier eine persönliche Verletzung des Besten im 
Heere, die zum Streit mit dem Leiter des ganzen Feldzuges führt; 
auch hier müssen die Folgen ähnliche gewesen sein, wie in der Ilias, 
und sehr passend würde sich die Patrokleia in der erhaltenen Form 



i) FreUich mUssten diejenigen Verse der Odyssee, welche die Telegonie vorbereiten, 
von den Peisistratischen Redaktoren herrUhren, wenn der Solonische Cyclus, wie ich ver- 
muthe, mit a» abschloss. Doch diese Voraussetzung ist bb jetzt noch zu vielen Zweifeln 
unterworfen, als dass man einen sicheren Schluss darauf grttnden könnte. Vielleicht 
werden neue Untersuchungen die Frage entscheiden. 
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mit dieser Scene der Kyprien in Zusammenhang bringen lassen. Es 
scheint danach, als wenn Stücke desselben Gedichts in die Ilias und 
in die Kyprien verarbeitet sind, was natürlich nur bei einer gemein- 
samen Redaktion geschehen konnte. 

Femer erzählten nach Proklos die Kyprien: eha aTtopoorsTy 
(üQfxrjfiiyovg tovg Id^otioig ^A%iXkMvg xatixei. Auch im zweiten Buche 
der Ilias wollen die Achäer unverrichteter Sache heimkehren und 
werden davon zurückgehalten, nur ist es hier nicht Achill, sondern 
Odysseus, der sie zur Fortsetzung des Krieges veranlasst. Neben 
der Dublette der fi^vig steht also eine Dublette der nslfa» Ganz 
dieselben Erscheinungen, denen wir innerhalb der Odyssee begegneten, 
ünden sich über Kyprien und Ilias vertheilt; der Schluss liegt nahe, 
dass diese beiden Epen in demselben Sinn eine Einheit bildeten, 
wie die Peisistratische Odyssee. 

Die Ilias ist das grosse Trauerspiel von den Thaten und Leiden 
des Achilleus, und sie sollte mit der Bestattung Hektors endigen, 
der im Grunde doch nicht mehr ist als das Werkzeug, durch welches 
der Starrsinn des Helden gestraft wird? Das wäre nicht anders, als 
wenn »Romeo und Julia« mit dem Falle Tybalt's oder »Macbeth« 
mit der Ermordung Banquo's abschlössen. Immer wieder, in den 
Reden der Thetis, in der Weissagung des Rosses u. s. w., wird auf 
den frühen Tod des unüberwindlichen Göttersohnes hingedeutet; dies 
erscheint als der Zielpunkt der ganzen Handlung und kann in einer 
vollständigen Ilias unmöglich gefehlt haben. Die unsere ist also nur 
ein Torso; die Aethiopis gehörte nothwendig dazu, wie sie sich ja 
auch ohne jede Vorrede an den letzten Vers von Hektor s Leichen- 
begängnis anschloss: 

&g üi y' afifpisnov taq>ov ^'EntoQog- ^l^e «T lAlfia^dv, 
"uigriog d'vyatqQ pieyaliqtoQog avd()oq>6voio. 
Dies ist genau die gleiche Form, wie der zweite Theil der Odyssee 
mit dem ersten verbunden ist (v 185): 

wg Ol füiv Q elx^w^ flooBiöavivi avami 

drjfxov Oairjxwv ijyijTOQeg rjöi fiidovtegj 

karaozeg negi ßoßfioy, o d' Sygeto dlog ^Odvaaevg 

aVdwv ev yalfj TtavQtoifj, oide fnv Syvto. 
Der Zusammenhang ist in beiden Fällen formell wie ideell ein gleich 
untrennbarer. Wenn das Proömium der Ilias sich nur auf den ersten 
Theil bezieht, so findet auch dies seine Analogie in der Odyssee 
(S. 211). 
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Wie aber kam man dazu, die Ilias zu zerschneiden und ihre 
zureite Hälfte einem andern Dichter zuzuweisen? Wir kennen das Ver- 
fahren der antiken Chorizonten ganz genau: wo sie einen Wider- 
spruch zwischen zwei »Homerischen« Gedichten entdeckten, der sich 
-weder durch Interpretation heben, noch durch Athetese beseitigen 
liess, da erklärten sie das eine für unecht; und ganz dieselbe Methode 
haben sie gewiss auch bei Theilen desselben Gedichtes zur An- 
wendung gebracht, wo eine Abtrennung sich wohl oder übel be- 
werkstelligen liess. Zwei solche Widersprüche lassen sich noch aus 
den dürftigen Resten der Aethiopis nachweisen. In der Ilias^ freut 
sich das ganze Achäerheer, als Thersites seine Prügel bekommt: 
in der Aethiopis dagegen ist es bei seinem Tode von Empörung er- 
füllt und erhebt sich gegen den Mörder; in der Odyssee weilt der 
Schatten des Achilleus in der Unterwelt bei den andern Todten: 
in der Aethiopis wird seine Leiche von Thetis nach der Insel Leuke 
entführt, wo er ein neues seliges und unsterbliches Leben beginnt. 
Waren also die Odyssee und der Anfang der Ilias von Homer, so 
konnte der Schluss nicht von Homer sein, und wo hätte man den 
Schnitt passender machen sollen, als nach dem Leichenbegängnis 
Hektors? Uebrigens scheint es, als wenn noch im vierten Jahr- 
hundert Aethiopis und Ilias eine Einheit gebildet hätten. Aristoteles 
kennt als Werke Homer's, ausser dem Margites, der hier nicht in 
Betracht kommen kann, nur die beiden Gedichte, welche auch 
die Alexandriner gelten Hessen; gleichwohl citirt er mehrere Verse 
als Homerisch, die sich jetzt nicht mehr in ihnen nachweisen 
lassen. Das eine davon muss er also wohl in umfassenderer Form 
gelesen haben, als wir es besitzen, und die Odyssee kann dies nicht 
gewesen sein, weil ihre Handlung eine völlig abgeschlossene ist und 
eine Erweiterung nur in der Form des Cyclus duldet. Da er 
ausserdem wohl die Kyprien und die kleine Ilias, aber niemals die 
Aethiopis nennt, so halte ich es für sehr wahrscheinlich, dass er 
diese noch unter der Ilias mitbegriff*). Auch Aeschines führt einen 



i) Robert, Bild und Lied, S. 232: »Wenn Aristoteles neben der Ilias Kyprien und 
kleine Dias nennt, so hat er damit in seinem Sinne die den Troischen Krieg behandelnden 
Gedichte, Homerica, Antehomerica und Posthomerica, erschöpft; Arktinos existirt für ihn 
nicht. Ebenso wenig nehmen Lysimachos und der Perieget der Delphischen Lesche auf 
Arktinos die mindeste Rücksicht.« Und dieser Arktinos, den schon Aristoteles nicht mehr 
kannte, sollte von dem Epitomatör, welchen Proklos mittelbar oder unmittelbar benuttte, 
wieder ausgegraben sein? Oder meint Robert etwa, dass die Quelle der Proklosexcerpte 
älter sei als Aristoteles? Wenn im vierten Jahrhundert kein Arktinos existirte, so kann 
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Halbvers der Ilias an, der jetzt nicht mehr darin zu finden ist*); 
mithin scheint sie auch ihm in einem Umfange bekannt gewesen zu 
sein, der über das Erhaltene hinausging. Ihre Theilung dürfte also 
wohl der Zeit angehören, in welcher auch die kleine Ilias in zwei 
Stücke zerrissen wurde (S. 394). 

Die Telemachie erzählte die Irrfahrten des Odysseus in der 
dritten Person und knüpfte sie einfach an die Abfahrt von Troja an 
(S, 168). Wenn der Peisistratische Redaktor ihr darin gefolgt wäre, 
so hätte er sich seine Arbeit jedenfalls sehr erleichtert; denn er wäre 
nicht gezwungen gewesen, mehr als tausend Verse aus der dritten 
Person in die erste umzusetzen, was eine recht langwierige und lang- 
weilige Operation gewesen sein muss. Dass er sie bei den Frag- 
menten der Verwandlung, welche er einlegte, gleichfalls hätte vor- 
nehmen müssen, nur umgekehrt, kam dem gegenüber nicht in Be- 
tracht. Denn da die Telemachie sicher das Abenteuer mit dem 
Kyklopen, wahrscheinlich auch die Kikonen- und Lotophagenepisoden 
enthielt (S. 213), so konnten die Ergänzungen, welche aus der andern 
Quelle aufzunehmen waren, nur eine sehr geringe Ausdehnung be- 
sitzen, und ihre Umarbeitung hätte nicht ein Drittel der Zeit bean- 
sprucht, welche man auf die Telemachie verwenden musste. Dass 
der Bearbeiter die grössere Mühe auf sich genommen hat, dürfte 
kaum aus ästhetischen Gründen zu erklären sein, da diese bei ihm 
meist eine sehr untergeordnete Rolle spielten; höchst wahrscheinlich 
hat er es gethan, weil sich auf diese Weise die Odyssee mit den 
Nosten am passendsten verbinden Hess. 

Die Lieder von der Heimkehr des Odysseus und der übrigen 
Trojahelden stellten die Bearbeiter des Epos wieder vor die Auf- 
gabe, welche für sie unlösbar war, »Gleichzeitiges neben einander 
fortzuführen« (S. 213). Beide in demselben Gedicht oder, was auf 
das Gleiche hinausläuft, in demselben Cyclus darzustellen, war ihnen 
nur möglich, indem sie die eine Parallelhandlung in der Form der 
subjectiven Erzählung der andern einverleibten, wie dies die Tele- 
machie mit den Nosten gethan hatte. Doch für diese war durch das 
Hinzutreten neuer Quellen der Stoff so angeschwollen, dass er sich 



er nicht früher verschollen, sondern er muss erst später entdeckt sein. Aristoteles, 
Lysimachos und dem Delphischen Periegeten oder mindestens einem von den dreien 
waren die jenem sugeschriebenen Werke zweifellos bekannt, nur nicht unter dem Namen 
des Arktinos. 

I) Kinkel, S. 72 ff. 
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nicht mehr in die Reden des Nestor und Menelaos einschachteln 
liess. Die Redaktoren sahen sich gezwungen, ein besonderes Gedicht 
daraus zu machen, welches nach der chronologischen Anordnung, 
die überall im Epos herrscht, der Heimkehr des Odysseus vorgesetzt 
werden musste, da diese die allerspäteste war. Doch andererseits 
gingen seine Irrfahrten den Zügen der übrigen Helden theils voran, 
theils waren sie ihnen gleichzeitig. Wollte man also die Zeitfolge 
nicht unterbrechen, so musste jetzt dieser Theil in eine Erzählung 
gekleidet werden, und es traf sich glücklich, dass die Verwandlung 
dafür bereits die Handhabe bot^). Die Heimkehr des Menelaos, 
welche den Schluss der Nosten bildete, fiel in das achte Jahr nach 
dem Kriege; hieran schloss sich jetzt die Götterberathung der 
Odyssee, welche dem zehnten Jahre zugeschrieben wurde, und das 
chronologische Schema blieb auch in diesem Theil des Cyclus gewahrt. 

Wie die Ilias in ihren ersten Versen an die Kyprien, die Aethiopis 
an die Ilias, die Odyssee an die Nosten anknüpfen, so die Epigonen 
an die Thebais: 

vvv av&^ onXotiQmv ävÖQiSv aQxd^tBt^a, Movoai. 
So konnte der Sänger nur beginnen, wenn ein Lied von den »älteren 
Männern« vorangegangen war. Kurz, überall, wo die Fragmente des 
Cyclus uns ein Urtheil gestatten, finden wir denselben innigen Zu- 
sammenhang beiner Theile wieder. 

Und auch hier, wie bei der Peisistratischen Redaktion, sind wir 
nicht nur auf innere Gründe angewiesen, sondern die einstimmige 
-Ueberlieferung des Alterthums steht uns zur Seite. Einmal heisst es 
von dem Cyclus, er umfasse za xvxlq) t^g 'IXiddog fj %a nquixa ^ 
za ^erayeveotsga , ein anderes Mal, sein Interesse beruhe auf der 
axoloD&ia Toiv iv avuß nQayfidtcov. Mehrmals wird der ganze Cyclus 
angeführt, als wenn er Ein Gedicht wäre, wie er es in gewissem 
Sinne ja thatsächlich war*). Es gab eine xvxlix^ sxdoatg der 
Homerischen Gedichte im engeren Sinne'), d. h. eine Ausgabe, in 



i) Ob man hieraus in Verbindung mit den Versen a ii, 12 schliessen will, dass 
auch die Verwandlung an vorhergehende Nosten anknüpfte und folglich ein cyclisches 
Epos war, nur freilich zu einem ganz anderen Cyclus gehörig, als die beiden attischen, 
welche wir nachgewiesen haben, nniss ich meinen Lesern Überlassen. Für unmöglich 
halte ich es nicht, dass entweder andere Staaten die Solonische Einrichtung nachgeahmt 
oder diese nach dem Vorgang anderer Staaten getroffen war. 

2) Die Belegstellen findet man bei Kinkel, S. iff. 

3) Schol. ad Odyss. 71 195, g 25. Wenn diese fxJoats nur zur Odyssee und auch 
hier nur zweimal citirt wird, so erklMit sich dies aus der ganzen Richtung der Alexan- 
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welcher Ilias und Odyssee inmitten der andern cycHschen Epen 
standen und so die Einheit des Ganzen auch äusserlich gewahrt 
wurde. Endlich ist der Name des nvxlog das sicherste Zeugnis, denn 
was in aller Welt konnte zur Wahl dieser Bezeichnung veranlassen, 
wenn die Gedichte, welche sie umfasste, nicht wirklich einen ge- 
schlossenen Kreis bildeten? 

Den Umfang des Cyclus zu bestimmen, ist unmöglich, da wir 
die Gedichte, aus denen er bestand, nicht einmal dem Namen nach 
vollständig kennen. Aus Proklos wissen wir nur, dass er mit Anfang 
der Welt begann und bis zum Tode des Odysseus herabreichte*)* 
Ein Werk von ungeheurer Ausdehnung war es also jedenfalls, wenn 
es auch die zweimalhunderttausend Verse des Mahäbhärata kaum zur 
Hälfte erreicht haben wird. 

Der Solonische Cyclus wurde dem Athenischen Volk alle vier 
Jahre vorgetragen; von dem Peisistratischen lässt sich dies nicht mehr 
nachweisen und ist um so weniger vorauszusetzen, als er bei der 
Vertreibung des Hippias noch nicht ganz abgeschlossen vorlag. Wenn 
wirklich die Absicht seines Schöpfers dahin gegangen war, so wird 
die Folgezeit doch kaum den Plan des Tyrannen zur Ausfuhrung ge- 
bracht haben. Die rhapsodischen Agone an den grossen Panathenäen 
dauerten zwar fort; doch dass bei diesen die Sänger zu irgend einer 
Zeit gezwungen waren, dort anzuknüpfen, wo ihre Vorgänger geendet 
hatten, beruht auf einer sehr schlechten Ueberlieferung*), Dieuchidas 
und Lykurg, die wirklich etwas von der Sache wussten, erwähnen 
der Solonischen Einrichtung als einer Antiquität, die ihnen nur aus 
der Gesetzsammlung bekannt war;, dass sie bis in's fünfte Jahrhundert 
in Kraft geblieben wäre, entbehrt jedes sichern Zeugnisses. So wich 



drinischen Kritiker. Sie wollten mm einmal den Zusammenhang der beiden Hauptepen 
mit dem Cyclus nicht zugeben, und eine Ausgabe, in welcher er unverkennbar hervortrat, 
musste ihnen schon deshalb Misstrauen einflössen. Da ist es nicht zu verwundern, dass 
sie dieselbe nur sehr wenig berücksichtigten, obgleich es zweifellos die älteste von 
allen war. 

1) Ein Analogon bietet daä Königsbuch des Firdusi, welches gleichfalls die ganze 
Geschichte seines Volkes von den ersten mythischen Anfängen her umfasst. 

2) Pseudoplaton , Hipparch, S. 228 B, sagt von seinem Helden: o( äXla te nokla 
xal xala i^ya aoipitts aneiei^aio, xal ra ^Ofi^gov iitri nQÖitog ixofitüir cf( t^r yr^p 
tttviriyly xal tjrayxaat rovs ^a^ptpdovs ÜayaS^firaioig H vnoXriyßiafC iiptds or^ra 
Suiyaij wantQ vvv hi oXÖt noiovaty» Das vvy des letzten Satzes bezieht sich natürlich 
nicht auf die Zeit des späten Verfassers, sondern auf die des Sokrates, dem jene Rede 
in den Mund gelegt wird. Dass die Autorität dieser Stelle eine in jeder Beziehung 
zweifelhafte ist, wird jetzt wohl ziemlich allgemein anerkannt. 
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der gesungene Homer dem geschriebenen ^) und seine Exemplare ver- 
breiteten sich, wenn auch selten vollständig, von Athen aus über die 
ganze hellenische Welt. 

Aber dieser Process vollzog sich nicht in einem Tage, ja kaum im 
Laufe eines Jahrhunderts. Der Homer, welcher für den authentischen 
gelten wollte und diesen Anspruch später auch durchsetzte, lag im 
attischen Staatsarchiv und in einigen wenigen Bibliotheken. Ihn zu 
benutzen, war selbst für den Athener unbequem, für die meisten 
andern Griechen fast unmöglich. So recitirten die Rhapsoden nach 
wie vor, was sie von ihren Meistern gelernt hatten, und gaben es 
ihren Schülern weiter, ohne sich um die geschriebenen Exemplare 
viel zu kümmern. Das Publikum aber, selbst die Höchstgebildeten 
nicht ausgenommen, lernte bis tief in's fünfte Jahrhundert hinein 
seinen Homer nicht durch Leetüre, sondern durch Recitation kennen. 

Paley*) hat nachgewiesen, dass was die grossen Tragiker als 
Homerisch bewunderten, g^nz anders aussah, als unsere Ilias und 
Odyssee. Für sie stand nicht nur der epische Cyclus gleichberechtigt 
neben diesen, sondern auch die Thaten des Achill und die Leiden 
des Odysseus kannten sie z. Th. in sehr abweichenden Versionen. 
Die Schlüsse, welche er daraus zieht, hat man mit Recht verworfen; 
doch von seinen Gründen sind viele der Art, dass sie sich sehr leicht 
bespötteln, sehr schwer widerlegen lassen. Die Trauerspiele des 

i) Es scheint, dass der Originalbomer des Peisistratos noch in der Diadochenzeit in 
Athen aufbewahrt wurde. Gell. VIT (VI) 17, i: Libros Athenis discipUnarum liberalium 
publice ad Ugendum praebendos primus posuisse diciiur Pisistratus iyrannus. deinceps 
studiosius tucuratiusque ipsi Atkenienses auxerunt, sed omnem illain postea librorum 
copiam Xerxes, Athenarum potitus^ urbe ipsa praeter arcem incensa, absiulit asportauitque 
in Persas, eos porro liitros unrversos multis post tempestatilms Seleucus rex, qui Nicanor 
appeiiatus est^ re/erendos Athenas curavit. Die Quelle dieser Nachricht ist leider un- 
bekannt, doch macht sie durchaus den Eindruck der Echtheit. Denn ihr Kern ist offenbar 
nicht die Gründung der Bibliothek, sondern deren Wiedergewinnung durch Seleukos 
Nikanor, und diese HUlt in eine so späte Zeit, dass der Gewährsmann des Gellius, wer 
es auch gewesen sein mag, sehr gut dartiber unterrichtet sein konnte. Wenn aber im 
Perserreiche eine griechische BUchersammlung als Athenische Beute aufbewahrt wurde, 
so wird sie es doch wohl wirklich gewesen sein, und in diesem Falle kann sie nur den 
Tyrannen ihre Entstehung verdanken, da die dreissig Jahre, welche zwischen ihrer Ver-^ 
treibung und der Pltlnderung Athens liegen, zu einem solchen Unternehmen sehr un- 
geeignet waren. 

2) Dr. Hayman's Odyssey of Homer. Journal of Philol. V, S. loi. On pseudo- 
archaic words and inflexions in the Homeric vocabulary. Journ. of Phil. VI, S. 114. 
Homeri quae nunc extant an reliquis cycli carminibus antiquiora iure habita sint. London 
1878. On post-epic or imitative words in Homer. London 1879. Die schlechten Grtinde, 
welche den guten vielfach beigemischt sind, dUrfen diesen keinen Abbruch thun. 
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Aeschylos, Sophokles und Euripides waren im Sinne ihrer Zeit histo- 
rische Dramen. Dies hinderte die Dichter nichts den überlieferten 
Stoff in ähnlicher Weise umzugestalten, wie auch Schiller und Goethe 
es bei verwandten Aufgaben gethan haben; doch diese Freiheit hatte 
eine Grenze. Welches griechische Publikum hätte es z. B. ertragen, 
wenn ihm Odysseus als Einfaltspinsel oder Achill als Feigling vor- 
geführt worden wäre? Die historischen oder quasihistorischen That- 
sachen, welche der Mehrzahl seiner Zuschauer gleichgiltig oder un- 
bekannt sind, darf der Tragiker beliebig ändern, aber sobald er sich 
an Zügen der Ueber lieferung vergreift, die Geraeingut des ganzen 
Volkes sind, macht er sein Publikum stutzig und stört die Illusion. 
Die attischen Bühnendichter verstanden ihr Handwerk viel zu gut, 
hatten viel zu enge Fühlung mit ihren Zuschauem, als dass sie dies 
nicht hätten wissen müssen. Wenn nun der Homer jedem Athener 
bekannt, ja das hauptsächlichste Bildungsmittel der ganzen Epoche 
war, und sie dennoch mit demjenigen, was wir Homer nennen, so oft 
in den grellsten Widerspruch treten, so folgt daraus, dass jenes ihr 
Homer nicht war, ja dass es für sie überhaupt keinen kanonischen 
Homer gab, sondern der Begriff der Homerischen Gesänge ebenso 
vieldeutig war, wie der der griechischen Sage. Niemals hätten 
Aeschylos und Sophokles den Odysseus einen Bastard des Sisyphos 
nennen können *), wenn der »edle Laertiadec ihrem Publikum so ge- 
läufig war, wie uns und den Alexandrinern, und es eine andere gleich- 
berechtigte Ueberlieferung neben unserer Odyssee nicht gab. Zwar 
existirte diese gewiss schon seit mehreren Jahrzehnten, doch die zahl- 
reichen gesungenen Odysseen, welche dem Helden z. Th. einen ganz 
andern Stammbaum geben mochten, überwucherten noch weit die 
Eine geschriebene. Sophokles Hess in seinen Niptra den Odysseus 
aus Thesprotien heimkehren, vorher das Dodonäische Orakel befragen 
und endlich bei der Fusswaschuung erkannt werden^). Seine Dar- 
stellung hatte also mit dem Bogenkampfe drei Züge gemein, die in 

i) Aeschyl. frg. 169 Nauck. SophokL Philokt. 417, 131 1. Aias 190. Frg. 143. Dass 
Laertes nur ein anderer Name ftlr Sisyphos ist und folglich beide als Väter des Odysseus 
ganz gleich alt sind, habe ich S. 271 gezeigt. Wenn dem späteren Alterthum der Eine 
als der legitime Vater, der Andere als der gewaltsame Schänder der Antikleia galt, so 
ist dies offenbar eine der vielen Ausgleichungen sich scheinbar widersprechender Sagen, 
auf welche wir schon mehrmals hingewiesen haben (vergl. namentlich S. 337). Jedenfalls 
schliesst das innige Sohnesverhältnis, welches a> schildert, jeden Gedanken daran aus, dass 
für den Dichter der Telemachie Odysseus nicht der echte Sohn des Laertes gewesen 
sein könnte. 

2) Wilamowitr, S. 194 ff. 
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•die Gesammtodyssee nicht übergegangen sind. Wer dies nicht für 
Zufall halten will, was unseres Erachtens unmöglich ist, der muss 
anerkennen, dass Sophokles die älteste Quelle des Odysseusliedes, 
wenn auch noch so sehr entstellt und verändert, durch einen Ver- 
mittler kannte, der von der Peisistratischen Bearbeitung unabhängig 
war. An zwei Stellen der Ilias nennt Agamemnon seine drei Töchter 
</ 145, 287): 

XQvoox^BfjLig xai uiaodixrj xai 'Iqnavaaoa, 
Von diesen kennen Aeschylos und Sophokles wohl die Chrysothemis, 
aber statt der Laodike nennen sie beide Elektra. Irgend ein sach- 
liches oder poetisches Bedürfnis, etwas so gleichgiltiges, wie den | 
Namen der Heldin, zu ändern, kann nicht vorgelegen haben; viel- 
mehr gereicht es unter allen Umständen dem Drama zum Vortheil, 
wenn es an allgemein Bekanntes anknüpfen kann, da dieses bei den 
Zuschauem den. Eindruck der Wahrheit und folglich auch die Illusion 
erhöht. Zur Zeit der grossen Tragiker muss also Elektra dem 
attischen Publikum geläufiger gewesen sein, als Laodike, d. h. die 
Form des Homer, welche wir besitzen, war noch sehr wenig ver- 
breitet. Ueber den Tod des Hektor sagt Sophokles (Aias 1029): 

tioazfJQC TiQLo^eig innixwv i^ avvvyior 

ixvdmeT^ alev, eg t' an^tpvSev ßiov. 
Also nach der Ueberlieferung, welcher er folgte, wurde Hektor noch 
lebend an den Wagen des Achill gebunden und dann zu Tode ge- 
schleift. Konnte ein Dichter wagen, eine Erzählung der Ilias, welche 
zu den wichtigsten und glänzendsten Stücken des ganzen Epos ge- 
hört, derartig zu verunstalten, wenn das Gedicht seinem Publikum 
so bekannt war, wie den spätem Griechen? Und auch hier ist kein 
poetischer Gmnd für die Aenderung zu entdecken; denn dass die 
Gabe des Aias dem Empfänger unheilvoll geworden sei, trat ebenso 
deutlich hervor, wenn er todt, wie wenn er lebend an dem Gürtel 
geschleift wurde. Ueberdies wird der Tod Hektor's hier nicht etwa 
erzählt, als wenn der Dichter etwas Neues zu berichten habe, sondem 
es wird einfach darauf angespielt, wie auf eine allgemein verbreitete 
Form der Sage. Was aber die Hauptsache ist, die Version des 
Sophokles ist unendlich viel roher und grausamer, als die der Ilias, 
und dies muss unbedingt als ein Zeichen höheren Alters gelten. Das 
Verhältnis ist ein ganz analoges, wie wir es zwischen dem Freier- 

Seeck, Die Quellen der Odyssee. 2? 
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morde des Bogenkampfes und dem der Verwandlung nachgewiesen 
haben (S. in). 

Auch Herodot kannte die Kyprien in einer minder vollständigen, 
d. h. vorpeisistratischen Version (S. 358), Thukydides (I 11, i) lässt 
die Mauer um das achäische Lager, welche nach unserer Ilias erst 
im zehnten Jahre des Krieges gebaut wird, schon gleich nach der 
Landung des Griechenheeres aufgeführt werden, und die Vasen- 
maler stellen Homerische Stoffe oft ganz anders dar, als sie in un- 
serem Homer erzählt sind^). Darf man daraus wirklich schliessen, 
dass sie »Ilias und Odyssee nicht gelesen oder gehört« hatten? Sollten 
sie denn niemals einem Rhapsodenagon beigewohnt, der ganzen 
Bildung ihrer Zeit so gänzlich fem gestanden haben? Und dasselbe 
müsste auch von ihren Abnehmern gelten, denn wenn diesen z. B. 
die Leichenspiele des Patroklos in einer ganz bestimmten Ausprägung 
bekannt und lieb geworden wären, so hätten sie gewiss keine Vase 
gekauft, auf welcher Odysseus statt des Diomedes den ersten Preis 
errang und Antilochos, die anziehendste Gestalt dieser ganzen Episode, 
durch einen unbekannten Damasippos ersetzt war 2). Unzweifelhaft 



i) Loeschcke, Zum Kypseloskasten. Dorpater Programm 1880. S. 5: »Ich glaube 
nicht, dass sich aus unserem Denkmälervorrath der Beweis erbringen lässt, dass ein schwarz- 
figuriger oder gar ein Korinthischer Vasenmaler Ilias und Odyssee gelesen oder gehört 
habe. Eine Anzahl besonders drastischer und volkstumlicher Geschichten kannte man 
dem Stoffe nach überall. Waren sie ohne grosse Kunst darstellbar, liessen sie sich leicht 
einkleiden in geläufige Typen oder heischten wenigstens nur eine geringe Modification 
derselben, so wurden sie bisweilen auch auf den Vasen angebracht. Aber in Einzel- 
heiten und Nebensachen hat man sich nie an das Epos angeschlossen. Es war dem 
Maler nicht nur gleichgiltig, wie viele Helden sich nach Homer an den Leichenspielen 
des Patroklos betheiligten, sondern auch wie sie hiessen. Er lässt die Gefährten des 
Odysseus, hierin wohl eine volksthUm liebere Sagenwendung bewahrend, in die verschieden- 
artigsten Thiere verwandelt werden, unbekümmert darum, dass der Dichter nur Schweine 
nennt; sogar ein im Epos so wesentlicher Zug, wie das Stimauge des Kyklopen, geht 
verloren im allgemeinen Typus. Der engere Anschluss der Attiker an das Epos beginnt 
erst mit den rothfigurigen Schalenmalem. Dann dauert es aber auch nicht mehr lange, 
bis Duris eine Schulstube malt und uns so die Quelle der neuen Kenntnisse vor Augen 
stellt.« Vergl. Luckenbach, Verhältnis der griechischen Vasenbilder zu den Gedichten 
des epischen Cyclus. Flcckeisen's Jahrb. Suppl. XI. S. 491. 

2) Ganz dasselbe gilt von der berühmten Schale des Brygos, welche den Astyanax, 
der sowohl in der grossen als auch in der kleinen Ilias (S. 397) noch ein Säugling war, 
als halberwachsenen Knaben darstellt, und von dem rothfigurigen Vasenbilde, auf dem 
nicht Eurykleia, sondern Antiphata dem Odysseus die FUsse wäscht. Wenn dem Künstler 
»der Homerische Name nicht gegenwärtig war« (Luckenbach, S. 514), so folgt daraus, 
dass er unsere Odyssee nicht kannte; denn wer diese gelesen oder gehört hat, vergisst 
Eurykleia gewiss ebenso wenig, wie Odysseus und Penelope. 
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beruht auch diese Darstellung auf »Homere , nur auf einem andern, 
als wir ihn kennen. Erst als die Interpretation des Homer ein Gegen- 
ständ des Schulunterrichts geworden war, konnte man sich nicht mehr 
mit dem begnügen, was die Rhapsoden, ein jeder in anderer Form, 
zu singen pflegten, sondern man brauchte einen authentischen, für 
alle gleichen Text. Einen solchen konnte nur die Peisistratische 
Redaktion bieten, und in den Händen der Grammatiker und ihrer 
Vorläufer wird sich gewiss nie eine andere befunden haben. 

Es war ein Glück für Griechenland und die Welt, dass der Be- 
griff dessen, was Homerisch sei, so lange schwankend blieb. Denn 
eine starr fixirte Sagenüberlieferung, wie sie im abgeschlossenen 
Cyclus geboten war, hätte den grossen Dichtern des fünften Jahr- 
hunderts nicht die Freiheit des Schaffens gelassen, welche ihre mannich- 
fachen Neugestaltungen der Sage voraussetzten. Doch auch dass der 
Homer uns gerade so erhalten ist, wie wir ihn besitzen, müssen wir 
als ein hohe^ Glück begrüssen Freilich ist unsere Odyssee in keiner 
Beziehung ein Ganzes, weder nach der Absicht ihrer Redaktoren, 
noch nach den Anschauungen der modernen Kritik. Für jene war 
sie nur ein kleiner Theil eines riesenhaften historischen Epos, für 
diese löst sie sich in eine Reihe von Epenfragmenten auf Doch so 
übel auch diese zusammenpassen, so weit auch die Gesammtodyssee 
an Schönheit hinter ihren Quellen zurücksteht, haben wir doch allen 
Grund, uns den Peisistratischen Compilatoren für ihre geistlose, aber 
fleissige Arbeit verpflichtet zu fühlen. Denn was sich uns ohne ihr 
Eingreifen erhalten hätte, wäre im besten Fall Eine Odyssee gewesen, 
während wir jetzt ihrer drei besitzen, zwar alle sehr lückenhaft, aber 
doch jede in ihrer Ganzheit klar zu überblicken. Deutlich erkennbar 
liegt eine lange Entwicklungsreihe vor uns, von der ersten Dichtung 
der drei Odysseuslieder durch alle ihre Wanderungen und Umgestal- 
tungen hindurch bis zum Zusammenfassen des Ueberlieferten in der 
attischen Redaktion. An historischer Kenntnis haben wir reich ge- 
wonnen, was wir vielleicht an ästhetischem Genuss einbüssen mussten. 
Und haben wir denn wirklich eingebüsst? Ist dasjenige, was wir von 
der Verwandlung und selbst von der Telemachie besitzen, nicht so 
schön, dass wir um seinetwillen gern auf einige Stücke des Bogen- 
kampfes verzichten können ? Gewiss wäre es ein grosses Glück, wenn 
der Hermes des Praxiteles unverstümmelt auf uns gekommen wäre, 
doch könnten wir seine fehlenden Glieder durch Hingabe der Venus 

27* 
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von Milo erkaufen, so würde keiner auf den Tausch eingehn. So 
wollen wir denn auch die Torsi der drei Odysseen aus den Händen 
ihrer Verstümmler, die zugleich ihre Retter waren, dankbar entgegen- 
nehmen und an unserer Kenntnis des Alterthums, die leider ewig 
Stückwerk bleiben muss, auch hier aus Stücken weiterbauen. 
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Quellenübersicht der Gesammtodyssee. 



B = Die Odyssee des Bodenkampfes. 
(B) = Die überarbeiteten Theile derselben. 
Be = Die Erweiterungen derselben. 
T = Die Odyssee der Telemachie. 
V = Die Odyssee der Verwandlung. 
P = Die Einschiebsel der Peisistratischen Redaktion. 
P/B bedeutet, dass die erste Hälfte des betr. Verses von dem Redaktor, die zweite 

aus dem Bogenkampfe herstammt, 
B/P das Umgekehrte, und entsprechend bei den andern Zeichen. 



« 1—87 V S. 184. a 6 — 9 S. 193, 198. « IX, 
12 S. 407, 413. « 21 S. 190. n 56, 57. 
S. 199. 

«88— €42T S. 103—106, 128—136, 213— 
218, 355. a 88—444 S. 132— 134, 225. 
a 88—95 S. 244. ff 184 S. 330. « 277 
S. 330. IC 295, 296 S. 189. « 380 S. 139. 
ß 53 S. 330. ß 65 S. 331. ß 89 S. 245. 
iJ9i, 92 S. 117. ß 107 S. 245. ß 145 
S. 139. ß 163—167 S. 140, 215. ß 171— 
«76 S. 357. ß 196, 197 S. 330. ß 227 
S. 245. ß 367, 368 S. 135. ß 420, 421, 
427 S. 323. y 39 S. 329, 342. y 57 S. 329. 
y 71 — 74 S. 171. y 126 — 129 S. 342. 
y 130 — 200 S. 317, 355. y 130—164 
S. 142. y 169—175 S. 318, 402. y 188— 
192 S. 355. y 214, 215 S. 135. y 255— 
312 S. 317. y 278 S 323. y 307 S. 323. 
y 380, 381 S. 329. y 400 S. 342. y 412 — 

465 s. 326, 329. 7464, 465 s. 156—158, 

339. y 488— 490 S. 343 (F 12- 14 S. 338. 
(^498. 156. 1T71 S.342. (^81-938. 317. 
3 84 S. 319. ' J 94 — 9^ S. 141. J 109, 
HO S. 245. iT 125 — 132 S. 317. J 187, 
188 S. 356. J 228 S. 319. J 232 S. 330. 
J 244— 249 S. 140. J 276 S. 356. iT 280 — 
289 S. 141. «f 351— 586 S.317, 402. S 500, 
507 S. 318, 403. cf 563—569 S. 154. J 
584 S. 319. 3 587, 588 S. 217. <r6o6 S. 
310, 312. (F 620—847 S. 135, 221—223. 



j 690—693 S. 330. 6 735 — 738 S. 137, 

330. «r844— 847 S. 308, 323. fi — 42 

S. 224, 225, 243 
e 43—109 V S. 164, 181— 183. * 61, 62 S. 

199. t 99 loi S. 154. 
f HO, XII P S. 181. 
t 112— C40 V S. 164, 181— 184, 200. e 

130 — 134 S. 143, 193. t 206 — 208 S. 202. 

t 235 S. 19. i 382 S. 200. € 467 S 53. 

e 477 S. 253. C 1—40 S. 153— «S5- 
C 41—52 T S. 153—155. C 42 S. 345. 
C 53 P/V S. 155. 
C 54-122 VS. 155. 
C 123, 124 T? S. 158 
C 125— 129 VS. 155, 158. 
f 130-134 T? S. 158. 

C 135—243 V s. 155—158. C 162-167 s. 

364. C 220 S. 286. 
^244, 245TS. 158. 
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